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F o r t a l e .

1/en  som h arL yst til at kjende demærkelige 
Begivénheder, som ere skete i fprdums T i-  
d er, han har to Titig at iagttage; iörst: at 
spörge om det, som han ikke tiliorn kjen- 
dcr j dernæst: at fæste sig det i Minde. Men 
fo r at gjöre sig bekjendt med lange og ube- 
kjendte Sagaer, maa man have dem opteg- 
nede, thi kun saaledes holde de sig i tro og 
varigt Minde, Næi’værende Saga, som er 
en ai de störste, der have vasret skrevne i 
det tydske Tungem aal, indeholder Fortsei— 
linger om Kong Didn'k og hans Kaemper, 
Sigurd Fafnersbane og JSiflungerne, V ilkina- 
mændene *) [Russerne og HunnerneJ og om 
inange andre K onger og Kæmper, som höre 
til denne Sagnkreds. Sagaen tager sin B e- 

« gyndtlse i Apulienj og vender sig derpaa

*) Vdtinamændcne, A , B,
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imod Norden til Lumbardiet, Venedig, Sva- 
ben, [Thyrningeland], Ungarn, Polens 
Rusland, Vindland, Danmark og Sverrig; 
den gaaer over liele Saxland og Frankland, 
ja strækker sig ogsaa vesterud til Valland og 
Spanien. O ver alle disse Lande gaae B egi- 
venhederne i denne Saga, der fra B egyn- 
delsen til Enden handlef om de vældige B e- 
drifter, hineM ænd i de her opregnede Lande 
have udfört. De Danske og Svenske vide at 
fortælle mange Sagn herom, og nogle af 
disse have de endog overfört ideresK vad  til 
fornenime Mænds Morskab. Hos dem kvae— 
des endnu mange V ise r, som iorrum  T id  
siden ere blevne forfattede efter denne Saga. 
Nordmændcne have og behandlet en Deel af 
Sagaens Begivenheder, tildeeis ogsaa iK vad, 
hvori fortælles om Sigurd Fafnersbane, V o l-  
sungerne og Niilungerne, Velent Smed og 
hans Broder Egil og om Kong Nidung. Om 
nu en og anden Forskjellighed paa- enkelte 
Steder kan være indlöben i MændsNavne og 
Hændelser, saa undskylde man det med, at, 
uagtet Tildragelserne ere de selv samme, 
Fortællingen dog grunder sig paa saa mange 
forskjellige Beretninger. Sagaen er sam - 
mensat efter tydske Mænds Sagn, og grün-
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der sig for en Deel paa de K vad , som vare 
besternte til at inore Hövdinger med, og som 
bleve digtede ior rum T id  siden strax efter 
Begivenhederne. O g om du end vil tage eu 
Mund ud af liver Borg i Leie Saxland; do 
ville dog alle fortælle dig Sagaen omtrent 
paa samme Maade , hvortil deres gamle V i-  
ser hjælpe dem. Disse deres K vad ere fo r- 
fattede i den Verseart, som er brugelig i vort 
Maal. Ifolge Digtemaaden- overdrives stun- 
dum Fortællingen; saaledes siges den at 
være den tappreste, om hvem og hvis Æ t-  
mænd man da fortaeller; ligeledes naarM an- 
defald beskrives, bruges der ogsaa at sige, 
at Tropperne falde, naar de ypperste iör 
berömte Mænd ere faldne j men det maa man 
forstaae paa den M aade, at hele Tabet be- 
roer paa Hövdingernes Faid, eftersom Ingen 
ere deres Jævnlige, ligesom ogsaa Halfred 
sig er:

Nordens Egne blev alle 
Ö de, da Konningen döde;
Hindredes Freden, da fældtes 
Freidige Tryggves A fkom ;

H er skal det ikke iorstaaes Uge efter 
O rdene, at alle Nordens Lande bleve öde, 
om end Olaf var falden; men det sagde Skjal-*-

A  2
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den til Köngens Berömmelse, at der ikke var 
saadan. Mand niere her i Norden, sora O laf 
Tryggvesön. Saalunde vil der og gaae stört 
Navnkumhgheds Rygte i alle Lande, saa vielt 
som dtnne Sagakom m er, af de störe B e- 
drifter, som K ong Didrik og lians Kæmper 
og andre hans Samtidige have udfört, de 
nem lig, som vare de forste Hövdinger, der 
raadede overLandene, og hvis Navne baade 
de dem undergivne Folkefærd og deres Æ t- 
mænd endím den Dag i Dag baere.

Denne Saga blev först forfattet onitrent 
ved K ong *) Konstantin den Stores Död. 
Denne Konge hayde, som vi veed, næsten 
kristnet hele V erden, inen strax efter hans 
Endeligt led Kristendommen et betydeligt 
Skaar, og Vildfarelser tiltoge paa mange 
Maader. D erfor fmdes der heller ikke i den 
forste Deel a f SagaenNogen, som havde den 
rette T ro. Ikke desto mindre troede de dog 
paa een sandG ud, ved hvis Navn de svore 
°g  gjorde deres Lüfter. D er vare i d en T id  
mange flere Konger end D idrik, uagtet Sa
gaen dog mest dreier sig om hans Bedrif-

Keiser, B, P.
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ter *). Det cr de ileste Mænds Sagn, at i de 
iörsle T i der öfter Noa Vandflod vare F olk  
saa störe og stærke som R iser, og opnaaede 
niange Mænds Alder; men det varede ei 
iænge, iÖr Folk bleve mindre, saa at der var 
sjselden Een af Hundrede, der opnaaede sine 
Forfædres Störreise og Levetid. Men uag- 
tet Folk bleve m indre, aftog dog hverken 
deres Stridelyst eller Begjerlighed eiter Gods 
og Berömmelse, hvorved der opstode störe 
Kampe. Oftehændtes det, at en stærk Mand 
havde saa svær en Hjelm og B rynje, saa 
hverken Jern eller andet Vaaben bed der- 
paa, og som almindelig Mand ikke havde 
Kræ íter til at löfte fra Jorden, og at han til— 
lige förte et til hans Styrke i' Haardhed og 
Skarphed passende Svaerd, saa at saadan
Mand ofte ene med sine Vaaben fældte hun-/
drede almindelige Mand; og om hansSvæ rd 
end ikke bed paa de mödende V aaben, saa 
hug han dog saa haardt til, at smaekkre Been 
og tynde Læ gge ikke künde holde det ud.

Der vave da Keisere ude i Grtekenland, som havde 
nok at bestille, P ,  B; thi de filc ingen Hjaelp af 
Roinmerhe mod de hedenskc Konger, der herjede 
paa deres Rige; om hvilket man har vidtlöftige Bö» 
ger, B.
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Paa den anden Side maa man ei heller ansee 
det for underligt, om den almindelige Mand 
ikke künde med sine ringe Kroefler sönder- 
hugge en stærk Mands Lem mer eher Y a a - 
ben  ̂ som han ikke engang mægtede at bære. 
K ong Didrik og hans Kæm per levede Iænge 
efter den T id, da Menneskenes Kraefter be— 
gyndte at aftage, og der vare ikkun Faa i 
hvert L an d , der havde beholdt deres F o r-  
fædres Styrke. Men eftersom nu de stær— 
keste Mænd samledes i et ikke ringe Antal i 
een Stad, og enliver a f dem havde fortrin— 
lige Vaaben, der bede Jern saa let som Kjöd, 
saa maa man ikke undre over, atsvageSm aa- 
menneskers T rop Iiar maattet vige Pladsen 
for dem. Og tör man heller ikke tvivle om, 
at de Gamles Sværd bede Jern, eftersom de 
bleve förte med saa stör Styrke, saameget 
n iindre, som der endnu gjöres Svæ rd, der 
ikke blive slove, oin man end hugger Jern 
med dem. Ethvert Frasagn vil vise, at Alle 
ikke have vaeret af samine Natur: Somme 
berömmes for Viisdom , Somme for Styrke 
eller Tapperhed eller noget Slags Fœrdighed 
oller L y k k e , saasnart der opstaaer en Saga 
om dem.
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En anden Fortællingsmaade er den ; at 
omlale de forskjellige Tidsomskiftninger og 
de yidunderlige Ting, soni paa mange M aa- 
der ere skete i Verden. Hvad der i et Land 
er almindeligt, holdes i et andet for under- 
ligtj derfor falder en Hjemfödning ofte i 
porundring, naar der fortælles Ting, han ei 
tilforn har hört. Men den M and, som er 
viis, og kjender mange lignende Begivenhe- 
der, ham forekommer det ei underligt, e i-  
tersom han kan begribe Sagens Beskaffenhed. 
p aa  ansee sig saa erfarne, at de blot 
ville troe d et, som de selv bare seet. Men 
Somme ere i den Grad bloltede forForstand, 
at de ikke engang kunne indsee det, som de 
nylig have seet eller hört, saa godt som Yise 
M æ nd, der alene have det a f  R y g te t; o g , 
naar nu nogen T id  forlöber, da er det for 
den Uforstandige, som han aldeles ikke hav- 
de hört det.

Nytten af at kjendeSagaer om ypperlige 
Mænd viser sig især ved, at de fremstille for 
vort ß lik  efterlignelsesvaerdige Mönstere af 
mandige Forctagender og vseldige Bedrifter, 
da man derimod ved Efterladenhed i Saga- 
Kundskab let udsætter sig for at slöves og 
drages bort til onde G jerninger; og saaledes
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hjselpe de dem, som rigtig ville forstaae 
dem, til .at adskille Godt fra Ondt. Ogsaa til 
vor Fornöielse bidrage de, og Alle ere 
e n ig e i, at een Mand ved en Sagas Fortad
ling kan underholde Mange i lang Tid. De 
fleste Morskabslegc udiöres ikke uden A r -  
beide, somine endog ikke uden störe O m - 
kostningei”  en Deel kunne ikke komme i 
Stand, uden et stört Antal Mennesker for— 
samle sig til dette Öiem edj somine L ege 
aigive ikkun faa Mennesker M orskab, og 
vare desuden kun en kort T id , andre L ege 
igjen udsætte ofte Folk ior Livsfare; men 
ganske anderledes forholder det sig med den 
Skjemt og M orskab, Sagaer og Kvad fo r- 
skaffe j den koster Intet og satter ikke M en- 
neskers L iv  i V o ve; her kan og een Mand 
iorlyste Mange, som kunne höre paa haus 
F o rta llin g , og om der end kun ere Faa til— 
stede, kan dog denne Slags Morskab lige- 
iuldt iva ik sa lte s  j den lader sig og Iige godt 
udiöre, hvad enten det er Dag eller N at, 
hvad enten lyst eller mörkt.

Men det er uforstandigt, at kalde det 
L ö g n , som man ikke har seet eller hört, da 
man dog ikke veed noget Sandere at bereite 
om slige Bedrifter. Viseligt er det derimod,
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at tænke over det man hörer, iör man for— 
smaaer og ioragter det. Kan det nij vel 
hænde sig, at En og Anden, sotn hörer disse 
Fottællinger, vil finde, at Sagaens vseldige 
Bedr.fter og Storværker ikke passe med Iians 
haerd, og desaarsag iorsmaae Forla Hingen, 
niensaadan Een maa dog, oin Jmn nu end 
falder i Fbrundririg over alle de Fuldkom - 
menheder, hvori de her omtalteAlænd have 
overgaaet Andre, tænke paa, at man ei kan 
sjge saa mcget om disse eher andre Fortrin, 
at den almægtige Gud jo künde have givet 
dem alt dette og endda Hælvten til, om han 
vilde.
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H er begynder Sagaen 

om

Kong D id  r ik  a f  B e r n

og  hans  K æmp e r .

Forste Fortælling.

Om Kong Samson i Salerne.

F ' ortællingen begynder her med en R idder, 
som var iödt i Staden Salerne. D er regje- 
rede paa den T id  en inægtig Jarl, som lied 
Rodgeir; hans Broder hed Brunsteen. Jar
len havde en Datier ved Navn Hildesvid, 
den deiligste M ö, man künde see for sine 
Oine og rneget faerdig i alle de Sysler, der 
hædreKjönnet. Hun havde sinFaders fulde 
Kjærlighed. Hendes Skjönhed og Anstand, 
Blidhed og beskedne Yæ sen, som og hendes 
Færdighed i konstige Sysler vandt hende
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AllesHjerter. R idderenhed S a m s o n ,  den 
tappreste og fortrinligste af sine Jævnlige. 
Sort som Beg var hans Haar og Skja?g, og 
begge hang ned i side L okker; i sin V æ xt 
lignede han aldeles en R ise , naar det und- 
tages, athansLæ gge ogLem m er ei vare saa 
siet form ede, men i Förhed og Kræ íter stod 
han ikke tilhage for den stærkeste R ise ; han 
havde et langt bredt A nsigt, et mörkt og 
barskt Aasyn; et heelt Spand var imellem 
hans Ö in e, og over dem hvaelvede sig , lig 
tvende Sorte K rager, de tykke mörke Bryn. 
Mörkladen var han, dog den anseligste K æ m - 
p e ; för var hans H als, brede og tykke hans 
Skuldre, Armene före og saa haarde at feile 
paa som Stokke og Steen; hans Ilaand var 
sm uk, Fingrene smidige og vel dannede. 
Uagtet sin stærke Bygning besad han dog 
baade Færdighed i at ride lie st og udlöre a l-  
skens L e g e , saavel de, der fordre H urtig- 
hed, som de, livor Styrken gjör Udslaget, 
saa at i Legemsiuldkommenheder var ha.i sin 
Tids Ypperste. Han havde noget Skarpt i 
sit Oie, dog var han blid og nedladende jnod 
A lle , saavel Rige som F altige, saa at den 
ringesteMund svaredehammed en gladMine, 
og E n liver, han maatte være nok saa faltig,
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líavde ligefuldt Adgang íil hans Agtelse. 
Han var viis og skarpsindig, derhos forsiglig' 

> ligeledes velvillig og gavmild, saa at han mod 
sine Venn er hverken sparede sineEiendomine 
eller sin Bi stand, oin de end vare staedte i 
saa stör Nöd og Liysfare, at enhver Anden 
liavde ladet sig afskrække. Ofte holdt han 
Traefninger og Enekampe, ene mod Mange, 
men aldrig gik han hört af Striden uden söm 
Selerherre. Alle hans Lölter maatte staae 
fuldt og last, hvad enten han hayde lovet 
det Onde eller Gode j og havde han engang 
taget en Beslntning, da allodhan ikke, iör den 
var fuldbyrdet, enten det saa holdt let eller 
vanskeligt; og saa urokkelig yar han heri, 
at han, hellere end bryde sit Löfte, gik i D ö - 
den. Ved alt dette hiev han navnkundig, og 
naaéde sine Verniers og Bekjendteres fulde 
Hengiyenhed • lians Fjender derimod skjæl- 
vede, saasnart de blot hörte hans Navn. 
A ld iig  roste lian sig af nogen Stordaad, men 
naar Andre priste hans vældige Bedriiter, 
saa hörte han vel derpaa, men talde ingen- 
sindc selv deroui. Han tjente R odgeir Jarl 
v e l, og blev igjen hædret af ham efter F o r-  
t;eneste. Samson fattede en heftig K jæ rlig- 
hed til Jarlens Datier H ildesyid, og saavidt
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kom det omsider, at han beslutledc ai rinde 
hendes Kjaudighed, hvadenten det sketemed 
det Gode oller Onde.

2. Det hændte sig nu en D ag, som 
Jarlen sad ved Bordet, og Ridder Samson 
var just tilslede, at han iugde nogle a f  de 
bedste Retter paa to forgyldte Söl'vlade til sin 
Dalter Hildesvid. Samson var strax ved 
Haanden, tog im odFadene, og bar eet i liver 
Haand höit i Veiret, og gik saaledes, fulgt. af 
sin Sveud, til Hildesvid. «Guk og tag min 
H est/ ’ sagde han til Syenden, „samt all̂ e 
mine Yaaben og bedste K lenodier, og hold 
dette færdigt, til jeggaaerud at denne Gaard/’ 
Samson gik derpaa ind i Gaarden, og bÖd 
Portneren oplukkí Kastellet. Saa skete, og 
han gik op i det höieste T aarn , hvor Jar- 
lens Datier sad , omgivet af faa Kvinder, ved 
Maaltidet. Han gik lige til hende, böiede 
sig, og sagde: „Vaer hilset Jomfrue og I alle 
tilsammen 1” De modtoge ham vel, og bade 
ham spise og drikke med sig. Han gjorde 
saa, og bereltede med det samme Hildesvid 
sit Ærinde. Saasnart nu Bordet var taget 
boj-t, tog hun sine bedste K lenodier, og 
sagde derpaa grædende til sine Kvinder: 
{tHer ter nu Ridder Samson kommen,* og vil

13
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bortföré mJg uden min Faders og mine F i n 
ders Villie. Men hvorlunde skulle- vi forhin- 
dre ham det? thi om her end vare lmndrede 
fuldtvæbnede R iddere, saa vil han dog 
kunne borlföre, hvad ham lyster; derfor tog 
jeg nu mine Klenodier og bedste Klæder til 
m ig , hvorvel min Skam er paa det liöieste, 
ved saaledes at fare hört med en M and, og 
skilies fra F ader, Frænder og trofaste V e n - 
n er, fra Hæder og Rige. D og beder jeg 
eder, at I holde det skjult for min F ad er, 
saalænge som m uligt; thi jeg veed, at han 
forfölger os, saasnart han underrettesherom, 
og skulde de da træíFes, da er Ridder Sam
son saa dygtig. en Krigsmand og vældig en 
K æ m pe, a t, iör han lader sit L iv ,  vilde jeg 
faae at see mangen Mand sönderhugget, mange 
brudte Skjolde og blodige Brynjer og mange 
Frænder og kjære Yenner hovedlöse atstyrte 
til Jorden/'

3 . Ridder Samson satte nu Jarlens Dat
ier paa sin A rm , og bar hende ud af K astel- 
let, men alle Kvinderne bleve grædende til— 
bage. Udenfor Gaarden holdt Svenden med 
to H este, den ene sadlet, den anden b elas
set med deres Koslbarheder. Samson væ b- 

- nede sig og sprang paa H esten, tog derpaa
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sin F ru e, satte hende p a a s itK n æ , og red 
saaledes lang V ei bort fra Borgen, og stand- 
sede ikke, för han havde naaet en stör og ube- 
boet Skov. D er byggede han et H uus, som 
i lang T id  tjente dem til Bolig. Forst mange 
Dage efter spurgle Rodgeir Jarl, at bans 
Datter var bortfört, hvo der liavde gjort det, 
og hvorlunde det var tilgaaet. Han græ m - 
mede sig til sit Inderste , og saae ingen U d - 
veie til at faae sin Harme hevnet. Midlertid 
lod han Ridder Samsons Gaard brande, til— 
kjendte sig alle hans K væ g og Eiendommej 
gjorde ham selv landilygtig fra hele sit R ig e , 
og böd alle sine Mænd dræbe ham , om de 
det formaaede. Saasnart Samson spurgte, at 
han var gjort landilygtig og fredlös, red han 
strax bort fra Skoven ligetil Jarlens Gaarde, 
brændte dem, og dræbte baade F olk og F æ , 
men alle de, som künde komme afsteddermed, 
toge Flugten. Som han nu vendte om igjen, 
kom Rodgeir Jarl imod ham med tredsinds- 
tyve *) Mand, men saasnart han hiev dette 
y a e r, dreiede han sin lie s t , gav den a fS p o - 
rerne og reddjærvelig igjennem deres R æ k- 
ker, spændte saa sin Hjelrn og Brynje fast,

tuiinde> A.
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satte sit Skjold og Spyd frcrn y og borede i 
det forste Stöd sit Spyd i Brystet paa en af 
Jarlens Riddere, saa at dettrængte gjennem 
Brynjen og ud igjen mellem Skuldrene, og 
Ridderen styrtede död langt bort paa Yalen. 
I det samnie trak ban sit Sværd ud a f Ske- 
den; det varbaade liaardt og bredt og et fo r- 
trinligt Vaaben. Med det forste Hug ramde 
han Jarlens Bannerförer i den venstre Axel, saa 
at Sværdet gik tvært igjennem Brynje ogBug, 
og hvert Stykke af Kröppen faldt til sin Side 
ti 1 Jorden ; ogsaa Bannerstangen huggedes 
sonder, saa Banneret faldt. Dernæst huar 
lian til höire Side en Ridder i Ryggen oven- 
for Sadelbuen; Manden med samt Brynjen 
klövedesmidt over, saalian faldt i to Stykker 
til Jorden. Endelig hug han selve Jarlen i 
Halsen^ saa Brynjen gik sonder, og Hestens 
Hoved i samnie Hug gik a f , og Alt faldt paa 
eengangdödt til Jorden, sakvelJarl somHest. 
Det varede saaledes kun föie Stund, inden 
han havde dræbt feinten Riddere, og da var 
vel hans Hjelmskygge, Yaabenkjole og silke 
Sadelklæde afhuggede, men heel var endnu 
baade hans Hjelm og B rynje, og liesten var 
heller ikke saaret. Da flyede alle R idder- 
n e, og holdt den sig for heldigst, som var
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den iörste paa Flugten. Ridder Samson red 
derpaa til Skoven, hvor han traf sin F ru e , 
og dvælede der en Stund. Men da Ridderne 
kom tilbage tilSalerne, fortalte de, hvorlunde 
Jarlen og med ham femten Riddere vare 
dræbte, og hvorder havde udíört dette Yæ rk. 

var altsaa Salernisborg uden Hövding.
4. Samme Dag lod Rodgeir Jarls Bro— 

der Brunsteen slevne til Thinge og udnævne 
SJg selv til Konge over hele det R ig e , Jar
len havde eiet. Han red derncest i mange 
Dage omkring med stört Folge, at lede efter 
Ridder Samson , men denne red ilere Gange 
uforfærdet til Köngens Gaard, opbrændte en 
stoi Deel a f hans Gods, og droebte mange 
Mennesker. Allerede havde denne Ufred 
varet ved i to A ar; da red Köngen engang, 
i F ölge a f hundrede R iddere, u d fo r at op- 
söge Samson. Om Altenen kom han til et 
ved en Skov beliggende K astei, hvor han 
agtede at overnatte. Did kom Ridder Sam
son ganske ene ved Midnaistide, og trai'K a- 
stellel lukket og Vagten i Sövn. Han ud- 
tænkte nu sin P lan , steg af Flesten og bandt 
den. Tœt ved Kastellet laa der just en lille

*)  Borg o: befasstet Stad.

B
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Torp» hvor der bofide fattige F olk; der gik 
h a n h e n , skaffede sig Ild , og gik ind i et 
Huus, hvori hansiden staklld; hantog der- 
paa en luende Brand og skjöd den op i 
Kastellet. Nu stod hvert Huus i lys Lue, 
hvorved Vagtmændene vaagnede, sprang il-  
somt op og blæste i Lurerne til T egn paa, at 
der var Ufred for Haanden. E nhver, som 
yaagnede, greb sine Klæ der og Vaaben, og 
den Ene skyndte nu den Anden til at tage 
Flugten. Krigsrygtet kora ogsaa strax indibr 
K öngen , som paa det hurtigste iförte sig si
ne Klæder og Vaaben, sprang paa Hesten, 
og ilte, ledsaget af sex *) Riddere ud af K a
stellet. Med dette Folge skyndte hau sig ad 
Skoven t il, og Alle troede, at det haydevœ - 
ret en heel Krigshaer, der hayde brændt 
Kastellet, eftersom der var megen L udur- 
gang og Vaabenbrag at höre hele Natten,
skiöndtdet dogegentlig var demselv, der ind-
byrdes skrækkede hinanden. Ogsaa alle de 
Övrige ilyed e, somme til H est, somme til 
F o d s, somme i Vaaben, somme derimod 
vaabenlöse, ja næsten uden K læ der; saa at 
Ridder Samson i den Nat gjorde mangen

syv hundrede> A ;  tre, B.
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Mancl Skam og Skade, og, for Dagen bröd 
frem, vare Mange faldne for hans Haand. 
K ong Brunsteen red længe om iSkoven, ind— 
til ban endelig traf paa et Huiis. D er var en 
K vin d e, som Köngen strax kjendte at være 
bans Frænke HildeSvid. Han spurgte, hvi 
bim var d er, og hvor hendes Elsker var, og 
om hun vilde fare med dem ? «Herre \”  sva- 
rede bun, «dette lille Huus er mit H er
berge, men Ridder Samson red bort ved 
Nattens Frem brud, og om I ikke er bleven 
ham vaer, da veed jcg ikke, bvad V ei ban 
har taget. Men hvoriunde er dettilgaaet, at 
I  er kommen hid saa dybt ind i denne mörke 
Skov, uden at kjende Veien; bvorfor rider 
I oni Natten, og hvor er eders Natteherberge • 
og det undrer mig m eget, at I komrner her 
saa tidlig; Solen staaer mi först op i dette Ö ie- 
b lik, men Ridder Samson har sagt m ig, at 
man behöver en balv Dag til at ride Sfroven 
igjennem” . {cDu siger sandt, F ru e!” svare— 
de K öngen , «det er vist nok en underlig 
lang V e i ; vi llave nu redet i denne Skov hele 

den forgangne Nat; igaaraites toge vi H er
berge i et K astei, m enen frygtelig Raaben 
og Ludurgang fra alle Kanter vækkede os 
snart, og da bleve vi vaer, atbvertH uus stod

ß  2 V ‘
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i lys Lue. Da vi lagde o s , vare vi hundrede 
R iddere, men da jeg red hid til denrieSkov, 
havdejegikkeflereenddisse sex *)tilbage; og 
dogyide vi ikke, liveden Ufreden kom.” «Der- 
som det er saa, som mig aner,”  svarede F ru  
H ildesvid, itdahar Ridder Samson ene udfört 
altdette, ligesom han jævnligtilforn har tilföiet 
eder Skade.”  „N ei, du er enT aabe,”  gjentog 
K öngen, aog kun siet underrettet, om duvil 
paastaae, at Ridder Samson ene har kunnet 
braende vort Kastei og gjöre al den Storni, 
som der v a r; heller ikke künde han paa 
eengang tude i tredive Lurer. Tag nn hur
tig dine Klæ der og far med os! Altforlænge 
har du været her til Skam for dig og dine 
Frænder.”  i£N e i,”  svarede hun, (£jegvil ik
ke £are med eder dennesinde, thi jeg seer, at 
I snart vil faae noget at bestille 5 dreier edeis 
H este, og svarer den, som nu kommer at 
tale med eder.» D ablev Köngen vaer,at Sam 
son red mod dem, og dreiede sin Hest. De 
stjrrtede nu begge lös paa hinanden og 
blottede Sværdene; men Ridder Samson 
hug til Kong Brunsteen, og klövede H jel- 
mcn og H ovedet, saa at Hugget gik ned i
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A xlerne, og Köngen styrtede död af H e- 
sien. D et andet Slag gav han den næ - 
ste Ridder overA xIen, og klöyede hans bryn- 
jeklaedte Bug, saa atSværdetsad fasti Sadlen. 
Den tredie Ridder stak han tvært igjennem. 
Da ilyede de,, soin vare lilbage, men Ridder 
Samson satte efter dem , og lod ei a f , för 
hanhavde dræbt dem alle paa een næ r, som 
undkom haardt saaret. Denne kom til Bor
gen, og havde da vigtige Tidender at fo r- 
tælle oni Ridder Samsons og Kong Brunsteens 
M öde, pg hvad Ende deres Ufred havde ta
get. Da forstod A lle , at ingen Mazid künde 
maale sig med Ridder Samson.

5. Ridder Samson kom nu tilbage til 
s in F r u e , og tillalte hendesaalunde: <tAIlfor 
lang T id  har jeg været i denne Skov, og jeg 
vil ikke længer holde mig her skjult for 
mine Uvennef. T ag  nu dine Ivlæder og alle 
dineK ostbarheder, og gjör dig færdig!” Saa 
gjorde hun. Derpaa tog han tre Heste, læs- 
sede dem med G uld, Sölv og alskens gode 
K lenodier; den fjerde gav han Hildesvid at 
r id ep aa, og den feinte beholdt han for sig 
selv. Saaledes begave de sig nu paa Veien, 
og fortsatte den igjennem Skoven. Da de 
nässten havde haaet Udkanten, kom tolv
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Mænd ridende imod dem , som havde störe\ '
H este, brede Skjolde , blanke Hjelme og 
tykke Spydskafterj selv varede storé og re
de baardt frem. í(Hvo mon det være,'” sag— 
de Riclder Samson til sin Frue. uH erre”  
svarede hun, i£hvo det e r , veed jeg ikke, 
men det er vist, at de ride djærvt t i l ; skul- 
de I ikke kjende dem?”  „N ei! dem selv 
kjender jeg ikke” , svarede b a n , (lmen det 
kan væ re, at jeg kjender deres Vaaben: den 
förste Mand bar et rödt Skjold, bvori der 
staaer en forgyldt L ö v e ; dette Mærke havde 
min Fader og bansBroder Ditmar *), og det 
samme bærerogsaa jcg i mit Skjold,, bvoraf jeg 
veed, atdeterm ineÆ tm æ nd.”  O g n u va re d e  
komne til binanden. Da spurgte Ridder Sam
son, hvo devare, hveden de kom ogbvorhende 
agtede sig ? «Lang V ei,”  svarede deres H öv- 
d in g , <£bave vi faret, men dog venter jeg, 
at vi nu knnne vende oni herfra, tln nu ha- 
ve vi udfört vort Æ rende, eflersom vi have 
fandet eder. V i have for lang T id  siden 
spurgt, bvilken Ufred der var tilföiet dig, 
hvilke mægtige Fjender du bar bavt at ksem- 
pe im od, og bvorlunde du blev afsat fra diu

* )  Fader Ditraar, A.
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Værdighed og havde ikkun faa V enner, som 
kunde staae dig bi.”  ((Om jeg seer ret,”  
svarede Ridder Samson, ada er du min F a r- 
broder.”  tíJa,”  svarede h in , «jeg er dirt F a r-  
broder Ditmar; mine to Sönner ere ogsaa 
her med, og alle disse ere dineFrænder. V i 
have nu reist lang V ei for at opsöge dig, da 
vi vilde yde dig H jæ lp , i hvad du agter at 
tage dig for.”  Da omfavnede Ridder Sam
son sin Farbroder, og takkede ham ineget 
for hans gode Villie.

6. De rede nu Alle iF o ren in g  ud af 
Skoven lien til en B org, som K ong Brun
steen eiede. Borgbeboerne bleve det ikke 
vaer, för de allerede vare kom neindi Staden. 
D a mærkede de, at det var Ridder Sam
so n , som var kommen der, lian sorn 
havde dræbt Rodgeir Jarl og Kong Brun
steen og mange andre mægtige Hövdin— 
ger. De tænkle nu paa, hvilke Storvser— 
ker han havde udfört, og hvor drabelig en 
Mand han i alle He'nseender var, samt at de 
selv nu vare uden Hövding. D e visesle 
Maend traadte derpaa sammen, og saa faldt 
deresBeslutning ud, at de vilde indgaae F o r-  
lig med Ridder Samson. Ifölge denne 
Beslutning gik de til ham med megen Æ rbö-
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dighed under talrigt Optog, og traf harn og 
hans Maend i en H ai, hvor han var tagen 
ind. Ridderne ginge nu for Samson, faldt 
paa Knae for ham , og tilböde, at give sig 
i  hans V o ld , og blive hans Undergivne: 
„Borgen vilde de overgive ham; han skulde 
være deres Hövding/» Detle Tilbud inodtog 
Samson, og böd dem staae op. Der blev nu 
ßtevnet til T h in g e , og paa dette Thing toge 
JJoigens Beboere ham lil deres Hering.

7- K ort efter red Hertug Samson ud 
af Borgen og med ham fein hundrede *) R id - 
dere. Han red nu hen til en anden Borg, 
som baade i Rigdom og Folkerntengde over- 
gik  de ileste andre. Han afsendte Maend til 
Borgen med det Forlangende, at Indbyg- 
gerne enten maatte overgive Borgen, e l-  
lcr  i andet Faid værge deres Gods og Liv. 
M en da de hörte dette, holdtförst Höveds- 
maendene Stevne, og Sagen blev dernæstfo- 
redraget i et almindeligt Mode j men für man 
sluttede dette Mode, talte en Hövding længe 
og snildelig. Han begyndte Talen om Ridder 
Samson fra hans Barndom, dernæst talte han 
om, hvormange störe Gjerninger han udförte i

*j fern, B, P. Ordet R i d d e r  brugtes i dct gamle Sprog 
ogsaa til at betegne Rytter i Alniindelighed.
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sine unge Aar og siden da han blev Ridder, 
at han vandt Borg og R ig e , holdt E n e- 
kampe og Slag, samt hvorlunde han var mild 
og rask, kjærlig mod sine Venner men grum 
mod sine U venner, hvor s/andhaftig han var 
i sine Beslutninger og hvor ilde han havde 
gjengjaeldet Rodgeir Jarl og Kong Brunsteen 
deres Ufred. Ja det künde de vente, at de 
ei vilde kunne holde deres Borg for hans 
H æ r, da saa störe Hövdinger ikke künde 
holde deres L iv  for ham alene. f£Og er det 
n u m itR aad ,”  saasluttedehan, «atvim odta- 
ge ham paa det bedste.”  Da nu Hering Sam
son kom tii Borgen , vare alle Borgportene 
oplukkede for ham , og han red ind i Staden 
med hele sin Hær. Dernæst blev der stev- 
net til et almindeligt T hing, paa hvilketFol— 
ket overgav ham Staden og alle Herreder og 
K asteller, sonr horte til den, ja de tilböde 
endog at give ham Kongenavn. Herpaa sva- 
rede han dog saalunde, at han ikke vilde 
hedde K on ge, heller ei bære höiere Navn, 
end det han forud havde, förend han reiste 
sin Bannerstang midt i Salerne. 1 denne 
Borg dvælede han nu fern Dage.

8. Da nu Hertug Samson red ud af 
denne Borg, havde han to tusinde Riddere
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og desudenen stör Mængde andre Folk. D en- 
ne Hær satte han i Bevægelse ad den V ei, 
som gik til Salerne, og der var ' nu ingen 
Borg paa lians V e i, som jo overgav sig til 
ham. Da sendte han Bud til Salerne, oglod 
sige sin Beslutning, at han yilde bemægtige 
sig Borgen, hvad enten det yilde blive ham 
leteller vanskeligt, saa at han heller vilde döe 
nied hele sin Hær end ikke blive Borgens 
Eier. V ed denne Tidende bleve alle Ind- 
byggerne bedrövede, og holdt indbyrdes 
Moder med vise Mænd og Hövdinger; og 
der raadsloges niange Dage om denne Sag, 
för der blev taget fast Beslutning i den. Man 
spurgte imidlertid, at Hertugen varnær, livor- 
paa hele Folket red ud a f Borgen med V a a - 
ben og vaiende Bannere i pragtfuldt Optog 
med alle Slags Spil, baade Harper og F e i
ler, Giger ogTrom m er og alskensLystighed, 
som man künde finde paa. D a Borgmændene 
nu traf Herlugen og hans Hær, stege de af H e- 
stene, lörst de Fornemste, siden alle Ridderne, 
hvorpaa de afgave denEi’klæring: at de yilde 
overgive Staden og sig selv i hans Vold. H er— 
tugen takkede dem for deres Velvillighed, 
hvorpaa de fulgte ham ind i B orgen, og ga- 
ye ham samme Dag Kongenayn , og overdro
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ge ham baade hele Kastellet og Skatkamme- 
ret, som Kong Brunsteen havde eiet. Han 
sendte d u  Bud over hele det R ig e , som for- 
hen havde staaet under Kong Brunsteen, at 
alt Folket skulde tjene ham og vise ham L y -  
dighed. Derefter slyrede K ong Samson sit 
Rige en Stund.

g. Köngen havde, fortælles d er, ved 
sin Kone Hildesvid en Sön, der hed Erm en- 
rik. Han blev ved sin Opvaext baade skjön 
og stærk, og havde sin Faders fulde K jæ r- 
lighed. K ong Samson udvidede nu sit Rige 
paa mange M aader, foer vidt og bredt om - 
kring, ogunderlagde sig mange Lande vester 
11 d ogilere Steder. Han fik dernæst*) en anden 
Sön, som efter Farbroderen blev kaldt D it- 
mar. Denne Sön blev, da han voxletil, stör 
og stærk og mandhaitig som sin Fader, 
haardför, forstandig og en djærv Mand, der 
slaeglede sin Fader paa i Sindelag. Som nu 
K ong Samson var temmelig til A arene, men 
hans Sön Erm enrik allerede var voxen, 
Ditmar derimod tolv **) Vintre gammel, 
hændte det sig en Dag, at Köngen sad i sit

*) mcd sin Frille, B, P.
feinten B, P.
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Höisæde og Ermenrik traadte frem for ham. 
Da talte Kongen saalunde til ham: f£E i vil 
je g , at du (jener mig eller anden Mand læ n- 
ger; jeg yil nu give dig Kongeyælde over de 
tolv síörste Borge i Spanien, som jeg har 
tilvundet mig med mit eget Sværd; og da 
kan du selv foröge dit R ig e , thi, skjöndt jeg 
hverken fik R ige til Gave eller Ary, har jeg nu 
ikke Mangel derpaa/’ Men da lians yngste 
Sön Dilmar hörte deüe, gik han for Fade
ren og lulle: £1N u  har du givet din Sön E r -  
meilrik Kongevælde og et stort R ig e , men 
lige til i Dag liar jeg faret med dine R idder- 
syende, og Jiavt samme Anseelse som han. 
Men nu har du ikke gj-ort et ligeligt Skiftc 
im ellem os, og det kan du alene gjöre godt 
igjen, om du yil give mig nogen Vælde eller 
N avnbod*), efterdi du liar gjort ham til saa 
stör en Mand.”  Kongen liörle paa denne 
T ale, svarede Intet, men kastede et vredt 
Öie paa liam. Da han altsâa intet Svar fik» 
gik han igjen tilbage.

io. K ong Samson sad nu i Höisædet 
i sin fornemste Hai. En Kreds af anse
lige Höydinger omringede ham. Sälen var

D  Titel,
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betrukken mecl kostelige T æ pper, og alle 
Borde vare besaite med praeglige Fade ; B ord- 
töiet var afpurt G uld, og frisk V iin  perlede 
baade röd og hvid i störe Pokaler af rödt 
Guld, heeltbesatte med funklende Æ dclstene; 
trende Mundskjænke bare Vinen frem for 
Köngen. Det var im Middag; Solen skin- 
nede gjennem alle Hallens Vinduer og ud- 
bredte en klar Glands over liele Sälen, og 
man morede sig med alskens L ege; da rakle 
K ong Samson sin Haand frem over Bordet, og 
talte saalunde: C(N uhar jeg siddeti dette H di- 
sæde i samfulde tyve Vintre, og alle mineMænd 
have havt F re d , og vel har jeg i den T id  
ikke foröget m itR ige, [jnen dog seer her nu 
heelt anderledcs ud end den G a n g ]; thi nu 
er her i denne Hai megen Glands og P ryd  
af anselige Hövdinger og raske Kæ m per; 
ogsaa er liele Hallens Indretning dcrefter 
praglfuld og alskens L ege anstilles; og m e- 
get er forandret siden den T id , da mit Haar 
og Skjæg, der nu er hvidt som en D u e , bar 
Ravnens sorte Farve, og da min A rm , der nu 
er hvid, var röd o g b laa; dog livad voldte 
det, uden min B rynje, da den i fulde tre 
M aancderikke kom afm in A n p. M in eR id - 
dere varei sam m eKaar; da vare vore Sværde
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rödfarvede af Blöd og skaarede af V aaben; 
nu derimod ere de rode af R ust, 'ogsaa vore 
B rynjerere rustne ogSkjoldenesönderspruk- 
ne. Hvor ere nu voreH este, der baade va- 
re stærke og storfodede, og künde lobe i 
brændende Ild , om man der lystede at ride ? 
nu derimod vil enhver Ridder ride en 
G anger, og han holder for, at den ikke er 
b lö d n o k , saafremt mindste Fjeder skakkes 
paa hans Hjelm, naarden rend eri fu ld tF iir- 
spring. Men paa hvad andet lyder vel dette 
hvide og skinnende H aar, endatjeg, skjöndt 
jeg sidder her i mit HÖisæde, og koinmer 
ikke ud af Salerne, dog omsider maa fare 
den samme V e i, som alle andre Jarler: ozO
n a a rjeg sa a er död, da er ogsaa al den Hee
der, som er bleyen mig tildeelt her i L ivet, 
gaaet til G runde; men eftersomStorværker og 
Kampe ere stedse i friskt M inde, *) vil jeg 
nu ikke oppebie denne Dag her i Salerne; 
thi skulle mine Mænd nu udlöre det Budskab 
over hele mit Rige til K onger og Herfuger 
og alle Landets Beboere, at der i hver Stad 
ikke skal gjöres andet i de næste tre Maane- 
der end atride Heste, lilberede Sadler, gjöre

* )  endog efter tusinde Vintres Forlöb, B , P.
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Skjolde, Brynjer og Spyd og polere Sværdej 
men naar denne T id  er forlöben, da skulle 
alle Hövdinger komme til mig med deres 
Mænd.

l i .  K ong Samson lod nu udfaerdige et 
B rev , og sendle det bort med sex vel udrus- 
tede Riddere. Men i dette Brev stod, at 
K ong Samson sendte Bud til Elsung Jarl hin 
r ige og stormodige [og skjægside] saalunde: 

I liave længe undslaaet eder for at vise 0 3 

Hæder ved Skattegaver og venskabelige Sen- 
defærd; thi skulle I nu sende os i Skat eders 
D otter, som min yogste Sön skal liave til 
F rille , og hende skal folge tredsinstyve liæ - 
derlige og vel udslyrede M öer, derlios tred
sinstyve R iddere, fuldt udrustede; hver 
Ridder skal have to Ileste og een Svend ; og 
eiidnu skal du sende mig tredsinstyve gode 
og vel afrettede Höge og tredsindstyve Jagt— 
hundej og paa den bedste Hund skal Hals
bindet være af Guld og Baandet ilettet af dit 
eget Skjæg; og da veed du, om nogen Mand 
i Verden er mægtigere end du. V il du ei 
saa gjöre, da bered dig vel i tre Maaneder, 
og udrust alle dine Borge og dine M ænd, at 
de paa det bedste kunne værne dig og dit 
R ige.”  Ridderne droge nu afsted, og fort-
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satte Reisen uafbrudt til de kom til den B ors 
som hed B ern *) til Elsung Jarl Irin Gamle- 
V ed  deres Ankonist sad Jarlen ved Spise- 
bordet. De fremkom med K ong Samsons 
B rev og Indsegl, og lagde det paa Bordet for 
Jarlen. Han tog B revet, og lassle det selv, 
men da han liavde læst det til Ende, farve- 
des lians Ansigt rödt som Blöd, og med m e- » 
gen V redetalte han saalunde til sine Mænd: 
<(Os har hin störe Könning Samson skikket 
sit Budskab, at jeg skal sende ham Skat. 
Han gjör mig nu, da jeg er stædt i den kraf- 
teslöse Alderdom, saadanneFordringer, som 
han ingenlunde skulde havefremkommetmed 
i  mine yngre A a r , nemlig: at jeg §kal tjene 
ham med Skam og desuden have bans U ven- 
skab. Men för detteskal skee, som han her 
fordrer, skal liver Borg i mit Rige vorde 
jaevnet med Jorden, ogmangen Ridder gjort 
hovedlös; og langt heller skal jeg döe, end 
taale en saadan Vanaere/’ Han bödnn atssette 
Ridderne fast, og den som frembar Æ ren - 
det, lod han hænge höit l’oran Borgen, de 
fire lod han halshugge og af den sjette lod 
han hugge den höire Haand, og sendte ham i

32
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saadan Forfatning hjem. Siden Iod han 
alle sine Borge og Kasteller omgiye med 
Steenmure og grave D iger oni dem og sset- 
te Valslynger ved hver Borgport ; ogsaaR id- 
d.erne hieve paa det bedste udrustede, og 
der var nii stör Raadslagning i Rigel, hvor— 
lunde man skulde vaerne Landet mod Kono- 
Samson. Ridderen kom imidlertid lilhage til 
Salerne, og fortulte Kong Samson Udfaldet 
af Reisen, og livorhaardt de hieve modlagne 
af Elsung Jarl. Da Köngen hörte dette, lod 
han, som Intet var; han gav ikke Svar 
og lod sigikke forlydemed, eilten hau tyktes 
Tel eller ilde herom.

12. Da nu tre Maaneder vare forlöhne, 
drogesen uovervindelig Haersammen, hvor- 
efter Kong Samson red ud af Borgen ogm ed 
ham Ire lvonger og mange Hertuger, o g i alt 
liavde han femten tusinde Riddere oa utal— 
lige andre Mænd. Med denne Hær rykkede 
han ind i Elsung Jarls Land. Da han hav- 
de redet i to Dage om i Landet, kom Elsung 
Jarl med li tusinde Riddere imod ham , og 
hftvde Jarlen desuden eil stör Ha&r af andet 
Mandskab; thi vide fra Land var ham sendt 
Hjaelpetropper, baadc fra de Folk, som hoe-

C
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de nord for Fjeldet *) og fra Svaben og Un
garn. **) Da de nu m ödles, kom det til 
et haardt Slag, og paa begge Sider blev der 
et stört Mandefald. Nu red Kong Sam
son og med hâm bans Sönner Ermenrik og 
denunge Ditmar frem. Kong Samson ned- 
hug baade Mænd og H este, og í'ældte ior 
Fode til begge Sider. Frem red han midt 
i  sine Fjenders Heer, ogblodig varh ele  lians 
Brynje og H est, og nu tog han til sit Sværd, 
og Hjaltet gjaldede saa höit, at det hörtes 
over hele Haeren. Da sagde K ong Samson. 
((Om jeg end havde ecnsom redet til denne 
K am p, da havde je g , om det behöyedes, 
kunnet dræbe med min ene Haand hver 
Mands Barn i Elsungs H æ r,”  og hans Stem
me var saa skrækkelig, at den bragte Alle til 
at skjælve. Men da Elsung Jarl saae, hvor— 
megen Skade Kong Samson gjorde hans 
M æ nd, og at Intet vilde hjæ lpe, raabte han 
höit: «Gjörcr et haardt Anfald, mine 
Mænd! Seiren skal blive vor, men Banen 
deres , thi vore Fylkinger gaae endnu bedre 
end deres , og denne tykhalsede Orm , som

*)  Alperne.
söaden fra Ungarn, B, P.
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Jænge har trængt sig frem i vor H æ r, skal 
snart stödes död til Jorden, ellers skal jeg 
selv döe> og da vil Kämpen være endt.”  Og 
med det sammegav lian sin Hest a f Sporerne, 
red ene djærveligen mod Kong Samson, og 
hug til överst i Kanten paa hans Skjold, og 
klövede det ned til Haandfanget; det andet 
Slag trafpaa hans Axe], saaat det togBrynjen 
sönder, og tilíöiede ham et stört Saar. Men 
i det samme hug Kong Samson til Jarlen paa 
hans H als, saa at Hugget tog Hovedet bort. 
O g nu tog Kong Samson Jarlens H oved, og 
hol dt det i V eiret, og spurgte , om Elsungs 
Mænd kjendte Hovedet. O g nu, da Jarlen 
var falden, standsedes Kämpen, og alle E l
sungs Mænd overgave sig i K ong Samsons og 
hans Sönners Vold. Derpaa red Kong Samson 
med liele sin Hær til Bern, og Ingen var i hele 
Elsungs E and, dristig nok til atvaerne Borg 
eller Kasteller imod ham. D ahan altsaakom 
til B ern , bleve alle Borgportene oplukkede 
for ham, og Borgbeboerne ginge imod ham 
med alskens Lege, viste ham allederes Skat- 
kammere, som Elsung Jarl havde eiet, og 
overgave det Alt i hans Vold.

i 5. Kong Samson Iod nu gjöre et kos- 
teligt G ilde, og i dette giftede han Elsung

C 3
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Jarls Datier Odilia med sin Sön Dilm ar, og 
gav ha in Kongenavn og derhos Bern og liele 
det R ig e , Elsung Jarl havde eiet, Og den 
Borg, som Ledder Fritile, ogVæringerne kal- 
de Fridsæle *), gav han sin Sön Akc med T il-  
navn Örlungetröste. Ogsaa gav han ham 
Hertuguavn. Akes Moder var ikke af höi 
B yrd , men han blev dog en stör og mægtig 
Hövding. Derefter drog Ermenrik med sin 
Fader syd paa til Rom aborg; og paa denne 
Fserd döde Samson hin Mægtige. Da tog 
hans Sön Erm enrik Kongedom over alle de 
R iger, som hans Fader havde eiet, og foer 
dernæst til Rom aborg, holdt mange T ræ f- 
n inger, og blev Herre over den bedste Deel 
af Romaborg og underlagde sig desuden 
mange andre störe Borge ude i Apulien. Han 
tilegnede sig den störste Deel af Riget ude fra 
Grækelands Hav og nord til Fjeldet og en 
stör Deel af Grækelands Ö er, og han blev 
en stör og vældigKonge. Han varvennesæl 
og fredsael sin övrige Levetid.

Formodentlig Breisach, ligesom i Heldenbuch; el* 
lers er F r i d s x l a  Vercclli.
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Anden Fortælling.

D idriks Ungdom.

i 4. K o n g  Ditmar besiyredenn Riget iBern; 
han var en drabelig M and, forstandig , rig i 
berömmelig Daad og en stör K riger, mun
ter ognedladende, mild, höimodig ogvenne- 
sæl aí sineMænd. Hans Kone Odilia var viis 
og venriesæl og den færdigste Kvinde i alle 
Dele. De liavde en S ö n , som hed D idrik  
Han voxte op, og blev saa stör en M and, at 
der neppe fandtes hans L ig e , var det ei en 
Rise. Han havde et langt og bredt Ansigt, 
var lysladen og liavde deilige Öine og mörke 
sammenhængende Öienbryn. Hans Haar 
var kort og favert og skilte sig i yn d igeL o k - 
ker. Han iik intet S k jæ g, i hvor gamniel 
lian end blev. Hans Skuldre vare saa störe» 
at der var to Alen at maale over. Hans 
Arme vare saa tykke som Træers Stammer 
og saa haarde som Steen; deilige Hænder 
havde h an , og om Midie var han smækker 
og vel voxen, men hans Hofter og Laar vare 
saa tyk ke, at Enhver forundrede sig over, 
hvordan en Mand künde være saaledes dan-

*
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net. Hans Födder vare favre og vel Voxne, 
men Læggene og Benene vare saa tykke, at 
en Rise turde ikke at skamme sig ved dem. 
Hans Slyrke var saa stör, at intet Menneske 
vilde troe det, og at han neppe künde faae 
den prövet; han var munter og nedladende, 
mild og meget gavmild, saa at han hverken 
sparede Guld eher Sölv eher Klenodier til 
sine Venner, janæslen til E nhver, som vilde 
tage derimod. Alle de, der havde seet Sam
son, vare enigei, atD idrik i Sind ogF æ rd ig- 
heder var hans Lige. Men d e, som ikke 
havde kjendt Samson, holdt for, at der ei 
har været födt en i alle Henseender saa fo r- I
trinlig Mand som Didrik. Kong Ditmar 
slog Didrik til R idder, da han var tolv V in - 
tre gammel, og satte ham til Hövding ved 
sit H of over alle Hirdmaend og R iddere; og 
som han blev m ægtigere, desmere tiltog 
hans Anseelse.

i 5. O verd en B org, som hedderVene
dig raadede Hertug E rik , en stör Hövding og 
udmærket iFasrdigheder. Hans Sönner vare 
disse: Boitram*) og Reiginbald **), som

* )  Hirtiara, B; Bartram, P. **) Einginbald, A.
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sielen bleve Herluger i Venedig og Svaben. 
Hertug Ileiginbald liavde en Sön, som hed 
Hildebrand. D a denne var tolr V intre, tog 
han sine Vaaben, og gik for sin Faders H öi- 
sæde. Da slog Hertugen ham tilR idder, og 

, gjorde ham til Hövding over mange Riddere. 
Hertug Boltram liavde en Sön, som h ed R ei- 
ginbald; hans Sön var Sintram, som siden 
skal nævnes. Hildebrand var en smuk Mand 
med et lyst og bredt Ansigt, forunderlxg 
skjönne Öine og Næse; hans Haar ogSkjaeg 
Var som Silke og krusede sig i iavre Lokker, 
og han var den anseligste Mand, man künde 
see for sig; stör var han af V æ xt, bestän
dig og raadsnild, og i al Manddoms Pröve 
stedse i Spidsen; i Venskab var han trofast, 
sa a a th a n  aldrig svigtede s in k e n ;  han var 
nedladende og gavmild; saa at der ex fand- 
tes hansLige i alle hine Lande x Mod og I ap- 
perhed og alle Færdigheder, som höre til 
Ridderskab. Da han xxu var tretten Vintre
gammel, sagde han til sin F a d e r , athanvilde
lære at kjende flere fornemme Mænds Sæder; 
(iog ei vil jeg blive navnkundig,”  tiliöiedehan, 
^om jeg skal ikke Andet gjöre, end være her 
hjemrne i Venedig eller ride omkring i Sva- 
ben/> Hertugen spurgte, hvorhen han v ü -



de drage. tiJeg har hört tale”, svaredc I li l-  
debrand, £<om en maegtig Könning, m endid- 
hen er Jang V ei, det er nemlig Könning Dil
mar af Bern; til ham önsker jeg at drage” . 
Derpaa beredte han s ig , og med ham feinten 
R iddere, alle raske Maend og vél udrustede. 
Hau begav sjg nu paa Reisen, og koni om- 
sider til Bern til Kong Ditm ar, sora tog 
yel imod ham og böd ham at forblive hos sig 
1 den liöieste Anseelse. Det tog Hildebrand 
med Glæde imod. Köngen gav ham Plads 
nærmest ved Siden af sig , og han var længe 
hos Kong D idrik, som siden skal onttales i 
denneSaga. Didrik, Ditmars Sön, var da fern 
Vintre gammel. Hildebrand satte Didrik ved 
Siden af sig, og fostrede ham, indtil han var 
tolv Vintre gammel o g 'b lev  gjort til H öv- 
ding over Hirdmændene. Men saa höit e l-  
skede Hildebrand D idrik, og denne igjen 

hm , at Ingen, siden David og Jonathan, have 
cdsket hinanden med inderligere Kjærlighed.

iG. Det fortæíles n u , at Didrik og Hil
debrand engang rede begge tilsammen i fühl 
Rustning fra B ern , med deres Höge og 
H unde, ud i Skoven for atniore sig. Nu 
lode de Högene % v e  og sloge Hundene lös. 
Men i det Didrik forfulgte en H jort, saae

40
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han, hvor der lob en Dverg. Han ille strax 
elter liam^ og lör han kom i sin Ganime, fik 
han fat med Haanden over Dverg cos Hals, 
og rykkede liam til sig i Sadlen. Delte var 
Alfn’g *), den berygtede T y y , men sorn for 
Resten var den konstigste af alle Dverge, 
saavidt Oldtideus Sagaer viele. „H errn!” be- 
gýtldteDvergen, „0111 jeg derved kan löse mig 
og m itL ivfra  E der, da skal jeg vise dig der
ben, hvor der skal vasre saa meget Guld og 
Sölv og alskens Kostbarheder, at din Fader 
ikke engang eierHælíten af rörligeËiendom - 
jne. Det er to Mennesker, der eie dette 
Gods, nemlig en K on e, som liedder Hilde 
og hendes Mand Grirn. Griin er en 
overmaade lapper M and, og holddr sig 
lig med tolv Maend i Styrke; bans Kone 
er dog stærkere, og begge ere de grum - 
nie og onde. Han eier et Sværd, som 
liedder N agelring, og ikke bar s in L ig e , thi 
delte samme Svaerd slog jeg med min egen 
Haand. Men Seier faaer du ik k e , undlagen 
du lörst vorder Svaprdets Eier, ogerdetslöri'e 
Navnkundigheds Daad for dig og din Stal- 
broder, at söge disse slore Eiendomme med
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Mandighed end at kramrae min körte Bug 
ogm inelaveLæ gge” . {{Aldrig,”  syarede Did
rik” , slipper du med L ivet af min Haand, 
iörend du svaerger, at du i denne Dag brin- 
ger mig Nagelring, og siden skal duvise inig 
til det H erberge, hvorom du fortalte.”  Da 
svorDvergen, ogDidrik lodham lös. Denne 
jagede dernæst Fugle og D yr hele Dagen lige 
til K lokken tre om Eftermiddagen. Eiter 
den T id  holdt D idrik og Hildebrand stille 
ved en Fjeldside; da kom Alfrig did med 
Nagelring og overgav det til Didrik med de 
O rd: <<See her i denne Fjeldside under en 
steil Klippe er den Jordhule, hvorom jeghar 
fortalt dig. T agn u derKostbarhcder, hvor— 
paa der er stört Forraad. D og! tæ n kel at 
naaedem , m a a elv ise  edersom M ænd; men 
mig skulle I aldrig siden faae i eders Yold , 
saalænge jeg lever, om I end oplevede to 
Mænds A lder;” og dermed varD vergenheelt 
forsvunden. Nu stege Didrik og Hildebrand af 
Hestene og bandt dem. Derpaa drog Didrik 
Sværdet, Dvergen havde bragt ham, og det 
sagde de baade, at aldrig saae de skjönnere 
og skarpere Sværd. De gik da ind i Fjtdd- 
klöften og traf omsider Jordhulen; da bandt
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de deres Heste, toge Hjelmene op , spændte 
Brynjerne og Brynhoserne paa, og skjöde 
Skjoldene for sig. Dernæst gik Didrik paa 
det djærveste ind i Hulen og Hildebrand 
strax elter ham. Men da den stærke B æ r- 
serk Grim blev vaer, at der vare komne 
Krigsmænd i hans Huus, greb han strax i  
sin Vaabenkiste, men savnede sitSvæ rd, og 
künde da vel forstaae, at Dvergen A lfrig , 
hin berygtede T y v  , maatte have stjaalet det. 
Midlertid blev han ikke raadvild, men greb 
af Ilden en brændende Træstump og gik 
imod dem; og de kiempedepaa detdrabelig— 
ste. Men Hildebrand, som havde faaetHilde 
imod sig , tog sig ikke i A gt, lör hun havde 
spændt saa fast om hans H als, at han ikke 
künde röre sig, og nu rykkedes de paa det 
drabeligsle en lang T id , indtil han faldt og 
Hilde ovenpaa ham, og vilde binde ham. 
Saa fast spændte hnn nu om hans A rm e, at 
Blodet sprang ud af hverNsegl, ogsaa haardt 
satte hun. begge sine Næver for hans B ryst, 
at han næsten faldt i Besvimelse. I denne 
Nöd raabte han til sin Fostersön: «Herr Did
rik !’■’ sagde han, {(lijælp mig nu; thi aldrig 
har jeg været i saadanLivsfare.”  «Tilvisse,”  
svarede D id rik , uskal jeg hjælpe d ig, om

♦



41

det ellcrs staaer i min M agt, og ei skal jeg 
taale, alm in Fosterfader og bedsteVen skal 
for et Kvindfolk længer svæve i Fare nær 
D öden,”  o g i  sanime Öiebiik h u gD id rikH o- 
vedet af Grim. Derpaa Job han did, bvor 
hansFosterfaderlaae, o gb u g H ild ei toStyk- 
ker, men saadan en Djaevelskab og T rold - 
dom folgte bende, at Siykkerne iöiede sig 
samm en, og hun yar lieel, som tilforn. 
Dette holdt Didrik for et stört Vidunder, og 
bau bug nu anden Gang tvært over liendes 
B ug, men det gik aldeles ligesom lör. Da 
sagde Hildebrand: aSæt din Fod mellem 
begge Siykkerne! og vil du saalunde kunne 
faae Bogt med dette Troldyæsen.5’ Og nu 
bug Didrik hende tredie G angitoStykker, og 
satte sin Fod imellem Siykkerne; da var det 
nederste Stykke dodl, men Hovedstykket 
talte : aGid Grim saaledes bayde overvundet 
D idrik, som jeg Hildebrand, da yar Seiren 
bleven vor;” og d erntest döde ogsaa dette Styk
ke. Derpaa sprang Hildebrand op; «"Vistj^der 
du m ignu,” sagde ban, «som ofte ellers, m e- 
gen Bistand, bvorfqr Gud lönne d ig !”  Nu 
fandt de Guld og Sölv og alskens Kostbarhe- 
der, saa at de maatte sande, at Dvergen 
heri ikke bavde löiet for dem. De fandt
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ogsaa en ITjelm*), saa tyk , at de aldrig iör 
havde seet dens M age, ora hvilken Dvergen 
Alfrig havde fortalt D id rik , at baade Hilde 
og Grin^ holdt den ior et saa stört Klenodie, 
at de begge vilde liave den opkaldt öfter de- 
res Navn, og derfor kaldte de denHildegrim. 
Samme Hjelm bar Didrik siden i lan gT id  og 
i mange Kampe. Didrik ogllildebrand löge 
nu saa meget Gods, som deres Iieste künde 
b æ re, og gjemte vel det, som blev tilbage. 
Dercfter droge de hjem. A f  laadanne cg 
mange andre Slorværker blev Didrik navn- 
kundig over alle Lande.

17. Norden for Fjeldet ligger i Svaben 
en B o rg , som liedder Sögaard. Der hcrske- 
de den mægtige, favreogdjærvm odige B ryn - 
h ild , den deiligste af Kvinder i alle Sydlan- 
d e, og over al Norden navnknndig ved sin 
Yiisdom  og ved de Storvæ rker, som skete 
for liendes Skyld, livis Minde vil forplantes 
til den sildigste Efterslægt. I en Skov ei 
langt derfra ligger en stör Gaard, som B ryn- 
hild eiede. Nu raadede for samme en Mand, 
som hed Studas, der var viis og vel övet i 
alskens Færdigheder. I denne Skov vare

*) som Dvergen Mslpriant havde gjort, P ,  B,
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mange gode H este, inen iblandt dem bar et 
Stod*) i den Grad Fortrinet, at man ei vilde fin
de detsMage, om man end ledte i alle Lande. 
Disse Heste vare enten graae eller guulblakke- 
de eller sorte, men ganske af een Farve. I 
dette Stod vare der baade störe og skjönne 
H este, hurtige som Fugle i Flugten, og dog 
let tæmmelige og tillige meget modige. Stu- 
das havde megeri Færdighed i at ride Heste 
til og lære dem baade Turnering og Pasgang. 
Sludas var nu gammel, men han havde en 
Sön, der ogsaa hed Studas ligesom Faderen, 
og var tolv **) Vintre gammel. Hans Skab- 
ning var saaledes: hans Ansigt var bredt og 
ikke langt, Næsen kort og ei ty k , Panden 
bred, Öinene störe og sorte; han havde et 
meget tykt Skjaeg, et stört Hoved og en för 
og kort H als; stör Brede var mellem hans 
Skuldre, og saa tyk var han under A xlerne, 
at man næsten künde m a aleen A len ; hans 
Arme vare körte, men stærke ogiöre; tykke 
Hænder havde han, og han var kort afV æ xt 
og smsekker over Midie. Y ed  Skuldrene var 
han firkantet; Födderne vare tykke o g L æ g -

*) Stiuteri. **) texten, P, sytten, B.
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gene körte, og derhos overgik han deFleste 
i  Styrke. Det var Fans Tidsfordriv at ride 
H est, komme i Turnering, öve sig i F æ gt- 
ning, og skyde Pile og Spyd af Laasbuer. 
Han havde et grumt og haardt Sind, var alt- 
for begjerlig baade efler Penge og Æ re, saa 
at Ingen vilde tjene harn ; de Fleste derimod 
liadede ham. I dette Land fandtes ikke bans 
Jævnlige, enten i Styrke og ridderlige l æ r -  
digheder, eller i Sindelag. Mange Venner 
kjendte han ikke, men mod dem, han havde, 
sparede han hverken Penge eller Bistand. 
Isteden for hans rette Navn kaldte man 
ham Heimer for hans Sindelags Skyld; thi 
der var cn Orm med dette N avn, som var 
grummere end andre Orme, og alle Mennesker 
ræddedesfor at komme densLeie nær; i den 
Henseende lignede Studas Ormen og lik derfor 
dens Navn, saa at Væringerne*) kaldte ham 
Heimer. Han fik enH est af detfortræífelige 
Stod; densNavn var Rispa, den var graa af F a r-
y e , og overgik alle andre H estei Störreise og 
Styrke. Den gamle Studas havde selv tilredet

*) 0: Sliandinaver, der udgjorde et eget Korps i den 
constantinopolitanske Kaisers Tjenesre; her Nord- 
boer i Almindelighed.

/
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den. Det hændles i m  engang, at Heimer 
tög sin Hest og sit Sværd Blodgang, et fo r- 
trinligt Vaaben, gik til sin Fader og sagde, 
at han vilde ride hört, og ikke henleve sin 
T id  i denneSkov. «Og kieiide vil jeg”, sag- 
de han , «fornemme Maends Sæder og söge 
mig Hæder og Anseei.se/’ «Hvis du ikke 
Vil vuere her lios m ig,” svarede den gamle 
SludaSj «og passe denne Gaard, livorlien 
vil du da fure” ? «Ride vil jeg” , ' svarede 
Heimer, «sonder over Fjeldet til den Borg, 
som hedder Bern. Derfra har jeg hört H e
get oin en Kongesön, som hedderD idrik, og 
pröve vil jeg, hvo ai os to der vil gaae af med 
SeieriVaabenskifte. D asagdeStudas: «Saa- 
lunde have vise Mænd fortalt mig om Didrik, 
at du vil bilde dig m egetind , om du i nogen 
Henseende vil saet'e dig i Ligning med ham. 
Drag heller andensteds hen, om du vil for- 
söge dig; thi det er ilde, at overskrideM id- 
delveienisineForetagender, og af Stridslyst 
og Indbildskhed havejVL'inge faaet Vanære.” 
«NeiP’ svarede H eim er, «enten skal jeg være 
Döden vis ellef vorde Dfdriks Overmand. Nu 
er jeg sytten *) Vintre gammel, men han har

sexten, P, atten, B.



endnu ikke fyldt sine tolv, oghvorm on Den 
. fmdes, niedhvem  jeg vilde tage i Betænk- 

ning at pröve Styrke.”  V red , som han var, 
sprang han da paa sin Hest Rispa og red 
bort lange og ukjendte V eie , og lod ei af, 
för han kom til Bern. Han red lige til Bor
gen og Kongsgaarden, og da han kom der, 
steg han af Hesten, og baden Mand holda 
d en , og passe hans S p y d , medens han ud- 
förte sit Æ rende. Tjenstvillig gjorde man 
hvad han forlangte, og lian gik ind i Hallen 
for Köngens Höisæde, og hilsede paa ham, 
Siden gik han til D idrik, og sagde: (iHerr 
D idrik! I  rum T id  har jeg hört dit Navn og 
Rygto? °g  langt har jeg redet fra mit Hjem, 
for at faae dig at se e ; saadant Æ rende brin - 
ger jeg dig, at om du har Mod til at forsöge 
dig og din Styrke, da byder jeg dig ud til 
enEnekamp uden for Bern; der ville vi m ö- 
des midt paa Sletten, og den bære saa Begges 
Vaaben bort, som er den tappreste Mand og 
vorder densefrende i Pröven.” H erpaasva- 
rede Didrik ham med V redc; thi denne 
Mand forekom ham at besidde en höi Grad 
af Djærvhed, i det han voyede at tiltale ham 
x saadanne O rd , som Ingen för havde hört 
i T a letil ham, ligesaa lidt som Nogen forhen

D
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havde havt Mod til at tidbyde ham til E n e- 
kamp. D idrik dvælede ei med at möde i 
K äm pen, og havde godForhaabning om , at 
denne Mand havde indladt sig i en farlig 
Færd. Hurtig sprang han nu fra Sædet og 
gik ud af Hallen. Hildebrand og en Masng- 
de Riddere fulgte ham. Han böd nu at 
fremtage alle sine Vaaben, og fortælles der, 
at een Ridder bragte ham Brynhoserne, en 
anden Brynjen, en tredie Skjoldet, der baa- 
de var stört og haardt og rödt som Blöd, og 
mærket med en gylden L öve; den fjerde 
Ridder bragte ham hans Hjelrn Hildegrim, 
og han omgjordede sig med sit Sværd Nagel
ring; den femte Ridder tog hans Hest, og 
den sjette sadlede d en ; den syvende gavham  
hans Spyd , og den ottende holdt hans Stig- 
böiler; denne var nemlig hans Fosterfader 
Hildebrand. Derpaa red D idrik ud afBern, 
og med ham Hildebrand og mange andre 
Riddere, derben, hvor Heimer holdt fæ r- 
dig til Kamp. Nu gave Begge deres H e- 
ste afSporerne og rede paa det drabeligste 
ind paa hinanden, og H ver stak sit Spyd mod 
den Andens Skjold, dog fæstede intet a fS p y - 
dene; Hestene löb hinanden forbi, saa at 
de skiltes for den Gang. Atter dreiede



51

Begge deres Heste og rede anden Gang mod 
hinanden, men d^tgik endnu ligesom for. D a 
rede de mod hinanden tredie Gang paa det 
allerdrabeligste, og den ene sogte at bringe 
den anden Bane. Heimer stak nu sit Spyd 
mod Didriks Skjold, saa at det gik igjen - 
liem Skjoldet under hans Arm og stödte mod 
Brynjen, men bed dog ikke paa den; men 
D idrik stak i det samme gjennem Heimers 
Skjold og hans dobbelte Brynje og traf ham 
i Siden, hvorved han blev noget saaret. Saa 
haardt rede de t i l , at Didriks Hest næsteu 
styrtede paa Bagbenene, saa at hans FÖdder 
naaede Jorden, men saa stærk var han, at 
han ikke rokkedes det mindste i Sadlen, og 
begge deres Spydskafter brast midt over, 
hvorpaa de haevede deres Turnering. Nu 
Stege de af Hestene, trak blank, og ginge 
sammen til en K am p, baade langyarig og 
drabelig, og Ingen veg en Fodbred for den 
Anden. Nu hug Heimer til D idrik med sit 
Sværd Blodgang i hans Hjelm H ildegrim , 
men ved delte svære Hug brast Sværdet i to 
Slykker foran Hjaltet. Han var da vaaben^ 
lös og overgav sig i Didriks Vold. Denne 
v ild en u ik ke dræbe ham , men gjorde ham 
til sin Mand. De bleve de bedste Venner,

D a
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og ved denne Seier blev Didrik endnu mere 
navnkundig end tilfoi-n.

Tredie Fortælling.

V ele n t.

l8 . Kong  Vilkinus i  Vilkineland var en 
maegtig Konge og en stör Krigsmand. Han 
var engang dragen med sin Hær ud i Öster- 
v e g , *) og som nu hans Krigsskibe laae ved 
Land, hændtes det engang, at Köngen selv gik 
op i Landet lil en Skov, ganske ene, saa atingen 
af hans Mænd fulgte ham. Da traf han en 
K vinde, som varoverordentligdeilig; th ifat- 
tede Köngen Kjærlighed tilhende og gik hen 
og favnede hende. Men denne Kvinde var ikke 
andet, end hvad man kalder en Havfrue. 
Disse have hjemme i Ilavet som U hyrer, men 
see ud som K vinder, naar de ere komne i 
Land. De Msend, som skulde folge Köngen, 
tabte ham af Sigte og ledte efter ham vidt

Östersocn og dens östlige Kjstlar.de.
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omkring i Skoven. Endelig kom han igjen 
tilsineM ænd og Skibe, og, saasnart da M ed- 
bör fyldte Seilene, stak de i Säen. Men da 
de kom langt ud fra Land, kom en Kvinde op 
ved Löftningen paa Köngens S k ib , tog fat i 
Skibsstavnen, og holdt saa fast, at Skibet 
stod stille. D a blev Köngen vaer, at det var 
den samme K vin d e, som han havde truffet 
paa i Skoven ved Stranden. «Lader os fare 
vor V e i s a g d e  Kangen til hende, «og om 
du har Noget med mig at ta le , kom da til 
mit L a n d , der vil jeg modtage dig ve l, og 
der skal du nyde gode Dage hos m ig.”  Da 
slap hun Skibet, men Köngen foer sin V ei 
til sit Rige. Da han nu havde været et H alv- 
aar hjemme, kom der en Kvinde og sagde, 
at hun var frugtsommelig ved harn. Köngen 
kjendte hende, og lod hende före til en 
Gaard i Nærheden. Da hun havde været 
der en kort T id , födte hun et Drengebarn. 
Denne Dreng blev kaldet Vade. D a vilde 
hun ikke blive der læ nger, men forsvandt, og 
intet Menneske vidste , hvor hun siden blev 
af. Men da Drengen Vade voxte op, blev 
han en Rise af V æ xt, og slægtede i visse 
Henseender sin Moder paa, og var ikke som 
andre Menneskeus Born. Han var ond at
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komme til Rette med, hvorfor han hiev fo r- 
hadt, og mistede endog sin Faders K jæ rlig- 
hed. K ong Vilkinus havde en anden Sön} 
som hedN ordianj hanvar skjön af Udseende 
og en rask M and, og havde sin Faders iful- 
de Kjærlighed, T il denne Sön efterlod 
Köngen R ige og Kongedom , men gav sin 
anden Sön Vade tolv *) Gaarde i Sjaelland.**) 
K on g Nordian var en mægtig Hövding, för 
K ong Hernit a f Rnsland kom til ham, og 
herjedei hans R ig e , somsiden skal fortcelles. 
Hans Sönner vare de fire R iser, som ogsaa 
skulle omtales længere h e n ; V id olf med 
Stangen, Aspelian R ise , Aventrod og E d - 
geir. Hisse vare alle Maend af sjaelden Styrke 
og Tapperhed, og udmærkede sig ogsaa ved 
deres Vaaben, der vare langt fortrinligere 
end de fleste Andres.

rg. Yade Rise havde en haabefuld Sön, 
som hed Velent. D a denne var tolv Vintre 
gammel, vilde Faderen, at han skulde ke~ 
stemme sig til en eller anden Idræt, og da 
Vade havde spurgt om en Smed i Huneland, 
so m h ed M im er, der i Konstarbeider langt

*) ni, B.
*¥)  Saxland, A j  Sverrigj P.
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overgik alle andre, drog han did med Son
nen, og overgav ham i Mimers Hænder, 
at denne skulde lære ham at smede Jern. 
Siden drog Vade lijem til sine Gaarde. Paa 
denne T id  var Sigurd Svend hos Mimer og 
lilföiede de andre Svende meget Ondt, Da 
n u V a d e R ise  spurgte, hvorlunde lians Sön 
blev slaaet og ofte siet medhandlet af Sigurd 
"Svend, drog han anden Gang til Huneland 
eher sin Sön V elen tog  iörte ham tilbage med 
sig til Sjælland, D a havde Y elent yæret i 
Huneland tre Yintre og yar nu feinten V in - 
tye gamrnel, og dyælede nu hjemme hos sin 
Fader tolv Maaneder og hehagede hver 
Mand yel. H an oyergik nu alle si i T id s -  
alders Mennesker i Konstfærdighed.

20, Yade Rise spurgte nu fra Huneland, 
hvor der baede to D verge i et B jerg, som 
hed Kallova *). Disse Dverge forstode bed- 
re at smede Jern end enhver Anden, han 
ysere sig D verg eller JYXenneske, a f Jern 
smedede de baade Sværde og Hjelroe, men

Man künde to?nkc paa Kulten; men at det rettere 
sr at söge mellem de nedersaxiske Bjevge, seer 
man deraf, at Veseien kun ligger tre Dagreiser der- 
fra; jfr. Heldenbuch, hvor det hedder Glocken
sachsen. Ballova, A , B.
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bí Guld og Sblv alskens K lenodier, hvad de 
Vilde. Da tog Vade sin Sön Velent og drog 
bort med ham Jige til Grönsund. Da 
der intet Skib var for Haanden , biede lian 
en T id , og da der imidlertid ikkekom  noget, 
tog han Sönnen paa Skuldrene og yadede 
med hain over Snndet, som var niA lendybt. 
Derpaa kom han til Kallova ogtrafD vergene, 
og sagde til dem, at han kom med sin Sön 
V elen t, og önskede, at de skulde tage imod 
3iam tolv Maaneder ög lære ham alskens 
Smedearbeide, og derfor vilde han give dem 
6aameget G uld , som de künde komme over— 
eena om. De forlangte een Mark G uld, og 
fastsatte nti en Dag efter tolv Maaneders F o r-  
löb, da han skulde komme at afhente Sönnen. 
Ffterat have antaget disse Betingelser drog 
"Vadehjemtil Sjaellandj men Velent var saa 
Oplagt til Smedearbeide og tjente Dvergene 
aaa vel, at, da Vade kom efter ham, vilde de 
ikke lade ham drage bort, men bade, at 
Svenden skulde blive der, ög hellere vilde 
de give Guldmarken tilbage, end give slip paa 
Velent, Deltem odtog Vade paa det Vilkaar,

,  el|,' r OiðnMingesund Uiellsiti Sjfclland, Möen og
■ Fitster,
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a t  h a n  s k u l d e  v æ r e d e r  e n d n u  t o l v M a a n e d e r ,  

o g  d e  a fta lte  n u  i n d b y r d e s  e n  a n d e n  S t e v n e -  

d a g .  M i d l e r t i d  f o r t r ö d  d e t  D v e r g e n e ,  a t  d e  

s k u l d e  k j ö b e  b a n s  T j e n e s t e  i s a a  d y r e  D o m -  

Hie, o g  d e  l a g d e  d e r f o r  d e n  B e t i n g e l s e  t i l : „ O m  

d u  i k k e  k o m m e r  e f t e r  d in  S ö n  til  d e n  f a s t — 

6a lte  D a g ,  d a  s k u l l e  v i  h a v e  L o v  t i l  a t  h u g -  

g e  H o v e d e t  a f  h a m . ”  Y a d e  k a l d t e  n u  V e l e n t  

t i l  e n  E n e t a l e ,  o g  d e  g i k  b o r t  a f  B j e r g e t .  

N u  t o g  V a d e  e t  S v s e r d ,  o g  s t a k  d e t  n e d  i  

J o r d e n  u n d e r  e n  B u s k ,  s a a  a t  d e t  i k k e  k ü n 

d e  s e e s ,  o g  t a l t e  s a a l u n d e  t i l  V e l e n t :  « O m  

j e g  i k k e  m ö d e r  d e n  a ita lte  D a g ,  o g  D v e r g e n e  

y i l l e  h a v e  L i v e t  a f  d i g ,  t a g  d a  d e t t e  S v a s r d  

o g  v æ r g  d i g  p a a  d e t  m a n d i g s t e ! ”  D e r m e d  

s k i l t e s  d e ,  o g  V a d e  d r o g  l i je m  t il  s i n e  G a a r — 

d e .  M e n  V e l e n t  e r h v e r v e d e  s i g  n u  H æ l f — 

t e n  m e r e  D u e l i g h e d  e n d  h a n  t i l f o r n  b e s a d ;  

o g  d e t  v a r e d e  e i  l æ n g e ,  f o r i u d e n  h a n  b e s a d  

l i g e s a a  m ö g e n  K . o n s t f æ r d i g l i e d  s o m  s e l v e  

D v e r g e n e .  D o g  t j e n t e  h a n  d e m  v e l ,  o g  d e  

t y k t e s  g o d t  o m  h a n s  T j e n e s t e j  m e n  i k k e  d e «  

s t o  m i n d r e  v a r e  d e  m e g e t  i n i s u n d e l i g e  p a a  

h a m ,  at  h a n  v a r  h i e v e n  s a a  s t ö r  e n K o n s t n e r ,  

m e n  d e  t r ö s t e d e  s i g  d o g  v e d ,  a t  h a n  i k k e  

s k u l d e  h a v e  N y t t e  a f  s in  K o n s t f æ r d i g i i e d ,  

e f t e r s o m  d e  h a v d e  h a n s  L i v  til  P a n t .  D a
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n u  d e  t o l v  M a a n e d e r  v a r e  l e d n e , v i l d e  V a d e  

d r a g e  e f t e r  S o n n e n ,  o g  h a n  f o e r  V e i e n  f o r t  

l i g e t i l  d e t  S t e d , h v o r  M ö d e t  v a r  b e r a m m e t  

i m e l l e m  d e i n ,  m e n  f o r d i  V e i e n  v a r  l a n g ,  o g  

h a n  i k k e  v i l d e  k o m m e  e f t e r  d e n  f a s t s a t t e  T i d ,  

i n d f a n d t  h a n  s i g  s a a  b e t i d s ,  at  h a n  k o m  t r e  

D a g e  f ö r  d e n  b e ste r n te .  B j e r g e t  v a r  d a  l u k -  

k e t ,  o g  d a  h a n  a l d e l e s  i n g e n  M u e l i g h e d  s a a e  

t i l  a t  k o m m e  d e r i n d ,  l a g d e  h a n  s i g  n e d  u n -  

d e r  F j e l d s i d e n ,  o g  v i l d e  d e r  o p p e b i e ,  t i l  

B j e r g e t  b l e v  l u k k e t  o p .  M e n  e f t e r d i  h a n  

h a v d e  g a a e t  e n  u m a a d e l i g  l a n g  V e i ,  v a r  h a n  

m ö d i g ,  f a l d t  i  S ö v n  o g  sqv h a a r d t .  D e r  b l e v  

j  d e t  s a m m e  e n  stserk  R e g n  o g  e t  J o r d s k j æ l v ,  

s a a  a t  d e r  s k e t e  e t  J o r d s k r e d  p a a  B j e r g e t ,  o g  

V a n d  o g  J o r d  v a e lte d e  m e d  m e g e n  V o l d s o m -  

h e d  n e d  o g  s t y r t e d e  o v e r  V a d e  R i s e ,  M e n  

d a  S t e v n e d a g e n k o m ,  l u k k e d e  D v e r g e n e  B j e r 

g e t  o p ,  g i n g e  u d  o g  s a a e  e f t e r ,  o m  V a d e  

R i s e  s k u l d e  v æ r e  k o m m e n ,  N u  g i k  o g s a a  

V e l e n t  u d  a f  F j e l d e t ,  o g  s a a e ,  h v o r  e t F j e l d -  

s k r e d  v a r  g a a e t ,  o g  taenkte  d e t ,  s o m  s k e e t  

v a r ,  at  d e t t e  S k r e d  h a v d e  d r æ b t  h a n s  l^ a d e r .  

D e r p a a  s ö g t e  h a n  e f t e r  S v a e r d e t ,  m e n  S k r e -  

d e t  h a v d e  o p r y k k e t  o g  m e d t a g e t  B u d s k a d s e n .  

H a n  s ö g te  d a  l ä n g s  m e d  S k r e d e t ,  t i l  h a n  e n -  

d o l i g  f a n d t ,  l iY o r  H j a l t e t  s t a k  f r e m .  D e r p a a
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y e n d t e  h a n  s i g  o m ,  r a k t e  H æ n d e r n e  t i l b a g e ,  

o g  o p r y k k e d e  S v æ r d e t ,  o g  g i k  L e n ,  h v o r  

D v e r g e n e  s t o d e .  D i s s e  t o g e  s i g  i k k e  i  A g t  

f o r ,  L v a d V e l e n t  h a v d e  s y s l e t ,  o g h a n n e d h u g  

n u f ö r s t d e n ,  s o m  s t o d  h a m  n æ r m e s t ,  s i d e n  

d e n  a n d e n ,  E f t e r  d e t te  g i k  h a n  i n d  i B j e r -  

g e t ,  t o g  a l t . V æ r k t ö i e t  o g  alt  d e t  G u l d  o g  

S ö l v , s o m  h a n  k ü n d e  o v e r k o m m e ,  l e d t e  

d e r p a a  e n  H e s t  f r e m , s o m  D v e r g e n e  h a v d e  

e i e t ,  o g  l æ s s e d e  d is s e  S ä g e r  p a a  d e n .  D e s -  

u d e n  t o g  h a n  o g s a a  s e l v  s a a  m e g e t  s o m  h a n  

k ü n d e  beere * )  o g  d r o g  m e d  d e t t e  t i l  e n  A a ,  

s o m  h e d  V i s e r a a * * ) ,  h v o r  d e r  v a r  e n  s t ö r  

S k o v .  D e r  g j o r d e  h a n  s i n e  S ä g e r  i  S t a n d .  

H a n  g i k  t i l  A a b a k k e n ,  h v o r  d e r  s t o d  e t  m e 

g e t  s t ö r t  T r æ ;  d e t t e  í æ l d t e  h a n ,  h u g  G r e -  

n e n e  h ö r t ,  o g  u d h u l e d e  d e t.  I  d e n  ö v e r s t e  

o g  s n æ v r e s t e  E n d e  l a g d e  h a n  s it  V æ r k t o i  o g  

J v o s l b a r h e d e r ,  m e n  i  d e n  n e d e r s t e  r n m m e l i -  

g e r e  E n d e  l a g d e  h a n  s in  M a d  o g  D r i k k e ,  o g  

d e r i  f o e r  h a n  s e l v ,  o g  t i l l u k k e d e  s a a l e d e s  

B u l l e n ,  at  h v e r k e n  S o  e l l e r  Y e i r  k ü n d e  t r æ n g e  

d e r i n d .  F o r  d e  G l u g g e j ,  s o m  h a n  h a v d e

D  og vendte sig nu imod Nord til Damnark, P.
Etisaa, A» Etillaai B j „efter tre Dages Reise" til 
föier P*
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s k a a r e t  p a a  T r æ e t ,  s a tte  h a n  G l a r ,  s a a  k o n -  

s t i g t  g j o r t ,  at  h a n  k ü n d e  t a g e  d e t  f r a ,  n a a r  

h a n  v i l d e ;  m e n  n a a r  G l a r e t  v a r  f o r ,  k o m  

d e r  i k k e  n i e r e  Y a n d  i n d ,  e n d  o m  T r æ e t  

h a v d e  v æ r e t  h e e l t .  H a n  d r e i e d e  s i g  d e r p a a ,  

t i l  B u l l e n  f a l d t  u d  i  A a e n , h v o r f r a  d e n  l o b  

t i l  S ö e n  o g  d e r n æ s t  i  I l a v e t ,  o g  s a a le d e s  g i k  

d e t  i a t t e n  D a g e .  D a  k o m  B u l l e n  o m s i d e r  

i  L a n d .

2 1 .  E n  K o n g e  h e d  N i d n n g ,  o g  raa*= 

d e d e  o v e r  T h j o d e * )  i  I y l l a n d .  H a n s  M æ n d  

r o e d e  e n  D a g  u d  p a a  S ö e n  m e d  et  V o d ,  f o r  , 

a t  s k a f f e  f r i s k e  F i s k e  t i l  K ö n g e n s  B o r d ; m e n  

n u  h i e v  V o d e t  s a a  t u n g t ,  a t  d e  m e d  N ö d  o g  

n e p p e  k ü n d e  t r æ k k e  d e t  o p .  D e  s a a e  d a ,  

a t  d e r  v a r  k o m m e n  e n  f o r f æ r d e l i g  s t ö r  T r æ -  

b u l  d e r i .  D e u n e  B u l  s l æ b t e  d e  i  L a n d ,  o g  

t æ n k t e  o v e r , h v a d  d e t  v e l  m o n n e  v æ r e ; d e  

f a n d t ,  a t  T r æ e t  v a r  u n d e r l i g  t i l h u g g e t ,  o g  

d e r f o r  t r o e d e  d e  , a t  d e r  m a a l t e  y æ r e  N o g e t  

i n d e n  i d e t ,  o g  s e n d t e  n u  e n  M a n d  t i l  K ö n 

g e n  o g  b a d  h a m  u n d e r s ö g e , o m  d e t  i k k e  

s k u l d e  v æ r e  n o g e n  S k a t .  D a  n u  K ö n g e n  

s a a e  T r s e e t ,  b ö d  h a n  d e m  h u g g e  d e t  i t u  o g  

s e e  e h e r ,  h v a d  d e r  v a r  i  d e t .  D a  V e l e n t

*) nu Tliy.
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m æ r k e d e ,  h v a d  d e  gjo r d e ,  r a a b í e  h a n  o g  

s a g d e ,  a t  d e r  v a r  e n  M a n d  i  T r æ e t .  M e n  

d a  d e  h ö r t e  h a n s  R o s t , h i e v e  d e  f o r s k r æ k k e -  

d e ,  l o b  b o r t ,  o g  f 'ortalte  K ö n g e n ,  a t  F a n 

d e n  s e l v  v a r  i  T r æ e t .  D a  l u k k e d e  V e l e n t  

B u l l e n  o p , g i k  f o r  K o n g e n ,  o g  s a g d e ,  at  h a n  

v a r  e t  M e n n e s k e  m e n  i n g e n  F a n d e n .  H a n  

h i l s e d e  p a a  K ö n g e n ,  b a d  h a m  o m  F r e d ,  o g  

t i l b ö d ,  a t h a n  v i l d e  t j e n e l i a m .  D a  n u  K o n 

g e n  s a a e , a t  d e t  v a r  e n  u d e n l a n d s k  M a n d ,  

s a a  v i l d e  h a n ,  s k j ö n d t  d e n n e  v a r  k o m m e n  

p a a  e n  u n d e r l i g  M a a d e  i  h a n s  R i g e ,  i k k e  

b r y d e  F r e d  o g  L o v  m o d  h a m ,  m e n  m o d t o g  

h a m  v e l .  V e l e n t  t o g  n u  s i t  V æ r k t ö i  o g  

s k j u l t e  d e t  v e l  i J o r d e n .  M e n  d a  h a n  v a r  i  

F œ r d  d e r m e d ,  b l e v  e n  a f  K o n g e n s  M æ n d ,  

V e d  N a v n  R e i g i n ,  h a m  v a e r .  Y e l e n t  o p -  

h o l d t  s i g  n u  h o s  K o n g  N i d u n g  i g o d e  K a a r  

o g  b l e v  h a n s  K a m m e r t j e n e r  * ) .  H a n s T j e n e -  

s te  b e s t o d  i ,  a t  h a n  s k u l d e  p a s s e  t r e  K n i v e ,  

s o m  s k u l d e l i g g e p a a K o n g e n s B o r d ,  o g h v o r -  

m e d  K o n g e n  s p is t e .  D a  V e l e n t  n u  h a v d e  

d v æ l e t  d e r t o l v M a a n e d e r ,  t r a f d e t s i g  e n g a n g ,  

d a  h a n  g i k  t i l  S ö e n  a t  t v æ t t e  o g  p o l e r e  K n i -  

V e n e ,  a t d e n b e d s t e K n i v  f a l d t  h a m a f  H a a n -

*) Kcrtilsvend.



d e n  n e d  i S ö e n ,  d e r  p a a  d e t  S t e d  v a r  s a a  

d y b ,  a t  m a n  i k k e  k ü n d e  h a v e  n o g e n  F o r -  

h a a b n i n g o m ,  at d e n  v i l d e  f in d e s  m e r e .  H a n  

g i k  d e r p a a  h j e m ,  o g  t æ n k t e  o v e r ,  a t  K ö n 

g e n  v i l d e t y k k e s i l d e o m ,  a t K n i v e n  v a r  b o r t e ,  

s a a  m e g e t  m e r e  s o m  h a n  i k k u n  h a v d e  d e n n e  

u b e t y d e l i g e T j e n e s t e .  H a n g i k d e r f o r h e n , h v o r  

d e r  b o e d e  e n  S m e d , s o m  h e d  A m i l i a s .  D e n n e  

V a r  n e t o p  g a a e t  b e n  at  s p i s e  t i l l i g e m e d  a l l e  

S v e n d e n e .  D a  s a t te  V e l e n t  s i g n e d  p a a  b a n s  

V i æ r k s t e d o g  s m e d e d e  e n K n i v  s a a  l i g  m u e l i g t  

d e n ,  h a n  h a v d e  t a b t .  F ö r  l ia n  g i k  n d  a f  

S m e d i e n  s l o g  h a n  t i l l i g e  e t  S ö m  m e d  t r e  H o -  

v e d e r  * )  o g  l o d  d e t  l i g g e  t i l b a g e  p a a  A m b o l 

t e n .  H a n  v a r  f æ r d i g  m e d  h e l e  S m e d n i n g e n ,  

f ü r  K ö n g e n  g i k  t i l  B o r d s .  S i d e n  k o m  A m i — 

l i a s  t i l b a g e  til  S m e d i e n  t i l l i g e m e d  s i n e  S v e n 

öle , o g  f a n d t  d e t  t r e h o v e d e  S ö m , o g  s p u r g t e ,  

l i v o  a f  d e m  d e r  h a v d e  s l a a e t  d e t ,  m e n  i n g e n  

a f  d e m  k ü n d e  v e d g a a e  d e t ,  o g  d e  h a v d e  h e l 

l e r  a l d r i g  s e e t e t S Ö m  s m e d e t  p a a  d e n  M a a d e ,  

l i v e r k e n  f ö r  e h e r  s id e n .  D a  n u  K ö n g e n  s a d  

o v e r  B o r d e t ,  b r a g t e  V e l e n t  h a m  K n i v e n e ,  

c g  h a n s  S k a l m e s t e r  t o g  d e n  e n e  K n i v  o g  

s k a r  e n  S i m l e  i t u  i m o d  B o r d e t ,  m e n  K n i v e n

, 6<2

*) Kanter, P.
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g j e n n e m s k a r  b a a d e  S i m l e  o g  B o r d .  D a  n u  

K ö n g e n  b l e v  v a e r ,  h v o r  s k a r p  d e n n e  K n i v  

v a r ,  t y k t e s  d e t  h a m  u n d e r l i g t ,  o g  b a n  s p u r g t e ,  

h v a d  d e r  v a r  A a r s a g  l ie r til ,  o g  h vD  d e r b a v d e  

g j o r t  d e n n e  K n i v .  « H v o  b a r  Vel g j o r t  d e n 

n e  K n i v , ”  s v a r e d e  V e l e n t ,  « u d e i l  b a n ,  s o m  

b a r  g j o r t  a l le  e d e r s  K n i v e . ”  « H e r r e  ! ”  t o g  

A r a i l i a s ,  [ s o m h ö r t e  p a a S a m t a l e n ] ,  til  O r d e ,  

« j e g  h a r  g j o r t  d e n n e  K n i v >  s o m  a l le  d i n e  ö v -  

r i g e  K n i v è ,  o g  d u  b a r  j o  i n g e n  a n d e n  S r a e d  

b a v t  til  d it  S m e d e a r b e i d e . ”  D a  s v a r e d e  

K o n g e - n :  « A l d r i g  s a a e  j e g  s a a  b v a s t  J e r n  

k o m m e  f r a  d i n  H a a n d ,  o g  i b v o  d e r  e n d b a r  

g j o r t  d e n ,  s a a  e r  d e t  d o g  v i s t ,  at  d u  g j o r d e  

a l d r i g  d e n s  L i g é  j ”  b v o r p a a  b a n  s p u r g t e  V e 

l e n t ,  o m  b a n  h a v d e  g j o r t  d e n .  D e n n e  s v a 

r e d e ,  at  d e t  V a r  s o m  A m i i i a s  h a v d e  s a g t.  

« A m i l i a s , ”  s v a r e d e  K ö n g e n , « b a r  i k k e  g j o r t  

K n i v e n ,  m e n  b v i s  d u  n u  l y v e r  £or m i g ,  o g  

V il  i k k e  k o m m e  f r e m  m e d  S a n d h e d e n ,  s a a  

s k a l  d u  d e r f o r  h a v e  m i n  V r e d e . ”  D a  f o r t a l t e  

V e l e n t  K ö n g e n ,  a t h a n  h a v d e  ta b t  e n  a f  d e  K n i -  

Ve, d e r  v a r e  i  b a n s  V æ r g e ,  o g h v o r l u n d e  d e t  

f o r  R e s t e n  v a r  g a a e t  t il.  « J a ! ”  s a g d e  K ö n 

g e n  , « d e t  e r ,  s o m  j e g  f o r m o d e d e ,  at A m i l i a s  

i k k e  m a e g t e d e  a t  g j ö r e  s a a  g o d  e n K n i v ,  t h i  

a l d r i g  f ö r  s a a e  j e g  s a a  g o d t  J e r n ,  o g d e t t r o e r

.
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j e g ,  at  d i n  L i g e  i D u e l i g h e d  i k k e  v i l  f i n d c s . ”  

„ L a d  n u  e n d  v s e r e s a g d e  A m i l i a s ,  „ a t  V e -  

l e n t  h a r  g j o r t  d e n n e  K n i \ , s o m  e r  s a a  g o d ,  

s o m  d u  s i g e r ,  s a a  k a n  d e t  d o g  h æ n d e  s ig ,  a t  

j e g  k a n  g i ö r e  e t  a n d e t  J e r n , s o m  i k k e  g i v c r  

d e n  n o g e t  e f t e r ,  o m  j e g  v i l  g j ö r e  m i g  U m a g e  

d e r f o r ;  o g  a l d r i g  v i l  j e g  ta a l e  at  h ö r e ,  a t  

h a n s  A r b e i d e  e r  b e d r e  e n d  m it .  L a d e r  os  

d e r f o r  p r ö v e  v o r  D u e l i g h e d , s a a  a t  E n h v e r  

s m e d e r  s a a g o d t h a n  k a n ,  o g  j e g  v o v e r  til  V e d -

d e m a a l a t  s æ t t e  m i n K o n s t f æ r d i g h e d ,  d e n  j e g
«

v i l  m is te ,  o m  d u  s k a l  k a l d e s  m i n  M e s t e r . ”  „ K u n  

l i d e t  f o r m a a e r  j e g  at  g j ö r e , ”  s v a r e d e  V e l e n t ,  

„ m e n  m e d  d e n  K u n d s k a b  j e g  h a r  l æ r t ,  s k a l  

j e g  s m e d e  e t  S t y k k e ; d u  s m e d e  d a  e t  a n d e t ,  

o g  t r e d i e  M a n d  d ö m m e  o s  i m e l l e m ,  h v i s  

S t y k k e  e r  b e d s t .  M e n  t i l  a t  v e d d e  m e d  d i g  

e i e r  j e g  i k k e  m a n g e  P e n g e ;  d o g  s k a l  d e t  

k o m m e  a n  p a a  d i g . ”  „ D a  s k a l  d u  / ’ s v a r e d e  

A m i l i a s ,  „ e fL e r s o n i d u i k k e h a r P e n g e  t i l  V e d -  

d e m a a l e t ,  s æ tte  d i t  H o v e d  d e r p a a ,  h v o r i m o d  

j e g  s æ t t e r  m i t L i v ,  o g  s k a l  d a  d e n ,  s o m s e i r e r  

i K o n s t e n ,  a f h u g g e  d e n  A n d e n s  H a l s . ”  „ H v a d  

v i l  d u  d a  s m e d e , ”  s p u r g t e  V e l e n t  f r e m d e l e s ,  

f(og h v o r l e d e s  s k u l l e  v i  a f la e g g e  d e n  P r ö v e  

p o m  d u t i l b y d e r  ? ”  „ D u  s k a l , ”  s v a r e d e  A m i 

l i a s ,  „ g j ö r e  e t  S v a e r d ,  s g a  g o d t  s o m  d u  k a n ,



65

m e n  jeg  e n  H j e l m  o g  e n  B r j m j e  o g  B r y n -  

l i o s e r ,  o g  h v i s  d it  S v æ r d  b i d e r  m i n e  V a a -  

b e n ,  s a a  a t  d u  k a n  s a a r o  m i g ,  d a  k a n  d u  a f -  

l m g g e  m i t  H o v e d ; h v i s  d e r i m o d  d it  S v æ r d  

i k k e  b i d e r  m i n e  V a a b e n ,  d a  s k a l  je g  r a a d e  

f o r d i t  L i v ;  o g  P r ö v e n  s k a l  aflaegges o m  t o l v  

M a a n e d e r . ”  « J a ,  j a ! ”  s a g d e  V e l e n t ,  J æ g  

d u  s a a  m e g e f  1 i 1 at  v e d d e  o m ,  s o m  d u  vil> 

o g  t a g  e i  d i t  O r d  t i l b a g e ;  j e g  e r  b e r e d t . ”  

A m i l i a s  s p u r g t e  n u , h v o  d e r  v i l d e  b o r g e  f o r  

h a r n ,  o g  d e r l i l  v a r e  s t r a x  to  a f  K ö n g e n s  

I l i d d e r e ,  s o m  k j e n d t e  h a n s  K o n s t f æ r d i g h e d ,  

b e r e d t e .  « H v o  b o r g e r  f o r  d i g , ”  s p u r g t e  A m i 

l ia s  Y e l e n t .  «  E i v e e d j e g , ”  s v a r e d e  d e n n e ,  

« h v o  d e r  v i l  b o r g e  f o r  m i g ,  d a  I n g e n  h e r  

k j e n d e r ,  h v a d j e g  k a n  u d r e t t e . ”  M e n  n u  m i n -  

d e d c s  K ö n g e n , h v o r l i i n d e  T r æ b u l l e n  k o m  

t i l L a n d ,  o g  h v o r  u n d e r l i g t  d e n n e  M a n d  h i d -  

t i l  h a v d e  u d r e t t e t  A l t ,  o g s a g d e  d e r f o r :  (iH v i s  

I n g e n  v i l  b o r g e  f o r  V e l e n t ,  d a  v i l  j e g ; ”  o g  

s a a l e d e s  b l c v  d e r e s  Y e d d e m a a l  b e ste r n t  s l u t -  

tet. S a m m e  D a g  f o e r  A m i l i a s  til  s i n  S m e d i e  

m e d  a l le  s in e  S v e n d e  o g  b c g y n d t e  at  s m e d e ,  

o g  d e r m e d  b l e v  h a n  v e d  d e n  e n e  D a g  e f t e r  

d e n  a n d e n  i a l le  t o l v  M a a n e d e r ;  m e n  V e l e n t  

i je n t e  v e d  K ö n g e n s  B o r d  s o m  t i l f o r n ,  o g

E
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l o d  s o m  h a n  I n t e t  h a v d e  a f t a l t ,  o g  s a a le d e s  

g i k  d e t  e n e  H a l v a a r  h e n .

•22. E n g a n g  s p u r g t e  n u  K ö n g e n  V e l e n t ,  

h v o r l u n d e  h a n  v i l d e  o p f y l d e  d e t  i n d g a n g n e  

V e d d e m a a l ,  o g  n a a r  h a n  v i l d e  h e g y n d e  p a a  

d e n n e S m e d n i n g .  « H e r r e !”  s v a r e d e .  V e l e n t ,  

{(s a a s o r a  I  r a a d e r  m i g  d e r t i l ,  s a a  v i l  j e g  n u  

b e g y n d e ,  m e n  d u  m a a  s k a f f e  xnig e n  M a n d ,  

s o m k a n - b y g g e  m i g  e t H u u s ,  h v o r i  j e g  k a n  

s m e d e . ”  D e r t i l  v a r  K ö n g e n  s t r a x  v i l l i g ,  o g  

d e r  b l e v e  M æ n d  s a tte  til  at  b y g g e  h a m  e n  

S i n e d i e .  D a  d e n  v a r  h e e l t  f æ r d i g  ,  g^k h a n  

d e r h e n ,  h v o r  h a u s  V æ r k t ö i  v a r  n e d g r a v e t -  

D e r  f a n d t  h a n  v e l  B u l l e n ,  m e n  V æ r k t ö i e t v a r  

b o r t e .  D e t t e  g j o r d e  h a m i l d e  t i l m o d e ,  o g  d e t  

k o m  h a m  n u  i  H u ,  a t  e n  M a n d  h a v d e  s e e t  

p a a ,  at  h a n  s k j u l t e  s i n e  R e d s k a b e r ,  h v o r a f  

h a n  s l u t l e d e ,  at  d e n n e  M a n d  m a a t t e  l i a v e  t a 

g e t  d e m ;  m e n  i k k e  k j e n d t e  h a n  M a u d e n s  

N a v n .  H a n  g i k  d e r f o r  t i l  K ö n g e n ,  o g  f o r 

t a l t e  h a m  d e tte .  K ö n g e n  s 'agd e, at  d e t  v a r  

i l d e ,  o g  at  d e r  s k u l d e  s k e e  U n d e r s ö g e l s e  o m ,  

h v o  d e n n e  M a n d  m a a t t e  v æ r e ,  o g  s p u r g t e ,  

o m  h a n  k ü n d e  k j e n d e  h a m ,  d a  h a u  i k k e  v i d — 

ste  h a u s  N a v n .  V e l e n t  s a g d e ,  at  h a n  g o d t  

k ü n d e  k j e n d e  h a m .  D e r p a a  l o d  K ö n g e n  s t e v -  

n e  t i l  T h i n g e  o v e r  l ie l e  sit  L a n d ,  o g  b o d  at
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E n h V e r  s k u l d e  k o m m e  d ie l ,  s o m  v a r  i  h a u s  

H i g e ,  m e n  I n g e n  v i d s t e ,  h v a d  d e t  s k u l d e  

b e t y d e .  D a  n u  alt  F o l k e t  [ f r a  h e l e  J y l l a n d ]  

v a r  k o m m e t  til X h i n g e  s a a  t a l r i g t  s o m  m a n  

k ü n d e  v e n t e ,  l e d t e  V e i e n t ,  o m  h a n  k ü n d e  

f in d e  M a n  d e n ,  m e n  h a n  f a n d l  h a m  i k k e .  D a  

b l e v  K ö n g e n  v r e d  o g  s a g d e  t i l  h a m : CtD e t  

s y n e s  m i g  d o g ,  s o m  h e r  e r  k o m m e n  h v e r  M a n d ,  

d e r  e r  i m i t  R i g e ,  t h i  m a a  d e n  M a n d  o g s a a  

v t e r e  h e r ,  s o m  h a r  d it  V  a e r k t ö i ! m e n  d u  k j e n — 

d e r  h a m  i k k e ,  o g d u  e r  i k k e  s a a  k l ö g t i g ,  s o m  

j e g  t r o e d e ,  o g  d e t  v a r u r i g t i g t ,  at  j e g  g i k  i  

B o r g e n  f o r  d i g ,  o g  d u  v a r  v æ r d ,  at  e n  t u n g  

S t o k  b l e v  sp ae n d t p a a  d i n e  F ö d d e r ,  d a  d u  

h a r  h o l d t  m i g  f o r  N a r / ’ N u  b l e v  V e i e n t  

m e g e t  b e d r ö  vet,  at  h a n  h a v  d e  m is t e t  s it  V  aerktöi  

o g  o v e n  i K j ö b e t  f a a e t  K ö n g e n s  V r e d e .  V e — 

l e n t  g j o r d e  n u  e n g a n g  e t  A r b e i d e ,  u d e n  a t  

n o g e t  M e n n e s k e b l e v  d e t v a e r .  D e t v a r n e m — 

l i g  et  B i l l e d e ,  s o m  h a n  m a l e d e  i  f u l d  P a g -  

k l æ d n i n g ,  i  a l le  M a a d e r  s o m  d e r  s t o d  e n  

M a n d .  [ D e t l e  B i l l e d e  s a t te  h a n  i  e n  K r o g  i  

H a l l e n .  ] D e l  h a m d t e  s i g  n u  e n g a n g ,  at  K ö n 

g e n  g i k  u d  i F o r s l u e n  o g  V e i e n t  g i k  f o r a n  

h a m  m e d  e n  K e r t e ;  d a  l o d  K ö n g e n  Ö i e t  f a l -  

d e  t i l  v e n s t r e  S i d e ,  o g  s a g d e :  <£V æ r  v e l -  

k o m m e n , m i n  g o d e  V e n  R c i g i n  ! h v o r l u n d c

E s
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e r  d e t  g a a e t  d i g  o g  d í t Æ r e n d e ? ”  m e n  M a u 

d e n  , s o m  s to d  d e i ’, s v a r e d e  i k k e  e t  O r d .  D a  

t o g  Y e l e n t  t i l  O r d e : « H e r r e !  e i  k a n  d e n n e  

M a n d  s v a r â e d e r ,  t h i  d e t  e r  e t  B i l l e d e , s o m  

e r  m i n e  H æ n d e r s  G j e r n i n g ; o g  o m  d u  t y k k e s ,  

a t  k j e n d e h a n s  A n s i g t ,  d a m a a d u y i d e ,  at  d e n 

n e  M a n d , h v i s  B i l l e d e  d e t t e  e r ,  h a r  t a g e t  m i t  

S m e d e - V æ r k t ö i . “  N u  l o  K ö n g e n  o g  s a g -  

d e :  <{V i s t  e r  d u  k o n s t f æ r d i g ,  t h i  n ö i e  k j e n -  

d e r  j e g ,  e f t e r  h y e m  d e t t e  e r g j o r t ,  t h i  d e t  e r  

m i n  R i d d e r  R e i g i n .  H a m  h a r  j e g  s e n d t  t i l  

S v e r r i g  i  m i t  / E r e n d e  j o g  b ö r  d e t m i g  n u a t  

g je n g j e e l d e ,  h v a d  h a a r d e  O r d  j e g  f ö r  t a l -  

t e  t i l  d i g . ”  N u  v i d s t e  d a  K ö n g e n ,  h v o r -  

l e d e s  d e t  h a y d e  s i g  m e d  V e l e n t s  V æ r k -  

t 5 i -  o g  a n d e n  D a g e n  d e r e f t e r  s e n d t e  h a n  

B u d  t i l  R e i g i n  o g  b ö d  h a m  k o m m e  t il  s ig .  

D e t  v a r e d e  e i l æ n g e ,  i ö r  R e i g i n  i n d f a n d t  s ig .  

D a  s p u r g t e  K ö n g e n  h a m ,  o m  h a n  h a y d e  t a g e t  

V e l e n t s  R e d s k a b e r .  R e i g i n  s v a r e d e ,  a t h a n  

r i g t i g  n o k  h a y d e  t a g e t  V æ r k t ö i e t  f o r  L ö i e r s  

S k y l d .  K ö n g e n  b ö d  h a m  at  t i l b a g e g i v e  V e -  

l e n t d e t ,  h v i l k e t h a n s t r a x g j o r d e .  S i d e n s t o d  

n u  V e l e n t  h v e r  D a g  v e d  K ö n g e n s  B o r d ,  o g  

l o d  s o m  i n g e n  T i n g  v a r ,  o g  s a a l e d c s  l e d  fire  

M a a n e d e r  fr e m .

2 3- D a  n u  cfen n e T i d  v a r  f o r l ö b e n ,  

s p u r g t e  K ö n g e n  Y e l e n t ,  h v i  h a n  i k e  k v i l d e
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t i l  a t  g j ö r e  S v æ r d e t .  V e l e n t  s a g d e ,  a t  h a n  

v a r  h e e l t  f æ r d i g  t i l  a t  g j ö r e  d e t ,  s a a s n a r t  d e t  

\ a r  K ö n g e n s  R a a d .  V e l e n t  g i k n u  t i l  S m e d i e n .  

F j e r d e  D a g e n  d e r e f t e r  k o m  K o n g e n t i l  harn,' o g  

d a  v a r  h a n  a l l e r e d e  f æ r d i g  m e d  et  S v a e rd , h v i s  

L i g e  i  S k a r p h e d  o g  S k j ö n h e d  K ö n g e n  t y k t e s  

a l d r i g  a t  h a v e  se e t .  D e  g i k n u  t i l  e n  A a ,  o g  

V e l e n t  l o g  e n  F i l t p u d e ,  e n  T v æ r f o d  t y k ,  k a -  

s t e d e  d e n  i A a e n ,  o g  l o d  d e n  d r i v e  m e d  

S ü ö i n m e n  n e d  p a a  S v æ r d e t s  E g .  S v s e r d e t  

t o g  P u d e n  s o n d e r  i  t o  S t y k k e r ,  s a a  a t  l i v e r t  

S t y k k e  d r e v  s i n  V e i .  D a  s a g d e  K ö n g e n ,  a t  

h a n  a l d r i g  h a v d e  s e e t  b e d r e  S v æ r d ;  e e n  

T i n g  h a v d e  h a n  k u n  a t  u d s æ t t e  p a a  d e t : at  

d e t  v a r  s a a  s t ö r t  o g  t u n g t ,  a t  h a n  i k k e  k ü n d e  

l ö r e  d e t .  V e l e n t  d e r i m o d  s a g d e ,  a t  d e t l e  

S v æ r d  i k k e  v a r  g o d t ,  m e n  a t  d e t  s k u l d e  b l i -  

v e  m e g e t  b e d r e .  K ö n g e n  g i k  n u  f o r n ö i e t  

h j e m ,  m e n  V e l e n t  s a t te  s i g  n e d  i s in  S m e d i e  

o g  f i le d e  S v a e r d e t  g a n s k e s m a a t ,  l o g  ð e r n æ s t  

F i l s p a a n e n , b l a n d e d e  d e n  i [ M e l k  o g ]  M e e l ,  

r ö r l e  d e t s a n n n e n ,  o g  b a r  d e t  h e n ,  h v o r d e r  

v a r e  G j æ s  o g  H ö n s ,  s o m  h a n  h a v d e  l a d e t  

s u it e  t o  D a g e  i F o r v e i e n ,  o g  l o d F u g l e n e æ d c  

d e t  o p  a l t s a m m e n .  S i d e n  t o g  h a n  F u g l e d r a e k -  

k e t ,  b r æ n d t e  d e t  i  I l d e n ,  o g  g j o r d e  d e r a f  et  

a n d e t  S v æ r d .  E f t e r  f j o r t e n  D a g e s  F o r l ö b  k o m
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K ö n g e n  i g j e n ,  'og d a  v a r  d e t  a n d e t  S v æ r d  

f æ r d j g t , i h v i l k e t  K ö n g e n  f a n d t  s t ö r  B e -  

h a g .  N u  t o g  Y e l e n t  e n  K i l l p u d e ,  to  

T v æ r f o d  l y k ,  o g  g i k  t i l  A a e n ;  m e n  d e t t e  

S v æ r d  s k a r  d e n  s o n d e r .  K ö n g e n  I d e v  n u  

g a n s k e  i u d t a g e t i  d e t,  o g s a g d e ,  a t m a n a l d r i g  

i i k  d e t s  M a g e ;  m e n  s k j ö n d t  d e t  v a r  m i n d r e  

e n d  d e t  f o r r i g e ,  v a r  d e t  d o g  t e m m e J i g  s tö r t.  

V e l e n t  s a g d e ,  a t  d e t t e  S v æ r d  v e l  v a r  g o d t ,  

m e n  a t  h a n  d o g ,  f ö r  h a n  h o l d t  o p ,  s k u l d e g j ö -  

r e  e t  S v æ r d ,  d e r  e n d n u  v a r  e n  l i a l v  G a n g  

b e d r e .  K ö n g e n  g i k  n u  t i l b a g e t i l  s in  H a i ,  m e n  

V e l e n t  t i l  S m e d i e n  o g f i l e d e  o g s a a  d e t te  S v æ r d  

l i e e l t  s o n d e r ,  o g  b a r  s i g  a d  d e r m e d p a a s a m -  

m e  V i i s  s o m  f ö r ,  o g  e f t e r  t r e  U g e r s  F o r l ö b  

v a r  e t  a n d e t  S v æ r d  h e r d i g t ,  d e r  v a r  p o l e r e t  

o g  i n d l a g t  m e d  G u l d ,  o g  h a v d e  e t  s k j ö n t  

F a s s t e .  D a n u K o n g e n  k o m  til  V e l e n t o g s a a e  

A r b e i d e t ,  t y k t e s d e t h a m ,  a t  d e t v a r  d e t  a l l e r -  

b e d s t e  a f  d e  S v æ r d ,  s o m  h a n  h a v d e  s e e t ,  o g  

d e t  v a r  t i l l i g e  m e g e t  p a s s e n d e  f o r  h a m .  D e  

g i k  d e r p a a  t i l  A a e n , ,  o g  V e l e n t  h a v d e  e n  

F i l t p u d e  m e d  s i g ,  s o m  v a r  t r e  T v æ r f o d  t y k  

o g  b a a d e  b r e d  o g  l a n g .  D e n n e  k a s t e d e  h a n  

i A a e n  , o g  h o l d t  S v a e r d e t  s t i l l e  f o r  , o g  d a  

P u d e n  d r e v  m e d  S t r ö m m e n ,  t o g  S v æ r d e t  

d e n  s o n d e r  l i g e s a a  l e t  s o m  S t r ö m m e n  s c l v .
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D a  u d b r ö d  K o n g c - n :  „ O m  m a n  e n d  v i l d e  l e -  

d e  a l  V e r d e n  r u n d t ,  s k u l d e  I n g e n  f in d e  e t  

V a a b e n ,  d e r  k ü n d e  s æ t t e s  v e d S i d e n  a f  d e t -  

l e ;  o g  d e t te  s a m m e  S v æ r d  s k a l  j e g  f ö r e  i m i n  

H a a n d j  li v e r  G a n g  j e g  lierc f t e r  g a a e r  i K a m p . ”  

{H e r r e !”  s a g d e  V e l e n t ,  ctj e g  v i l  n u  g j ö r e  

B a l g ,  G j o r d e r  o g S p æ n d e r  t i l  S v æ r d e t ,  o g  d a  

i ö r s t  o v e r g i v e  d i g  d e t ,  n a a r  d e t  e r  h e e l t  í æ r -  

d i g t . ”  D e l l e  farid t  K ö n g e n s  B ifa ld .  K ö n g e n  

g i k  d e r p a a  i n e g e t  v e l  t i l f r e d s  t i l b a g e  til sin  H a i .  

M e n  V e l e n t  g i k  t i l  s in  S m e d i e  o g  g j o r d e  e t  

a n d e t  S v æ r d  s a a  l i g t  d e t  f o r s t e ,  at  m a n  i k k e  

k ü n d e  k j e n d e  d e t  e n e  f r a  d e t  a n d e t .  E i t e r a t  

d e t t e  v a r  f æ r d i g t ,  s t o d  V e l e n t  i g j e n , o g v a r -  

l e d e  o p  v e d  K ö n g e n s  B o r d  l i g e  til  S t e v n e d a -  

g e n .  S a m m e  D a g  t o g  A m i l i a s  s in e  B r y n h o -  

s e r ,  s p æ n d t e  d e m  p a a  s i g ,  o g  g i k  l i e n  p a a  

T o r v e t  o g  m o r e d e  s ig .  M e n  l i v e r t  M e n n e -  

s k e ,  s o m  m ö d t e  h a r n ,  s a g d e ,  a t  Iran a l d r i g  

ln r v d e  S e e t  b e d r e  A r b e i d e  e n d  d e t t e ,  o g  a lt  

v a r  g a n s k e  n y t  o g a f  d o b b e l t  J e r n .  H e n i m o d  

D a v r e t i d  i f ö r t e  h a n  s i g  s in  B r y n j e ,  d e r  b a a d e  

v a r  s id  o g  h e e l t  i g j e n n e m  d o b b e l t ,  h v o r p a a  

h a n  g i k  til K ö n g e n s  B o r d ;  o g  clet s a g d e h v e r  

M a n r l ,  s o m  s a a e  K a m ,  at  d e  a l d r i g  h a v d e  

s e e t  b e d r e  V a a b e n  e n d  d e n n e  B r y n j e .  A m i 

l i a s  v a r  m e g c t  g l a d , o g  r o s t e  s ig  ai 's in e  V a a -
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b e n .  S a a s n a r t  d e r  n u  v a r  l ä g e t  a f  K ö n g e n s  

B o r d ,  s l o d  h a n  o p ,  t o g  e n  H j e l r n ,  o g  s a tte  

d e n  p a a  sit  H o v e d .  D e n  v a r  b a a d c  g o d t p o l e r e t ,  

m e g e t  t y k  o g  i  d e t H e l e  v e l s m e d e t .  H a n  g i k  

d e r p a a h e n  l i l e n  P l a d s ,  l i v o r d e r  s t o d  e n  S to l ,  

p a a  h v i l k e n  h a n  s a l t e  s ig .  S i d e n  g i k  K ö n 

g e n  u d  m e d  a l l e  s i n e  M æ n c í  o g  m e d  h a m  V e -  

l e n t .  D a  s a g d e  A m i l i a s ,  at  h a n  v a r  f æ r d i g  

t i l  d e n  a fta lte  P r ö v e ,  h v o r p a a  V e l e n t  g i k  l i l  

s i n S m e d i e ,  o g  d a  h a n  k o m  t i l b a g e  d e r f r a ,  

l i a v d e  h a n  e t  d r a g e t S v æ r d  i s i n H a a n d .  H a n  

g i k  n u  b a g  t i l  d e n  S l o ] ,  h v o r p a a  A m i l i a s  s a d ,  

o g  sa tte  S v æ r d s e g g e n  t i l  h a n s  H j e h n ,  o g  

s p u r g t e ,  o m  h a n  m æ r k e d e  d e t .  (iH u g  t i l  

a f  a l l e K r æ í t e r !  ”  s v a r e d e  A m i l i a s ,  « e l l e r  s t i k  

o m  d u  v i l ,  o g  v e n t e r  j e g  , a t  d u  s k a l  l æ g g o  

h a a r d t t i l ,  o m  d e t  s k a l  b i d e . ”  V e l e n t t r y k t e  

n u  m e d  S v a s r d e t  s a a  h a a r d t ,  a t  d e t  g i k  i g j e n — 

n e i n  H j e b n e n ,  o g  d a  d e t  n a a e d e  H j e r n e -  

s k a l l e n , s p u r g t e  Y e l e n t ,  o m  h a n  m æ r k e d e  

d e t.  M e n  A m i l i a s  s v a r e d e ,  a t  d e t  v a r  l o r  

h a m  l i g e s o m  d e r  b l e v  h e l d t  V a n d  p a a  h a m .  

D a  d r o g  V e l e n t  S v a s r d e t  f a s t ,  o g  b a d  h a m  

r y s t e  s i g  5 m e n  d a  h a n  a g t e d e  a t  g j ö r e  d e t,  

l ö b  S v æ r d e t  n e d  til B e l t e s t e d e t  o g  h a n  f a l d t  

i  to  S t y k k e r  n e d  a f  S t o l e n .  D a  s a g d e  M a n c e ,  

a t h e r s a a e m a n B e v j i s p a a , a t n a a r E e n  h o v m o -
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d e r  s i g  a l l e r m e s t ,  e r  h a n  s n a r e s t  t id s a t  f o r  at  

f a l d e .  í(G i v  m i g n u  S v æ r d e t ! ”  s a g d e K o n g e n  

l i l  V e l e n t , » o g  j e g  v i l  b asre  d e t  i m i n  

H a a n d  b o r t  h e r f r a . ”  » H e r r e ! ”  s v a r e d e  Y e -  

l e n t , ’ j e g  v i l  fö r s t  t a g e  G j o r d e r n e  m e d  a lt  

b v a d  d e r  l i ö r e r  til  o g  a f t ö r r e  S v æ r d e t ,  o g s i -  

d e n  ’g i v e  d i g  d e t ,  o g  d e r m e d  v a r  K ö n g e n  t i l— 

f r e d s .  V e l e n t  g i k  d e r p a a  til S m e d i e n ,  o g  

s k j ö d  S v æ r d e t  u n d e r  B a e lg e n ;  m e n  d e t  a n d e t  

S v æ r d  s l a k  h a n  i  B a l g e n  o g  b r a g t e  d e t  d e r — 

n æ s t t i l  K ö n g e n ,  so n i t r o e d e ,  a t  d e t  v a r  d e t  

s a m m e ,  h v o r m e d  V e l e n t  b a v d e  u d f ö r t  d e n  

s t ö r e  N a v n k n n d i g h e d s  D a a d .  K ö n g e n  b o l d t  

i m  f o r ,  at  h a n  v a r  b l e v e n  E i e r  a f  d e t  b e d s t o  

K l e n o d i e ,  s a a  a t  d e r  i k k e  f a n d t e s  d e t s  L i g e ,  

OM  m a n  e n d  l e d t e  a l  V e r d e n  r u n d t .

24. K o n g  N i d u n g  o p h o l d t  s i g  n u  i  s i t  

R i g e ,  o g  b o s  h arn v a r  V e l e n t ,  h in  f o r t r æ f f e l i g e  

S m e d ,  s o in  V œ r i n g e r n e  k a l d t e  V ö l u n d .  * )  H a n  

s m e d e d e  K ö n g e n  a l s k e n s  K l e n o d i e r  a f  G u l d  

o g  S ö l v  o g  e lle r s  a f  a l le  a n d r e  T i n g ,  s o in  

l o d e  s i g  f o r a r b e i d e .  \  e l e n i b l e v n u  n a v n k u n 

d i g  o v e r  h o l e  V e r d e n s  n o r d r e  D e e l ,  o g  d e t  

b l e v  e t  a l m i n d e l i g t  O r d s p r o g ,  n a a r  m a n  v i l — 

d e  r o s e  n o g e t  S m e d e a r b e i d e  s o m  b e d r e  e n d

o: Konstneren.
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s æ d v a n l i g t ,  at  m a n  d a  s a g d e ,  at  M e s t e r c n  

v a r  e n  V ö h m d  i  s in  K o n s t .  [ V e l e n t  n ö d  n u  

g o d e  D a g c  o g  m e g e n  H æ d e r  l io s  K o n g  N i -  

d u n g . ]

a 5. [ S o m K o n g N i d u n g  e n D a g s a d o v e r  

B o r d e t , ,  k o m  d e r  n o g l e  M æ n d  o g  b e r e t t e d e  

h a m , at  e n  s t o r  F j e n d e l i æ r  v a r  f a l d e n  i n d  i  

h a n s  R i g e , o g  h a v d e  g j o r t  m e g e n  S k a d e . ]  

D a  s a m l e d e  K o n g  N i d u n g  e n  H æ r  o v e r  l i e l e  

s it  R i g e  t i l K a m p  i m o d  d e n n e  K o n g e .  S a a -  

s n a r t  d e n  v a r  u d r u s t e t ,  r e d  h a n u d a f  sit  R i g e  

o g  h a v d e  f n l d t t r e d i v e  t u s in d e  R i d d e r e .  B e g -  

(ie H æ r e n e  v a r e  n u  k o m n e  l i i n a n d e n s a a n æ r ,t>
at  d e r  k u n  v a r  e n  D a g r e i s e  i m e l l e m  d e in ,  o g  

m a n  a l t s a a  k ü n d e  v e n t e ,  at  d e t  n æ s t e  [ D a g  

vilde k o m m e  til S l a g .  [ M o d A f t e n ,  d a  K ö n 

g e n  h a v d e  o p s l a a e t  sit  T e i l ] ,  f a ld t  d e t  h a m  i n d ,  

at  h a n  h a v d e  g l e m t  s in  S e i e r s t e e n  h j e m m e .  

D e n n e  S t e e n  v a r  g a a e t  i  A r v  f r a  F a d e r  til  

S ö u  i h a n s  S l æ g t ,  o g  d e r  f o l g t e  d e n  F g e n -  

s k a b  m e d  d e n ,  at  h v o  d e r  b a r  d e n  i K ä m p e n ,  

t a b t e  a l d r ig .  M e n  d a  n n  K o n g  N i d u n g  h a v 

d e  m i n d r e  M a n d s k a b ,  f r y g t e d e  h a n  f ü r ,  at  

h a n  s k u l d e  t a b e  , o m  h a n  i k k e  f ik  s i n  S e i e r 

s t e e n .  H a n  k a l d t e  d e i f o r  a l l e  d e  f o r t r i n l i g -  

s t e  M s e n d  s u m m e n ,  o m  n o g e n  a f d e r n  s k u l d e  

i n æ g t e ,  at  b r i n g e  h a m  h a n s  S e i e r s t e e n ,  i ö r
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S t r i d c n  n æ s t e D a g  s k u l d e  g a a e  f o r  s ig .  H a n  

l a g d e  t i l ,  at  o m N o g e n v a r  i S t a n d  til at  u d -  

i ö r e  d e t t e , d a  v i l d e  l ia n  g i v e  h a m  sin  D a t t e r  

o g  I ’r e d ie d e lte n  a f  R i g e t .  H a n  g j o r d e  d e t te  

T ü b u d  til  m a n g e  a f  s i n e  V e n n e r ,  s o m  h a n  i  

s a a  H e n s e e n d e  s a t te  messt  H a a b  t i l , o g  o r a -  

s i d e r  til V e i e n t  S m e d .  V e l e n t  s v a r e d e ,  at  

h a n  v i l d e  f a r e ,  o m  K ö n g e n  v i l d e  t i ls ta a e  d e t  

B e l o v e d e ,  o g  K ö n g e n  b e k r æ f t e d e  p a a  s i n  

T r o ,  a t  d e t  s k u l d e  v æ r e  e n  f a s t  A f t a l e  i m e l -  

l e m  d e m . D e r p a a  t o g  V e l e n t  e n  H e s t ,  s o m  

v a r  d e n  b e d s l e  a f  a l le  H e s t e ,  s a a  v i d t  m a n  

v e e d .  D e n  h e d  S k e m m i n g ; h a n  h a v d e  f a a e t  ■ 

d e n  s ö n d e n  f r a  a f  d e t  g o d e S t o d ,  Som S t u d a s  

h i n  D a m  Je h a v d e  e ie t}  D e n n e  H e s t  v a r s n a r  

s o m  e n  i l y v e n d e  F u g l ,  t i l l i g e  v a r  d e n  s t ö r  

o g  f a v e r .  V e l e n t  r e d  n u  om D a g e n  o g N a t -  

t e n d e r p a a ,  n a a e d e  v e d M i d n a t K o n g N i d u n g s  

B o r g ,  o g  t o g  h a n s  S e i e r s t e e n .  D e t  v a r  s a a  * 

l a n g  e n  V e i ,  at  F a a  k ü n d e  ( i t b a g e l æ g g e  d e n  

i  t r e  D a g e .  D e r p a a  r e d  h a n  V e i e n  t i l b a g e ,  

o g  d a  S o l e n  v a r  v e d  a t  sta u e  o p , v a r  h a n  i k -  

k e  l a n g t  f r a  K ö n g e n s  T e l t e .  D a  v a r e  V a g t -  

i n æ n d e n e ,  s o m  h o l d t  H e s t v a g t  o m  N a t t e n ,  

b e r e d t e  t i l  a t r i d e  h j e m ,  d e t  v a r  n e n d i g  K ö n 

g e n s  M u n d s k j æ n k  *) o g  m e d  h a m  s e x  R i d -

*) Drost, P.



d e r e .  D e  r e d e  n u  m o d  V e l e n t ,  o g  s p u r g t e ,  

h v o r l i m d e d e t v a r  g a a e t  h a m .  « V e l , ”  s v a r e -  

d e  V e l e n  l. „ V i s t  n o k  s a g d e  d a  S k j æ n -  

k e r e n ,  a e r  d u  en b e u n d r i d g s v æ r d i g  M a n d ,  

d a  d u  k a n  u d f ö r e  l i g e s a a  m e g e t  s o m  d u  v i l .  

G i v  m i g  n u  S t e n e n ,  s a a  v i l  j e g  b r i n g e  d e n  

t i l  K ö n g e n  o g  s i g e ,  a t j e g  h a r  h e n t e t  d e n ;  

[ m e n  d i g  v i l  j e g  g i v e  s a a  m e g e t  G u l d  o g  S ö l v  

d e r f o r ,  s o m  d u f o r l a n g e r ,  o g d e s u d c n m i t V e n -  

s k a b . ” ] cJSTfii!w s v a r e d e  V e l e n t ,  « e i  h a r  j e g  

d e r f o r  h e n t e t  S t e n e n ,  m e i i f o r d i  j e g  h a r  h e i l 

t e t  d e n ,  v i l  j e g  o g  b r i n g e  K ö n g e n  d e n . ’ 5 « O m  

d u e n d b r i n g e r K ö n g e n  d e n , ”  s v a r e d e  M u n d -  

s k j æ n k e n , f a a e r  d u  a l d r i g  d e r f o r  h a n s  D o t 

t e r . ”  « O m  j e g  e n d  i k k e  f a a e r K o n g N i d u n g s  

D o t t e r , ”  s v a r e d e  V e l e n t ,  «saa) v i l  d e t  d o g  

s p ö r g e s  o m  a l le  L a n d e ,  at  V e l e n t  h a r  h e n t e t  

h a n s S e i e r s t e e n . ”  « J a ! ”  s v a r e d e M u n d s k j æ n -  

k e n ,  « o m  d u  e i  v i l  o v e r l a d e  m i g  S e i e r s t e n e n  

f o r  g o d e  O r d  o g  B e t a l i n g ,  d a  s k a l  d u  g i v e  

s l i p p a a  d e n m e d  d in  e g e n  S k a m  , o g  o v e n  i  

K j ö b e t  l a d e  L i v e t ; ”  h v o r p a a  M u n d s k j o e n k e n  

o g  a l le  d e  m e d f u l g t e  R i d d e r e  m e d  d r a g n e  

S v æ r d  r e d e  m o d  h a m . M e n  s a a s n a r t  V e l e n t  

s a a e  d e t t e ,  y a r  hart i k k e  s e e n  m e d  a t  t r s e k k e  

s it  S v o e r d , s o m  h a u  k a l d t e  M i m u n g ,  o g  h a n  

i i u g  n u  t i l  M u n d s k j æ n k e n ,  k l ö v e d e  h a n s



77
1

H j e l m  m e d  s a m t  H o v e d e t ,  B u g e n  o g  B r y n -  

j e n ,  s a a  at  S v a e r d e t  iö rst  s t a n d s e d e  i  S a d e l — 

b u e n .  D e r n æ s t  h u g  l ia n  e n  a r id e n  R i d d e r  

p a a H a l s e n ,  s a a  a t b a a d e  b a n s  o g H e s t e n s H  'v e d  

i l ö i a f ,  o g l i g e s a a b u r t i g t  a f b u g  b a n  d e n  t r e d i e  

R i d d e r s  H o v e d .  [ D a t o g e d e  ö v r i g e  F l u g t e n . ]  

D e r p a a r e d Y e l e n t t i l  T e l t e n e  o g  o v e r g a v  K ö n 

g e n  b a n s  S e i e r s t e e n ,  o g f o r t a l t e  h a m ,  h v o r l u n d e  

M u n d s k j æ n k e n  v a r  k o m m e n  i m o d  h a m , o g  

h v a d  U d f a l d  S a g e n  b a v d e  f a a e t , o g  l a g d e  t i l ,  

a t  b a n  n ö d i g  b a v d e  g j o r t  d e t t è .  i£V e l e n t ! ”  

s v a r e d e  K ö n g e n ,  fcd u  l ia r  d r œ b t  m i n  g o d e  

Y e n  o g  d e s u d e n  to  R i d d e r e ;  d r a g  d u  b o r t j  

d u  o n d e  H u n d !  f r a  m i n e  Ü i n e ,  s n a r e r e b a v 

d e  d u  e n d n u  f d r t j e n t ,  at  d u  b l e v  draebt.’ » 

M e n  K o n g  N i d u n g  b o l d t  d e n  D a g  e t  S l a g  o g  

i i k  S e i e r ,  h v o r e f l e r  h a n  d r o g  h j e m  t i l s i t R i -  

g e , o g i s a d  d e r  i  F r e d  o g  R o .

26 . V e l e n t  S m e d  o v e r l a g d e  n u  s in  S a g ,  

o g  y a r  ilcle t i l f r e d s  m e d  a t  h a n  b a v d e  m i s t e t  

K ö n g e n s  V e n s k a b  o g t i l m e d  b a n s  D a t i e r  o g  

d e t ' R i g e ,  s o r a  v a r  h a m  l o v e t .  H a n  f o r a n -  

d r e d e  n u  sit  U d s e e n d e , s a a  at I n g e n  k ü n d e  

k j e n d e  h a m ,  d r o g  d e r p a a  l ö n i i g e n  t i l  K o n g  

N i d u n g s  G a a r d ,  g i k  i n d  i K j ö k k e n c t ,  o g g a v  

s i g  i  T j e n e s t e  b o s  K o k k e n  o g  l a v e d e  M a d  t i l  

K ö n g e n s  B o r d ;  o g  K o k k e n  s y n l e s  a l d r i g  a t
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h a v e  h a v t  s a a  g o d  e n S v e n d .  K o n g N i d u n g s  

D a t i e r  h a v d e  e n  K n i v ,  s o m  D v e r g e n e  l i a v d e  

g j o r t ,  d e r  l i a v d e  d e n  m æ r k e l i g e  E g e n s k a b ,  

at, n a a r  d e r b l e v  s k a a r e t m e d  d e n ,  h v a d  d e r  p a a  

n o g e n  Y i i s  v a r  u r e e n t ,  d a s a n g d e t h ö i t  i d e n ,  

s a a a t m a n d e r v e d  k ü n d e  v i d e ,  o m  n o g e n  S l a g s  

S v i g  v a r  i M a d e n .  M e n  d a  V e l e n t l i k  at v i d e ,  

h v i l k e n N a t u r  d e r  f u l g t e d e n n e  K n i v ,  b r u g t e  

l i a n  a lle  s in e  K o n s t e r  o g  t o g  K n i v e n  b o r t .  

H a n  g j o r d e  n u  e n  a n d e n  K n i v  s a a  l i g  d e n -  

i i e  , a t  I n g e n  k ü n d e  k j e n d e  d e in  f r a  l i i n a n -  

d e n ,  o m  m a n  e n d  h o l d t d e m  b e g g e  s a n i m e n .  

D e n n e  K n i v  l a g d e  l ia n  p a a  d e t  S i e d ,  i i v o r  

h a n  h a v d e  t a g e t  d e n  íö r s t e .  D e r n æ s t l a v e d e  l ia n  

e n  l æ k k e r  R e t ,  s o m  s k u l d e  s æ tt e s  p a a  K ö n g e n s  

B o r d  f o r  K o n g e d a t t e r e n .  D e n n e  M a d  b e -  

s a d  d e n  E g e n s k a b ,  at, n a a r  h u n  a a d  d e r a f ,  d a  

s k u l d e  h u n  i k k e  k u n n e  l e v e ,  u d e n  h u n  fik  V e -  

l e n t  S m e d  til M a n d .  D a  n u  d e n n e  l æ k k r e  

R e t  sLod p a a  B o r d e t  f o r  K ö n g e n s  D a t t e r ,  o g  

h u n  v i l d e  til  a t  s p is e  a f  d e n ,  b a r e s  d e t h e n d e  

f o r ,  s o m  o m  d e r  m a a t t e  v æ r e  g j o r t  n o g e n  

S v i g  v e d  M a d e n ,  o g  h u n  s k a r  d e r f o r  i  d e n  

m e d  s in  K n i v ,  m e n  K n i v e n  v i l d e  i k k e  s y n g e ,  

s o m  d e n  p l e i e d e .  D e t  f a n d t  h u n  u n d e r l i g t ,  

o g  d a  h u n  t r o e d e  fü h lt  o g  f a s t , a t  d e r  v a r  S v i g  

u n d e r ,  b ö d  h u n  b r i n g e s  s i g  n o g e t  r a a t K j ö d .
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D e t t e  b l e v  b r a g t ,  o g  h u n s k a r d e r i ,  [ h v o r  

d e t  v a r  in e st  b l o d i g l ]  , m e n  K n i v e n  v i l d e  i k k e  

s y n g e .  H u n  f o r t a l t e  n u s i n  F a d e r  d e t : « H e r -  

r e ! ’’ s a g d e  h u n ,  <fn u  e r  j e g  s v e g e t ,  t h i  m i n  

K n i v  e r  n u b o r t e ,  o g  d e n ,  s o m  j e g  h o l d e r  i  

m i n  H a a n d ,  e r  g j o r t  e h e r  d e n ,  o g  d e r  e r  

o g s a a  S v i g i  M a d e n ,  i h v o  d e r  e n d  h a r  g j o r t  

det. K ö n g e n  s a a e n u  h e n d e s  K n i v ,  o g  s a g 

d e :  « I n g e n  m æ g t e d e  at  g j ö r e  d e n n e  K n i v  

u d e n  V e l e n t . ”  D e t  s a m m e  s a g d e  o g s a a  a l le  

d e  T i l s t e d e v æ r e n d e .  D a  l o d  K ö n g e n  l e d e  

e f t e r  h a r n ,  o g  l ia n '  f a n d t e s  i  K j ö k k e n e t  o g  

b l e v  f o r t  f o r  K ö n g e n .  D a  s a g d e  K ö n g e n :  

« D u ,  V e l e n t !  v i l d e  n u  s v i g e m i g  o g  m i n  D o t t e r ,  

d e t  s k a l  d u  u n d g j æ l d e ! ”  H a n  k a l d t e  n u  s i n e  

T r æ l l e  t i l ,  o g  b ö d  d e m  , a t  s ö n d e r s k j æ r e S e — 

n e r n e  p a a  b e g g e  h a n s  F ö d d e r ,  b a a d e  f o r  o g  

b a g ,  h v i l k e t d e g j o r d e .  D e r p a a  l o d  K ö n g e n  

d e t  l æ g e , s a a  at b e g g e  F ö d d e r n e  b l e v e  u s k i k -  

k e d e  til at  g a a e  n i e d  s a a  l æ n g e  s o m  h a n  Je— 

v e d e .  K ö n g e n  v i l d e  n u ,  at  V e l e n t  s k u l d e  

s n ie d e  f o r  h arn h e l e  s in  L e v e t i d .  V e l e n t  l o d  

e u g a n g  K ö n g e n  b e d e  at  k o m m e  til h a m ;  

h a n  h a v d e  n e m l i g  n o g e t  a t  t a l e  m e d  h a m  

orn. D a  n u  K ö n g e n  k o m ,  s p u r g t e  V e 

l e n t ,  a f h v a d  A a r s a g  h an  h a v d e  t i l fö ie t  h a m  

d e n n e  s a a  s t ö r e  B e s k æ m m e l s e .  « E i  l o d  j e g
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(lette  g j ö r e , ”  s v a r e d e  K ö n g e n ,  ££a f  a n d e n  

A a r s a g ,  e n d  at  j e g  ö n s k e d e ,  a t  d u  a l d r i g  

d r o g b o r t a f m i t R i g e ,  s a a l æ n g e  s o m d u l e v e d e ;  

o g  n u  s k a l  d u  s m e d e A l t  h v a d  d u f o r m a a e r ,  m e n  

d u  s k a l  f a a e  s a a  m e g e t G u l d o g S ö l v ,  s o m  d u  

ö n s k e r ,  t i l  F y l d e s l g j ö r e l s e  l o r  h v a d  s k e e t  e r / ’ 

££H e r r e ! ”  g j e n m æ l t e  V e l e n t ,  ££j e g  s e e r  n u ,  

at  d u  h a r  Ü lfö ie t  rnig d e t t e ,  f o r d i  d u  y n d e -  

d e m i g  s a a  m e g e t ,  a t  d u i k k e  v i l d e ,  at  j e g d r o g  

b o r t ,  o g d e t  s k a l  j e g  v e l  g j e n g j æ l d e . ”  D e r -  

p a a  g i k  V e l e n t  t i l  s in  S m e d i e ,  o g  s m e d e d e  

a l s k e n s  K l e n o d i e r ,  o g  v a r  n u  l a n g t  m u n t r e r e  

o g  v e n l i g e r e  m o d  E n l i v e r  e n d  t i l f o r n .

2 7 .  I  d e n n e  T i d  k o in  V e l e n t s  B r o d e r  

E g i l  t i l  K o n g  N i d u n g s  G a a r d .  H a n  v a r  d e n  

s k j ö n n e s t e  M a n d ,  m a n  k ü n d e  s e e  f ó r  s in e  Ö i n e ,  

o g  d e r  v a r  i s æ r  e e n  Tiri'g, h v o r i  h a u  o v e r g i k  e n -  

h v e r  A n d e n ,  'a th a n  n e m l i g s k j ö d  m e d i o r t r i n -  

l i g F æ r d i g h e d  b a a d e  m e d L a a s b u e o g H a a n d -  

b u e .  K o n g N i d u n g  t o g . v e l  ir n o d  h a m ,  m e n  

v i d s t e  d o g  i k k e  n ö i e ,  h v o  h a i i  v a r .  K ö n 

g e n  l o d  p a a  m a n g e  M a a d e r  ssetLe E o r s ö g  p a a ,  

h v o r  v e l  E g i l  k ü n d e  s k y d é j  o g  d a  h a n  n u e n -  

n a n 2  l i a v d e  forsögt alt d e t ,  s o m  r a n  d t  harn  

i H u ,  l o d  h a n  e t  Æ b l e  l æ g g e  p a a  H o v e d e t  

a f  E g i l s S ö n .  „ D e r f r a ,  h v o r  d u  n u  s t a a e r ,”  

s a g d e  K ö n g e n ,  ££s k a l  d u  s k y d e  Æ b l e t  a f  d in
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S o n s  H o v e d ,  o g  o m  d u  i k k e  g j o r  d e t ,  d a  h a r  

d u  f o r b r u d t  d it  L i y v  D a  t o g  E g i ]  e n  P i i l  u d  N , 

a f  s it  P i l e k o g g e r ,  s a a e  p a a  E g g e n  o g  s t r ö g  

JJladet., o g  sa tte  d e n  n e d  h o s  s ig .  H a n  t o g  

d e i p a a  e n d n u  e n  P i i l  o g  s t r ö g  ß l a d e t  o g F j e d -  

r e n > sa tte  d e n  p a a  S t r e n g e n )  o g  s k jö d  m i d t  

i  Æ b l e t ,  s a a  at b a a d e  P i i l  o g  Æ b l e  f a l d t  p a a  

e e n g a n g  t i l J o r d e n j  o g  d e n n e D a a d  h a r l æ i i g e  

s id e n  v æ r e t  b e r ö m m e t ,  o g  m a n  k a l d l é  h a i n  

Ö l r u n a r -  E g i l  [edler E g i l  d e n  T r e f f e n d e . ]  

[ K o n g  ISIidung s p u r g t e  E g i l ,  h v i  h a n  t o g  t o  

i  i l e ,  d a  d o g  e e n  v a r  t i ls l r a e k k e l ig  t i l a t s k y d e  

n ie d .  i J d é l r e ! ”  s v a r e d e  E g i l ,  « e i  v i l  j e g  l y -  

v e  f o r  e d e r :  o m  j e g  h a v c je  s k u d t  D r i  n g e n  

m e d  d e n  e n e  P i i l ,  d a  l u i v d e  j e g  t i l t æ n k t  e d e r  

d e n  a n d e n . ”  K ö n g e n  o p t o g  d o g  d e t t e  y e l ,  

o g  d e t  t y k t e s  A l l e ,  at  h a n  ta lte  d jæ r v e lig .J ,

2 8 . K o n g  N i d u n g  l i a v d e  to  S ö n n e r  o g  

e e n  D a t i e r ,  s o m  h e d  H e r e n  * ] ,  d e n  f a v r e s t e  

a i  a l le  K v i n d e r  o g  v e n n e s æ l  o g  m e g e t  e l s k e t  

a i  K ö n g e n .  D e t  t r a f  s i g  n u  e n g a n g ,  d a  K ö n 

g e n s  D a t i e r  l e g e d e  u d e  i  s in  H a v e  m e d  s i n e  

H o f m ö e r ,  a t h u n  s ö n d e r b r ö d  sin b e d s t e  G u l d -  

r u i g , s a a  at  d e n  b l e v  u b r u g b a r .  D e t t e  t o r -  

d e  h u n  h v e r k e n  l a d e  s in  F a d e r  e l l e r  M o d e r

D  I Kvac’st om Vötund i Edda er liendcs Navn Sjädvilde*

F
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viele  o g  s p u r g t e  d e s a a r s a g  e e n  a f  s in e  M ö e r ,  

l i v o r l u n d e  d e  s k u l d e  b æ r e  s i g  a d  i  d e t f e  u b e -  

b a g e l i g e  T i l f æ l d e .  M ö e n  s a g d e ,  at  d e n n e  

l i l l e  S k a d e  v i l d e  Y e l e n t  l e t  k u n n e r e t t e , o m  

R i n g e n  b l e v  b r a g t  h a m .  D e t t e  R a a d  s y n t e s  

h u n  g o d t  o m ,  o g  M ö e n  g i k  n u  t i l  V e l e n t s  

S m e d i e  o g  s a g d e ,  at  l i e n d e s  J o m f r u e  s e n d  Le 

l i e n d e  m e d  s i n  G u l d r i n g , a t  b a n  s k u l d e  g j ö -  

r e  d e n  v e d .  Y e l e n t  s v a r e d e ,  a t  h a n  i k k e  

t o r d e  s m e d e  N o g e t ,  d e t  v æ r e  l i v a d  d e t  s a a  

v a r ,  u d e n  K ö n g e n s  F o r l o v .  C£V e d  d e n n e  

L e i l i g h e d  y i l  d u  v e l  n e p p e  v æ r e  s a a  s t r æ n g  

s a g d e  M ö e n ,  « K ö n g e n  v i l  v i s t  i k k e  o p t a g e  

d e t  i l d e ,  at  d e r  b l i v e r  g j o r t ,  h v a d h a n s  D o t t e r  

ö n s k e r ,  o g  v e l  k a n  d u  f o r  h e n d e s  S k y l d  g j ö -  

r e  d e t t e  ; t h i  h u n  v i l  i k k e  v i s e  s in  F a d e r  d e n  

s ö n d e r b r u d t e  R i n g ,  at  h a n  i k k e  s k a l  b l i v e  

v r e d  p a a h e n d e i ”  « J a  !”  s a g d e  V e l e n t ,  « h y i s  

h u n  g i v e r  i n i g  s it  L ö i t e , s a a  at  j e g  h ö r c r  

d e r p a a ,  at j e g  i k k e  s k a l  u n d g j æ l d e  d e t t e  f o r  

K ö n g e n ,  s a a  v i l  j e g  g j ö r e  d e t . ”  M ö e n  f o r 

t a l t e  n u  s in  J o m f r u e ,  l i v a d  S v a r  V e l e n t  h a v d e  

g i v e t .  D e n n e  v i l d e  f o r  i n g e n  D e e l  l a d e  s in  

F a d e r  v i d e ,  a t R i n g e n  v a r  b r u d t ,  o g g i k d e r -  

f o r  til  V e l e n t s  S m e d i e .  M e n  a l d r i g  s a a s n a r t  

y a r  h u n  k o m m e n  i n d  i S m e d i e n ,  f ö r  V e l e n t  

s l o g  D ö r e n  h a a r d t  i  L a a s .  D e r p a a  t o g  h a u
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o g  k r æ n k e d e  h e n d e ,  o g ,  fÖr h a n  d e r n e e s t  l o d  

L e n d e  g a a e  b o r t  i g j e n ,  h a v d e  h a n  i s t a n d g j o r t  

h e n d e s  H i n g ,  s a a  a t  d e n  v a r  m e g e t b e d r e  e n d  

t i l io r n .  M e n  b e g g e  h o l d t  p a a  d e t  o m h y g g e — 

l i g s t e  s k j u l t ,  h v a d  d e r  v a r  s k e e t  d e m  i m e l -  

l e m , t h i  i n g e n  a f  d e m  ö n s k e d e ,  a t  d e t  h i e v  

k u n d b a r t .

a g .  D e t  h æ n d t e  s i g  e n g a n g ,  a t  K o n g  

N i d u n g s  t v e n d e  y n g s t e  S ö n n e r  k o m  t i l  V e -  

l e n t  m e d  d e r e s  L a i f s b u e r ,  o g  b a d e  h a m  g j ö r e  

d e m P i l e .  M e n  V e l e n t  s a g d e ,  a t  h a n  i k k e  

f o r  K ö n g e n  t o r d e  s m e d e  n o g e n  T i n g ,  u d e n  

h v a d  d e n n e s e l v  s e n d t e  h a m  ; ((m e n  o m  I  v i l l e , ”  

l i l f ü ie d e  h a n ,  £cat j e g  s k a l  s i n e d e f o r  e d e r ,  d a  

s k u l l e  I  o p f y l d e  m i g  e n  l i d e n  B ö n :  I s k u l l e  

g a a e  b a g la s n d s  f r a  H a l l e n  t i l  S m e d i e n  o g  

k o m m e  f ö r  S o l e n s  O p g a n g ,  m e n  o m  l e i  g j ö 

r e  sa a ,  d a  s m e d e r  j e g  i k k e  f o r  e d e r . ”  D e t t e  

V i l k a a r  i n d g i k  D r e n g e n e  m e d  G l a e d e ,  o g  

b e k y m r e d e  s i g  i k k e  o m  at  g a a e  b a g l æ n d s  t i l  

S m e d i e n .  D e t  v a r  ju s t  o m  V i n t e r e n ,  o g  

d e r  v a r  n y l i g  f a h l e n  S n e e .  O m  M o r g e n e n  

f ö r  S o l e n s  O p g a n g  k o m  n u  b e g g e  K o n g e s ö n -  

n e r n e  til  V e l e n t ,  o g  h a v d e  g a a e t  p a a  d e n  

M a a d e ,  s o m  V e l e n t  h a v d e  b u d e t  d e m . M e n  

s a a s n a r t  d e  k o m  i S m e d i e n  , s l o g  h a n  D ö r -  

r e n e  i  L a a s ,  d r æ b t e  b e g g e  D r e n g e n e ,  o g  k a -

F  2
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s t e d e ’ d e m  i e n  G r a v ' u n d e r  s in  S m e d e b æ l g ,  

O p  p a a  D a g e n  s a v n e d e s  dei M a n  f o r m o d e -  

d e ,  at d e  e n t e n  v a r e  d r a g n e  u d  i S k o y e n  i o r  

at  m o r e  s i g  m e d  at  s k y d e  D y r  o g F u g l e  , e l l e r  

n e d  til S l r a n d b r e d d e n  at  f a n g e  F i s k e .  D a  

m a n  s k u l d e  t i l  B o r d s ,  b l e v  d e r  l e d e t  ö fte r  

d e m ,  m e n  d e  f a n d t e s  i n g e n s t e d s .  M a n  k o m  

n u  o g s a a  t i l  Y e l e n t ,  Q g s p u r g t e ,  o m d e h a v -  

d e  y æ r e t  d e r .  F l a n  s v a r e d e ,  at d e  k o m  (Jer, 
o g  h a n  s a a e  d e m  p a a  V e i e n  t i l  K ö n g e n s  H a b  

ctJ e g  g j o r d e  d e m  P i l e , ”  t i l f ö i e d e  l i a n ,  l(o g  

f o r m o d e r  j e g ,  at  d e  e r e  d r a g n e  u d  i S k o v e n  

a t  m o r e  s i g ,  t h i  d e  b a v d e  s m a a e  B u e r  m e d  

s i g .  O g  d a  K ö n g e n s  M a e n d  g i k  h j e m ,  s a a e  

d e  d e r e s  S p o r  i  S n e e n  v e n d e  h j e m  t il  P l a l le n .  

K ö n g e n  l o d  n u  Jed e m a n  g e  D a g e  e i t e r  d e m ;  

m e n  d e  f a n d t e s  i k k e , h v o r f o r  h a n  t æ n k t e ,  a t  

d e  m a a s k e e  y a r e  d r æ b t e  u d e  i S k o y e n  a f  d e  

y i l d e  D y r ,  e l l e r  b a v d e  f a r e t  u v a r l i g  v e d  

S t r a n d b r e d d e n ,  o g  s a a le d e s  f’u n d e t  d e r e s  

G r a v i  B ö l g e n i e .  Y e l e n t  f r e m t o g  i m i d l e r t i d  

d e r e s  K r o p p e  , o g s k r a v e d e  a l t K j ö d e t  a f B e -  

n e n e .  S i d e n  t o g  h a n  H j e r n e s k a l l e r n e ,  i n d -  

f  alte  d e  d e in  i  G u l d  o g  S ö i v ,  o g  g j o r d e  d e r a f  

t o  B o r d k a r  *). D e r e s  B e e n  f o r a r b e i d e d e  h a n

eller Tallerkener.
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o g s a a  o g  i n d l a g d e  d e m  m e d  G u l d  o g  SöIy : af 
n o g l e  g j o r d e  h a n  K n i v s k a f l e r ,  a f a n d r e F l ö i -  

l e r ,  a f  a n d r e  i g j e n  L y s e s t a g e r , a f  S k u l d e r -  

b l a d e n e  g j o r d e  h a n  s m a a e  Ö l b æ g e r e  o g  l i g e -  

s a a  a f  H o f t e s k a a l e r n e ;  o g  a f  e t h v e r t  B e e i l  g j o r 

d e  h a n  e t  R e d s k a b ,  s o m  s k u l d e  s t a a e  p a a  

K ö n g e n s  B o r d .  A f  d e r e s  K n o k l e r  d a n n e d e  

h a n  B r i k k e r  o g  N ö g l e r  i a lt  d e t l e  t i l  K ö n g e n s  

B e s k æ n i m e l s e .  M e n  i n t e t  M e n n e s k e  a n e d e ,  

a t  l i a n  h a v d e  d r æ b t  K o n g e s ö n n e r n e .  Y e l e n t  

s e n d t e n u  K ö n g e n  a l le  d is s e  k o s t e l i g e  Sä ge r»  

o g  n a a r  d e n n e  h a v d e  i n d b i i d e t  d e  f o r n e m -  

s te  M æ n d  til G j e s l e b u d  h o s  s i g ,  b l e v a l t  d e t t e  

B o r d t ö i  b r u g t ,  o g  d e t  v a r  i S a n d l i e d  s t ö r e  

K o s t b a r l i e d e r , h a v d e  d e r  i k k e  v a e r e t  S f i g  

d e r u n d ë r .

5o. Y e l e n t  S n i e d  h a v d e  n u  nogtet h e v -  

n e t  s in  h a a n l i g e  M e d f a r t ,  i td e t  a t  h a n  h a v d e  

b e r ö v e t  K o n g  N i d u n g  s in e  > S ö n n e r m e d  d e n  

B e s k æ m m e l s e ,  at  l ia n  s e l v  s k u l d e  s p is e  o g  

d r i k k c  a f  d e r e s  B e e i l .  D e r t i l  v a r  K o n g  N i -  

d u n g s  D a t i e r  f r u g t s o m m e l i g ,  m ë n  h u n  h o l d t  

s k j n l t  i k k e  a l e n e  f o r  sin F a d e r ,  m e n  o g s a a  

f o r  e n l i v e r  A n d e n  , l i v e m  Ë a r n e f a d e r e n  v a r ;  

i n e n  m e d  alt  d e t l e  v i d s t e  d o g  V e l e n t ,  at  d e t  

v a r  b a n s  B a r n ,  s o m  o g s a a ,  at  K ö n g e n  v i l d e  

l a d e  h arn  d r æ b e ,  o i n h a n f i k  d e t  at  v i d e .  H a n
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bacl d e r f o r  s in  B r o d e r  E g i l ,  a t  h a n  s k u l d e  

s k a f f e  h a m  s m a a e  o g  s t ö r e  F j e d r e .  [ E g i l  

g i k  i  S k o v e n ,  o g  s k j ö d  a l s k e n s  F u g l e ,  o g  

b r a g t e  V e l e n t  F j e d r e n e . ]  D e r a f  g j o r d e  n u  

V f c le n t  e n  F l y v e h a m  , o g  d a  d e n  v a r  f æ r d i g ,  

s a a e  d e n  g a n s k e  u d  soni H a m m e n  a f  e n  G r i b  

e l l e r  G a m  e l l e r  a f  d e n  F u g l  s o m  h e d d e r  

S t r u d s .  B r ö d r e n e  v a r e  n u  e n g a n g  b e g g e  t i l -  

s am  m e n  i  S m e d i e n j  d a  g a v  V e l e n t  F l y v e — 

h a m m e n  l i l  E g i l ,  o g  b a d  l i a m  d r a g e  h e n  i  

e n  F j e l d k l ö f t  o g  d e r  t a g e  d e n  p a a  s i g ,  o g  

p r ö v e ,  o m  m a n  k ü n d e  i l y v e  m e d  d e n .  E g i l  

s p u r g t e  n u ,  p a a  h v a d M a a d e  h a n  s k u l d e  fa ~  

r e  i  d e n ,  h v o r l u n d e  h a n  s k u l d e  h a s v e s i g f r a  

J o r d e n  o g  f l y v e  o g  s i d e n  saelte s i g  n e d  ig je n .  

<tD u  s k a l  f a r e  i d e n , ”  s a g d e  V e l e n t ,  {(d e r  

h v o r  d e n  e r  a a b e n , o g  s p se n d e  d e n  f o r a n ; 

d u  s k a l  h æ v e  d i g  o p  i m o d  V i n d e n  o g  i l y v e  

b a a d e  h ö i t  o g  l a n g t  o g  s o m  d e n  h u r t i g s t e  F u g l  

o g  s i d e n  saelle  d i g  m e d  V i n d e n .  O g  d a  

E g i l  u n d e r  P r ö v e n  v i l d e  t i l  at  g a a e  n e d ,  

v e n d t e  h a u  s i g  i b r  V i n d e n , m e n  d a  s t y r t e d e  

h a n  n e d  o g  m a a t t e  t a g e  s i g  i  A g t  f o r  i k k e  at  

b r æ k k e  H a l s e n .  S i d e n  g i k  h a n  t i l  s in B r o 

d e r  V e l e n t .  D e n n e  s p u r g t e  n u ,  h v o r  g o d  

h a n s  F l y v e h a m  v a r  h i e v e n .  {<V a r  d e t  l i g e -  

e a a l e t , ”  s v a r e d e  E g i l ,  c<a t  s æ t t e  s i g  m e d
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d i n  F j e d e r h a m , s o m  d e t  e r  at  f l y v e  m e d  d e n ,  

d a  l i a v d e  jeg  a l l e r e d e  v æ r e t  i  et  a n d e t  L a n d ,  

o g  d u  l i a v d e  a l d r i g  f a a e t  d e n  s i d e n . ”  D a  

s a i-d e  V e l e n t ,  a t  h a u  s k u l d e  n o k  f o r b e d r e  

d e n  M a n g e l ,  o g  b a d  d e r n æ s t  E g i l  l ö n l i g e n  

at  k a l d e  K ö n g e n s  D a t i e r  til s i g ,  h v i l k e t  E g i l  

g j o r d e .  D a  l iu n  n u  k o m  i  S m e d i e n ,  t a l t e s  

d e  i n a n g e  T i n g  v e d ,  o g  h a n  i o r t a l t e  l i e n d e  

l i e l c  s in  B f e s l u t n i n g ,  o g  d e r h o s  a t h u n s k u l — 

d e  f u d e  e l D r e n g e b a r n ,  i£o g h v i s  d e t te  i n d t r a f -  

f e r  c f t e r  i n i n e  O r d , ”  t i l l Ö ie d e  h a n , ££d a  s k a l  

d u  o m h y g g e l i g  o p f ö d e  D r e n g e n , o g  n a a r  

h a n  k a n  b æ r e  V a a b e n  , s k a l  d u  s i g e  h a m ,  at  

h a u s  F a d e r  h a r  g j o r t  V a a b e n  t i l  h a m ,  o g  a t  

h a n  s k a l  s ö g e  s i n e  V a a b e n ,  h v o r  V i n d e n  g a a e r  

u d  m e n  V a n d e t  i n d .  F ö r  d e  s k ilt e s  , s v o r e  

d e  h i n a n d e n  E d ,  at  h a n  v i l d e  i k k e  t a g e  a n -  

d e n  K v i n d e  e n d  l i e n d e  o g  h u n  I n g e n  a n d e n  

M a n d  e n d  h a m .  D e t l o r l a e l l e s  n u  , a t  V e l e n t  

g i k  o p  p a a  s i t H u u s ,  t o g  F l y v e b a m m e n  o g  

g j o r d e  sig, f a e r d i g ,  o g  d e r n æ s t  l i æ v e d e  h a n  

s i g  o p . M e n  e r id n u  s a g d e  h a n  til s in  B r o d e r : 

££O m  d u  b l i v e r  n ö d t  til  at  s k y d e  e f t e r  m i g ,  

d a  h a r  j e g  b u n d e t  u n d e r  m i n  v e n s t r e  A r m  e n  

B l æ r e , o g  d e r i  e r  K o n g  N i d u n g s  S ö n n e r s  

B l ö d .  S i d e n  i lö i  V e l e n t  o p ,  o g  f o r l a l l e  n u  

s i n  B r o d e r ,  a t  h a n  h a v d e  g i v e t  h a m  u r i g -
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t i g  B e s k e e d  o m , pa/i h v a d  M a a d c  F l y v e h a i n — 

j n p n  s k u l d e  s t i lle s  j d a  h a n  i k k e  t y o e d e  harn.  

V e l e n t  ilö i  n u  o p  p a a  d e t  h ö i e s t e  T a a r n ,  

o g  r a a b t e  h ö i t ,  at  K ö n g e n  s k u l d e  k o m m e  at  

t a l e  m e d  h a m . M e n  d a  K ö n g e n  h ö r t e  d e tte ,  

g i k  h a n  u d ,  o g  s a g d e  : « V e l e n t !  e r  d u  n u  

h i e v e n  t i l  e n  F u g l ?  v i s t  g i ö r  d u  m a n g e  U n -  

d e r v a e r k e r .  H v a d  v i l  d u ?  v i l  d u  f l y v e  n o — 

g e t  o m k r i n g ? ”  „ H e jr i  ■ e!”  s v a r e d e  V e l e n t ,

i£j e g  e r  n u  e n F u g l ,  o g d o g  t i l l i g e  e t  M e n n e -  

s k e ,  m e n  f a r e  s k a l  j e g  n u  m i n  V e i , o g  e i  

V e n t e r  j e g ,  st  d u  m e r e  s e e r  m i g ,  s a a l æ n g e  

d u  l e v e r .  M e n  j e g  v i l  d o g  i k k e  s l jæ l e  m i g  

f r a  d i g  o g  s k a l  d u  n u  h ö r e  v o r t  M e l l e m v æ -  

r e n d e  : tfF ö r s t  l o d  d u  sk jae re  m i n e  S k i n n e — 

L e e n  s ö n d e r , s a a  at  j e g  i k k e  k a n  b r u g e  m i n e  

F ö d d e r ,  m e n  d e t  g j a l d t  d i n  D o t t e r  , t h i  h u n  

e r  n u  f r u g t s o n n n e l i g  v e d  m i g  • o g  f o r d i  j e g  

m i s t e d e  m i n e  S e n e r , s a a  m i s t e d e  I  e d e r s  

t o  S ö n n e r  f o r  m i n  H u a n d ,  o g  t i l  V i d n e  p a a  

a t  j e g  i k k e  l y v e r  v æ r e  e d e r s  G u l d s k a a l e  o g  

S ö l v k a r  o g  m a n g e  S l a g s  B o r d t ö i ,  thi in d em  i  

d e m  v i l  d e r e s  B e e n  l i n d e s . ”  D e r p a a  llö i  V e 

l e n t  h ö r t .  D a  s a g d e  K ö n g e n  t i l E g i l :  „ T a g  

d i n  B u e ,  o g s k y d h a m !  a l d r i g s k a l  h a n  k o m 

m e  l e v e n d e  h e r f r a ,  i  a n d e t  F a h l  s k a l  d u  l a d e  

d i t  L i v .  D a  t o g  E g i l  ð i n B u e ? o g  s k j ö d  un-5
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der Yelcnts venstre Arm , saa at Blodet faldt 
til Jorden. ,tDet gik g o d t s a g d e  K öngen, 
«Velent vil ikke kunne holde det Jænge ud. 
Men Velent flöi hjem til Sjælland, nedsalte 
sig der i en Skov, livor han byggede sig et 
Herberge og opholdt sig en Stund.

Fjerdc Fortælling.
\

Om V idga s Jorste B edrifier.

17
S i. iV o n g  Nidungs Daher födte et D ren - 
gebarn, og dcnne Dreng blev kaldt Viclgct *) 
Han opfödtesgoglc Vintre vecl Köngens H o f; 
og det sagde man oni ham , at i Hensgende 
til Styrke og Forstand, Skjönhed og Vœxt 
Tar Ingen i Landet hans L ige, saa soni siden 
skal omtales. Detfortælles nu, a tK o n g N i- 
dung faldt i en Sygdom og dödej men lians 
oldste Sön, der ogsaa hed N idung**), tog

*) Virga, A, B.
Otvin, t%



R iget efter ham. Denne Konge behandlede 
sin Sösfer og hendes Sön Vidga vel. Da nu 
Velent spurgte, at den gamle Nidung var 
död, sendtè han Bud til den nye Konge for 
at faae F re d , hvilken denne tilslod ham. 
Dernæst drog Velent til K ong Nidung, og 
æglede paa denne Færd hans Söster, og de 
skiiles ad soin gode Venner. Velent foer 
lijem med sin Kone til sine Gaarde og med 
dem deres Sön Vidga, og de dvælede hjem - 
me enStund, uden at der er ilere T in g  for— 
talt om dem. Og ei türde Kongedatteren at 
söge efter Vaabnene, der hvor Velent havde 
betydel; tlii han tog dem nu selv, hvor han 
havde gjemt dem under sin Esse, o g d ersag - 
de han at Vinden foer ud men Vandet ind, 
efterdi han nemlig der svalede Essen.

02. Da Vidga var tolv Vintre gammël, 
var han allerede stör af Væ xt -og stærk af 
K ræ fter, haardiör og meget anselig. V e 
lent spurgte, om han önskede at besidde saa 
megen Konstfasrdighed, som han künde lære 
ham. <(F ° r  min Mödreneæls Skyld sva- 
recie V idga, f(bederjcg Gudjat m iiiH aandal- 
drig kom paa Hammerskaftet eller paa T an g- 
armen. ftHvad vild u  dalæ re?’’5 spurgte V e -  
leiit fremdeles, a at du uden Skam kan io r-
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hverve dig Föde og Klædér.”  <fEn vælig 
l ie s t ,”  svarede Vidga, ((et stærkt Spyd, et 
skarpt Svasrd, et nyt Skjold, en haard Hjelm 
og en hvid Brynje og en hæderlig Hövding, 
med ham at ride, og ham attjen e, saalænge 
mig Livet forundes, see detle e r , hvad jeg 
önsker mig.”  «Altdette vil jeg skaffe d ig ,”  
sagde V elen t, (<men hvorhen vild u d afare?” 
D a svarede Vidga: (CI Ömlungeland blev 
mig fortalt om enM and, som hedderD idrik, 
Könning Ditmars Sön af Bern. Han er af sam - 
me Alder som je g ; han er baade stör og stærk • 
til ham vil jeg drage, og byde ham ud til en 
Enekamp. V el tvivler jeg om atkunnestaae 
for hans kräftige H ug, men naar jeg falder 
til Jorden, da beholder jeg dog m itLiv, naar 
jeg overgiver min Hjelm og tilbyder mig at 
gaae i hans Tjeneste, saa god veed jeg han 
er. Maaskee kan det falde bedre ud j imid— 
lertid, hvordan det end gaaer, bliyer det 
uden Skam förm ig/’ CiN e i!”  svarede V e -  
lent, fidet ei’ ikke m itR aad , at du farerden 
V ei. Komme I sammen i Enekamp , da vil 
du kun löie Stund kunne holde dig modham. 
Men jeg veed en Skov, i hvilken der boer en 
stör og stærk R ise , som gjör mange Men— 
nesker Skadej ham vil jeg hjælpe dig til at

L
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faae overvundet; og naar det skecr, da vil 
Ivongen af Sverrig lönne dig vel derfor, og 
give dig sin Dotter og Hælften af sit R ige.”  
<£Det vil jeg for iiigen Deel gjöre/’ var Vidgas 
Svar, (<allermindst for en Kvindes Skyld ; tlii 
hændtes det da, at jegfald tforR isen , da hav- 
de man Grund til at sige, at jeg lod mit L iv  
med mcgen Vaneere. Men jeg vil gjöre, som 
jeg liar besluttet.’* <{Ja! oin jeg end ikke 
faaer dig bevæget,”  svarede Y e le n t , „skal 
defte dog ikke vsere til Hinder for, at jeg jo 
skal skaffe dig det som du bad om.

55. Yelent gav nu Vidga lierlige V aa- 
ben, som denne iförte sig; först Brynhoser 
baade tyk k e, blanke og vel gjortej og en 
Jlrynje, der skinnede som Sölv, var liaard 
som Staal, dobbelt, sid og rummelig eiter 
lians V æ xtj dernæst Svoerdet Mimung, som 
baade var haardt og godt og hayde skarpe og 
livasseEgge, og var saa fortrinligt, at derfând- 
tes ikke bedre Vaaben, om man saa ledte al 
Verden rundt. Han satte paa sit Hoved en 
Hjelm, dervargjort af det haardeste Staal, og 
var besatmed störe Nagler, tyk og dogböielig_ 
Den var mærket med den Orm, som liedder , 
Slange, der var af gylden Farve til T egn  
paa ljans Ridderskab. Denne O m  var g ift-

. .  v
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sprudende; dettydede lien lil hans Strids- 
lyst og Haardförhed. Derpaa tog han sit 
Skjold og fæstede d et paa sin A xel; det 
var ly kt og langt, saa at det var alt 
det en Aland künde löfte det i sin ene 
H aand; det var h v id t, og mærket med 
en röd Hammer og T ang, fordi hans Fader 
var Snied, og oven i det slode tre K a r-  
funkelstene, som tydede hen til hansM ödre- 
neæt. Siden gav Velént ham Hesten Skern- 
m ing, den bedste af alle H este; dens Sadel 
var gjort af Elfenbeen, og derpaa var ridset 
en Ögle. Yidga gik nu til sin Moder og 
tog Al'sked med hende. Hun böd ham fare 
vel og gav ham tre Mark Guld og sin F in 
gerring. Derpaa kyste han sin Fader. V e -  
lent böd ham F arvel, og græd da han foer 
bort. Vidga tog nu sit Spyd og sprang paa 
Hestens R yg saa le t , at han ikke brugte 
Stigböilen, i det han svang sig op. D aV elent 
saae dette,Smiltehan, og haniulgteham nupaa 
Yeien, og gav ham rnange godeRaad. D er
paa skiiles de, og Velent drpg hjem igjen.

54. Vidga red nu lange Veie gjennem 
tykke og ubeboede Skove. Han kom omsi— 
der til en stör Aa, som hedEdisaa*), men da

*) Fonnodentlig. Etsch , ved hvilken Bern ligger.
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han ikke fandt det Vadested, som liansFader 
hayde betydet ham , steg han afHesten, led- 
te den ind i Skoven, og bandt den ved et 
T ræ . Derpaa afdrog ban sine Herklaederog 
nedgrov dem i Jorden, for at Ingen skulde 
stjæle batn dem bort, vadede siden u d iA a -  
eri, og sögte efler Vadestedet, men der var 
saa liöit V ande, at alene bans Hoved ragede 
frem. Da kom tre Riddere ridende til ham : 
(den ene af dem var Hildebrand, den anden 
H eim er, den tredie var en Jarl af öm lun- 
gernes Land *), som hed Hornböge. Hine 
to Hövdinger havde D idriksendt efter Jlorn- 
boge Jarl, thi ban vilde givebam Pladsblandt 
sine fortrinligste Hirdmænd. Nu sagde H il
debrand til sine Stalbrödre : <deg seer der 
lienne ved Aaen en D verg; det er v istD ver- 
gen A lfrig, som H err Didrik engang tog, og 
ai hvem ban fik sit bedste Svterd Nagelring. 
Nu skulle vi endnu engang forsöge, om vi 
kunne faae F ingre i ham , og skulle vi da 
paalægge bam et ikke mindre besværligt 
Arbeide for at löse sig.”  De rede derpaa til 
Aaen og stege af Hestene. Vidga hörte, 
hvad de sagde; CiG iver mig Fred og L ov til

*)  Vindland, P o: Venden.
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at gaae i L a n d !”  raabte han , C(saa skulle I 
nok faae a ts e e , om jeg er mere D verg end 
enhver a f eder.”  De iilstode ham det, og 
bade ham gaae i Land. Da sprang ban fra 
Aaen op i Land ni Fod i et Spring. ifHvad 
for en Mand er du?”  spurgte Hildebrand, 
Ciog hvorfra kom du h e r? ”  „Om  du er en 
rask K æ m pe,” svarede Y id g a , i£hvi spörger 
du da en [nögen] Mand om Sligt? Lad migförst 
tage mine Vaaben og K læ d er, da skal jeg 
sige dig all hvad du vil have at vide.”  O g - 
saa dette tilstod Hildebrand. Vidga klædte 
sig nii paa og iförte sig sine V aaben, sprang 
dernæst paa sin Hest og red imod dem: ((l  
trendegodeR iddere!”  sagde han, ^Gudhjael- 
peeder! jeg skulde nævne eder ved edersh æ - 
derlige Navne, om jeg kjendte dem j nukun - 
iie I spörge om hvad eder lyster at vide.”  
{tHvad er dit N avn?”  spurgte Hildebrand, 
icog ai hvad Æ t er du, og hvad gjör du her, 
og hvi rider du ene i ukjendt L an d?”  (iJeg 
er en dansk M and,”  svarede V id ga, ^og mit 
Navn er V idga, Velent hedder min Fader, 
anin Moder er K ong Nidungs Dotter; og b e- 
söge vil jeg D idrik Ditmarssön, og för jeg 
igjen reiser hjem , agter je g , at vi begge 
skulle forsöge, hvor fasteSkjolde vi haye,
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hvor 6tærke Hjelm e, hvox’ hvasse Sværde og 
hvor haardeBrynjer, thihan ernu dennavn- 
lcundJgste over al Verden for sin Manddom 
og Tapperhed.”  Da Hildebrand saae, at 
denne Mand báade var stör og drabehg, og 
lians Vaaben og Harnisk indrettei overeens- 
stemmende med bans Styrke, saa at lmn 
ikke tyktes at have seet hans L ig e j da ind- 
saae han vel, at hans Herre Didrik vilde 
komme i en farlig P rö ve, og det blev ham 
tvivlsomt, hvo af dem der vilde gaae af med 
Seiren. Og som Hildebrand var en meget 
viis Mand, udtænkte han strax sin Plan, og sag- 
de roligt og muntert tilVidga: «Gud vsere lovet, 
atjeg nuhar fandet en Mand, som jtg  venter 
har Djærvhed til atlöfte sitSværd m odD id- 
r ik ; th i, hvis Lykken vil föie dig, haaber 
jcg, a td u m ed  din l\|andhafüghed vil kunne 
stække hans Overmod og den HolTærdighed, 
at han troer, at Ingen kan sættes i Ligning 
med ham/’ «Vil du indgaae Stalbroderskab 
med m ig?”  spurgte Hildebrand fremdeles, 
«saa at den ene af oshjselper den anden, naar 
han er stædtiNöd.”  «Saa synes mig, ” svare-~ 
de Vidga, «som du maae vfiere en mægtig 
Mand og af saadan Æ t, at jeg ei vilnæ gtedig 
mit Stalbroderskab, saameget mindre som jeg



forhen red ensomt. Men hvad er eders N av- 
ne o g Stand?”  «JeghedderBoltram *),”  sva- 
rede Hildebrand, «og er en Sön af R eigin - 
bald i  Venedig; den anden' M andher hedder 
Simtram Herbrandsson; den tredie erH orn - 
boge Jarl af Humlungeland **).”  V idga og 
Hildebrand gave nu liinanden Hænderne, 
og bleve Stalbrödre. Siden rede de til 
Aaen, og Hildebrand vidste et Vadested over. 
den.

35 . D e rede nu frem ad Veien indtil 
den delte sig. «Her gaae to V eie til Bern,”  
sagde Hildebrand; «den ene er baade lang 
og slem, den anden derimod meget kortere 
ogibedre, men der er en Forhindring paa 
d enneV ei: der er nemlig e n A a , som hedder 
L ip p a , over hyilken man ei kan komme uden 
ad en Stenebro, og derved ligger et Kastei 
ved Navn Briktan. ***) T o lv  Rövere boe i 
dette Kastei; den ene hedder Gramaleif, 
den anden T h re lla , den tredie Stodfus. Paa

*) Boistram, A . **) Vindland, P.

Bittan A ,  formodentlig Brixen, ved Rienzflodens 
Udlöb i vedEisakfloden, der ved Botzen falder ud i 
Etsch. Navnet (af  Brücke} hentyder paa Belig- 
genheden.

G
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denne Stenebro maae vi erlægge T o ld ; der 
maae vi lade vore Vaaben og Heste, og 
endda prise os lyk k e lig e , om vi slippe med 
L iv  og Lemmer. D er er kun ringe F o r-  
haabning om, at vi kunne komme over denne 
Bro uden deres V illie , thi endogsaa D idrik 
har engang forsögt at vinde dette Kastei, 
men Intet könnet udrette, (og hvis derfor 
Nogen kan overvinde disse tolv Kæmper, 
da tör hverken D idrik eher nogen Anden 
slaae imod ham ;) derfor komme vi vel til 
at ride den længsté V ei.”  «Vi ville ride 
den korteste V e i ,”  var Vidgas Svar, «thi de 
lade vel udenlandske Mænd rid e, hvor det 
dem lyster.”  D e droge nu den V e i,  som 
V idga vilde dg kom til en Skov, som hed 
Lyrevald  *), foran hvilken Kastellet laae. 
Saasnart de nu fik Öie paa det, sagde V idga: 
«Bier her paa mig! jeg vil ene ride hen til 
Kastellet; maaskee lade de os ride uden at 
betale, naar jeg beder dem höflig derom; 
men hvis det ikke vil lykkes, da kommer 
jeg strax tilbage.”  De bade ham raade, og 
tyktes vel om ,' at han foer. Han red nu hen 
til Stenebroen; men Böverne sadeforan den,

*) Lutumald, A. En Lyrevald ligger i Vestfalea.
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og 6aae ham komme. «Der kommer en 
Mand rid en d e,» sagde Gramaleif; «han har 
et stört Skjold, som kommer mig ret tilpas, 
men hans Övrige Harnisk kunne I skifte m e ll 
lern eder. ’ «Den Mand har vel et godt 
S v æ rd ,» 'sagde Stodfus, «det skal ikke gaae 
paa Skifte, for det vil jeg have.”  «Da yil 
jeg  have hans B rynje, sagde T h rella j ogjeg 
hans I lje lm ,”  sagde Sigstaf. D a sagde den 
fem te: «Han har en g o d H est, den tilegner 
jeg mig.» O g den sjette sagde: «Jeg vil have 
hans Kjortel og Klæder.» «Hvad bli— 
ver der da til mig uden Brynhoserne,”  
sagde den syvende, «naar alt det Övrige er 
skiftet D a sagde den ottende: «Hans P e n - 
gebelte vil jeg h ave, og A lt hvad som er i  
det.”  «Jeg tager hans höire Haand for min 
Part,,”  sagde den niende. « T ilvisse,”  sag
de den tiende, «tager jeg  saa hans höire 
Fod.» D a svarede denellevte: «Jeg tager 
hansH oved.» «Nei!» svarede Stodfus, «ei 
skal Manden dræbesj thikun lidet Godt har 
han tilbage, naar han har mistet det, som.
I nu have skiftet niellem eder. D a sag
de Gram aleif, deres Hövding: «Lader nu 
tre Mand fare til ham , ogtage hans Vaaben 
og Klaeder, som skiftet e r , og lad ham saa

G a
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slippe bort med den venstre F od og den ven
stre Haand; da kan man sige, at I  herfra 
have skilt eder vel/ ' D e tre fore nu til ham« 
Saasnart de traf sammen, sagde V id ga: 
^Velkommen, raske K æ m p er!”  i{E i skal du 
kalde os velkom ne,’'  gjensvarede Thrella, 
^thi du skal her lade dine Vaaben og din 
lie s t  og K læ d er, tillige skal du misle din 
höire F od og höire H aand, og endda skal 
du takke oa oven i  K jöbet, om du Slipper 
bort med LiYet.”  ^Ubilligt er det,”  svarede 
Vidga, <fat byde en fremmed og saglös Mand 
saadanne K aar. K alder eders Hövding hid, 
jeg  vil dog först höre hans D om ; thi ik k e g i-  
y e r jeg slip paa mine V aaben eller min Hest, 
saaledes som I fordre, för vihaveprövet hin-: 
anden i  Styrke. Saadant Svar bragte de nu 
tilbage fil Gram aleif*). Han reiste sig daý 

• iförte sig sin Rustning, og ligesaa væbnede 
sig de A n d re, og Alle fore over Stenebroen» 
D a bÖd V idga dem velkommen. t(Ikke skal 
du kalde os velkom ne,”  gjentog Gramaleif, 
„alle dine Vaaben ere forud skiitede mellem 
yore Stalbrödre, og desuden skal du miste 
din Haand og Fod, iör v i skilies. D itSkjold

*) Gramal, A,
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v ilje g h a v e , eiden tage hver sin Deel.” D a 
sagde Vidga: „Om  jeglader mit Skjold , da 
bliver det min Skade; thi kommer jeg hjem 
uden Skjold til min Fader Velent i Danm ark, 
da vil han sige, at D idrik tog mit Skjold fra 
mig imod min V illie j men dertil erG ud  mit 
.Vidne, at jeg endnu aldrig har seet D idrik 
a f Bern, og saalænge jeg ei har seet ham , g i-  
yer jeg ikke mit Skjold fra mig.”  Dcrnæst 
tiltalte Stodfus ham med disse O rd : „U d le- 
yeer strax dit S v æ rd ! det skal jeg have for 
min Part.”  «H yisdutager m itSvserd,”  sva- 
rede V id g a , „hvorm ed skal jeg dayoergemig, 
naar jeg  træíFer D id rik , og kommer jeg 
hjem , da vil min Fader kun 6ige, at D idrik 
fratog mig dette Sværd imod min V illie , d e i-  
fo r skal Ingen bringe mig til at overgiye mit 
Sværd.”  Nu forlangte den E ne efter den 
A nden, hver sit Stykkej men V idga böd 
dem lade ham fare i  F red , og lagde t i l ,  at 
han ikke vilde give dem en Penning derfor« 
D a sagde Stodfus: „T aaber y i ere , omlsen- 
ger vi stände her stille , hele tolv mod een 
og lade ham skifte ligelige Ord med o s ; trœ k- 
ker edersSyæ rde, og saa skal han, foruden 
sine V aaben, miste L ivet oven i  Kjöbet.” 
Stodfus drog nu sit Sværd a f Balgen, oghug
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til i Vidgas Hj’elm , men den var'saa  haard, 
at det ikke bed mere end i den haardeste 
Steen. Men Vidga trak i en Hast sit Sværd 
M im m ung*), satte L id  til sin Styrke og hvg  ̂
til Stodfus’s venstre A x e l, saa at det skar 
Skulder og Bryst samt Brynjen tvaert igjen- 
nem lige til den höire Side, og hvert S tyk- 
ke faldt til sin Side paa Jorden. Ved dette 
H ug kom der en stör Skraek over Röverne 
og mange af dem önskede nu heller at være 
hjemm e Hog trak de nu alle blank, traengte 
in d p a a h a m , og den Ene ophidsede den An
den. Men Vidga hug til Gram aleif, og Hakte 
hans Iijelm  og H o ve d , Brynje og Bng lige 
ned i Belte sied et, saa at han faldt död til 
Joiden. D a sagde Hildebrand: <tJeg seer 
n u , at de ere komne sammen; lader os der- 
fo rrid e  t i l , og see, hvorlunde de sk ifteim el- 
lem sig- thi hvis Vidga faaer Seier overdisse 
Mænd, pg vi ikke komme ham til Hjaelp, vil 
han ellers sige, at vi have sveget ham , og 
da bliver det vor B ane, naar han træfíer os; 
lader os d e rfo rrid etil, thi jeg venter, at han / 
g aaer a f  med Seiren; skulde han derimod 
tabe, da yille vi skynde os at ride bort.’*

Minnung, A ,  dog kun paa dett« 9t«d.
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Saa gjorde de, og da de naaede Stenebroen, 
fandt de, at Vidga havde tilföietsine Fjender 
niange og störe H ug, saa at af de tolv havde 
de syv maattet bide i Græsset, men de fern 
övrige Slalbrödre, hvoriblandtSigstaf, und— 

kom ved Flugten.
36. Vidga red nu mejJ sine Stalbrö- 

dre til Kastellet, spiste og drak, og forblev 
der Natten over. Hildebrand tæ nklenunie— 
get paa Vidgas Mandhaftighed, og var n u sik- 
ker paa, at Didrik i ham vilde finde sin 
Jævnlige, og han taenkte ogsaa paa, hvor 
gode hans Vaaben vare; thi stod han op ved 
Midnat, traksit Sværd ud af Skeden, og [ef— 
terat have ombyttet Hjaltet og Knappem©,] 
lagde han det isteden for Vidgas Svæ rdM im - 
mung, lagde sig siden ned og sov til Dag. 
O g saasnart Dagen bröd frem , stode de op 
og gjorde sigfærdige til at reise videre. V id — 
ga spurgte nu, hvad de skulde gjöre af dette 
Kastei. Da svarede H ildebrand: ttNu skal 
jeg sige dig, hvo jeg er og hvad jeg hedder; 
mit Navn er Hildebrand, og jeg er Könning 
D idriksM and, og alle vi ere hans Stalbrö- 
dre; men skjöndtjeg ikke sagde dig v o rtr ig - 
tige Navn, vil jeg dog ligefuldt holde det 
mellem os indgangne Stalbroderskab. D et
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er nu mit R aad , at vi Jade Kasteltet Stande, 
og disse vore to Stalbrödre blive tilbage at 
holde Vagt yed det. Men fjeg vil lölge dig 
lil Bern til Könning D id rik , og lrvis saa skeer, 
at I  indgaae V enskab, da kunnelbegge ra a - 
de over dette K astei, men om I ikke skilies 
8om V en n er, da beholder du det ior dig selv 
alene.” D a svarede Vidga: „Paadenne Ste- 
aiebro har Iigget T old  og megen ü fre d , og 
skjöndt her gaaer en alfar Y ei, har dog In
gen ilan g l i d  tordet vove at fare heroverj 
hvis jeg derfor skal raade, da skulle alle M en- 
nesker herefter fare ad den i  Fred, baade 
ndenlandske og indenlandske, ungeoggam le, 
rige og fattige.”  „D et er det retteste,” sva
rede Hornboge Jarl, „at den raader herfor, 
som ene vandt Kastellet ved sin Tapperhed.” 
D a to gY id ga en B rand, stak Ild i Kastellet, 
eiterat de först havde borltaget G odset, og 

de d rogeikke derfra, för hele Kastellet var, 
brosndt og jævnet med Jorden.

07. D e rede nu, efter saaledesveludH 
fort Sag, muntre derfra, og kom til denAa, 
som hedder Viseraa. D erover gik en Bro m el- 
lem to steile Klipper. Did var Sigstaf kom
men med sine LavsbrÖdre, og de havde af— 
bi mit B roen, tbr hine kom der til. Saasuart
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Vidga blev dette vaer, gav han sin Hest 
Skemming af Sporerne, og red i fuldt F ür-' 
spring til A aen, og Hesten sprang fra den 
Klippe, hvorpaaBroenhavdehvilet, over Aa
en til den modsatte Klippe saa let, som man 
künde see en P iil flyve did, og endnu den 
Dag i Dag sees der Mærke [a f Hesteskoene 'og 
Sömmene] i B jerget, baade d e r, hvor lian 
sprang fra og hvor han kom ned. Hildebrand 
og Heimer rede nu eher ham tilligemed Jarl 
H ornboge, og da de naaede Bjerget, lod 
Hildebrand sin Hest springe i  A aen, og svüm- 
mede over; Hornboge Jarl havde samme 
F æ rd , men kom dog nogetsildigere i  L an d ; 
men Heimers Hest R ispa, som var Broder til 
Skemming, sprang imellem begge K lipper 
ligesom Skemming. Saasnart V idga var 
over A aen , red han paadetskyndsomste did, 
hvor de fern undkomne R övere Sigstaf og 
Stalbrödre holdt, indlod sig i Kamp med 
dem, og tildelte dem baade mange og störe 
Hug. Heim er vilde ikke staae ham bi, men 
blev holdende paa sin Hest ved A aen , men 
saasnart Jarlen og Hildebrand kom i Land, 
rede de djærvelig t i l , og hjalp V id ga, ogda 
var Striden hurtig afgjort, thi de draebte alle 
Kæm pernelilhode, [Endnu jnœykeda Vidga
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ikke til, [at Iians Sværd Mimmung var fo r- 
byttet.]

58. D ered en u tilen  Gaard*), som H il
debrand eiede, og hvor ban sK on eO d aboe- 
de; der forbleve de Natten over. O m M o r- 
genen rede de derfra og kom aarle til Bern. 
D et bley nu Didrik berettet, at Hildebrand, 
Hornboge Jarl og Heimer vare komne. Did
rik  stod siden op, gik imod dem og m od- 
tog dem alle tre v e l , og öpurgte dem, hvad 
Tidender de bragte, men desagde; gingen.’’ 
Med Vidga talte D idrik ik k e , thi han vidste 
endnu ikke, hvo han var. D a drog Vidga af 
sin Haand en sölvbeslaaet H andske, og gav 
den til Didrik. Denne spurgte, hvad det 
sknlde betyde. ^H erm ed,”  svarede Vidga, 
«udbyder jeg dig til den forste Enekamp, tlii 
du er min Jævnaldrende, og langvteis bort har 
jeg spurgt om d ig, og megeu Besveerlighed 
har jeg udstaaet, siden jeg foer hjemmefra; 
men nu önsker jeg atpröve, omdet ersandt, 
hvad Rygtét fortæller fra Land til L a n d , at 
du er saa vældig en Kasmpe, at Ingen fo r- 
jnaaer at staae mod dig og dine Vaaben.

somhedHer, P, formodentlig Garten , nuGarda, ved 
Gatda -Sä net Verona.
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Saadant er m itÆ ren d e, som jeg venter, at 
du ikke afslaaer.”  t(F o r ingen Kamp und- 
slaaer jeg mig,”  svaredeD idrik, „hvadenten 
jeg skal stride mod Een eller F le re ; men i 
dit Exempel skal je g  lære Landstrygere ikke 
öftere at byde D idrik ud til Enekamp i hans 
Land.”  D asagdeH ildebrand: «T aelikkesaa  
H erre! du veed neppe, livad Mand du bar 
for dig, og endnu vover jeg ikke at svare for 
Udfaldet afKäm pen, om Seiren skal b lived in  
eller hans; men det forekommer mig sand- 
synligere, at du vil faae den D eel, som hed- 
der U seier, om du ikke har Hjaelp an- 
densteds fra.”  ftStorSkam  vil det vaere,”  sagde 
derpaa Reinald, en af Didriks M ænd, {iom 
hvt-r Trællesön skal vove at udbyde dig til 
Enekamp i dit R ige.”  Da sagde Hildebrand: 
«Ei öftere «kal du beskæmme en berömmelig 
M a n d o g  med sin knyttede Næve gav han ham 
i  det samme saa vældigt et Örefigen, at han 
strax faldt i Afmagt, Da sagde Didrik til 
H ildebrand: «Du er meget ivrig i at yde den- 
ne Mand Hjaelp, men nu siger jeg dig, hvad 
Dom der venter ham : allerede i denne Dag 
skal han hænges op uden for Bern.”  „O m  
han kommer i din V o ld ,”  svarede H ilde- 
br^nd, „naar I have prövet en D yst sammen,
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da faaerhan at underkaste sig denne Dom, i 
hvorhaard den end er.”  D idrik böd nu sine 
Vaaben bringes, og saasnart det var skeet, 
sprang han paa sin lie st Falken, saa at han 
hverken stottede sig ved Stlgremmen eller 
Sadelbuen. Falken var Skemxnings o g H is- 
pas Broder, Derpaa red Didrik fra Bern ud 
lil Kampsletten og med harn mange H övdin- 
ger og Riddere. V idga holdt der allerede 
paa sin Hest Skemming tilligemed Hilde
brand, og faa Mænd hos dem. Derpaa 
traadte Heim er irem  med en Skaal, fuld af 
V iin , gav den til D id rik , og sagde: ££D rik 
H erre! Gud give eder en faverSeier i D a g !”  
D idrik tog Skaalen, tömte den og gav den 
igjen til Heimer. Hildebrand gav V idga en 
anden Skaal med V iin j men denne sagde: 
t{Bær den först til H err D id rik , og bed ham 
drikke mig til/ ' Hildebrand gjorde saa,' 
men D idrik var saa vred, at han ikke vilde 
drikke ham til. ,£Neppe veed du, H erre!”  
sagde H ildebrand, (thvi du er vred, thi du 
har endrabelig Kæm pe for d ig , ogikke, som 
Reinald sagde, en Trællesön.”  Derpaa gav 
Hildebrand Vidga Skaalen, og sagde: ££D rik 
nu og værg dig mandhaitig! tlii nu har du 
F aa  til at staae dig bi.”  V idga tog derpaa sin
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Guldring af, og gay ham den med disse Ord : 
C(Gud lönne dig for din Bistand!v D ldrik 
raabte nu til V id g a , og spurgte, om han 
yar færdig. Vidga svarede, at han var be
redt til Kämpen.

5g. Nu gave de Hestene afSp orem e, fasl- 
dedeSpydene og rede saa haardt ind paa hinan- 
den, som en[sulten] Hög farerpaa sit Bytte; 
og da de kom sammen, stak Enhver til den An
den med sit Spyd saa stærkt som han form aae- 
de. Vidgas Spyd gik igjennem Didriks Skjold, 
og skar det sonder, men Didriks Spyd fæste- 
de kun lid ti Vidgas Skjold. Nu löbeHestene 
hinanden forbi, og Vidga trak sit Syærd ud, 
men D idrik red djæryelig mod ham og stödte 
sin Landse mod Vidgas B ryst, men Vidga 
hugligesaa hurtig Spydskaftet sonder, ogsam - 
me Hug tog den nederste D eel bort a f hans 
eget Skjold, dog blev han ikke saaret, thi 
hans haarde Brynje dækkede ham; og der- 
med skilte de deres Turnering. Derpaa 
sprang de a f Hestene og kæmpede nu paa 
det drabeligste med Sværdene. D idrik til— 
delte Vidga vældige Hug med sit Sværd Na
gelring. O g nu stödte V idga til D idrik i 
Hjelm en H ildegrim , men Syærdetbrast son 
der i to Stykker. D a sagde Vidga; „Guds
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Vrede ramme d ig , V elent! at du gjorde saa 
siet et Svæ rd , da du dog havde Magt til at 
gjöre d etb ed re; hayde mit Sværd kun staaet 
mig bi, skulde jeg nok have vidst at vaerge 
ruig, men nu tilkommer mig, saavelsom den der 
gjorde det, Skam og Skaue.” Nu tog Didrik sit 
Svaerdmed begge H æ nder, og vilde afhugge 
hansH oved, m e n i det samme sprangH ildp- 
brandimellem dem og sagde: CfH err Didrik! giy 
denne Mand F re d , oggjörham  tildinM and, 
thi dufaaer ikke bans Lage i nogensomhelst 
Færdighed.”  t,N ei,”  svarede D id rik , £<mit 
O rd skal staae, som jegsagde d ig , atV id ga 
i  Dag skal hænge uden for Bern.”  <tH e rre ! 
behandlikke saaledQS en saa drabelig Mand,”  
yedblevH ildebrand, ,fhan ene stredm odtoly 
Kæmper, og vancltKastelletBriktan, som du 
med alle dine Mænd ingensinde mægtede at 
indtage ; og han ef derhos af den bedste K o n - 
geæ t, og vil nu blive din Mand. T ag  vel 
im odham , somdupleier.”  <4N e i!”  sagde D i
drik , „nu i Dag skal jeg sætte Grændse for, 
at ikke enhver Trællesön bereiter skal byde 
mig ud til Holm gang, naar denne e rk ly n - 
get op. Og gak i Öieblikketbort herfra, thi 
om du ei gjör d e t, da hugger jeg först dig i 
to Parier og siden ham.,, D a nu Hildebrand
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saae, atjD idrik  ikke vilde höre hans Bön, 
trak han Mimmung a f Skeden, og sagde: 
<eGud forbyde Enhver Utroskab; see her nu, 
gode Y en! at jeg vil holde vort Broderskab, 
og tag nu her dit Svæ rd, og værg dig man— 
d elig; Gud staae dig b i , thi jeg kan ikke 
hjælpe dig mere/’ Vidga tog Sværdet, o g  

blev saa inderlig glad, athan kysie p aaG uld - 
knappen og sagde: „G ud tilgive m ig, at jeg 
talte onde Ord imod min F ader; og nu ag
ier jeg denne Konges Vrede og Hidsighed 
ikke mere end en Træ ls. Nubegyndte Stri- 
den paa n y , og Vidga syang Mimmung mod 
D id rik , saa at Stykker flöi af hans Skjold, 
Brynje og Hjelm ved hvert Hug. D a trak 
D idrik sig lidt tilbage, thi hans Sværd bed 
ikke saa godt som Mimmung. Nu havde 
han allerede fern störe Saar. Men daDitmar 
saae, at Blöd ilöd paa alle Sider ud a f hans 
H æ rklæ der, da indsaae han , hvorledes det 
vilde gaae og löb imellem dem. „Hvad vil 
du, Könning P’ raabte Vidga, „jeg siger dig i 
Sandhed, om du med en Mængde K rigere 
vil skille denne Enekam p, skal Ingen öftere 
hævne dig som en god Könning eher tapper 
Mand; jeg har en M orbroder, som hedder 
N idung, han vil vide at hevne m ig , om du
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bryderL oven  mod mig.”  D a sagde Köngen: 
^Hör du, tappreM and! jeg vil bede eder, 
at I  afbryde denne Enekam p, thi D idrik er 
alt meget saaret; jeg seer, hvorledes eders 
Strid vil falde ud; og om du gjör saa, da vil 
jeg tilstaae dig megen Hæder i mit R ige.”  
„N ei!”  svarede V id ga, ,tdetvil jeg  for ingen 
D e e l, thi D idrikskal nu lære m ig at kjende, 
at jeg ikke er mere Landstryger end Iian seiv, 
og gaaer du ikkebort, Könning! daskaaner 
jeg hverken dig eher Andre.”  D a gik K ön
gen bort, og V idga gik lös paa D idrik oghug 
nu til med Hidsighed og K ra ft, men D idrik 
værgede sig mandelig. Nu svang Vidga sit 
Sværd Mimmung og gav D idrik et vaeldigt 
H ug i Hjelmen H ildegrim , saa at det tog A lt 
a f, hvad det traf paa; det var nemlig Käm 
men oYen over H ovedet, hvormed fulgte 
baadeH udog Haar. Nu saae Hildebrand, at 
D idrik var kommen i en vanskelig Stilling, 
da Hjelmen var hugget ai ham; thi sprang 
han imellem dem og sagde: {tMin gode V en  
V id g a ! Stands nu for min Skyld denne Ene
kamp og indgaa Stalbroderskab med D idrik; 
vilde man end lede al Verden rundt, vilde 
der dog ikke lindes D en , der künde jævnes 
med eder.”  D a böd D idrik Vidga F o rlig ;
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«For vort Venskab,”  sagde V id ga, i det 
Lan henvendte sig til Hildebrand, „vil jeg op- 
fylde din Bön.’* Didrik og Vidga gave nu 
hinanden Haanden, indginge Stalbroderskab, 
og rede dernæst bjem til Bern.

Femte Fortælling.

Didrihs Kampe med Ehlca og Fasold .

4o. Jvidi’ik Var nu hjemme i B ern , og med 
liamHildebrand, [V id ga,] Hornboge Jarl og 
Heimer. Saasnart ban nu var helbredet af 
sine Saar, red han ud af Bern ganske alene, 
og Ingen uden Vidga vidste, hvad V ei 
han log j til ham sagde han, at han ikke vilde 
komme tiibage til Bern, förendhan ved H el- 
tebedriiter liavde naact sin forrigeBerömmel— 
se. Han red nu saa siærkt han künde i syv 
Dage over beboede og ubeboede Egne. Eil 
Aftenlog han Herberge ved en Skov, somhed 
Efving *) D er fik hanKundskab om , at der

*)  Osning, P-t cllcr ösneck( et gammelt Bjevg og en 
Skov ei langt fra Asa: en Deel af Teutoburger-Sko- 
ven, hvor Herman slog Romerne og Karl Saxerne,

II
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paa den anden Sidc af Skoven laae en Borg, 
som ljèd Drekanfil *). Denne Borg havde 
tilliört K ong Drusian **), som nu var död; 
men hans Enke levede endnu tilligemed ui 
D ollre. Dronningen havde fæstet sig en 
Mand ved Navn E k k a , der var saa stör en 
K æ m pe, at man forgjæves skulde sögeihele 
Huneland eher hans L ige  i ridderlig Daad. 
IlansBroderhcd Fasold***). Han var saa 
stærk og stolt, at han havde gjort det höi- 
lidelige Löfte, aldrig i Slrid at give nogen 
Mand ineer end eet Slag, oghidtil havde han 
heller ikke fundetNogen,, som havde udholdt 
hans iörste Slag. Ekka drog nu ud i Skoven, 
omhan künde træíle paa enM and, som han 
künde have/Ere af at stri.de imod; og enhver 
Saadanlovedc han sit Banesaar. Da nu M ör- 
ket faldt paa, red D idrik tilsamme Skov, og 
han tænkle ikke paa at træffe E k k a, men 
han foer vild i Skoven og iör han hiev det 
vaer, var Ekka kommen ham ganske Hier. 

Denne raabte ham an: ifHvo er det, der r i-

Diekanflis, P ,  fornioitentlig enten Drachcnfels ved 
Rliinen ligeover for Ponn eller Draclienbuig ved Vc- 
ser i Grevskabet Hoya.
Dinsian A. ***,) Rasold A ,  dog kun paa dette 

Sted.
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der her?”  ££Den Mancl, du her har for dig,”  
svarede D idrik, «hedder Heimer Studasson; 
[jeg rider mine egne Æ renderhjem til Bertan- 
geland*) til min F ad er,] og har intet Æ ren - 
de til dig ”  aDet inaa vel være som du si- 
g e r,” sagde E kka, «uagtet din Stemme ly -  
der, som om det var D idrik ai Bern ; thi 
var du saa djserv en Mand som denne, hvor- 
om Hygtet vecd at fortælle i alle Lande, da 
vilde du vist ikke skjule dit Navn for en een - 
lig Mand.” „Ja!” svarede D id rik , „elterdi 
du saa hasftig attraaer at vide mit Navn, vil 
jeg ingenlunde skjule det for dig. Y id  da, 
at mit Navn er D idrik, og at jeg er en Sön 
af Ditmar, Könning i Bern, ligésom du gjmt— 
te d e , men til dig har jeg intet Æ rende, og vil 
jeg derfor ride min V ei.”  Da sagde E kka: 
„Hvis saa e r , som mig er fortalt, at en [dansk] 
Mand for kort T id  siden har overvundet dit̂»
og berÖvet dig dine gode Y aaben, da vil 
du her igjcn kuiine faae Vaaben, der ikke 
give hine noget efter, om du formaaer at 
fælde mig og fratage mig mine.” „Du ud- 
byder mig til Enekam p,”  svarede D idrik, 
«men hvorhmde kunne vinu ksempe, da den

*) i3retagne.

H a
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Ene ikke kan seeden Anden, men naarD a
gens L ys viser osYeien  til hinanden, daskal 
jeg ik k è  nægte dig ditForlangende.”  D a sa g - 
d eE kka: ,.tDe ni Kongedöttre, hvisM oder er 
min Fæstekvinde , udrustede mig til Kamp, 
og ior deres Skyld kommer jeg her m eddis- 
se Yaaben: min Hjelm erheelt smykket med 
roden Guld, ogsaa i min Brynje er G uldind- 
virket, og paa intet Skjold kom mere ellcr 
bedre Guld end paa mit. Jeg har ingen Hest, 
og derfor kan du vel ilye fram ig, oradu vil, 
men det er Helte væ rk, at oppebie sin Mand. 
D et var Skade at jeg lod min Hest hjemme, 
thi havde jeg den h er, da skulde du have 
stredet, hvad enten du vilde ellerei. Bi ef- 
term ig! (vedblev han fremdeles) D idrik, 
vakkre Heit! jeg har her et Sv& rd, som jeg 
kan fortælle dig en Deel om; Dværgen Alfrig, 
hin berygted^ T y v , smedede det dybt nede 
under Jorden; men för det var fuldgjort, 
sögte han i ni Kongeriger, inden han fandt 
Yandtilathæ rde deti, og han fandt det ei, för 
han kom til [denAa], som hèdder T rey a a * ); 
der blev dét hærdet. Hjaltet ogG rebet ere 
slagne af roden Guld. Gjorderne til det ere

♦ ) maasliec Drau? Troia» A.
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heelt belagte medGuld og besaite me,d Æ d el- 
stene og Guldknoppe. Det er skinnende 
blank og indlagt med Guld, og naarman sæt- 
terOdden ned ad, dasynesdet, sora en Orm 
af gylden Farve löber fra Odden op til F æ - 
stet, [ogom vendt, naar Odden sættes op ad.] 
Dels Egge ere saa livasse, at jeg troer ikke 
jneget Staal skal holde sig for dem. Det hed- 
derEkkisax, og der er eibragt et bedre Sværd 
fra Essen, ornman end ledte al Verden rundt. 
Alirig, hin störe T y v , stjal dette Sveerd fra sin 
F ad er, ogbragte det til Könning R ulsileif*). 
D er hiev det vel forvaret, intliil den unge Rulsi
leif bar det, og dermed draebte mangen Mand. 
Faaer du det af m iglevendc, daladeG uddig 
nyde det v e l, men heller vil jeg döe end 
sparedet i min egenNöd og Trængsel,” Da 
sagde D id rik : ^Hvi kan jeg flye for dit Sværd 
eller for dig selv, medcns jeg seer ingen 
af D elene, og ei mærker jeg andet til dig, 
end jeg hörer dit Raab og Skryderi, Men 
det venter jeg , at du faaer det betalt, naar 
Dagen kommer, og vi kuniie skifte vor Sag; 
og ei skal du öftere byde mig til Enekamp.” 
<(Hav Guds T ak  for ditLöfte!” sagde E kka;

*)  Roseleif. P.
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„og enclnu vil jeg fortælle dig m ere: i mit 
J>cIte er tolv Pund af roden Guld, og om du 
faaer S eier, da bliver alt dette Guld diu E i-  
endorn. Men saa luer og braender nu mit 
Iljerte , som dette Guld glim rer, fordi vi 
ikke strax kunne slaaes. Men om du ikke 
Yil slaaes med mig for Guld og gode V a a - 
ben, da slaaes med mig for Lavet og de ni 
Kongedöttres Hæder og deres Moders, som 
lode mine Vaaben besætte med glimrende 
Cxidd. Bi nu efterm ig, og slaaes med mig!v 
D a sagde Didrik : «Det veed Gud, at jeg ikke 
slaaes med dig for Guld eller Vaaben , men 
til ni Kongedöttres Æ rc og Priis vil jeg slaaes 
med enhver Mand. ”  Og nu sprang Didrik 
aisin  lie s t;  men det Var saam örkt, at han 
ikke künde see en lla a n d  for sig, tlii slog 
Lau Nsigelring mod en Steen, saa at der ilöi 
saa störe Gnister a f den, at lian fandt Len 
til et Lindetræ , hvorved hanbandt sin liest.

Ŝ a(̂  bley E kka, da lian nu moerkede, at 
Strideu skulde gaae for sig.

4 i. Det íortælles nu, at Begge hug i 
Stenene foran sig , saa det gnistrede efter, 

■ og de bleveved, til de endelig havde fandet 
hinanden. Da sloges de paa det drabeligste, 
og livo som hörte deresKamp, troede, at det
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tordnede, saa stört et Bulder og Brag löd 
der af deres H u g, [og tilmed gnistrede Ilden 
af deres Vaaben somLynildsglim t.] N uvare 
Begges Skjolde klövede oggjorte heelt ubru- 
gelige, men endnu var Ingen af dem saaret. 
Da oplöftede Ekka sit Skjold og Sværd med 
baade Haender, og hug af alle Kræfter til 
D id rik , saa at han strax faldt til Jorden, 
men Ekka kastede sig oven paa harn, spændte 
fast omkring harn med begge sine Arme, 
ogsagde: «Om du vil beholde dit L iv ,  da 
vil jeg nii binde d ig , og siden vise dig bun- 
den og overvunden for de ni Dronninger, 
sotn udrustede mig til denne Kamp.” t<La; - 
de vil jeg L ivet strax, oin Gud vil,'” saßkle 
D idrik, {fmen det er vist, at jeg ikke vil 
taale Forhaanelse og Spot af disse ni D io n -  
ninger og derlios al alle R.iddersmaer’ 1 saa— 
længe som jeg lever.”  Derpaa strat ate Jian 
at komme lös, fik ogsaa sine llœ nd' ■ op , og 
tog nu om Ekkas H als; de væltede derpaa 
hin an den omkring af alle K ræ fter et langt 
Stykke V e i , til de endeligen kom derned, 
livor Didriks liest Falken stodbunden. H e- 
sten sprang nu med begge sine Forbeeu op 
paa Ekkas R y g , og derved kom Didrik op, 
log sit Svæ rd, og luig Hovedet af Ekka.
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Han tog derp'aa alle hans Vaaben og H æ r- 
klæder, væbnede sig med dem, sprang paa 
sin lie s t ,  og red ud af Skoven, og da var det 
allerede Dag. Han lagde nu sin Plan, og 
Ventede, at han vildefaaesig en Kone ogal den 
tlæ d e r, sonillikka liavde havt. Dronningen 
var just kommen op i e tT a a rn , ogsaae den— 
ne Mand komme ridende, hvorpaa hun hur
tig gik ned, og sagde til sine Döttre: „Jeg 
seer en god Tidende im öde; Herr Ekka gik 
hjemmefrai Gaaraftes, mennu rider han engod 
H est, og e r je g n u g la d , thi jeg kan nu vist 

^yide, at hanmaae liave overvundet een eher 
anden KæmpeJ’ D e ilörtesig n u d eresK le- 
nodier, og ginge ud af Borgen imod harn, 
Jnéji da Didrik var kommen dem nærmere, 
blevp d evaer, at det var enheel anden Mand. 
Den gamleDronning kjéndte Vaabnene, men 
ikke Mauden, og syntes nu at vide, atEkka 
ikke i le 'ende L ive  havde givet slip paa sine 
Vaaben far Nogen • og dette bedrövede hen- 
de saa meget, at liun faldt om, og vidste 
ikke til sig selv. Men daBorgmændene ble- 
ve dette vaer, lob hver til sine Vaaben og 
vikle hevne Ekka. Da Didrik saae deres 
Tilberedelser ogM æ ngde, redhantilbagetil
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Skoven, men Borgraændeneblevebaade vre- 
de og bedrövede ved Ekkas Drab.

42. Didrik red nu til og naaede Sko
ven. Da blev han va er, at en stör og vel- 
vaebnct Mand kom ridende imod ham; det 
var Fasold, Ekkas Broder. Denne troede, at 
det var hans Broder E k k a, da han kjendte 
Vaabnene, og raabte derfor höit: «Er du 
der, min Broder E kka?”  «Nei!” svarede 
D id rik , «her har du ikke din Broder Ekka, 
menen ganske andenMand, for dig.”  «Hör 
du onde Hund!’'’ sagde derpaa Fasold, «hvi 
listede du dig over min Broder, og dræbte 
ham , mens han sov; havde du truflet ham 
vaagen og beredt, da havde du maattet ligge 
under.”  «Det var usandt, livad du dersag- 
d e ,”  svarede D idrik, «at jeg drrebte ham so- 
vende og uberedt, og sljal mig paa ham; 
tværtinrod tilstod jeg ham kun ugjerne E ne- 
kamp; men det er vist, at jeg dræble ham 
og tog hans Vaaben, og deri siger du sandig 
om du endlyver i det Andet.”  Nu Irak F a 
sold sit Sværd, red mod Didrik med megen. 
Djaervhed og Hidsighed og 1mg af al Magt i 
hans Hjelm saa liaardt, at det hvinede lor 
haus Ören, pghan faldt ned af Flesten ogdaa- 
nede,”  F'asold havde gjort det Löfte, at han
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ikke vilde bruge sit Sværd mere mod den 
Mand, som faldt ior hans iörste H ug, ei 
heller fratage en Saadan hans Vaaben. D et- 
te mindedes han nu og red bort. Men saa- 
snart D idrik kom til sig selv igjen, sprang 
han op, steg paa sin Hest, red iilsomt efter 
ham og indhentede ham. I det nu Fasold 
red ud af Skoven, raabtc Didrik höit: (iDu 
stolte R id d er!” rid ei længer, og ilygt ikke 
for en eenlig M and, men hevn ixellere din 
Broder, om du er saadan en Kæm pe, som 
sagt er. Men om du ei vil det, da væ rhver 
Munds Nidding.”  Saasnart Fasold hörte 
dette, vendte han i enHast sin Hest om, og 
vilde vist nokhellere pröve en K am pendtaa- 
le saadan Bebreidelse, Da de nu vare kom - 
ne hinanden næ r, Stege de af deres Heste, 
oggingeim odhiuanden, og sloges baademed 
luegen Hidsighed og rasende Tapperhed. 
Og för de standsede Striden, havde D idrik 
faaet tre Saar, dog ikke störe, men Fasold 
havde faaet fein Saar, og alle störe, og da 
tilböd Fasold at overgive sine Vaaben og 
blive D idriks Mand. Men D idrik sagde: 
((Du er en rask Mand og en beleven R idder; 
derfor skal du have F red  af m ig , men ei vil 
jeg have din Tjeneste, fordi jeg dræbte din



Broder, og neppeviljegkunne troedig, saa- 
lasnge ingenBöder ere givne derfor. Men vil 
du tage inodPIæderistedeiífor Böder, da skul
le vi sværge hinanden Broderskabs E d , sora 
vi vare sambaarne Brödre, saa at vi skulle 
staae binanden b i, naar Nöden kræ ver?” 
Delte Tilbud modtog Fasold, og de slutte- 
de nu Stalbroderskab og siege siden paa de- 
res Heste.

43. Didrik vilde nu, efterat have ud- 
fört sit Æ rende , vende om igjen og drage iil— 
bage 1il Bern. De rede den Dag til Allen og 
toge Nattebex’berge i Aldinsæla.*) O m M or- 
genen red de ind i en Skov, som hedder 
Runtslu *) Skov. D er kom iniod dem et 
D yr, som kaldes Elefant: deterdet störste af 
alle D yr og frygteligt at vove sig iKam pm ed. 
«Vil du staae mig bi spurgte Didrik F a
sold, «om jeg vil ride inod delte D yr; faae 
vi det overvundet, da vil denD aadblivem e— 
get navnkundig.”  f£I vort M ode/’ svarede 
Fasold, <tfdc jeg vældige H ug, og mislede

*3 Oldensael, nu Oldenziel, Hovcdstadcn i Grevskabet 
Twente i Overyssel.

* 0  B-imslo, P: Snarerc ved Renten , alt Riine eller Riras- 
lage i det Ravensbergske, end Ramslo, Ramslaui det 
Lyneburgske.



meget Blöd; derfor har jeg I<un lidenStyrke 
til at yde dlg saadan H jæ lp, som kan være 
til Gavn 5 men det tykkes mig, om du rider 
mod dette D yr og kommer uskadt tilbage, 
at du da kan sige, at du aldrig kom ien stör- 
re L iv s fa re , saa ofte soin du end har holdt 
Enekampe/’ i(Kan du ikkeyde mig Iljæ lp,” 
svarede D idrik, ífsaa hjcelpe Gud m ig! men 
til vil jcg ride, livad enten detgaaer mig vel 
ellcr ilde.”  Derpaa red D idrik mod D yret 
med megen Hidsighed, trak sitSvæ rdE kki- 
sax, og hug til D yret afa'lMagt j dog det bed 
ikke paa, men D yret slog ham , saa atlian 
i'aldt til Jorden. Da nu Fasold saae dette, 
red hau paa det hurtigste til, og vilde ydo 
ham den Hjælp hau künde; men da hau kom 
til D yret, künde han ikke finde Huggested 
paa det, saa at det vilde hjaelpe noget, tbi 
Jern bider ikke paa dette D yr uden et Sted 
i Underlivet. Da sagde Fasold: <fHar du 
dipe Hænder fri ogkan naae ditSveerd, sting 
da D yret nær ved N avlen , der Venter jeg, 
at Sværdet vil bide.”  Og i sanime Oieblik 
slog Didriks Hest Falken med begge, sine 
I ’orbeen paa Dyrets Hofier, saaat det nsesten 
jlyrtede. Nu iik Didrik sine Hænder fri, 
uaaede sit Svœrd og stang det ind i Dyrets
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Bug lige lil Hjaltet. Didrilc sprang bort fra 
D yret, men clet faldt dödt til Jorden, da 
ogsaa Fasold havde givet det mange störe 
H ug, skjöndt lians Sværd ikkeretvilde bide. 
Ikke desto mindre fik Didrik dog her en 
Pröve paa, at Fasold med Troskab stod 
harn bi.

44. Efter denne Daad stege D idrik og 
Fasold paa deresHeste, men da de kom udaf 
Skoyen, saae de ensælsom og underlig Iiæ n - 
delse: dot var nemlig en stör og tykflyvende 
D rage; den havde hvasseKlöer og föreBeen 
og et stört og skrækkeligt Iloved. Den foer 
næsten ved Jorden, o g h ve rtT ræ , somdens 
Klöer mödte, hiev som det var hugget med 
det hvasseste Sværd. Den havde enM andi 
Munden, og havde begyndt at sluge ham fra 
Födderne af, men han holdt med llæ nderne 
iK ja fte n , ogH oved ogSkuldre stode ud af 
M unden, og Manden var endnu levende. 
Da nu denne Mand saae, hvor hine rede, 
raabte han: „H örer, godeK œ inper! rider 
hid og frelser mig! denne störe Djævel tog 
mig sovende afm itSkjold j om jcg havde væ— 
ret vaagen og beredt, da havde jeg vel varet 
mig.” I Öieblikket sprang D idrik og Fasold 
af deres Ileste, oghugbegge paa eengangtil
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Dragen. D idriksSvæ rdbed noget, m en F a- 
eolds intet. Skjöndt nu Dragen var baade 
stor o gstæ rk , overgik detdog densKræfter, 
at bære saa tnng en Mand i fuld Rustning, og 
den künde derfor ikke hæve sig i Veiret og 
flyve, sorn om den var fri. Manden sagde nu til 
F a so ld : ££Jeg se e r, den er saa haard i Hu
den, at dit Sværd ikke Inder; tag derfor i 
i Dyreís Kjæ l’t et Sværd, som den svælgede 
tillige med m ig, og venter jeg , at det bider, 
naar ellers en tapper Mand förer det.”  Da 
löb Fasold rask til, greb ind i Dyrets Kjæft, 
og tog der et meget bvast Sværd, bvormed 
ban hug til Dragen. DetteSværd bedhvad- 
sonihelst det mödte saa let, som den skarpe- 
ste Haarkniv rager Skjægget. D et var af 
Farve grönt som Græs. Endnu sagde Man
den: ^Hugger varlig, thi m ine Födder ere 
komnetemmeliglangt indiH alsen.”  ££Hugger 
nu haardt til, raske K æ m þer!” sagde ban frem
deles, £cthi nu kleinmer Dragen mig med si
ne K jæ ver saa, at Blodet löber mig ud af 
Munden ogN æ sen , ogjeg veed neppe, hvor- 
dan dette gaaer til/’ Og nuhugdenE ne ef
terd en  Anden, indtil Dragen var död. Man
den komnu ud af Munden og talte saa: ££H im - 
lcns Gud hjselpe eder nu og stedse fremde-



127

le s , for at I  have freist mig a f DÖden ; men 
derer dog een Bön , som jeggjerneendnu ön- 
skede opfyldtaf eder, om det la'der siggjöre j 
det er nemlig den, at Tville tillademig a tb e- 
liolde mit Sværd.”  ícIívo  er du, vakkre M andP’ 
spurgle D id rik , «og af hvadÆ t, £hvor er du 
födt] og hvorhen skal du fare.”  «Jeg hedder 
Sintram,’1’ svarcde han, «og er en Sön af 
Hering Rciginbald i Venedig, og der er 
jeg barnfödt, men jeg vil reise at besögc min 
Frænde Hildebrand og bans Fostei’sön Did
rik  af B ern ; og nu har jeg redet li Dage og 
ligesaamange Nætter uden at livile stört, og 
jeg var nu meget sövnig, da jeg liavde lagt 
m ig, og denne D rage log mig sovende.”  
{£Velkommen, vakkre M andl”  sagde D idrik 
4iog faae skal du dit Sværd og Alt Iivad du 
beder os om , tlii i mig træfíer du her D id
rik af Bern , og skal du nu ride hjem med os 
og nyde godModtagelse.”  De lcdtedernæst 
öfter haus Skjold og fandt det. T o  Dage 
derefter fandt D idrik Hesten i et Kastei, 
som lied Aldenllis *), over hvilket herskcde

Addenfils > A. Maaskce Oldenborg, Hovedstaden 
i Hertugdömmet af sainme Navn eller Oldenburg i 
det Lippiskc, hvis ikke snarere Aldenberge i Hertug
dömmet Berg.

«É
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enG rey Lodvig*). Grevens Folk havdefan
det Hesten og fort den til ham , men nu Iod 
Greven den udlevere til D id rik , som igjen 
gav Sintram den. D e rede nu alle i F o re -  
ning Veien fort til B ern , hvor der med m e- 
gen Glæde og Lystighed blev taget imod 
Didrik og hans Stalbrödre.

Sjette Fortælling.

Osantrix’e K rige med M elius.

45. K o n g  Vilkinus *) var i den T id  be- 
römt for Tapperhed, Mildlied og K rig slyk - 
ke. Han imderlagde sig med væbnet Iiaand 
d etL an d , som lied Vilkineland, men som 
nu indbefatter Sverrig og Gotland og alle 
Smaakongerigerne o g S k a a n e, Sjælland og 
Jylland, Vindland og alle d e llig e r , som der 
höre til. Saa vidt strakte sig liansR ige, som 
Landet var opkaldt efter ham j og det er

*) Lodvis A, Viltinus, A , B.
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Brug i denne Saga , at efter den forste H öv- 
tJing opkaldes saavel R iget, som Folket han 
slyrer. Saaledes er dette R ige kaldt V ilk i— 
neland efter K ong Vilkinus, ligesom ogsaa 
de Folk siden ere kaldte Vilkinemaend, som 
der byggede og boede lige indtil andre F olk  
kom til Riget og gav det et nyt Nayn. E f-  
terat K ong Vilkinus havde styret dette R ige 
en Stund, udrustede han sin H æ r, og red 
med utallige Riddere og andre Krigsmænd 
ind iPulineland, ogholdt dermange og störe 
Kampe. Han seiredestedse overR usserneog 
ödelagde hele Pulineland*) og övrige tillig- 
gende Lande. D a kom im odham Kong H er- 
n it**), der paa den T id  i Forening med 
sinBroder H irder beherskede Ruslandog en 
stör Deel af Graekeland og Ungarn og nae— 
sten hele Österrige ***). D e holdt mange 
Træ fuinger, men K ong Vilkinus seirede 
stedse. Derefter rykkede han med sin Hær 
ind i Rusland og indtog der mange störe 
Borge: Smaalensk og Palteskiaf) og stand-»

* )  3: Polen, A tilfäier: tilligemed Sjaelland, Hurc- 
nit, P.

*¥¥)  Det ästlige romerske Rige, 
t )  Vakeikia, P j 3: Polozk,

I

É
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sede ikke, för han red ind iHolmgaard, som 
var Kong Plernils Hovedstad. D er holdt de 
enHovedtræfning, som faldtsaa ud, a t l le r -  
n itto g  F lugten, og hans Broder Hirderfaldt. 
D er faldt mange af Russerne ogen  stör D eel 
bleve iangne. K ong Vilkinus tog der saam e- 
get Guld og Sölv og alskens Kostbarhe- 
d er, at han aldrig för havde faaet saadan en 
Seier, siden han forste Gang drogiK am p.

46. Nogen T id  derefter bleve K ong V ilk i-  
nus ogK ongH ernit forligte, saa at denne selv 
skulde beholde s itR ig e , men give hin Skat, 
saalaenge de beggelevede , af liele sit Land, 
saavidt detstrakte sig.”  Dermed standsede 
Vilkinemændenes H æ r, og K ong Vilkinus
dro^, efter först at have reist om krm giR us- 
landog beseet Landet, hjem til Vilkineland.

4 rjm K ongV ilkinusblevsygog gavförsin  

Död sin Sön Nördian R ige og Kongevælde 
efter sig. Denne blev saaledes Konge over 
hele Vilkineland. D a K ong Hernit spurgte 
dette til Rusland, kaldte han sine Mænd til 
s ig , og talte saalunde: aGud være lovet!” 
sagde h a n , «at jeg har ventet saalænge i mit 
Höisæde, indtil jeg hörte, at Könning Vilkinus 
var död; og det vil jeg nu sværge, at, om jeg 
end lever tre Mænds A lder, skal jegdog a l-
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(Irigfra denneDag yde Vilkinemœndcne Skat 
thi nu er det Aag löftet af min iH als, som 
denne Könning havdcpaatvunget mig. Hö
rer m valle  mineMænd og alleRuslandsInd- 
5)ygSci o • dette mit Bud, at hver Mand i mit 
I lig e , som er saa gammel, at han kan ride 
sin Hest og bære sit Skjold og trække sit 
Sværd og har Mod til Strid, skal tage sine 
Vaaben.og sin Hest og komme til m ig; thi nu 
sknlle vi hevne os paa Vilkinemaendene» 
thi denne Könnings Död har nu tilintetgjort 
1H oi bget lmellcm os , saa at vi ere löste ira 
de E d er, vi svore ham.

48. Derefter rustede Hernit sig til sin 
Borlfærd fra Holmgaard, og red nordef— 
ter ad Veien til Vilkineland og en utalh'g H * r  
strömmede fra alle Sider til ham. Og aidrig 1 
saasnart var han kommen ind i Vilkineland, 
för han begyndte at braende, draebe ogherje, 
og han foer med Od og Eg over bele 
Landet, indtil han traf Kong Nordian med sin 
Haer. Ha kom det til et stört og langvarigt 
Shig; Mandefaldet var bctydeligt paa begge 
Sider, men dog niest paa Vilkinemændénes, 
iordi Kong Nordian havde mindreMandskab, 
eftersom marige Hövdinger vare blevne lijem - 
®c ) og havde ikke ydet ham Hjœlp. Enden

I 2
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paa Striden blevda, at Kong Nordian gav sig 
paaFlugtenjnedhelesinH æ r, og K ongH ernit 
fik Seier, satte derpaai hele treD age eiter de 
Flygtende, ogindhentede endelig Kong Nor— 
dian, forhvem  kun to Vilkaar nubleve tilbage, 
enten at flye af sitR igeellerfaldem edU seier. 
Men han tog derimod denBeslutning, athan 
vilde overgive sig i K ong Hernits Vold med 
alle de af hans K rigere , som endnu vare til
bage. O g i det nu K ong Hernit holdt Stev— 
n e , og F olketbegjerteF red  a fliam , dakom  
K ong Nordian til, gikfor Köngen, fa ld ttilF o - 
defor harn, og overgav sig og sit Rige i hans 
V o ld , ogbad om Naade for sin K ongevæ r- 
dighed. Men Kong Hernit svarede ham paa 
denne V iis: «Hin mægtige Könning V ilk i-  
nus, din F ader, underlagde sig yort Rige 
cg holdt mange Trœfninger med os; da kom 
vi og yort Rige i hans Vold,ligesom  I nu ere 
i yor V old; og fordi vi nu fik Fred af ham, 
da skulle vi og gjengjelde eder det; alt eders 
R ige ville vi derfor tilegne os med Skat og 
H erskab, men I skal sværge mig den Ed, 
at holde Fred og T roskab, saasorn I nu love. 
Saaledes blev nu Forb'get stadfæstet mellem 
Kongerne. Da underlagde Kong Hernit sig 
hele Vilkineland, og satte, för han drog



hjem til sit R ige, K ong Nordian lilH övding 
over detLand, som vi kalde Sjælland. Saa- 
ledes stod K ong Hernils R ige en Stund. 
Han havde to Sönner ved sin K one; den 
ældstehed Osantrix, den yngste Yaldem ar; 
en tredie Sön liavde han ved sin F r ille , hau 
hed Ilias.

4g. Da K ong Hernit var bleven gam- 
mel og svag, satte han sin Sön Osantrix til 
Ilövding, og gav ham hele Vilkinem ænde- 
nes Rige og Kongenayn, O ver dette Rige 
herskede saaledes K ong Osantrix og haus 
Underkonge Nordian. K ort T id  derefter 
satte Hernit sin Sön Ilias til Hövding ude i 
Grækcland og gav ham der Jarldömme. Han 
var en mægtig Mand og storKæm pe. Kong 
Hernit faldt omsider i en Sygdoin, og lod da 
sine störste Hövdinger og viseste Mænd kal— 
de til sig, og fastsatte, hvorlundeRiget skul- 
de skiftes og bestyres efter hans Död. Han 
gav sin Sön Valdemar Köngen avn, og satte ham. 
til Konge over hele Rusland og Pulineland, 
og hele den östre Deel af Verden. K ort efter 
dÖde Kong Hernit i fuld Navnkundighed, og 
hans Sönner styrede Riget længe derefter.

5o. Kong Nordian havde fire Sönner; 
den ene hed E d geir, den anden Aventrod,

133
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den tredie Viclolf Mittumstang *) og den 
ljerde Aspilian. D e vare alle Iliser ai 
Styrke og Dannelse. Da nu K ong N or- 
dian var död, satte K ong Osantrix Aspi
lian til Hövding over det R ige , so in 
hans. Fader havde havt, og gav ham K o n - 
genavn. V idolf Mittumstang var saa vel 
voxeiij at andre R iser nied deres Hoveder 
kun naaede til hans Axler. Han var og stä r
kere end sine to Brödre, skjöndt de ogsaa 
vare R iser, og saa ond var han at komme i 
Käst med, at han sparede Intet, hverken 
F o lk  e’ller Fæ. Men da hans Broder Aspi
lian saae dette, lod han om hans Hals, Arme 
og Födder slaae Jernbolter, hvortil i tykke 
Jernringe var fasstet en lang Jernlænke. 
Denne satte han sineBrödreEdgeir og Avent- 
rod til et baere og saaledes lede Vidolf M it- 
inmstang eiter sig, saa at han aldrig blev 
lösladt, uden naar et Slagskulde holdes. Han 
havde en lang tyk og stærk Jernstang, hvor- 
med han slog fra sig i Kämpen. M enEdgeir 
havde en Helleharde, slagen af Jern og saa 
tuug, at tolv Mænd ei künde Iöi'te mere.

*)  Mitrimstangan, A paa dette Sted, Mit-tum-stange 3: 
med Stangen.
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5 i. K ong Osantrix var gift og liavde 

en K o n e, som hed Juliane, cn Datter af 
K ong Iroii af Skrottan ogBrittan *), som nu 
kaldes Skotland og England. K ong Osan
trix liavde en Datter med Juliane, som hed 
Berte hin Höflige. Juliane blev syg og död.e, 
og hole Folket sörgede over hende.

Ö2 . Meli as **)hed denKonge, som i de 
T id er styrede Huneland, en mægtig og stör— 
modig Konge. Han liavde en D atter, som 
hed O d a, den skjönneste af alle Kvinder. 
Baade K onger og Jarler liavde heilet til hen
de, men Köngen elskede Oda saa liöit, at 
han künde ikke afsee hende og vilde dei for 
ikke give hende til Nogen. K ong Osantrix 
iik nu Efterretning om denne Konge og lians 
Datter , og sendte derpaa sex af sine R idde- 
re , vel udstyrede, til K ong Melias, og lod et 
Brev aflatte i folgende U dtryk: «Vilkine— 
mændenes Könning Osantrix sender Hun— 
nernes Könning Melias hin Mægtige [og hin 
Skjaegsâde] sinHilsen; Meget er os fortalt om 
eders R ige og höilig er berömmet for os i 
Skjönhed og udvortes Tæ kkelighed eders 
Dotter Oda; thi vil vibede om hende til vor

*) Serotan cller Mittan, A. * 0  Miliâs» A.

k
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Æ gtekone; send derhossaameget Gods, som 
det sömmer sig at folge eders Dotier og vor 
Æ gtekone, og send alt dette Gods med b e- 
leyne Riddersmænd og alt Tilbehör med 
store Pengeskrin, fulde \if Guld og Sölv 
og Klenodier j og til Gjengjeld vil vi tilstaae 
eder vort Yenskab. Dette Giftermaal er 
fra vor Side saa fast besluttet, at, om I 
Yil undslaae eder derfor og vanære os og 
Vor Ordsending, da maa dette afgiöres med 
væbnet Haand imellem os, förend vi opgive 
dennc Besiutning. L ever  v e l !”

55. Disse Riddere kom nu til H une- 
land td Kong MeliaS, og viste ham deres 
Rong( s fu ev  og Indsegl, og frembare derlios 
hans Hilsen. K ongM elias optog denneH il- 
s e n v e l, lod Brevet ojdæse, og vilde höre, 
hvad Vilkinelandets Konge monne ville i 
lians Ilige ; og da han aldrig för havde været 

h an sV en , íorraodede h a n derforikke, at det' 
var et venskabeligt Budskab; heller ikke var 
han hans Uven, at han kunde tænke, at han 
vilde stræbe ham efter lüget. D a nu K ong 
Melias hörte Brevet oplæse, og mserkede, 
hvad hans Ordsending gik u d p a a , da sva- 
rede han saalunde: „M in Dotter Oda er hie
ven opfödt i min H ai, og er nu femtén V in -

\
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íre gammel. T il liendehave bellet Konnin- 
ger af de störste Lande ogH ertuger, somere 
mægtigere end K on ger, og de anholdt om 
delte 'Giftermaal med Artighed og Höílighed, 
og vi nœgtede dem dog vort Svogerskab, 
íoid i vi elsker vor Dotter saa meget, at vi 
neppe kan afsee hendej men denne ViÍkine— 
mændenes Könning er saa stolt ogoverm odig 
at han troer, at jeg heller vil givem ín Dotter 
bort end gaae hans Hær under Öine • men 
det skal han faae at p r ö v e H a n  böd der- 
paa sin Skatinester at käste K ong Osanírix’s 
Afsendinge i Fængsel, og sagde, at de der 
skiilde oppebie deres Konge.

j 4. I den Fid kom til K ong Osantrix 
to unge Hövdinger Hernit o gH ird er*), hans 
I3i odersonner, Sönner af Osantrix’s liroder 
llias; Jarl over Grækerne. Hernit var da e l-  
leve ogH irder ti Vintregam m el. Hernit var 
den skjönneste og raskeste Mand i alle Dele, saa 
at ingenRidder i liele Vindland v a rh a n sL i-  
ge i Turnering og alskensRidderskab. K ong 
ktsantrix satte ham til Hövding over sine 
Hirdmænd, og gav hain Jarls Navn.

*) Osid, P,
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55. N uspurgteK ong Osantrix, at de R in 
dere, som han havde sendt til Hunelancl, vare 
kastede i Fæ ngsel; tlii böd han sine Hövdinger 
og alle sine viseste Mænd komme til sig, og 
spui’gte deres Raad, livorlunde han skulde bære 
sig ad. Hanfortalte dem, athans Maend nu sade 
iJern i Huneland, og livor uhæderlig Kong 
Melias havde optag'et hans Andragende. Han 
lod sig forlyde med, athan var m esttilböie- 
lig til at samle en Hær, drage ind i Huneland 
og pröve Styrke med K ong Melias, og lagdo 
til, at han davilde faae K ong Melias’s Dotter 
eher i andet Faid Döden. En viis Höyding 
svarede K ö n gen , at han holdt det for klü
gere , endnu engang at forsöge dette Andra
gende ved Ordsending og G aver, da K ong 
Melias formodenllig havde m eent, at der var 
viist ham mindre Æ re end lilhörligt var. 
Man burde derfor tage den Beslutningy at 
sende andre M ænd, meget anseligere og llere 
tilsammen, og med dem Gods og störe Ga
ver, og forsöge, ora Köngen vilde agte noget 
derpaa, og vilde det da end ikke ly k k e s, 
kinide man have et Brev ved Haanden, som 
var affattet i langt besterntere Udtryk end det 
forrige, og forsöge, oin han derved vilde la
de sig noget bevæge, I dette Raad samtyk—



139

kede baade Köngen og Alle , soin hörte 
derpaa. Nu kaldte Kong Osantrix sin F ræ n - 
deH ernit Jarl, og sagde, at han vilde sen
de ham til Huneland til K ong M elias, at 
heile til bans Dotter med smigrende Ord og 
Pengegaver; men livis det endelig ikke vilde 
hjselpe, da skulde han give liamtilkjende, at 
lianmaatte berede sigpaaüfred. Jarlen sagde, 
athan var íærdig til atdragc,hvorhen Köngen 
vilde sende ham. K ong Osantrix lod da af— 
fatte et andet Brev, saa lydeiide : «Könning 
Osantrix i Vilkineland sender sin Hilsen til 
Könning Melias i Huneland. I har ild eop- 
tagetvortAiidragende, det 1 hellere skulde saa 
have skikket, at vi deraf begge havde havt 
H æ der, men nu har Ig jo rto s ogvoreM ænd 
Skam , og forringet eders egen A nseelse, i 
det I toge vore Mænd, og satte dem ufor- 
skyldte i piinligt Fængsel. Nu sender vi 
eder vor Fræ ndeHernit Jarl og andre elleve 
höibaarne R iddere; og have de dette A n - 
dragende at bringe, at I udtage vore Maend 
af Fæ ngslet, og overgive dem til vorF raen- 
de, og derhos sende os eders Dotter Oda til 
Æ gtekone med Haeder og Pryd. Men der- 
som I vil aislaae os nogen af de D ele, som 
vi bede om , da skal I íor den Sags Skyld



komme til at miste eders Rige og dertilLivet 
oven i Kjöbet.

36. K ongO santrix lodnuudstyre Jar
len og med harn de elleve Riddere paa det 
anseligste til Reisen med Sölv og Guld og 
alskens K lenodier, og sendte derhos Kong 
Melias mange betydelige Gaver. Hernit Jarl 
red nu sydefter til Huneland til K ong Me
lia s, og kom til hans H ai, i det Köngen sad 
-ved Spisebordet. De bade om O rlov til at 
gaae ind og fik den. Hernit Jarl hilser 
K öngen , og frembærer K ong Osantrix’s 
H ilsen, holder en lang T a le , og underret- 
ter ham om Aarsagen til hans Reise, og hvad 
hans Æ rende var, og belægger denne Sag 
med mange höflige Ord; men K ong Melias 
optog hans Æ rende med Misfornöielse. D a 
fremtog Jarlen Purpur og to Bordkar afG uld 
og et T elt af Silke med de O rd , at Kong 
Osantrix sendte K ong Melias disse Ting, 
for at hans ved Jarlen fremförte Begjering 
maalte tilstaaes. Da svarede K ong Melias: 
„Mine Trælinder vil jeg sende ham for disse 
G aver, men aldrig maa han troe , a tje g sæ l-  
ger min Dotter for Penge.”  D a fremtog H er
nit Jarl K ong O sanlrix’s Brev og Jndsegl; 
men da Köngen havde seet B revet, sagdo

140
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h an m ed V red e: «Osantrix, Vilkinem ænde- 
nes K önning, er saa indbildsk at tænke 
at han skal iaae min Dotter ved T ru d s- 
ler og overmodig T a le , fordi jeg tog hans 
sex Riddere og kastede dem iFæ ngsel. D id 
skal nu ogsaa lians Brodersön Hernit Jarl og 
alle hans Ledsagere kastes, og kan hændes, at 
K önningO santrixselvkom m er i detteFæ ng- 
sel.”  Man greb nu Hernit Jarl oghansL ed — 
sagere, satte dem i Jern og kastede dem i 
Fængsel og sagde, at de der skulde oppe- 
bie K ong Osantrix.

5 7 . Saasnart K ong Osantrix spurgte 
denne Tidende , sendte han Bud over hele 
sit R ig e , og böd til sig hver M and, som 
künde trække Sværd, bære Skjold og spaen
de Bue, og han fxkiAlt ti tusinde Riddere og 
tre tusinde lbdgangende Mænd. Han sendte 
ogsaa Bud til K ong Aspilian i Swasiland, og 
badhamsfende sine treBrödreEdgeir, Avent- 
rod og V idolf Mittumstang og saa meget an- 
det M andskab, som de formaaede at stille i 
Marken. Disse Brödre kom med en stör Hær 
til Kong Osantrix. Edgeir og A ventrodled- 
te Vidoli Mittumstang og bare den tykke Jern— 
stang tilligemed Jernlænkerne hvorsomhelst 
Hæren tog Veien.
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58. [Kong Osantrixböd sine Mænd, at 
de skuldekalde harn K ohgD idrik *), samtatde 
alle skuldeskjule deres retteNavne; og degjor-- 
de som han böd. D ahan nukom iHuneland 
med sin H æ r, foer hanfredelig fr ein, plyn— 
dredeikke, og gjorde intet Menneske Skade, 
men kjöbteAlt, hvadhanbehövede, fo rH a lv- 
delen mere end det var værd. Han drog iinod 
den B org, som liedder Yalsborg og var K ong 
Melias’s Hovedstad, og sendtenu Budskab til 
K ong Melias med Bön om Tilladelse a td ra- 
ge ind i Staden, og lodsige, at lian var kom
men med en tlæ r fraSpanieland og vilde tjene 
K ong Melias. K ong Melias svarede, at han 
frygtede, at de med deres störe Huer vilde svige 
liam. D idrik lod svare, at det var langt lra 
at de vilde svige ham , thi lian var derimod 
med sine Mænd beredt til at offreLivogB lod  
for Köngen. D er vare nuM ange, som for
talte K öngen, livor vel lian havdefaretirem  
med saa stör en Hær i et fremmedt Land, os  
lagde til, at Kong Melias künde vente sig 
stör Hjælp af liam ; men han svarede dem lidet 
der til, og lod sig formaerke m ed, athanikke 
troede dem alt for vel.

Fred rill, P.
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5g. Borgmændeneholdt daselvetR aad 
indbyrdes og sagde, at det künde ikke vaere 
deres Stad til Skade, men snarere vilde fo r- 
öge densM agt, at en saa god Hövding kom 
ind i den; thi red Didrik med deres T illa -  
delse ind i Staden. Da K ong Melias blev 
denne Hær vaer, forfærdedes han meget og 
önskede, atdcn aldrig var kommen indenfor 
Murene]. Men Didrik red med alle sine 
M æ ndtilK ongeballen og sagde, athan hayde 
et vigligt Æ rende til Köngen. Det bley 
ham tilladt at komme in d , og som han nu 
kom for K ongM elias’sHöisæde, taltehansaa- 
lunde: „H il være eder Ilerre  og alle eders 
M æ nd!”  «fGud signe e d er/ ' gjensvarede 
K öngen , «hvatl er dit N avn, hvo er din 
Æ t og hvor er du födt? vist er du en stör og 
anselig Mand.”  f{M itNavn er Didrik,”  sva- 
rede han; £je g  er föd i Vilkineland, hvor 
jeg var H erlug, men kom i Uenighed med 
Könning O santrix, saa han forjog mig af 
sit Rige og förmente mig der at være. Nu 
vil jeg tilbyde eder, H erre! atm odtagem ig 
og alle niine Mænd og vi ville tjene eder, som 
vi förhave tjent Könning O santrix;”  hvor- 
paa Didrik faldt paa Knæ for K ong Melias. 
«fVakkre M and!”  sagde K öngen, «du maa
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Jiave været en mægtig Mand i dit L a n d ; ]ivi 
b levduei enig med din Könning, somdn bür
de tjene. F ar tilbage i dit Land og forlig 
dig med din H övding!” Saa talle Köngen, 
fordi han ikke ret vidste, hvorledes det 
hang saramen. D a faldt D idrik til Jorden 
for Kong Melias’s F ödder, gav sig i bans 
V old  og bad ham modtage sig. «Da I har 
fort en stör Haer ind i vort L an d ,”  sagde 
K öngen; «kan det let skee, om Ib liver vor 
Mand , at I ikke tjener saa vel som os beha- 
g e r , og blive vi da uenige, da vil det 
koste Mandeblod, för vi atter faaer eder 
drevet bort af Riget.”  D a talte Köngens 
Datter Oda saalnnde: «I vil ikke gifte 
mig med Könning O santrix, som er saa væl— 
d ig, at han kan drive bort fra sit R ige slig 
en Hövding, der, som jèg troer, künde alene 
med sine Vaaben undertvinge hele dit Land, 
hvis han vilde stride mod dig.” O g endnu 
laae han for Köngens Födder, og denne vilde 
ikke löfle ham op.

6 0 . Dette hörte R iserne, og da blev 
Y idolf Mittumstang saa vred, at han vilde 
draebe Köngen, men de andre to Riser holdt 
hani tilbage, og nu trampede han i Jorden med 
begge F ödder, saa de gik i til Anklerne,
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Og hanraabte höitogskræ kkeligt: «Herr Did
rik ! hvi h’gger du for Könning Melias^s F ö d - 
der, du er en meget gjævere Hövding end 
Jian, Inder osödelægge ognedbryde bans Borg 
og fare med Ild o gS væ rd o verh ele  hansRige. 
la g  saa hans Dotter i Bytte, og gjör hende 
til din Trælinde.”  D idrik hörte nu Risens 
R a a b , og mærkede , at han var vred. Han 
sendte derfor en Ridder ud og böd, at R i-  
serne skulde binde ham ved Borgmuren. D e 
gjorde som budet var, og bandt ham med 
störe Jernbolter. Derpaa faldt D idrik tredie 
Gang K ong Melias l i lF o d e , og sagde: ffF o r 
Guds S kyld , og den Höimod og Manddom, 
som det sÖmmer sig enhver Hövding at b e - 
sidde, giv mig og mine Mænd Fred her i dit 
Land, tlii jeg m aaei være i mit eget Land for 
Könning O santrix, og hvis han faaer mig fat, 
da vil jeg snart hoenge i Galgen.”  «Stat op, 
sagde K öngen, «og gaki Fred ud af mit Rige. 
Henne Stad er nu fuld af eders Krigsmænd 
og vi v il.ikke  have en udenlandsk Haer i 
"Vort Land. Men om I ei giör saa, da skulle 
VoreLurer gjalde og vore Riddere ßkulle med 
^lagt drive e der ud af Staden.”  Delte hörte 
K ong Aspilian, oghan hiev saa vredover, at 
hans Herre laae for Kong Melias's Födder, at

K



han gik indi Hallen, hæ vedesinknyttedeN æ -
ve og gav Kong Melias et Öreiigen, saaathan 
daanede paa Stedet. O g nu sprang K ong 
Osantrix op og trak sit Svaerd; det samme 
gjorde og alle de Vilkinem ænd, som vare 
derinde. Men da V idolf Mittumstang maer- 
kede, at hans Broder Aspilian var vred, sön- 
derbröd lian sine Jernlænker, grebsinJern- 
stang, löb om i hele Borgen, og dræbtefor Fode 
baade Karle og K vinder, Böm  og Fæ  og alt 
Jivad Levende, derkom for ham,og han raabte 
nu: «Hvor er du, Hernit Jarl! vær munter og 
glad, jeg skal snart komme at forlöse dig.”  
Hernit Jarl hörte hans Raab og hiev glad, 
og de begyndte nu at löse sig og bryde ud af 
Fæ ngslet, og een a fR id d ern e , ved Navn 
H er man, var saa slæ rk, at han endelig fik 
F'œngslet brudt, hvorpaa de löb denYei, hvor 
de hörte RisensRaab. D er dræbte n u V ilk in e- 
mændeneUtallige, men K ong Melias undkom 
Ved Fingt.

6 1 . Nu toge Vilkinemændene K ong 
Melias’s Datter Oda og alt Lösöre, som var 
i Borgen og bragte det til deres Hövding. 
Denne sagde nu til Oda : „Eftersom din F a 
der ikke vilde give dig til Könning Osantrix, 
vil jeg nu före dig til min H erre og saaledes 
kjöbe mig Fred hos ham.”  «H erre!”  sva-
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vor Sag, at I maa raade for, orn I vil give os 
F red  eller ikke,”  Da tog Hövdingen en Sko, 
som var slaaet af det hvideste Sölv, satte 
dernæst Kongedatteren paa sit Knæ og trak 
Skoen paa hendes F o d ; den var hverken for 
storeller for liden, men netop som den kün
de være gjort til hende, Derpaa tog han 
denne Sko af, og tog enanden, som var slaaet 
af roden G uld, trak den paa samm eFod, og 
v ild e s e e , hvorledes den klasdede, og den 
passede halvt saa godt som den forrige. Da 
strög hun sine F ödder, saae oji i Lüften og 
sagde; (tGud i Himlen! naar vil du være 
mig saa Imld en H erre, at jeg maa leve den 
Dag, at jeg kan pynte min Fod i Vilkineland 
i Könning Osantrix’s Höisæde J’* er
den Dag kommen, F r u e !”  svarede Köngen 
med et Sm il, ((at Gud er dig saa Imld, at 
du maa pynte din Fod i Könning Osantrix,’s 
Höisæde/’ Da meerkede hun, at det var 
K ong O santrix, og favnede ham blidelig. 
Derpaa drog Köngen, efter saalunde at huve 
udfört sit H yerv , hjem med Kongedattei'en 
°g  sendte kort efter Mænd til K ong Melias, 
°g  "vilde" indgaae Forlig  med ham. Skjöndt 
Kong Melias Jiavde besternt, at den Mand,

K  2
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som fik hans Datter, skuldehave Hælvten af 
bans R ig e , vare dog K ong Osanfrix’s T i l -  
bud disse: at lian vilde luive Oda til sin Æ g - 
tekone, men vilde dog ikke formindske sin 
Svigerfaders Rige, saalænge banlevede; först 
eitet bans Död vilde han tage det hele Rige 
i Besiddelse for sin Dronning Oda. Paa 
dißse Vilkaar bleve de godt forligte, livoref- 
ler K ong Osantrix lioldt Bryllup med Oda, 
og de levede sammen i F ryd  og H eld, og 
fik en D atier, som de kaldte E rka, der blev 
en meget deilig Mö.

Syyende íortælling.

j i t t i la s  K rige med ß le lia s  og Osantrix,

f>2 . D e r  var til de T id er en K onge, ved 
Navn O sid, som herskede over Frisland og 
var en stör Hövding og rig baade paa Lande 
og Lösöre. Han havde to Sönner, afhvilke 
den ældste hed Ortnit*) ogdenyngsteyi/iiYa.

*) Ortuti) A.



149

Atlilu blev tirllig stör og stærk af Kraefler, 
en duelig Ridder og gavmild, men vilde ved 
enhver Leilighed liave sin Villie [frem. I 
hans tolvte Aar satLe Osid ham til Hövding 
over alle sine Riddere. Attila rykkede ofte 
til Kam pm od Kong M elias, og da denne var 
afkræftet af Alderdom og ingen Sön havdo 
til at væi'ge R iget, gjorde lian stör Skade og 
indtog mange Borge i Huneland. Omsider 
faldt Melias i en farlig Sygdom; han lod da 
sineHövdinger kalde for sig og talte hem m e- 
lig mange T in g  til dem. D et gjorde ham 
ondt, sagde han, at han ikke havde no- 
genM and, som künde styre Riget eher ham ; 
hans Datter var gift hört xlord i Vilkineland 
og hans Svigersön, K ong Qsanlrix, var for 
langt horte til at han künde styre ogsaahans 
Rige, Men da H err Attila herjedo i Huneland, 
künde han derfor vente, at Hunelands Rige 
vilde gaae ud af Slcegten , isteden for at det 
var hans kjaereste Ö nske, at Kong Osanlrix 
fik Riget og künde vaerne det mod Attila. 
Da nn Melias til sin svære Sygdom desuden 
fik denne Bekym ring, saa döde han endelig, 
og hiev meget begræ dt, fordi han var en 
fredsæl og gavmild K onge, og holdt vejover 
L o ven , saa længe han styx-ede Huneland.saa
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D a K ong Osids Sön Attila spdrgte Melias’s 
D öd, stevnede hau Folket fra alle Rigefs 
Kanter lil T h in ge, og holdt mi en lang T a 
le 5 hvorlunde hanhavde gjort Here Krigstog 
ind i H uneland, og hvor mange Borge a£ 
K ong Melias’s R ige hart havde bemægtiget 
sig; tilsidst svor han paa, at ban ei vilde 
vende tilbagetil sin Faders R ige, förend han 
var H erre over hele Huneland. A f  denne 
hans T ale  gik der stört R y, og der gilt en 
stör Deel a f Dagen bort méd at lovprise ham 
for hans Mildlied og T apperlied, og han var 
riu hieven langt mægtigere end hans F ræ n - 
der för hattt havde vaeret.

63. Attila blev nu taget til Konge over 
Hæren, ogLandsfolkct gav ham Kongenavn, 
inen han derimod svor dem at holde trolig 
over L ov og Ret. Derefter ioer han lned 
væbnet Haand over hele Huneland, holdt 
lnange Trtefninger, iür han iik hele Melias’s 
R ige undertvunget. K ong Attila besternte 
Staden Susa, som ritt kaldes Susak *) til sin 
Hovedstad og han blev en mægtig Konge. 
Lang T id  var der Ufred imellem ham og

Nu Soest i Vestfaien; liar endnu fler« Spor s f  sin 
forduins Störreise og Herlighed.
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Vilkinemændene, da K ong Osantrix fo r-  
meente, at Kong Attila havde [med F jende- 
liaand bemægtiget sig Riget Huneland, saa at 
K ong Osantrix ingen Stat fik af det. K ong 
O sid , Attilas F a d er, döde og lians æ ld- 
ste Söii , Ortnit arvede sin Laders R i-  
g e , og blev Konge i t  risland. J tan hav— 
de en Sön, soin lian efter sin Fader kaldte 
Osid , og siden sendte til K ong Attila, hvor 
han blev, opfödt. Denne Osid blev en vsei
dig Mand, og Kong Attila satte hara til H öv- 
ding ved sit Hoi over niange Riddere. Paa 
den JYIuade stod Riget en lang Ü d.

64. Det var engang, at K ong Attila 
kaldte sin Frasnde Osid til sig , og sagde, at 
han viide sende hara nordpaa til Vilkineland 
til K ong Osantrix med, det Æ rende, at 
beile paa lians Vegne til K ong Osantrix s 
Datter Drka. Han gav harn ogsaa en anden 
Hövding, nem ligenHèrtug vedHoiFet sorahed
Rudolf, ined paa R eisen ; og dem til Folge gav 
han tyveR iddere, de niest belevne oghöviske, 
som fandtes ved hele Hoilet. I lver af dem 
havde tvende veludrustede Svende, saa at 
hele denne Faerd var i alle Henseender paa 
det unseligste udstyret. De rede nu Veien 
frem til V jikineland, havde Held paa Reisen,
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og Iraf omsider K ong Osantrix i  Sverrig. 
Han modtog dem v e l, og skjöndt Attila var 
hans U ven, vilde han dog höre hansÆ ren— 
de. Da fortalte Osid Köngen hele sitÆ ren - 
d e, at Kong Attila önskede sig hans Datier 
Erkatilæ gte. DetteAndragende optogK ong 
Osantrix ikke v e l, men sagde, at K ong At
tila havde bemægtiget sig hans Rige og til-  
föiet Vilkinemændene megen Overlast. Im id- 
lertid, sagde han, skulde hans Afsendingo 
væ re velkom ne, den Stund de vilde dvæle 
d e r, men da Osid og R udolf mærkede, at 
deres Æ rende ikke havde det forönskede 
Ü dfald, begave de sig strax paaHjemreisen, 
og talte nu indbyrdes om , at de aldrig hav
de seet saa deilig en Mö som E rka og der- 
jiæst hendes Söster Berte*) hinH öflige.

65. Eiterat være underrettet om dett© 
Afslag, sendteKong Attila Bud til een af sine 
Hövdinger, M arkgrev Rodingeir **), som 
h ersked ei en Borg ved Navn Bakalar***), 
og vui den störste Hövding i  hele Köngens

Hem, A, *0 Rl,dolf. p.
***) Egentlig Bcchclaren, nu Pechlarn, i Österrig ved 

Donnu; her ujenes deiimod en Stad ved Rhin, og 
tormodemlig er dett« Navn forvexlet med Eacharaeh,
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Rige. Da nu Markgreven kom til Susa, sag- 
de Köngen, athan vilde sende haintif V ilk in e- 
landlil IvongOsantrix atbede om hans Datier 
Erkas Ilaand paa haus Vegne, aog om han vil 
nægle os sin D atier,”  lagdeKöngen lil, {iog 
s aalt des bevise os V anæ re, da behöver du 
ikke at holde det skjult, at han koramer til 
at rüste sig og sit Hige m odlIunnernesH æ r. 
Markgreven drog nu Y eien  frem til V ilkine— 
land, og liavde tredsindstyve Riddere og 
«lange Svende med sig. Han blev vel m od- 
taget, hvor han drog frem , fordi han varen 
vidt berömt og vennesæl H ävding, og over- 
gilt de Fleste i Mildhed, ligesoin han ogsaa i 
Turnering besad Fortrinnet, D a han nu 
kom tilVilkm elandy traf han Kong Osantrix, 
soin tog særdeles vel imod ham efter hans 
Stand, gjorde et prægtigt Gjestebud og ind- 
böd «lange af sine Venner til sig.

66. Eftc-rat dette Gilde havde varet i 
treD age, sagdeM arkgrev Rodingeir lil K ön
gen: <<1 rnaa nu höre det Budskab, soi«, 
jeg har at bringe eder fra Huneland: uK o n - 
«mg Aüila hin Mægtige sender Könning 
Osantrix sin Hilsen, beder Gud hjaelpe eder 
o g ed e rsR ig e , ogönskerderhos atiaaeeders 
Götter E rka med saauitgeiGods og AuseelsCj



soVn det sÖmmer baade eder og ham, og det vil 
han gjengjelde baade ved Pengegaver og 
andet Venskabstegn, saa yistsom  bans Rige 
staaer nu i blomstrende Anseelse o vera ltH u - 
neland og handerbos er den b e reite ste  blandt 

K onninger/’
67, {(Dn er en god Hovding , M arkgrev 

R odingeir!”  var Köngens S var, (,og udförer 
vel din Herres Æ rend e, men dettykkesm ig 
underligt, at Könning Attila er saad jæ rv, at 
ban drister sig til at heile lil vor D otter, da 
han dog med væbnet H aandindtogvortR ige; 
og det er det eneste, som har skallet ham 
Anseelse , llii hans Fader Osid var en ube- 
tydelig KoVming, og hans Æ t er ei saa an
selig som vore russiske Fræ nder have væ - 
ret; hvi skal jeg derfor holde ham saa höit 
i  Æ re , at jeg skal give ham min favre Dotter 
Ë rk a , som jeg elsker höiere end helem it R i
ge. I kan fare' i Fred  over hole vortLand 
og veere vclkommen hos os, men Könning 
Attila maa ikke gjöre sig nogen Forhaabning 
om , at jeg giiler ham min Dotter E rka.”  
J,Herre,” gjensvarede M arkgreven, t£saa 
tœnkte Könning Attila, at han ved at sende 
os, äkulde see sit Æ rende udfört efter sit 
Öuske, ogdet vil og blive Enden h erai, thi
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Könning Attila er en stör Krigsm and, og 
han har mange tusinde tappre R iddere, som 
brænde af L yst til Strid. Nægter I altsaa 
Könning Attila eders D otter, er det at fo r- 
m ode, at han vil gjöre megen Skade paa 
eders Rige , saa I maae være beredt paa, at 
See eders Land ödelægges, hvad enlen saa 
Seireh vil fahle i bans eller eders L o d .“  
Da svarede K ong Osantrix leende: {<rDu er 
en bravM and, M arkgrev R odingeir! og ud- 
f’örer dit Æ rende, som det er dig budet, og 
du skal ikke have nogen Sag af os for 
detlej men bed kun dinH erre jo iördes hel
lere komme i Vilkineland med sin Hier; harn 
frygte. vi kun lidct, og det skal han sande, 
för han dragerhjem  igjen, at Vilkinemo&n- 
dene have skarpe Svnerde og stærke Skjolde, 
haarde Rrynjcr og gode H este, og undslaae 
sig ikke for Kam p.“  Med denne Beskeed 
drog M arkgreven hört, og K ong Osantrix 
gav ham gode Gaver. Han fortsatte Reisen 
Uafbrudt til Susa, og fortalte nu K ong At
tila, hvad Udfald hans Fæ rd havde faaet, og 
at der ingen Forhaabning var om , at Kong 
Osantrix vilde give ham sin Datier.

68. Da nu Kong Attila iik denne T i-  
dende, sandte hau ßud oyer hele sit Rige, og
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samlode sig en User i den Agt at drage tif 
Vilkineland og hevnende udslette sin B e- 
skaemmelse. Med fern tusinde Riddere og 
en betydelig anden Hær *) rykkede han ud 
nf Susa, drog nordpaa til Vilkineland, og 
skjændte og brændte, hvor han foer frem, 
nedbröd Kastellerne og lagde Byerne i Aske.

69. K ong Osantrix sendte nu Bud lil 
Sjælland efter Aspilian **) Rise. Denno 
rykkede derpaa med sine Brödre mod Attila, 
D et kom til etstort Slag, hvis U dfaldblev, at 
Vilkinemændene gave sig paa Flugten ef- 
terat have mistet fern hundrede Mand. At
tila satte efter dem langt ind i Vilkineland, 
Aspilian Rise og haps Broder Edgeir ilyede 
til Österrige, men V idolf Mitlumstang log der— 
im od, tilligemed sin Broder Aventrod, Flug
ten lil Kong Osantrix. Men Kong Attila be- 
niægligede sig alle Aspilians rörlige Eien— 
domxne foruden meget andet Bylte.

70. Saasnart Osantrix nu fik Nys oni, 
at Attila herjede i hans R ig e , samlede hau 
cn Hær og drog imod ham , og da han var

p, till^gger; af det Stags Folk> der kaldes Ser»
genter.

**} I A kaldei kan stundmn i Nsvneformcn Aspilias.
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kommen syd i Jylland, Imvcle han ti tusinde 
Riddere og en stör Hær andet Mandskab. 
H an vild en u  lade det komme til Slag, men 
K ong Attila drog atter sydpaa til Huneland. 
Osantrix satte efter liam med liele sin I te r , 
og da Attila naaede den Skov, som udgjör 
Grœndseskjællet mellem Danmark og H une- 
land, opslog han sine T e lfe , agtende der at 
ventepaa, om Osantrix yilde ride ud af sit 
R igein d  i Huneland.

71. Saasnart K ong Osantrix naaede 
Skoven, gjorde han holdt og lod slaae L eir. 
E n god R idder, ved Navn Rudolf, holdt da 
Y agt i Skoven. Da han mærkede det, red han 
lilbage til Kong Attilas Hær og fik sig trehun- 
drede fuldlvæbnede Riddere. SaasnartNat- 
ien n u b rö d fre m , og Mörket faldt paa, red 
Rudolfmed sine Mænd tilbage over Skoven, 
hvor lian ved Udkanten koni bag paa K ong 
Osantrix’s Vagtmeend, tolv i T a lle t, og ned- 

lagde dem alle. Dernæstredlianm ed sine Folk 
til Köngens Leir, lod alle Lurerne gjalde, og 
de drahte nu Alt, hvad der kom for dem, baade 
Mænd og H este, og först efterat have anret
tet en stör Skade, vcge de for den betydelige 
Overmagt atter tilbage i  Skoven. R udolf 
eflersaae sine Maend og havde ikke miste1

f l
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en eneste, og der var heller Ingen haardt 
saaret, skjöndt der paa Osantrix's Side vare' 
hlevne fern hundrede Mand. Rudolf red nu 
tilbage lil s in K o n g e , og fortalte sin Færd 
[og tiliöiede, at der for Tiden ikke vilde kun- 
ne udrettes mere]. Köngen sagde, at han 
skulde have T ak  derfor , og udlod sig 
derhos m ed, at han selv ogsaa vilde Jönno 
ham for denne Daad. Efter denne Vaaben- 
færd skiltesKongcrnefor den Gang og dro- 
ge liiern, hver til s it , Attila til Susa ogO san- 
trix til Vilkineland.

72. Medens K ong Attila nu opholdt 
sig i Susa., gik Hertug Rudolf engang for 
ham: „H errei” sagde han, „en ß ön h ar jegtil 
eder, at I nemlig giver mig tre hundrede 
R id d ere, og saameget Guld og Sölv, som 
jeg troer fornödent til et T o g , som jegagter 
at gjöre. „H vorhen vil du fa re ,”  spurgte 
K ö n g en , „at du behöver saa xneget M and- 
skab.”  „D et faaer X ei at v i d e s v a r e d e  R u
dolf, „h vo rh en jeg  agter m ig; men kommer 
jeg ei tilbage inden tre Vintres F o rlö b , da 
kan I holde mig for död.”  Köngen tilstod 
ham , hvad han bad om j hvorpaa han med 
tre hundrede Riddere drog ud af Susa og 
vendte nordpaa til Vilkineland. D a de
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havde naaet en ubeboet Skov, opsloge de 
deres T e lte , og cflerat have dvaelet der en 
Nat, kaldte R udolf alle sine Maend for sig og 
talte saa : „D enne Skov er ubeboet og intet 
Menneske færdes her iN æ rheden; her skulle 
I bygge ederH use og opliolde oder, indtil jcg 
kommer tilbage til eder. F o r dette Guld og 
Sölv, som jeghervedoverleverereder, skulle 
I  skaffe eder Mad og D rikkevarer ogKlaeder 
vel og anstændigtj I kunne sendeM ændom - 
kring i Herrederne for at kjöbe hvad I b e- 
höye. Hvis jcg nu ikke kommer til eder e f- 
ter tre Vintres F o rlö b , da skulle I drage 
hjem , og foriaelle Könning Attila, at jeg er 
död.5' Efter saalunde athave fuldendtsinTa
le ,  tog Hertugen en sidHat paa, Steg der- 
nsest til HeSt og red nu ind i Vilkineland, og 
kaldte sig Sigfrid *) som er det samme Navn 
som vort Sigurd., Intet Mærkeligt mödte 
ham , för han kom til Osantrix. Saasnavt 
han kom til Kongehallen, udbad han sig 
F orlov atgaae indiH allen. Elan saae aide— 
les ud som en aldrende M and, der var svag 
paa Öinene, havde derhos en sid Hat paa, 
saa at man neppe künde see hans Ansigt.

Sigurd, P,

â
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7^. D aR u d o lf nulcomfor Köngen, faldt 
han til Fode for ham „H err Könning O san- 
trix!”  sagde han, „tilstaa mig Ophóld i 
eclers R ige for Guds og eders Kongedömmes 
Skyld.” «Hvo er du?”  spurgte Köngen, 
£chveden körn du, og hvorhen agter du dig, 
du taler vore Uvenners*) Tungem aal, hvi 
er du kommen her?”  ^HerreJ” . svarede R u
dolf, ujeg er födt iRusland, der har jegm ine 
Fraènder og var en mægtig Mand ligesom 
min Fader. Sigfrid er mit Navn, og jeg 
har flyet mit R ige for mine Uvenner/’ c,Du 
er en hunniskM and,” svarede Köngen, «og 
efterdin Væ xt at dömme künde duvsere den 
R udolf, sorn lilföiedo mig saa stör Skade, at 
han paaeen Val dræbte fern hundrede afrnine 
Mænd. F ik  jeg ham fangen, skulde jeg vist 
nok lade ham liænge op udenfor min Borg.”  
« N ei,” svarede Sigfrid, «aldrig stod det vel 
til mellem mig og Könning Attila: jeg var 
Los Könning Melias og havdefire Brödre, af 
hvilke Attila liængte den ene, dræbte den 
anden med Sværd og saarede den tredie, som 
endnulaaei Saar, da jeg foer derfra, saa jeg 
ei veed , om han maaskee allerede er dÖdj

Hunneines, p.
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men derefter dræbte jeg hundrede af  hans 
Mænd, brændte fern afhans Gaardeog flyede 
siden boi't af Huneland.’ ’ «Det var ret enMand- 
domsDaad, som duderbedrev,”  sagde K ön
gen; «skjænke Gud dig derfor sin Naadei 
og vær os velkommen; og hvis det er sandt, 
bvad du siger, da skal jeg give dig Jarldöm- 
nie, ogsaastort e tllig e, som du önsker dig.”  
«H erre!” syarede Sigfrid, «jegönskerat være 
nogle Aar i dinHuustrop , og om dineMænd 
omgaaes mig v e l,  og det staaer mig an, da 
Hl jeg dermed tage tiltakke.” Dette holdt 
Köngen for yel talt, og lod det forbliveder- 
ved. Rudolf dvælede nu der i to Vintre, 02 
talte i hele den T id  ikke et Ord med K ön
gens Datier Erka.

74. Det traf sig nu, aten moegtigKon- 
ge, ved NavnNordung ude fra Svaben kom 
til Kong O santrix, for at beile til Köngens 
Datter Erka. Hernit Jarl og hans Broder 
H irder*) understöttede ineget dette G ifter- 
maal, og Köngen var og selv vel tilfreds der
med , men lod det komme an paa Datieren. 
UnderKongNordungsOphoId der lodO san- 
trix anreite et stört Gjestebud; men E rka

D  Osid, p.
L
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sad, omgivet af tredsindstyve hæderlige Möer, 
i et K astei, hvis Gange aldrig betraadtes af 
nogen Mand. Da sagde K ong Osantrix til 
sin V en Sigfrid: (lDu har nu været i mit lü 
ge to V intre, du er en viisM andogendjæ rv 
H eit, oprigtig og sanddru; thi vil jeg sende 
dig til min Dotter Erka, at sige hende, at K ön
ning Nordung heiler til hende, og du skal da 
udforske hendes Tanker om dette Andra- 
gende.”  Kongerne Osantrix og Nordung 
sade ude paa Borgm uren, da dette skete.

7 5 . Sigfrid gik efter Köngens Bud til 
Kastellet og böd det oplukkes. D a K o n ge- 
datteren fik at v id e , at det var en Afsending 
fra hendes F a d e r, toghunkjæ rligtm odham , 
böd ham velkommen, og spurgte, hvad 
Æ rendehan havdedid. „D um aa vaere en viis 
og snildM and,” foiede hun til, gingen Mand 
har været hos min Fader i to A ar, der har 
opfört sig saaledes som du, Intet udforsket 
uden hvad dig er tilladt, og hidtil aldrig talt 
med mig.”  {(Jomfru!” svarede Sigfrid, ^det 
hændes ikke ofte i vort L a n d , at en Mand 
tidlig eller sildig dragertilsinD rotning i B e- 
sög, uden Köngen selv sender ham; og ei 
skulle udenlandske Mænd tale med hoibyr- 
dige M öer; den Levemaade lærte jeg i H u-
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neland. Men da nu selve Köngen har sendt 
 ̂ mi’g for at tale ined eder, skulle vi derfor 

talelönligen, saa at intet M enneskehörer d er- 
paa.” Da sagde Jom fruErkatil sin Söster Jom- 
fru B erta: <cGak ud af Kastellet tilligemed 
alle I andre! og skulle vi ene to her hlive 
tilbage, saa at hau kan udföre sit Ærende/* 
N ei,”  sagde Sigfrid, ifvi ville tage en anden 
Beslutning, sora er meget skjönnere. Lader 
os gaae ud i din H ave, og der Jalp om mit 
Æ rende til ederj thi Köngen sidder paa sin 

j Borgm uur, og kan d a se e , livad vi tage os 
io r , uden dog at kunne höre vor Samtale, 
og derlios aner da intet M enneske, livad en 
udenlandsk Mand taler til dig.”  ccV ist er du 
en belevenR idder,1'’ svarede Erka, «og lærte 
höviske Sæder i din unge A ld erj”  Iivorpaa 
hun kaldte paaeen afsin eM öer, ogbad h en - 
de tage to H yn d cr, oglægge dem u d iÆ b le — 
haven. De gik dernæst ud og satte sig ued 
under et skjönt T ræ , hvor Osanlrix o g N o r- 

* düng künde see dem, men alle Möerne gin
ge bort fra dem.

76. ({Jomfru !”  begyndte Sigfrid, rtsee 
nu nöiere paa m ig, naar jeg tager min Hat 
af! jeg sveg Karle, jeg sveg K vinder, jeg har 

 ̂ sveget Könning O sahtrix, jeg sveg K o n -
L s

*
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ning Nordung, jeg sveg dig, Jom fru! thi jeg 
er ikke Sigfrid men i det Sted Rudolf, Könning 
Attilas Mand. Han har sendt mig til dig 
at bede dig for din yndige Anstand at loye 
dig til min Herre. T ag ham til Mand og 
bliv hans K o n e ; da vil han give dig belevne 
R iddere, störe Borge og meget Guld. I 
guldbordyret Purpur skal du klæ des, og alle 
dine Möer og Hofkvinder skulle være höi- 
baarne ogbæ re guldindvævet Atlask. M æ g- 
tige Hertuger skulle bære Slæbet efter dig; 
men selv skal du være den störste Dronning 
i Verden.”  D a svarede E rka med megen 
Vrede og Forbittrelse og raabte: „M in söde 
Söster Berta , hör engang denne Mands 
Æ rende; hanxer ei Sigfrid men i det Sted Ru
dolf, Könning Attilas M and, o gh an h arsve- 
get mig og sveget min Fader. Gak nu til 
min Fader ogsig ham denne Tidende, og bed 
ham snart athænge denne Mand op, hansom  
dræbte fern hundrede af min Faders Rid
dere.”  „G jör som jegbeder dig!” tog Rudolf 
igjen tilO rde, „drag med mig, og bliv Könning 
Attilas K one; men din Söster, Jomfru Berta 
skal være min Kone.” D a svarede Berta, i  

det hun henvendte sigtil Jomfru E rka: „D u 
er et K ongebarn, ei sëmmer det dig at fo r-
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raade Nogen. Denne Mand kom til dig paa 
T ro  og L ove j det er din Hæder det gjelder, 
lad hara derior fare i Fred hvorhen han yil- 
Söster! hvad sagde du ikke selv engang? 
jeg hörte hvertO rd, du talte, saalunde : Hei
lige Gud i H im len! skjænk mJg den Naade, 
at jeg inaa vorde Hunelands og Könning At
tilas Dronning. Husk nu paa dette. Gud, 
har nu forundt dig det, hyorom du bad, og 
ei skal du forraade en udenlandsk Mand, 
men du skal vsere Könning Attilas og Hu
nelands Dronning, og jeg yil fare med dig.’' 
Berta havde neppe udtalt, för Rudolf stod 
op og yilde gaae h ö rt, i den T ro  , at Dron
ning Erka yilde sige Köngen det, ligesom 
hun truede; men i det samme raabte hun 
höit: „H ör gode V e n R u d o lf! kom tilbageog 
gak ei bo rtj jeg yil gjerne vaere Könning 
Attilas Dronning men Berta din Kone ; til Pant 
herpaa giverjeg dig min Guldring; og udlæg 
du nu en Plan til vor F lu g t”  F o lk  troede 
nu, at hun yilde liave Kong N ordung, men 
om ham blev ikke et Ord*bragt paa Bane. 
Sigfrid gik derpaa ind i Hallen til Köngen. 
K ong Nordung tiltalteham straxmed deO rd: 
„G ode Y en  Sigfrid! har du trolig udförtvort 
Æ ren d e, da skal jeg lönno dig vel og gjöre



166

dig til min Mand og Jarl, og'give dig et stört 
R ige.”  «Herre !’•’ svarede Sigfrid, «troskyl- 
digsagdehun m ig, at hun ikke vilde gifte sig 
i  de næste tolv Maaneder, og til Bekræftelse 
herpaa gav hun mig sin Guldring. See her 
nu, H erre! denneR ing, men saa sandt Gud 
hjselpe mig, udförte jegm itÆ rendesaa godt jeg 
künde, og jeg kan ikke faae det hedre udrettet, 
og venter jeg, at faa udenlandskeMænd ville 
udföre bedi’e for lige hæderlige H errer hvad 
dem bliver betroet ifrem m edtLand.”  K ong 
Nordung takkede liam meget for hans U lei— 
lighed og sagde, at han vilde hie derefter i 
disse tolv M aaneder, ora hans Æ rende da 
vilde lykkes. Efter denne Samtale lavede 
K ong Nordung sig til, og reiste igjen hjem 
til sit Rige.

, 77. K ong Osantrix kaldte sin Ven Sig— 
frid til sig, og da denne körn for hans H öi- 
sæ de, sagde K öngen: «Gode V e n , Sigfrid! 
du h arvæ ret i mit R ige to V in tre, og nu 
har jegiorsögt, atdu er enbeleven R idders- 
m and, og da du har været en mægtig og 
hÖibyrdigMand i dit Fædreland, vil jeg nu 
give dig noget R ig e , og du skal være H öv- 
ding over min Huustrop, ride med m inHœr 
og værge mit Land ”  D a svarede Sigfrid:
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tiJeg kan ikke faae Könning Attila fuldtgjen- 
gjeldet, at han dræbte mine Fræ nder, og 
drevm ig ifram itRige. M inungeBroder A li-  
brand blev saaret, men han er nu ig jen h el- 
bredet; thi vil jeg nu besöge lianij og ban 
skal være eders M and, Herre! han er en 
meget raskere Mand end jeg og bedre Ridder, 
det er netop enM and, som d u kan liaveÆ re 
af at tage imod.5' Osantrix gav liam det Svar, 
at han syntes godt om , at han drog efter sm 
Broder, og at dekom  derbegge ogblevehans

Mænd.
78. Dereíter red Rudolf bort lige td 

d e n S k o v , hvor lians Riddere vare. Disse 
liayde holdt sig ve l, sideu de skilles. Han 
tog nu Attilas Brodersön , den unge O sid , 1 
Fölge med sig, ogderede begge Veien írem 
til Yilkineland til K ong Osantrix. Sigfrid 
gik for Köngens H öisæde, bukkede sig íoi 
hain og hilsede lium ærbödig. Kongen fav- 
nede sin Y en  v e l, og spurgle livorlunde det 
var gaaet hara. „H erre!”  sagdehan, «her 
er kommen den unge Alibrand, og nu skal 
du see, hvor smuk han er.” Kongen tog nu 
vel rnod dem o g sa g d e, at hau vilde gjörc 
dem begge til störe Hövdinger i sit Land.
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. 79 ’ Da de nu liavde væreí der syvD a-
ge , gik de om A ftenen, som Köngen var 
gaaet til Sengs, uformærket til deres Heste, 
eiter i Forveien at have taget deres Vaaben 
og Kostbarheder, og rede til Kastellet til 
Köngens Datter Erka. Saasnart de kom der, 
g ik  Erka tilligemed sin Söster Berta im'od 
dem, og bcgge vare nu beredte til at ridebort 
ined dem. T lii rede de samme Nat saa iil-  
somt de formaaede, og rede saaledes baade 
Naetter og Dage saa staerktsom deselv o g d e- 
le s  Heste künde holde det ud.

80. Saasnart K ongO santrix blev yaer, 
at han var bedraget, böd han sine Riddere 
rüste sig og red selv i deres Folge efter Line 
Nat og Dag saa iilsomt det var mueJigt. Men 
*la Rudolf kom til sine Maend bleve de over— 
maade glade ved ham , thi de vare næsten i 

1 yßi ioi at have mistet ham. D e rede nu 
ad Veicn til H uneland, men K ong Osantrix 
satte efter dem med sin H æ r, og kom dem

endelig saa nær, at Rudolf oghansMænd nu
saae, at de ei künde undllye ham; thi re
de de ind i et K astei, ved Navn Marsteen*)

Mailistem P; formodentlig Maistein, eh Egn i gam- 
mel Saxcn mellcm Weisbeck og Hameln,



i Falsterskov *)j og lukkede Kastellet ef-í 
ter sig.

81. K ong Osanlrix kom nu til Kastel
let med hele sin Öœr og slog L eir omkring 
det. Men Rudolf havde sendt to Riddere til 
Huneland til K ong Attila, at lade ham vide, 
hvorlunde lian liayde udfört hans Æ rende, 
og hvprledes Sagerne nu stode. Saasnart 
disse kom til K ong Attila og berettede deres 
Æ rende, raabte han sti’ax , at man skulde 
bringe ham hans Vaaben; han lod derpaa 
blæse i alle sine L u rer, sendte Mænd rundt 
om i sit R ig e , og samlede en talrig Hær 
samnien, red Dag og Nat saa staerkt han 
künde lig etil han kom i Falsterskov.

82. R udolf og Osid og deres Folge 
havde imidlertid stredet hver Dag med K ong 
Osantrix's Hær og draebt en stör Deel af den; 
stundum havde de gjort Udfald af Kastellet, 
rnen stundum stredet paa Baslionerne , og 
för Kong Attila kom dem til Undsætning, hav
de de mistet tredsiudslyve men Kong Osan- 
trix hundrede Mund. Men da Kastellet var 
saa stserkt, at Kong Osantrix ikke blev Me
sser af det, og han nu lik sikkerEfterretning

169

*) Flastersliov, An (med Arnse Magnsci Ilagnd).
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om, at K ong Aüila var kommen i Nærheden 
med en mandstærk H æ r, brod han op og 
red bjein i sit R ig e , og paa den V iis skil- 

tes de.
83 . Da na Erka og Rudolf bleve vaer, 

at K ong Osantrix var reden bort, sagde R u
dolf til sine M ænd, at de skulde tageVaaben 
og Heste og ride K ong Attila i Möde. Soni 
sagt saa gjort, og det yarede ikke længe, 
inden de rnödte ham paa en skjön Slette. 
Hans Ilæ r bestod af ikke mindre end feinten 
tusinde Riddere. D a overgav Rudolf Os an-  
trix ’s Datier E rka til K ong Attila, og der 
blev en stör Glæde paa begge Sider. K ong 
Attila begav sig nu paa Hjenireisen. K ort 
efterat bau var kommen til Susa, lod han 
anreite et anseligt Gjestebud, hvortil han 
indböd alle de fornemste Mænd i sit Land, 
og holdt saaledes Bryllup med E rk a , og gif— 
tede med det samme K ong Osantrix’s ändert 
Datier Berta med sin Hertug Rudolf og gav 
ham et stört Rige i Huneland. Dette Gilde 
varede isam iuldesyvD agem ed megenGlands 
baade i Hensyn til den talrige Forsamling> 
der indfandt sig, alskens L e g e , der anslil- 
ledes ogHædersgaver, der uddeeltes. K ong 
Attila alyrede nu sit R ige tillige med sin
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Dronning Erka. De liavde to Sönner Erp 
og Vilum *). F ra  den T id  af var der exi 
stör Efred mellem Huneland og Vilkineland 
og Ruslaiid. K ong Attila lioldt mange T ræ f-  
ninger med K ong Osantrix og Russernes 
Konge Valdem ar, og de liavde vexelviis 
S eier, saa at disse R iger i lang T id  vare 
hjemsögte al meget U veir og Ufred. [Men 
Sagaen viger nu fra disse Kongers Tvedragt 
og taler en lang T id  om andre M ænd, men 
kommcr dog tilbage til dem, för den aldeles 
slutter.]

Ottendc Fortælling.

H alter og Hildegunde.

84 . Kong Attila var en mægíig Konge over 
et talrigt F olk  og vandt mange Riger. Han 
traadte i Yenskabsforbindelse med Kong 
Erxnenrik, som paa den T id  herskede over

Vituin, A.
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Pulien *). Disse to indgik Venskab mellem 
sig, saa at Attila sendte Erm enrik sin Frœnde 
Osid med tolv R iddere, og denne igjen At
tila sinSöstei’sön R a iter  ai Vaskasteen ligele- 
des med tolv Riddere. Yalter var da tolv 
Vintre gammel, og forblev der i syv Vintre. 
T o  Vintre eiter kom ogsaa H ildegunde 1 en 
Datter af Ilias Jarl i Grækeland, som blev 
sendt som Gidsel til K ong Attila. Hun var 
ligeledes tolv Vintregam m el, o g liu n o g V a l-  
ter fatlede Kjaerlighed til hinandeu uden 
K ong Attiras Vidende.

85 . Det var en D ag, at der var et stört 
Gjestebud og Ringdans iK o n g  Attilas Gaard, 
da tog Valter Hildegunde i Hamiden , og de 
taltes mange T ing ved, uden at dog Nogen 
mærkede d et: «Hvorlænge vil du være D ron- 
ning Erkas Trselinde 1”  spurgte V ajter, «det 
er meget bed re , at du drager med mig hjem 
iil vore Fræ nder.”  «Herre !w svarede hun 
isei skal du spotte mig for at jeg er fjernt fra 
m i n e F r æ n d e r «Jomfru!” sagdehan, «du 
er Ilias Jarls Dotter, men jeg er en Söstersön 
af Könning Ermenrik af Rom og een af mine 
Fræ nder er Könning D idrik af Bern; livi

Appulien, Neapel,



173

skal jeg derfor tjene Könning Attila; men 
tænk nu bedre og drag hjem med m ig, og 
som jeg er dig hnld saa være Gud os naadig! 
i£Jeg veed tilvisse din V illie ,”  svarede hun, 
tfthi skal du og vide minc T an ker, atd en al- 
leribrste T im e, da jeg saae dig, fire Vintre 
gammel, elskede jeg dig, tlai vil jeg derfor 
fare med dig, hvorhen du vil.’ ’ JHvis saa 
e r , s o m d u s ig e r ,”  svarede V alter, tikomda 
i  Morgen ved Solens Opgang lil den yderste 
Borgport, og eftersom dukjender a lleD ron - 
ning Erkas Gjem nier, tage du saamegetGuld 
med dig som dine Haender formaae at bæ— 
re.”  Hun var villig til det, og Kong Attila 
blev det ikke vaer, inden Valter varbortre— 
den med Hildegunde af Susa og havde taget 
mange Guldsager med sig. De rede ene to, 
og havde ikke betroet et encste Menneske 
noget om deres forehavende Færd.

86. K ong Attila blev n u v a e r , at V a l
ter og Hildegunde vare bortredne, og böd 
strax 'tolv af sine Mænd at ride efter dem, 
og at de skuldè bringe alle de Säger, som 
vare borttagne og tillige Valters Hoved. I 
disse tolv Ridderes T a l var Kong Aldrians 
Sön Högne. De rede nu paa det skyndsom— 
ste efter dem. D a de lik ü ie  paa llinanden,
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sprang Valter af sin Hest og med megen 
Djærvhed löftede han sin Frue Hildegunde 
og Kostbarliederne ned af den. Derpaa 
sprang han, efterat Iiave ifört sig sine V a a -  
ben, atterpaa Hesten. D asagdeH ildegun
de: ffHerre! det bedrörer niig, at du skal 
slaaes ene medtolvM ænd, undfly hellere, og 
frels dit L iv .”  f£Jomfru!”  svarede Valter, 
t£græd ei, seet har jeg för klövede Hjelnie, 
splintrede Skjolde, sönderrevne Brynjer, og 
Mænd at styrte hovedlöse til Jorden, og i 
saadanne toly Riddere som disse seer jeg just 
ingen Overmagt förm ig .v

87. Nu red Valter mod Ridderne , og 
det kom til en meget haard Træfning, og Nat
tens M örkeindfandtsig, för Kämpen var endt. 
D a var Valter meget saaret, men han havde 
drsebt de elleve Riddere , ogtilbage varalene 
Högne, som undkom i Skoven. Valter fandt 
sin F ru e, og de lavede sig til Hvile yed Sko
ven. Derpaa slog Valter Ild med en Flinte
steen, og gjorde et stört B aal, hvorved han 
stegte en Bringe af en Vildgalt. De satte 
sig da til at spise, og lode ei af, för alt K jö -  
det var af Benene. Högne gik imidlerlid 
ud af Skoven efter Ild en , hvor Valter sad> 
biottede sit Sværd og havde i Sindc at give
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ham sit Bancsaar. i£V aer dig !”  sagde H il
degunde til Yalter, i det hun mærkede Uraad, 
££her kommer nu een af dem, med hvem du 
stre d iD a g .’* Da tog lian V ildgaltensBryst- 
[been] og gav Högne saa vaeldigt etS lagd er- 
m ed, at han styrtede; Slaget traf den ene 
K ind saa haardt, at Kinden revnedeog Öiet 
faldt ud. Dog sprang han siden op og red 
hjem til Susa. Valter Steg igjen til Hcst, 
og de rede sydpaa overFjeldet til K ong E r— 
menrik. Dog Hk de igjen Kong Attilas Gunst, 
da K ong Erm enrik skikkede ham mange 
Gaver.

Niende Fortælling.

D itlev  D a n sles  B ed rifter .

8 8 . Det var engang, at D idrik sad i sit 
Höisæde og hos ham hans Kæm per; da tog 
Heimer en Guldskaal og slod frein for Did
rik  og opvartede harn; men denne tog sit 
Sværd Nagelring: £CSeeher, H eim er/’ sagde 
han, afor din Tjeneste vil jeg give dig dette 
Svæ rd, som jeg ikke under nogen Anden b e-
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dre end dig; tag clet nu og nyt det v e l!”  Heimer 
modtog nu Nagelring, og takkede meget ior 
Gaven. D a sagde Vidga : ctNu er Nagelring 
kommet i sletteHænder, thi det var et V a a - 
ben til en duelig M and, men saalænge jeg 
har været i B e rn , har jeg i Hensyn tilH jæ lp 
og Bistand ei agtet dig, Heim er ! mere end en 
Kyinde, fra d en T id  jeg saae dig opföre dig 
som en Niding, da du blev holdende stille 
og saae paa, at jeg ene var stædt i Nöd og 
maatte slaaes med fern tappre Kæmper. Jarl 
Hornboge og Hildebrand künde derimod ikke 
komme t i l , da de kastede sig i Aaen 5 men 
tro m ig , dette skal jegenganggjengjeldedig!” 
D asvarede D idrik: <fHör der en stör Skam 
og Nidingsdaad, ei at ville hjaelpe sin Slal- 
broder, naar han stædes i Nöd 5 og du hin 
onde Hund, drag du bort fra mit Aasynj 
snarere havde du endda fortjenls, at du endnu 
i  denne Dag klyngedes op udenior Bern.” 
V ed  denne T ale  blev Heimer meget vred , 
g ik  bort, tog s in llest Ilispa og alle sine V a a - 

ben og red sin \rei.
89. Heimer red nordpaa oyer F jc l-  

'deti mange Dage ad ukjendte V e ie , og yar 
endnu ikke enig med sig selv, livilken M and- 
doms Daad han skulde öve. D a spurgte han 
til enRöyer, ved Nayn Ingram , derm edsiuo
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tolv Kammerater oplioldt sig i Falsterskov*) 
inellem Danmark og Saxland. Han var u e- 
iiig med Hertugen af Saxland, oggjorde Lain 
alt det Onde hah fonnaaede, og intet Men« 
neske künde ride i Fred  gjennem Skoven. 
Han var saa stærk, at Ixan ene gjerne künde 
tage imod tolv Mænd. Heimer tog nu den 
Beslutning, at opsöge denne samme Ingram, 
og blev ved at rid e, indtil hanoinsiderfandt 
liam og bans Kam m erater, og böd sig lil at 
træde ind i deres Selskab. Det toge R ö -  
verne med Glæde imod, og han gik da i Sam— 
fund med dem.

90. D et traf sig nu engang, atendeel 
Mænd begavesigpaa en Handelsreise fra Sax- 
land til Dan mark. D e vare halvtredsinds- 
iyve raske Maend i F olge, vel udrnstedem cd 
skjönne Hjelme og skarpe Sværde; og om 
end deres V ei faldt over hiin Skoy, saa tro - 
ede de dog, at faa Mænd ikke skulde h in - 
dre dem Gjennemreisen. Men da Röverne 
bleve demVaer, sagdelngram : ctSeerI, hvor 
der ride endeel Mænd. Ihvorvel de ere 
mange i Folge og vel udrustede med Y a a - 
^en, saa maa dog Mænd som vi, der ville

Falarskov, A,

M
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erhverve sig G ods, ofte vove sig, hvor der 
er Overmagt for Haanden, og uvist er det, 
hvad Udfaldet b liver, för det er prövet. I 
have jo för gjeldt for tappre Mænd , thi 
ville vi nu vove os mod disse M æ nd, om de 
end have meget M andskab; lader os derfor 
ile paadetraskeste afsted, og viseenhver især, 
hvad han formaaer i M andhaftighed!”  In
gram væbnede sig nu tilligemed sine 
Kammerater, og de fore imod hine. Men saa- 
snart Kjöbmændene b leveF jendervaer, toge 
de vel og mandhaftig imod dem, sprang af 
Hestene, trak Sværdene ud og fæ ldedeSpy- 
dene, men Skjolde havde de ei at dækkesig 
med. Det blev dog Udfaldet paa Kämpen, 
at Ingram og bans Mænd seirede, og holdt 
ei op, förend de havde drsebt disse halv- 
tredsindstyve M ænd, og taget alle deres 
Eiendele og Vaa,ben; og da holdt de for at 
have vel udfört deres Sag. D e varenu mun
tre og skiftede derpaa G odset, og holdt sig 
nu for större og navnkundigere Mænd end 
tilforn. Vanskelig vilde de nu, saa mente 
d e , finde deresOvermænd, hvo der endkom 

imod dem.
91. Der var en M and, som hed Bit— 

terulfj han var en maegtig Bonde i Danmark
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id e n B y , som hedder Tumatorp i Skaane*). 
Hans K one hed O da, og var Jarlens D aíter 
a f Saxland. D e havde en Sön, som hed 
Ditlev. B iüerulf var den störsíe af alle K æ m - 
p e r, saavidt Danmarks Vælde strakte sig. 
D ltlev var ung og stor af V æ x t, men i A d -  
færd og Mandighed lignede han dog ikke 
Slægten, thi han elskede mere at sidde i  
Sfegerset end at lære Idrætter eller tjen e  
H övdinger, og £pr den Sags Skyld elskedo 
hans Forældre ham ikke stört; dc holdtham  
for et Síakkels F ;o g , og passede kun lidt 
paa ham. Han var vel tilstede, naar Heste 
tilredes,naarder liuggedes m edSværde, skjö- 
des med Spyd , kastedes med Stene og udö- 
vedes alskens Idræ lter, men Ingen troede 
dog, at lian gav videre Agt derpaa. Han 
lod aldrig Kam komme i sit H oved, ogvilde 
hverken benytte Badstue eller anden Bad- 
ning, om end den bedste Leilighed tilböd 
sig.

92. Nu traf det sig engang, at Bitter- 
ulf og lians Kone bleve budne til Gildes til

*) Tummatorp liggcr paa Östkysten nf Skaane og var 
fordum en anselig Handelsstad) nu Tomarup, et 
Kitkesogn.

M  2

*
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U lf Sotasön, som boede i Vanlands*) Herred. 
Bitterulf lavede sig til R eisen, men saasnart. 
D illev mærkede det, vilde ,han reise med 
F ad eren ; han stod derfor op fra Stegerset, 
hvor han sad , rystede sine Arme og Hoved, 
gik  ind i Stuen til sin Moder, og sagde: «Jeg 
har hört, kjaere Moder! at du vil reise til 
G ildes; jeg vil med dig.”  H vi taler du Sligt, 
min Sön!” sagde hun, «kan du reise til G il
des, du som er saa stört e tF jo g , og som i 
liele det forlöbne Aar har ligget i Stegerset, 
og ikke i al d en T id  været i fribaarneMaends 
Forsam ling; for den Sags Skyld kommer 
du ikke med.” «Ja!” svarede D illev , om 
du end ikke vil tillade mig at drage med dig, 
nu v e l, saa drager jeg dog ikke desto mindre 
med. «Hangik derpaaudiDagligstuen, hvor 
han traf Faderen- «Jeg vil reise med til det 
G ild e ,”  sagde D itlev, «hvortil I ere indbud- 
n c; givm ig Hest og Y aaben!”  JHvad !”  sva~ 
rede Bitterulf, «skal du fare til Gildes med 
brate M æ nd; n e i! det vil blive os til Skam og 
Vanaere, om du kommer med iblandt saa 
mange anselige Mænds Sönner, saadant et

*) Vctlands, B, P, opnaevnt efter den ttoreBy Vitt«!*, nu 
«n Flskk« i SmaalaniJ,
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Fjog} somduer- U ngeog vakkre Söriner af 
Hædersmænd have andet at tage vare end at 
Stege Höns, ellerbræ kkeR iis og tsendellden; 
og andet, Skam at taleom, forstaaer duikke.”  
,tJ a f ’ svaredeD itlev, „raad du kun fo r, om 
du vil give mig L o v  eller ik k e , men reise vil 
jeg  alligevel^’ og han gik i det samme ud i 
Gaarden, tog eenaf sinFaders Heste, sadlede 
den, sprang op, o gred til sinFaders Huusfo- 
ged og bad ham laane kam sit Skjold. D et 
var just ved Vintertide, og alle Sunde vare 
lagte t i l , saa at man künde age fra den ene 
B y til den anden over hele Danmarks Rige.

D a nu D itlev kom hjem , og havde 
faaet et Skjold ved Siden, mærkede Faderen 
n ok, at han vilde reise m ed, om han end 
ikke tillod ham det; hanfrem tog derforgode 
Klæ der og Vaaben til ham , og da han havde ' 
ifört sig dem , vare Alle enige i, atm anvan- 
skelig vilde finde hans L ige. Han gik derpaa 
til sin Hest og sprang med Raskhed paadens 
R}rg. De droge nu til Gilde«, og den T id  de 
vare der, teede og opiorte D itlev sig vel, 
som om han oftehavde været tilGildes. G il-  
det stod paa i tre D age, hvorefter Ritlerulfs 
K one og alle hans Maend reiste hjem , men 
han selv drog med Sonnen til et andet Gilde



182

syd  i Falster. D eresV ei falclt over den fbf 
omtalte Skov.

g 4 . D a de nu varekonme et godt StyIc
ke i'rem i Skoven , kom de tolvR övere, In
gram og Kam m erater,im oddem . <fN u ty k -  
tes det m igbedre,”  sagde Bitterulf til Sonnen, 
<fatdu havdevæ retlijem m e hos din M oder; 
tlii jeg skulde siet ikke have irygtet for at 
tage imod disse to lv , om jeg end var ene • 
men det er jeg bange fo r, da du er saa ung, 
at jeg skal miste dig.”  tíMærker du,”  svare- 
de Ditlev, «at jeg inogen Maade bliver bange, 
om jeg end seer disseMænd lige förm ig? Nu 
er detm itRaad, at vi begge stige af Hestene og 
stille os med Ryggene inodhinanden, oglrvis 
jeg ikke tör værge xnigmoddisse M ænd, da 
kald mig aldrig din Sön.’ ’ Han sprang der- 
paa strax af Hesten og trak sit Svaerd. R ö - 
verne talte nu imellem sig, og Heimer tog 
försttil Orde: «Her ride toM æ nd, som ha
ve sorte Hjelme; jeg venter a tv i der træiTe 
nogle Kæm per for os.”  Da svarede In
gram : «Fern af' vore Mænd skulle ride til 
og dræbe dem og tage alt det Gods de have 
med sig!” Som sagt saa g jort, men Bit
terulfog Diilev værgede sigd rab elig , og
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deres Skifte var meget haardt, menUdfaldet 
b lev , at de fein maatte bide iG ræ sset, uden 
at enteil Bitterulf eller D itlev blev saaret. 
Da Ingram saae dette, böd hau alleM an d op; 
dog yttrende F rygt for, at det var for sildig. 
D a blev Kämpen hed, men Bitterulf hugai alle 
Kræfter til Ingram i Hjelmen og klövede H jel- 
men og H ovedet, Bugen og Brynjen, saa 
at hvert Stykke faldt til sin Side paa Jorden. 
Imfdlertid dræbte Ditlev tre, og de lode ei 
af, förend alle Röverne vare faldne , paa 
Heimer alene nær. Da hug Heimer til Bit
terulf af alle Kræfter i H jelm en, saa at han 
strax faldt til Jorden, og vidste ikke til sig 
selv. D a Ditlev uu saae, at bans Fader var 
fahlen, blev han meget forbittret, og hug til 
Heim er i Hjelmen, saa at han ialdt i K.me. 
Han sprang dog strax op, löb til sin He st, 
sprang paa den og red alt hvad han künde 
heie D agen, og var glad ved at slippe med 
L ivet denncsinde. Da sagde han d e t, som 
Mange siden have maattet sande, at intet Jern 
baeres ud af E ssen, sin Herre saa huldt som 
Sporen. Den skjænkede ham dengangLivet 
som saa mange Andre för og siden. H ei— 
m er red uu Dag og Nat og lortsatle Reisen 

- uafbrudt, til han kom til Bern og forligte sig
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med Didrik. Mon Bitterulf og Ditlcv löge 
alt dct G od s, som Röverne havde [ eiet, 
og denne Daad skaflede den] inegen Re— 
römmelse. D e reiste dernæst til Gildet og 
derfra hjem , livor de forbleve en Stund.

g5. N u tyktes Ditlev, at han var Mand 
for sig, da han havde prövet sig i  Vaa— 
banskifte. Han sagde derfor til sin M oder: 
icC iv  niig nu gode KJæder og en anselig 
Rustning, saa vil jeg reise til Jarlen, din 
Lader. D er udcnlands vil jeg  kunne faae 
N yt at see, og der vil det först vise sig, hvad 
IVland jeg er for m ig , naar jeg  pröver xnig 
noget i Vaabenskifte.”  Hun sagde, at hun \ 
vilde opfylde hans Önske. Med de samme 
O rd henvendte han sig til Faderen, og bad 
ham íijælpe sig i denne Henseende. ^Ja!’1* 
svarede Bitterulf, J e g  vil yist nok give dig 
gode Vaaben og en Hest og saa megct 
Gods som du Önsker -} men det Raad vil 
jeg give dig, at, reiser du i Udlandene, 
da maa du ride saa vid t, at du kommer 
til den Stad , som hedder B ern , og be— 
söger Könning Ditmars Sön D id rik , men 
bliv aldrig saa drislig at vove dig i K äst 
med ham eher hans Stalbrödre, thi du 
vil ikkc kunne staae mod hans yældige

/
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Hug. Ilan  har et Sværd, som hedder Ekkisax, 
der er det bedste af alle Sværdj haiisHjelm  
hedder Hildegrim , paa hvilken intet Sværd 
Lider j haus Hest hedder Falken og er saa 
hurtig, at otu end Nöden kræver d et, vil 
du ei Lunne undkomme. JVIange Kaemper 
oingive ham , men du skal ikke sfride med 
nogen af dem. Naar du reiser til din 
M orfuder, vil du komme igjennem en Skov, 
som hedder Borgarskoy * ) ’, der er en Stad, 
ved Navn Marstein **), og der er et K a 
stei, saa skjönt, at du aldrig saae et skjön—' 
nere ior dine Oine. [D u vil intet Menncske 
finde i Kastellet], men der staaer en præglig 
smykket Stol, paa hvilken ligger.en  smuk 
Lure j den skal du blasse i ,  og da vil strax 
Kastellets E ier indlinde sig hos d ig , men 
det er Sigurd Greeker ***), en god Ven 
af mig. ISaar du seer ham , da kan du 
kjende ham paa, at han er en stör Mand 
og nu gammel og graahserdet, med langt

*)  Borgarvald A.

* *)  Her kan ogsaa menes Fscstningcri Marxstein i Wet
terau ved Rhinen, om ikke snarere Marburg, sota
ligger ved Burgwald, 
eller maaskee snarere: hin Listige,
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Skjæg og Haar,' men naar dutræ fíer Iiam, 
da maa du hurtig nævne dig og din Fader, 
förend han bliver d ig v red , thi naar du gjör 
det, vil han tage imod dig med aabne Arme. 
Men om du end liavde tolv Mænds Styr- 
ke, vilde du dog komme til kort ved at stride 
med ham.”  Ditlev sagde, at det skulde skee 
som han böd; og da han var færdig til 
R eisen , ledsagede Fader og Moder ham 
til H esten, og gave ham mange gode Raad, 
og bad ham være mild og höimodig baade 
mod Rige og Fattige, paa det at han kün
de vinde Yndest for Menneskencs Öine. 
Derpaa önskede de ham en lykkelig Reise.

96. D itlev red nu sin V e i, indtil han 
naaede Skoven , der var ham anviist og kom 
til Kastellet. D a fandt han L u re n , saaledes 
sora det var liain sagt, og b læ ste id e n , og 
strax efter kom Mapden ridende paa en 
Elefant j han saae netop ud som Ditlevs Fa
der havde skildret ham Sigurd. Saasnart 
de tra f hinanden, spurgte Sigurd, hvo der 
havde dristet sig til at tage lians Lure 
uden hans F o rlo v , og hvorhen han vilde 
reise og hvad hans Æ rende var did, især 
da han kom eensorn, hvortil kun Faa för 
havde dristet sig. <£Jeg hedder H ilde-
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mel *),”  svarede D illev, „og agier at ride, 
indtil jeg linder en M and, som tör slaaes 
med mig, F o r kort T id  siden red jeg fra 
et Sted, h vo rjeg  saae blodige Svaerde, sön- 
derbrudte Hjelme og raske Kaemper at styrte 
til Jorden, men liid red je g , fordi det 
var mig fortalt, at I kan slaaes, om I  ei 
im er bleven saa gammel og afkræftet, at 
I ei længer tör indlade Eder paa en Dyst 
med mig.’'’ «Hvo er d u ? ”  spurgte Sigurd, 
«er du saa drabelig en K a r l, som du In
der, eller er du et Stakkels F jo g; siig frem, 
livo er du, og hvo har fortalt dig, at jeg 
ikke lorde trække Svserd eller taale Hug. 
O g dertil er Gud mit V id n e, at saalaenge 
jeg formaaer at staae opret paa mine F ö d - 
d er, og mine Beeil mægte at bære K röp
pen , saalaenge skal det være mit kjæreste 
Önske at unge Mænd ville udbyde mig til 
K am p; men det aner m ig , at du er en Sön 
a f  Bitterulf ai Tum atorp; siig frem , om 
jeg aner ret ? ” «Jeg kjender ikke den Mand, 
som du taler o m ,”  var Ditlevs Svar. D a 
sprang de af Hestene og ginge sammen til 
Strid. Efterat liave stredet en lang T id

187
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paa (let drabeligste, Iivilede de,' iordi Si
gurd træítedes, da han allerede yar en ,al- 
drende’ Mand. <(Kom  nu frem med Sand- 
heden!”  sagde Sigurd iinidlertid, icom du 
dog ikke er Bitierulfs Sön, tlii da have y i 
allerede stredet for læ n ge! ”  itF o r lang T id  
sid en,”  svarede D itlev , «havde jeg sagt 
dig det, om s a a v a r , men jeg kjender liam 
siet ikke. O g endnu lyster jcg meer at for— 
söge vore Vaaben, og see, hyo der gaaer 
a f  med Seiren. ”  Da begyndte de Striden 
paa ny paa det allerdrabeligste, men uden 
at Lykken liayde föiet sig for nogen a f  dem, 
standsede de Legen ved Solens Nedgang«. 
«V i ville nu for i Dag standse vort Skiffe,’’  
tog Sigurd til O rd e, ,<thi jeg yil ei slaaes 
ved Nattetider; men nu skal du drage lijem 
med m ig, og yaere min Gjest i N a t, og 
saa ville vi i M orgen, naar det er bleven 
D a g , komme her igjen og da skilies saa- 
lunde, at du ei öftere skal byde mig ud til 
Enekampi”  H eri indvilgede Ditlev. Men 
Aarsagen, bvorfor Sigurd talte saa, yar den, 
at han yar bleven træ t, og havde faaet et 
Saar; tihned kom ham i H u, at han hayde 
glemt sin Seierssteen hjemme.
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97- De sprang nu paa deres Heste, 
og rede hjem til Kastellet. T o  Kvinder 
kom ud og toge imod dem; den ene var 
Sigurds K o n e, den anden lians Datter 
Gunhild, som var saa stærk, at næsten in - 
gen K arl künde staae sig imod hende. D a 
hun saae, at en Mand fulgte med hendes 
F ad er, lyktes hun vide, at de liavde stre- 
d et, og det anede hende, at liendes F a 
der var bleven overvunden. Saasnart de 
vare stegne af H estene, greb hun derfor 
flux i  D itlev saa fast, at han faldt til Jor- 
den. Derpaa slog hun ham med den knytte 
Nasve i H ovedet, saa det forekom ham som 
Hjernen knustes. Nu tænkte D itlev , at det 
var dog eu stör Skam , at en Kvinde skul- 
de have fældet ham ; hau tog derfor med 
sin ene Haand om liendes Hals og Strube 
saa fast, atV an d et flöd ud a f begge hendes 
Ö jne, men med den anden Haand fatledo 
han saa haardt om hendes A rm , at der 
sprang Blöd ud af hver Nægl. D a raabte 
hun og bad om F re d , og vilde nu ind - 
gaae Forlig  med ham. Derpaa stode de 
begge o p , og ginge alle tilsammen ind i det 
skjönt indrettede Huus. Med megen G jest- 
frihed bley Ditlev der modtaget, og han

É



«Irak god V iin  hele Aftenen. Bondens D at
ier yartede ham op, og kastede nu og da 
et venligt Öje lil ham , og som hun gik og 
skjsenkede for ham, satte han s in F o d  let- 
telig paa hendes, og hun gjorde ligesaa ved 
ham , og nu fattede de gjensidigen K jæ rlig- 
hed til hinanden. De gik*nu til Sengs, og 
der var redt omhyggelig for Ditlev. V ed  
Midnat kom Sigux’ds Datter til ham , steg 
op i Sengen, og lagde sig hos ham. D e 
taltes nu ved , og fortalte hinanden mange 
T in g , som de gjensidigen önskede at vide. 
Da hun nu hiev underreftet om, at han var 
Bilterulfs Sön, Steg hun ud af Sengen og gik 
hen til sin F a d er, som sov haardt, da han 
Arar drukken af Vinen. Hun tog nu Seier- 
stenen, som han havde liængt paa sin 
H a ls, saasnart han om Aftenen var kom
men hjein. Dernæst gik hun tilbage i Sen
gen og gav D itlev Seierstenen, og de laae 
nu der til det gryede ad Dag.

g8. Saasnart det hiev Dag, stode de 
op', og fornöiede sig, og Sigurd viste D it
lev alle sine Klenodier. D a Davretiden 
kom , satte de sig til Bords og spisle; og 
derefter Stege de til H est, og vilde nu af- 
lagge en endelig Pröve. De kom til K a -
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stellet, Stege af deres Ileste, ginge sammen, 
og kæmpede baade længe og drabelig, og 
holdt ikkeop, för Sigurd var bleven træ t, og 
liayde faaet tre Saar. Da overgav han sit 
Sværd og vilde ikke slaaes længer. D er- 
med var Ditlev fornöiet, og de gik igjen til 
deres Heste. D a sagde Ditlev ham sit Navn 
og sin Æ t. Sigurd glædede sig i Hjertet og 
omfavuede ham. «Leenge önskede je g ,”  
sagde Sigurd, i det de rede hjem , flhvad nu 
er skeet, at Bitterulfs Sön vilde komme til 
rnig, og jeg vil give dig min D otter, om du 
vil hende eie.”  Han sagde, at han först 
vilde besöge Jarletn, sinM orfader, men fo r- 
blev der dog nogle D age, hvorpaa han la- 
vede sig til og red bort, og Sigurd gav ham 
ti M ark Guld ved Skilsmissen; men hjem - 
meira havde han desuden tyve Mark Guld.

99. Ditlev red nu til, saa stærkt han künde, 
over beboede og ubeboede Egne. D ahankom  
irem i Saxland, mödte han enM and vedNavn 
Godsvin*), ogspurgte, hveden han kom , og 
hvorhen han vilde reise. Godsvin svarede, 
athan v ar kommen senden fra üm lunge-

*) Gaistson. P>

É
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land *) og vilde reise nordefter til Huneland. 
„Kjender du noget til den Mand, soni heddcr 
D idrik af Bern?”  spurgte derpaa Ditlev, <cveed 
duhvadM andhan e r , og omhan er hjem mei 
Bern ?”  «Skulde jeg ikke kjende Didrik af 
Bern,”  svarede Godsvin, «hvisJNavnlyder til 
Verdens fjernesteLande; bau soia oyergaaer 
alle andre Mænd i Tapperhed og Manddom, 
Mildhed og V enligked, hvor grum hanogsaa 
er xnod sine Uvenner. Nei I han er ikke 
Jijemine; thi han er reden til Romaborg 
til K önningErm enrik.”  «Kjender d u d ain - 

gen G jenvei,”  spurgte Ditlev fremdeles, flad 
hvilken jeg kan træffe D idrik, för hankom - 
mer til Rom aborg?”  <tJo!”  var Godsvins 
Svar, <£der er en V e i,  som er et goclt S tyk- 

ke kortere og gaaer over Trentedal. *y>

Ömlunger eller Araelunger kaldtes, som Efterkom- 
mcre af  Anul, Östgothernes herskendc Stamme, af  
livilken ogtaa Qidrik var. Eiter dem er Didriks 
R.ge . Italien opkaldt .folge Saga8ns allnindili 
Fremgangsmaade ; jfr.  Kap. 4j .

' D  Dalen ved Trident (Trient). P föier til, at D id- 
i>k opholdt s.g först nogle Page i Venedig, og lan
ger Godsvin fremdeles i Munden: „Naar du kom- 
mer syd t.l Trentedal, halvveis til Trident, tag da 
ad den Vet, som gaaer til Bern, og rid östennd 
gjcnnem Slugten, som du seer aaben for dig, 0g



193

Glad blev n u D itle v , og gav ham en stör 
Guldring ved Skilsmissen og hver ioer nu 
ad sin Yei.

loo. Ditlevkom  nu dertil, hvor Yeien. 
delte s ig : den ene Y ei gik til hans Morfader 
Jarlen, den anden sydefter over Fjeldet. 
Denne V e ito g h a n , og naaede omsider Bor
gen Fritila * * ), hvor han traf Didrik af 
Bern og Vidga og Heimer. De vare tagne 
ind hos en IVfand, som hed Ake Örlunge— 
tröst **), og var K ong Erinenriks og D it- 
mars Broder. I sarnine Gaard tog Ditlev og- 
saa ind. Didrik spurgte ham om Navn, og 
hyorira han kom. „M it Navn er Æ melrik ***) 
svarede Ditlev; „min Fader er Sote af Yestr 
lands Herrederne i Danmark.”  Hvorhen 
agtc-r du dig, „spurgte D idrik, (icfterdi du 
er reist hid saa langveis fra.’7 l(Jeg agter 
fremdeles at fortsætte Y eien ,’7 var Ditlevs

spörg nöie efter Veien til Trident, og naar du 
naaer Söen, da vil hvcrt Barn tuirme give dig nöier* 
Underrecning om, hvor Didrik er at trxfi'e.”

*) Jfr. Kap. 13; man künde tunke paa Fritzlar, som for- 
dtim hedFricislar og var en bctydelig Stad, ved Eder, 

AmUingetröst, P. Aulldungetrösr, Pn.
Elnunrik, P.

N
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Svar, 4tindlil jeg finder en eller an den hæ— 
derlig H övding, som vil tage mig i Tjeneste 
enten til at passe hans Hest eller Vaaben, 
eller for at være^i lians F o lg e, om lian her- 
til behöver uíorfærdede Mænd. Og jeg har 
spurgt om en Hövding, som hedder D id rikaf 
Bern; künde jeg ham finde, vilde jeg gjerne 
tilbyde ham min Tjeneste, om han vil tage 
derimod. Men nu vil jeg spörge eder om 
eders Navne, hveden I ere komne, o gh vo r- 
hen I agte eder; og venter jeg , at I und- 
skylde min Uvidenhed m ed, at jeg er en 
udenlandsk Mand og er kommen her i frem - 
med Land, fjernt fra min Hjemstavn/’ ,i£D et • 
skal ikke tages dig ilde op,” svarede D idrik 
«at duspörger orji Sligt. Eftersom du agter 
at finde D idrik af B ern , og ham tjen e, saa 
er det trufiet sig godt; thi her kan du see 
ham, tilligemed hans Mænd Vidga og H ei- 
m er, og venter je g , at han vil optage det 
gunstigt, om du heller vil byde ham end an
dre H övdingerdinTjeneste. «Det erm igret 
en Glæde/’ sagde Ditlev, i£at jeg fandt Didrik 
h er, ogvil jeg nu byde ham og hansStalbrö- 
dre min Tjeneste/’ Didrik svarede, at han 
vilde tage mod hans Tilbud, og at han skulde 
ride med dem, og passe deres Vaaben og
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Heste. De fortsatte nu Reisen tilRom aborg 
ogA ke Örlungetröst og tyve Riddere fulgte 
dem. Paa Gildesdagen havde mange fo r- 
nerame Mænd indfundet sig. Hövdinger og 
Hædersmænd bleve anviste Sæde i Köngens 
störste Haller, men Svende og Tjenere i Stald- 
bygningerne. Her var altsaa ogsaa Ditlev.

lo i  Paa Gildets iörste Dag gik Ditlev 
nd paaT orvet, tilligemed endeel andre Sven
de * og kjöble Mjöd og Viin og alskens læ k- 
kre R etter, saa at Köngen selv ikke skulde 
liave bedre Retter paa sit Bord; alt dette lod 
hau före lijem til sit H erberge, lod der- 
ined alle Bordene opdække, og indböd 
en beel Deel Svende og Tjenere til sig , og 
dette Gilde varede i fulde tre Dage med ine- 
gen Prägt og Overilod. Men nu var bans 
Form ue, de tredive Mark G uld, opgaaet i 
dette Gilde, og ban vilde dog endnu ikke ind— 
skramke denne Beveertning saalænge K ön
gens Gilde stod paa. Han gik derfor ud paa 
T orvet, og kjöbte nu langt mere end tilforn, 
og satte Heimers Hest og alle bans Vaaben i  

Pani ior ti Mark Guld. Han böd nu langt 
P iere end för til sig, og de forlærede ogsaa 
alt dette. Dereiter gik han igjen ud paa 
T o rvet, og indkjöbte nu til sit Bord alt det

N a
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Bedste, hau künde faae, og satte VidgasH est 
Skemming og hans Syærd Mimmung tillige- 
med hans övrige V aaben iP aöt for tyve Mark 
Guld. Saa prœgtig anrettede han nu sit 
G ild e, at han fodhele sit Herberge betrække 
med de kostbareste Tæ pper; og han fortæ - 
rede ogsaa disse P enge, saa langt de strakte 
ti'L Da de rare oppe, havde Gildet yaret i 
ti D age, og der vare endnu to Dage tilbage. 
Nu vilde D illev dog fremdeles holde Gildet 
vedlige, thi red han ud paa T orvet med Didriks 
Hest Falken og med alle hans Yaaben ogskaf- 
fede sigsaaledesGildesföring. Han satte D id- 
riks Hest i P a n t, og kjöbleAlt, hvad d ervar 
dyrest, og naar han saaeEen, der vilde kjöbe 
N oget, sora var fal for tolv Penninge, saa 
kom hanham iF orkjöbetoggav tyve, ogsaa- 
»leget kjöbte han ind til sit G ilde, at d etbe- 
löb sig til tredive Mark G uld , hvorfor han 
maatte pantsætte Didriks Hest Falken tilli- 
gemedalle hans Hærklæder. Nu indbödhan 
til sig Svende og T jenere, Gjöglere og Spille— 
mænd, og hvemsomhelst der vilde tage imod 
hans Indbydelse, saa der vare hele tre Hundre
de forsamlede i hans H ai, og hele den övrige 
T id  af Gildet gik hen for dem i Lystighed. Den 
Dag, da Gildet var slultet, gav Dillev ü v e r-
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spillemanden Isung sin Guldring, som hans 
Moder havdegivet ham, og Ijannede ham saa- 
Indes for hans Tidsfordriv; desuden gav han 
ham en Klædning af Purpur, som tiiliörfe 
D idrik ai Bern og var hans Stadsklaedning.

102. Nu lod D idrik Ditlev kalde, og 
böd ham sadle Hestene og fremtage deres 
Y aaben, da han nu vilde gjore sig færdig til 
Aireisen. itDu m aaförst/’ sagdeDiLlev, „löse 
det, som jeg ha* pantsat, inedens detle Gilde 
slod paa, da jeg og rnine Kammerater maatte 
have Noget at spise, og det var for langt at 
henle Mad ira Köngens Bord, og jegvar des
uden ubekjendt her i Staden.” „Ja! Ja! det 
forstaaer s ig s v a r e d e D id r ik ,  „at jeg v ilb e -  , 
tale, hvad du har udlagt i denne T id ; men 
hvormeget belöber det sig til?”  „D et er ikke 
betydeligt,”  var Ditlevs Svar: „iörst har jeg 
udlagttredive Mark Guld af mine egne Penge, 
dog dein fordrer jeg ikke godtgjort; men 
desuden har jeg fortperet tredsindstyve Mark 
Guld; dem maa du endelig see til at betale, 
tlii derfor staae alle I Ire Stalbrödres Heste 
og alle eders Yaaben i Pant. Oven i Kjöbet 
har jeg givet en Spillemand eders Stadsk'læd— 
ning o g , nun Guldring. J ilmed er der og— 
saa en anden T in g , hvorior jeg venter nng
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eders Forsvar, Herre! da jeg nemlig gik hid, 
Var Gaarden tillukket, og da den ikke blev 
saa hurtig oplukkef, soin jeg önskede, da jeg 
liavde Hast med at komme til eder, saaspar- 
kede jeg med min eneFod til Jernporten, saa 
at den sprang op, og gav den, som stodin- 
den for, et temmelig dröit Stod; men da jeg 
kom ind i Gaarden, saa körn der en heel Hob 
Tjenere ogKjökkensvende, som vilde hevne 
dette, og igjen gjöre mig nogen Skade, men 
jeg tog een af dem ved Födderne ogmed ham 
slogjeg to Andre ih jel, oghan, som jegholdt 
p a a , syntes vel heller ikke meget godt om den 
L eg, thi hanvar temmelig ildemedhandlet, da 
jeg slap ham,” Nu syntes Heimer nok, han 
skulde kjende Manden. Ditlev derimod 
havde strax kjendt Heimer forste Gang han 
saaeham. Heimer tog derfor til Orde: i(E f-  
tersom jeg mener,”  sagde han, f<have vi nu faaet 
saadan en Staldknægt, at om han tog alle vore 
Vaaben, og kastede dem ned i Snavset lige- 
for vore Ö ine, ja tilmed traadte paa dem, 
maatte vi alligevel finde os deri.”

io 3, Didrik stod siden op, oggikhen 
til Köngen: ((?Ierre!” sagde han, <(vil du 
betale vore Svendes ogH estesFortæ ringm e- 
deas vi vare her.”  (tJa I det forstaaer sig af
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s ig se lv / ' faldtK ongenh arnstraxindi Talen, 
(,at jeg yil betale det. Kald paa min Skat- 
mesler S ifld *)! Hvormeget kan detvel bo- 
löbe sig til ?”  tjSpörg- Svcnden der !”  var 
Didriks Svar, fiog lud harn sigedigd et!” K ön
gen henvendte sig derpaa til D itlev : «blör 
min raske Ungersvend !” sagde han, «bvad 
har du og eders Heste fortæret, medens I 
vare h er?” „H erre!” sagde Ditlev; «det er 
ikke betydeligt: af mine egne Penge har 
jeg udlagt tredive M ark G uld, men de kunne 
gjerne afkortes, o m d u v il, naar du blot er- 
lsegger mine övrige Udgifter, soin belobe sig 
til Iredsindstyve M ark Guld; og dem maa 
du endelig seetil at betale, thi derfor har jeg 
pantsat Didriks og bans tvende Slalbrödres 
Heste og Vaaben ”  «Hvad er du for en
K arl?” svarede Köngen opbragt, «at du kan

foröde saa meget i tolv D age; og hvad H el- 
tegjerning mon du vel kan udföre, at du 
slaaer saa stört p a a ; ent en maa du vaere en 
Ksémpe eher et F j o g (1Det  var Ilæ ders- 
mænds Skik, livor vi hidtil ere kom ne,” 
sagde D itlev, «at de ikke talte s; altenge med 
F o lk , för de böde dem til Bords.” D a sagde 
Köngen, atinanskulde bringeM adogD rücke.

Sifii > A.
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Saa lilev gjort, og D illev spistefor fre. D er 
blev endnu bragt harn en Guldskaal fuld af 
Viiji og saastor, atdet varaltdet Afundskjeen- 
Icen künde bære den. Ditlev tog ved den, og 
drak den ud i et Drag. Köngen og Didrik 
og aJJe de Tilstedeværende s]oge störe Üine 
op, medens han gjorde dette, men for harn 
syuies det Heiß kun en hverdags Sag.

io 4 . Da tog V alt er a f Vaskesteen *) 
saafdO rde: „Hvad kandeuM andgjöre meér 
cnd öde Penge, æde og drikke. Kan du 
skyde med Skaft, eller käste med Steen?” 
“Det b a a b erjeg ,” svarede D itlev, [<at jèg 
nok 1 disse to Dele kan staae inig for en- 
hver af eder.” Da svarede Valter Jiidsig :

“ En D /'st heri jeg pröver med dig, og bliver 
du min M ester, da höre mit Hoved dig til. 
K an du derimod ikke, hvad du udgiver dig 
for at forstaae, da maae du vide, at du skal 
miste dit L iv  med Y an æ re, saa at aldrig 
mere skal du bortödsle saa mange Peime^ 
som du nylig gjorde.”

1 o5. Da Ditlev nu sagde, at lian var fæ r- 
djg til at pröve disse L e g e , ginge de ud paa 
en vid Slefte, og toge en Steen, som godt

*)  Vaskasreip, p.
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vog sine io Skippuncl. Nu tog V a l-  
ter Sinnen , og kastede den ni Fod 
fra s ig , men D illev kastede den derpaa 
ti Fod. Dernæst kastede Valter dén tretten 
F o d , men D illev kastede den atten Fod. 
Da vilde Valter ikke pröve öftere, og Ditlev 
liavde allsaa yundet denneLeg. Derpaa t’oge 
de Köngens Bannerstang, fordi den var det 
tungeste Skait, som var forHaanden. Nu 
skjöd Valter dette Skaft ovcr Kongehallen, 
saa at det faldt ned paa Hallens hagerste 
M uur, og d a sa g d eA lle , at det var et fo r- 
skrækkelig staerkt Skud. D illev tog derpaa 
Spydskaftet, og skjöd det igjen over Hallen, 
lob strax igjennem Hallen og greb Skaftet i  

Lüften, og gik derpaa bort. D illev liavde 
nu vundet begge disse L ege og var saaledes 
bleven Herre over Valters Hoved.

loö. Da tog selve Köngen til Order 
„Min vakkre Ungersvend!” sagde han, „jcg 
vil löse min Frændes Hoved med Guld oa- 
Sölv.” „H vadskal jeg med dinFræ ndesH o- 

, ved ,” svarede D illev; „han er en vakker 
Svend, og vil jeg gjerne skjænke dig hans 
Hoved; dog om du vil, saa kan dulösem in 
Herres og bans Stalbrödres V aaben, men 
meer skal du ei betale.” „T ak  skal du h a -

9
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r e , ” svarede K öngen, ([det tager jeg med 
Glæde irnodj Gudlönne dig derfor.” D er— 
paa lod Köngen fremtage saa man ge Penge, 
som Ditlev i den T id  liavde tilsat, og lod 
derfor udlöse K ong Didriks og bans Stal- 
brödres Vaaben og H este; desuden lod lian 
bam endnu udbetale de tredive Mark Guld. 
Oven i Kjöbet gav han bam enllæ dersklæ d- 
ning, og slog bam til Ridder. D aaabenba— 
rede Ditlev ogsaa sit Navn og Æ t og blev nu 
vide navnkundig. D idrik optog bam derpaa 
i sit Stalbroderskab. Han folgte siden Did
rik bjem til Bern tilligeined Overspillem an- 

den Isung.

Tiende Forlælling.

D id rik  hjcelper A tt i la  og Ermenrik.

107. D i d r i k  liavde kun været faa D a - 
ge bjem me i B ern , förend der kom en ung 
Mand ridende. Det var nemlig Horn— 
boge Jarls Sön Ömlung, som agtede ira 
nu af at opholde sig lios Didrik og sin
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Fader. De toge imod ham med aabne A r
m e, som man künde vente, og de vare nu 
i  Alt ni Stalbrödre.

108. Dltmar íaldt ímidlertid i en S yg- 
dom og döde, livoreiter Didrik rnodtog R e -  
gjeringen ogvar nu K o n g ei B ern , og blev 
saa stör en Hövding, at lian6 Navn vil naae 

til den sildigste Old.
109. Som Didrik en Dag sad is ilH ö i-  

sæde, omgivet af sine K æ m per, som oven- 
for ere nævnte, kom der en Mand gaaende ; 
han var stör og stærk, m enikke veludstyret 
med Klæder og Vaaben. Han havde eri sid 
H at, saa at man neppe künde see hans A n - 
sigt. Han gik hen for Köngen og hilsede. 
D en ne, som var en omgængelig og liöflig 
M and, to g y e lim o d  ham, og spurgte ham 
omNavn. „Jeg hedder Y ildifer*),” var hans 
Svar, „og er barnfödt i ömlungeland. Jcg 
er kommen h e r, for at tilbyde edermin I j,e— 
neste, m ededer a tr id e , og eders Mand at 
ycere, om I yil tage derimod ” «Vel vil 
jeg saa gjöre,” svarede D id rik , „omend- 
skjöndt du er os ubekjendt, og din T jen e- 
ste kan komme os godt tilgode, orn du vil

♦ ) Willifer, A.
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(jene vel,”  De optoge ham derpaa i deres 
Slalbroderskab. Da hart siden tvæltede sig 
tilligemed de Övrige, og strög Ærrnerne op, 
blev Vidga vaer, at der laae en tyk G uld- 
ring om hans A rm , og künde da vide, at 
han var af gode Foræ ldre, skjöndt Iran 
ikke lod sig mærke med noget Saadant. 
Men siden,gav Didrik ham gode Klæder 
og Vaaben og en god H est, og da var han 
en vaeldig Mund.

i i o .  Köngen fik Efterretning om en 
Mand ved Navn Herbrand. Han var vael
dig og vidibereist, saa at han havde væ - 
ret lios næsteri alle de slörste HövdingerJ 
D erior kjcndte han ogsaa de forskjellige 
Hövdingers Sæ der, og künde tale mange 
Tungem aalj tilmed overgik han de Fleste 
i Mandhaftighed. T il denne Mand sendte 
D idrik Bud, og bad ham komme til sig. 
Han tog mod Indbydelsen, og blev D id - 
xiks Mand og Raadgiver, eflersom han b e- 
sad megen Forstand. T illige kom han til 
at bære Didriks Banner.

i n .  Der var i de T ider megen Ufred 
mellem Kongerne A tti la  og Osantrix. De 
holdt mange Traefninger^ men seirede vex- 
elviis. [Kong Attila havde styrket sig m e-



get ved Venskab med berömmclige H öv- 
dinger og Stormænd; tilmed var han men
get aflioldt af hele Landsfolket, saa at de 
alle yilde leve og döe med harn.

112. K ong Osantrix havde paa sin 
Alderdom aldeles skiftet Sindelag; hon blev 
saa overmaade strasng, at Folket neppe 
künde bære det tunge A ag, hvori han lag- 
de hver Mands H als, og skjöndt han drev 
Handel baade med Rige og F altige, baade 
med sine Hofsinder og Bonder og uden- 
landske Kjöbmænd, künde han dog aldrig 
faae nok. De idelige K rig e , han maatte 
före med Kong Attila, forbittrede end- 
mere Folkets Sind. A f de för omtalte R i-  
ser havde Köngen bortsendt den ene, E d - 
geir nemlig, for Yenskabs Skyld til Kong 
Isung i Bertangeland. Denne gav harn 
Plads i en stör Skov ved Landemærket, 
for at værne oni Landet; og ira den Side 
havde da Köngen ingen Ufred at befrygte.

i i 3 . Kong Attila önskede gjerne at ind- 
gaae Forlig med K ong Osantrix, hvorfor 
han ogsaa afíærdigede adskillige Sendebud 
til ham , at forsöge, om han var at bevæ - 
ge til Fred; men Osantrix afslog enhver 
Fredsunderhandling. Da nu Kong Attila
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yar yis paa, at han paa ingen Maade v il-  
de indgaae F o rlig ], sendle han Bud til 
K ong D idrik af Bern, og bad ham kom - l 
me ham til Undsætning med alle sine 
bedste M ænd, da han nu yilde gjöre et 
T o g  ind i Vilkineland.

1 1 4 . D idrik yilde ikke töve, da hans 
V en  bad ham , men drog strax afsted med 
sine Kæm per og fern hundrede R idde- 
re. Attila, som blev glad ved disse Hjæl— 
petropper, var nu færdig med sine Mænd.
De droge da alsted og lorisatte deres Fæ rd 
uafbrudt lige lil Vilkineland. Saasuart de * 
naaede did, begyndle de at husere l’ryg - 
telig; de dræbte for Fode A lle , der ikke 
künde undslippe ved F in gt, de brændle 
störe Borge og Böigder og mange Lands- 
byer og H erregaarde, og gjorde stört Bytle.

1 1 5. Kong Osantrix havde samlet sig i 
en stör Hær over hele sit Rige og drog 
dem nu i Meide. Saasnart de traf hinan- 
den, fylkede begge deres Haere til Kamp, 
rede imod hinanden, og det blev et haard- t 
nakket ölag. Herbrand red frem haardt og 
djærvt og huggede ned til begge Sider | 
baade Mænd og H este, den ene ovenpaa 
den anden. Eiter ham red Kong Didrik
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og kæmpede paa det drabeligste, og alle de 
ti Stalbrödre fulgte hverandre tappert, saa 
ingenFylking holdt Stand £or dem, hvor de 
rede frem , men de fældte Fjender baade 
tilh öire  og venstre for Fode saa langt deres 
Sværde künde række. Nu rede de midt ind 
i  VilkinemændenesHær. Da kom Risen V i-  
dolf imod dem, og huggede med sin Jern- 
stang til V idga, som var fremmerst i F y l-  
kingen, saa at lian faldt af sin Hest og 
daanede, men hans Stalbroder Heimer 
kom i det samme til og tog Vidgas Sværd 
Mimmung. Vilkinemaeiidene trængte ogsaa 
frem , og der blev en haard Slrid og et 
stört M andefald, og D idrik eggede sine 
Mænd til at gaae haardt frem. D a flyede 
Osantrix med hele sin Ilaer, efterat ban 
havde mistet fern hundrede og K ong Attila 
tre hundrede Riddere.

116. I' det samme kom K ong Osan— 
trix ’s BrodersÖn Hernit til med sin F y l-  
king og fandt V id ga, hvor haii laae. Han 
kjendte ham, og lod ham binde og före bort 
med sig. Da flyede alle Vilkinemaendene, 
og dermed var Kämpen endt, og hver drog 
hjem til sit Rige. Osantrix lod Vidga kä
ste i et mörkt Foengsel. Kong Didrik hav-
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de mistet tredsinstyve Mantl, og desuden 
Y id ga , hvis Tab gik ham mere til Hjerte 
end alle de Övriges. Han drog nu lijem 
til Bern , men Yildifer vilde ikke drage 
hjem under denne Sägern es Beskaffenhed, 
og blev tilbage hos Kong Attila.

117. Nogen T id  derefter drog Kong 
Attila ud paa Jagt i den Skov, som hed— 
der Lyreskov*). Vildifer folgte ham. Da 
det lakkede mod A fteri, drog Köngen 
hjem med sine M ænd, men Vildifer blev 
tilbage med to Hunde i Skoven. Da traf 
han paa en overmaade stör Björn. D en
ne dræbte han og ílaaede Bælgen af< den, 
h vor eit er han drog hjem, men skjulte Bsel- 
gen i Skoven, og törrede den.

118. Det tildrog sig nu, at O ver- 
spillemand Isung kom en Aften til Kong 
Attila. Han blev vel modtaget, og m ore- 
de F olk om Aftenen. Vildifer talte siden 
med ham , og underrettefle ham om sin 
Beslutning, at han ikke vilde komme tilba
ge til Bern, iör han fandt sin Stalbroder 
Vidga enlen levende ellpr d öd ; £{og vil 
jeg nu bede dig at staae mig bi med List

Lutumald, A; Lyravald, V; Turnivald. Pn.
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og Snildhed, tiliöiede han, ((om du vil 
som jeg.’’’

l ig .  Detle Forslag vandtlsungs £uld- 
komne Bifald, og Morgenen derpaa droge 
de begge bort fra Borgen. Da de naaede 
Skoven, tog Vildifer Björnebælgen, og Irak 
den uden paa sin Brynje. Isung tog nu Naal 
og rl  raad og syede den fast ved Hasnder 
og Födder, og ved sin Konstfærdighed 
bragle han det saayidt, at Vildifer aldeles 
lignede en Björn. Han bandt dernsest et 
Halsbaand oin bans H als, og ledte hani 
ined sig.

120. D e fortsatte derpaa Reisen uaf- 
brudt til\  ilkineland, og naaede ojnsider K ong 

* Osantrix’s Gaard. Denne saa vielt og bredt 
beröinte Spillemand blev, som man künde 
Vente, her vel modtaget. Kong Osantrix 
spurgte, livad han da egentlig künde ud— 
reLte ved sin Konst, eftersoni han saa 
ineget overgik alle andre Spillemænd i B e- 
rönimelse. „D et haaber jeg” , var IsungS 
Svar, uat Faa her i Vilkineland ville kun- 
ne spille det, jeg kan epille J jeg kan kvae- 
de V ise r , jeg kan spille paa H arpe, Feie, 
Gigje og alskens Strengeleg.”  Man bragte 
kam nu en H arpe, og han spillede den

O *

*
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saa vel, at Alle vare "enige 1, alclrlg at liave 
hört hans Lige. D ertil hoppede Björnen 
efter Harpens L y d , saa Enhver beundrede 
dens sjeldne Færdighed i at dandse; og 

Köngen morede sig usigehg.
l a i .  „Eders Björn er vel afrettet,” 

udbröd Köngen, «kan den gjöre flere K o n - 
steren d  dem, vi nu have seet?” «Ja!” sva- 
rede Isung, „saa vidt jeg bar faret om x 
V erd en , fandt jeg aldrig en saa sjelden 
Skat, som denne Björn; thi alle L ege kan 
den saavel udfore, at den heri ikke giver 
somme Mennesker noget efter.” Dagen der- 
paa om Morgenen bad Köngen harn, at 
han skulde lade sin Björn gjöre nogle 
Konster til Morskab for ham. „Neppe 
vil jeg nsegte, hvad I bede mig om ,” sag- 
de Isung, «men jeg skjötter dog ikke om, at 
lade min Björn lege for oder, om I vil 
5sette den i altfor haard Pröve.” «Jeg vil 
först pröve den paa den Maade,” sagde K ön
gen, «at jeg lader mine Jagthunde lös, for at 
fa a e a tv id e , bvor stærk Björnen er.” <cDet 
var ilde talt af dig,” svarede Isung, „at du xil 
gjöre Björnen ondt; thi jeg vil ikke miste 
den for alt det Guld, som du eier; men bvis 
saa liændes, at du mister dine Hunde, da
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vil du blive vred, og da kau det Jet skee, 
at dine Mænd ogsaa blive vrede, og ville 
dræbe Björnen.”  Da svarede Köngen: itDu 
maa ikke nægte det; jcg vil vove mine Hun
de , og ora jeg end mister dein, skal Björ
nen dog ikke dræbes.” Köngen fik nu at 
raade. Saavel denne Dag som forrige Aften 
hörte de tale oni, at Vidga laae i sam- 
me Stad i Jern i et niörkt Fængsel.

1252. Nu drog Köngen med idle sine 
Mænd ud af Borgen paa en faver Slette. 
V id olf Mittumstang og bans Broder A vent- 
rod vare med ham ; ligesaa droge ogsaa 
alle Kviuder og Karle ud for at see denne 
Leg. Midlertid spurgte Vidga i Faengslet, 
at bans Ven Isung var kommen der, og 
anede nu, at han vilde ved een eller an— 
den L ist söge at udfrie barn , og at Didrik 
vel havde sendt ham. Han gjorde derfor 
baeftige Bevsegclser og bröd Jernet af sig i 
Faengslet.

123. Paa det andet Sted sloge de 
tredsindslyve störe Hunde lös paa Björnen; 
men denne tog den siörste i sine Forföd- 
der, og driebte derrned toly andre af de 
bedste Hunde. Da blev Köngen meget vred 
over at bans Hunde varedræ bte, löb mod

O 2
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Björnen, trak blank og hüg til i Björnens 
R yg. Svaerdet bed H uden, men standsede 
mod Brynjen. Da tog Vildifer og rev Hu
den af sig, og greb sit Sværd ud af I s u n g S  

Haand, men Köngen löb tilbage til s i n e  

Mænd og Vildifer efter harn med draget 
Sværd. Hans forste Hug traf V id olf M it- 
tumslang, saa at bans Hoved ilöi af; strax 
paa Stand tildelte han Aventrod et andet 
H ug, og gav ham sit Banesaar.

124. Derpaa löb Vildifer op i Borgen 
og oplöftede sin Rost: ieHvor er du, 
min gode Stalbroder V id ga?” raabte han, 
ifber er nu kommen din Stalbroder V il
difer og vil löse dig. D a bröd Vidga 
Fængselkjelderens Dör op, og löb ud 
imod bam , og de bleve nu begge glade 
ved igjen at see hinandem Skyndsomt 
Stege de til Hest og dræbte mange Mænd, 
som de traf for sig uden V aaben, hvorcf— 
ter de rede bort af Borgen. Osantrix slap 
dog den Gang *) med störste Delen af sin 
Hoer; dog bavde han mistet tolv af sine 
Maeiid. Dctte var Vildifers forste H elte-

+") P. beretter dog> at han og faldt for Vildifers 
Haand.



gjerníng, eflerat han var kommen til Bern. 
Sagnet bereiter nu, alhine rede, saavidtm u- 
ligt ad ubeboede Veie, til de naaede Saxland. 
Kong Altila tog imod dem med aabne A r— 
m e, og blev sjeleglad ved V idga, der fo - 
rekom ham, som om liari var Jientet op fra 
Underverdenen.

125. D er dvælede de en Stund, og 
rede siden til Bern til Kong D idrik, hvor 
de, som man vel kan tænke, bleve modtag- 
ne med den allerinderligste Glæde. D er 
ßloge de sig nu til Ro en Stund. Vidga 
spurgte engang D idrik, om han ikke vid-> 
ete, hvo der liavde taget bans Svaerd M im - 
m ung, den Dag han blev fangen. ^Dets1- Tab 
harm er mig saa meget,’J tilföicde han, ^at 
jeg aldrig bliver glad, förend jeg faaer det 
opspurgt. Og hvis jeg træffer den Mand, 
som bærer dette Svæ rd, da skulle vi for 
vist tales ved.”  ,<Ei behöver du at tale saa 
meget herom ,” svarede D id rik , «thi jeg 
skal fortælle d ig , hvo der har Svaerdetj 
det er en Mand her af min Huustrop, vor 
Stalbroder Heimer nemlig; han tog det 
strax, da du var falden.”

i?6. Nogen Tid derefter kom der 
Afsendinge fra Kong Ermenrik i Rom med
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den Anmodning, at Didrik skulde yde ham 
H jæ lp, da han vilde gjöre et T o g  jnod en 
Jarl, ved Navn R im steen*), som herskede 
over Borgen Geringsheim. **) T il den 
Fæ rd var Didrik heelt beredt. Da gik 
Y idga til H eim er, og bad ham tilbagele- 
vere Sværdet Mimmung. <tJeg yil bede 
dig, vakkreM nnd!” yar Heimers Svar, <(at 
laane mig Mimmung i den forestaaende 
Haerfaerd; rrien saasnart yi komme hjem, 
skal jeg tilbagegive dig det.”  D eri indvil- 
gede Vidga. Didrik red nu ud a f Bern 
med fern hundrede R iddere, og forenede 
sig med sin Frænde, K ong Erm enrik, der 
havde en Hær paa sex tusinde Riddere. 
Med denne forenede H ær rede Kongerne 
ind i Jarlens R ig e , herjede og brændte, 
hyor de fore frem, og drsebte mange M en- 
nesker. Efterat liave brændt alle om lig- 
gende B öigder, leirede de sig om Gerings
heim. K ong Ermenrik opslog sine T elle 
udenfor den ene F o rt, Didrik for den an
dern D er laa'e de nu saaledes om Borgen 
i to M aaneder, uden at udrette Noget.

*) Reimsteen, A ;  Runsteen, Pn~
Getitnshcim, Pj Beringsheim, Pn. maaskec Gcrracrs- 
heira.
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127. Det hændte sig en Aften, at 
Ilm  steen Jarl red ud af Borgen med sex 
Riddere lönligen paa Speideri til Ermen— 
riks L e ir , for at efterforske Tilstanden der, 
cm Fjenderne yare beredte til Kamp eller 
ikke. F ör han drog bo rt, havde han la
det sin Hær yæbne sig; Bannerne vaiede 
uden og indenfor Borgporten, og F y lk in - 
gcrne vai’e opstillede i fuld O rd en , iot at 
der strax künde gjöres Udfald, om lxaxr 
fandt Fjenderne uberedte. Men der nu 
Jarlen vendte tilbage, og lxavde faaet den 
Eiterretixing, som han ünskede, saa lxavd^ 
just D idrik udskikket Vidga paa Vagt n iel- 
lern dem og Borgen. Skjöndt ganske ene, 
red han paa det djæryestc mod disse sex, 
og de satte igjen ind paa ham fra begge 
Sider og huggede til ham , lxver fra sin liest, 
inen han yeergede sig inandigexx, og hug— 
gede af alle Kræ fter til Jarlexx og klövede 
hans Hjelm , Iloved og brynjeklsedte Bug, 
saa at Jarlen faldt död af sixx Hest.

J28. Vidga gay dernaest sin Hest af 
Sporerxie, og red nu heel stoltelig til Leii’en, 
og Alle kunde.da see paa ham , at liaix liav-i 
de udfört nogen Heltcgjernixxg. Didrik 
stod just, omgivet af alle sine Stalbrödre,



udenfor Eeiren. {fSaa stolt rider nu V id - 
g a / ’ sagde H eim er, ,(som han havde ud~ 
fort en D aad , hvorved hans Haeder var 
bleven langt höiere end tilforn ”  Da han 
kom til dein, tog Didrik vel imod ham, og 
6purgte,,hvorlunde det var gaaet, „F o rJ a r-  
lens Skyld,”  svarede V idga, „venter jeg, 
vi behöve ikke længer at ligge om denne 
Borg, thi han er nu död.” „Hvorlunde d e t? ’ 
spingte Didrik ilu x , „hvo har gjort det 
„Denne samme M and,” svarede han, „som 
nu stiger ned af sin Hest.”  Da sagde H ei- 
jner: „E i tör du at rose dig saameget 
h eraij denne Daad er ikke saa meget at 
berömme, thi Jarlen var jo saa gaminel, 
at en Kvinde vel künde have skaäet ham 
ind i den anden V erden , om hun havde 
villet.”

12g. Ved denne Heimers T ale  blev 
Vidga vred, lob ind paa ham , tog om F æ - 
etet paa sit Sværd Mimmung og rykkede 
det ud af Skeden, men kastede igjen Na
gelring ned for hans Födder, og udböd 
iieim er til Kamp. Denne erklaerede, at 
han var beredt. Didrik og alle Stalbrö- 
drene sprang imellem dem, og vilde for 
ingen D eel tilstede dem at slaaes, bade
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deríor Vidga om at Jade det beroe. I le r -  
paa gav Vidga dem intet gunstigt Svar, 
men udlod sig nied, at det var lians B e- 
slutning, a.t Mimmung ikke skulde komme 
i sin Balg, for den havde skaaret Heimers 
Hals roidt over. Nu bade de Heimer, 
at han skulde give efter, for at de knnde 
blive forligte, og de fik ham ogsaa til at 
gjöre Ed paa, at han ikke havde brugt de 
Ord for at beskæmme V idga, men for at 
Jiaye L öier deraf med sine Kam m eraíer; 
og paa den Maade blev da deres Uenigbed 
bilagt.

i 3o, Saasnart det begjmdte at dages, 
lod D idrik sende M elding tilErm enrik om 
at Jarlen var falden. Denne lod da alle 
Lurergjalde, og, da Mandskabet bavde væ b- 
net sig, gjorde de en haard Storni paa Bor
gen baade med Valslynger, Laasbuer og Ild, 
Da saae Borgmændene ikke bedre Vilkaar 
íor s ig , end at lægge deres Sag i Köngens 
Haand og overgive Borgen, Saa gjorde de, 
og Köngen lod dem bebolde L iv  og Gpds, 
men tilegnede sig selv Staden, og satte 
Valter af Vaskasteen der til Hövding, Ðerpaa 
íedeErm enrik og Didrik bjem, bver til $it̂
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Ellevte Fortælling.

Qm Sigurd Faýnersbanes F'ódsel og 
Ungdom.

i 5 i.  D e r  var en K o n ge, ved Navn Sig
mund, der herskede over det L an d , som 
hedder Jarlungeland*). Hans Fader lied 
Sifian, og var en mægtig Konge og storH öv- 
ding. Saasnart Sigmund efter sin Fader 
havde overtaget Rigets Styrelse, sendte han 
Mænd vesterud til Spanien til K ong Nidung 
og lians Sön O rtvanger**), for at beile paa 
bans Vegne til Köngens Datter Sisilie'***). 
Denne var a fK vin d er den favreste og be~ 
levneste, man havde hört omtale. K ong Ni
dung og lians Siön toge saerdeles vel mod Kong 
Sigmunds Afsendinge, viste dem mcgenHae- 
der og gave dem sLore Gaver. Men paa K ong 
Sigmunds Andrggende löd lians Svar saalun- 
d e ; ((Ei sender vi vor Dotter borttil etukjendt 
Land og med sa^danne M ænd, der cre for 
hende ligesaa fremmcde som fo ro s; men ow

*) Tarlungeland, A ;  forroodentlig det gamle Kserlin-
gen, en Deel af det Karolingislie Rige,

Ortunagr, A, * " )  Sisibe, A ;  Siszebe, B.
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eders Könning gaaer slor Beröinmelse, at 
han er en meget ypperlig Mand; derfor vil 
jeg ikke nægte ham min Dotter, oni Jian 
lcommer sely at hente hende.”  O g derefter 
droge Sendebudene hjem , og Kong Nidung 
gav dem kostelige Gaver med til Kong Sig
mund. D a de kom hjem , fortalte de K ong 
Sigmund Udfaldet af deres Æ rende, og 
Jrvorlunde Kong Nidung hayde modtaget dem.- 

i 5 a. E i yarede nu lang T id , inden 
K ong Sigmund gjorde sig reisefærdig, og 
agtede at ride udtilSpanielandidetteH very, 
og han tog tre hundrede veludrustede Riddere 
med sig, Dernæst begav han sig paa R ei
sen med stör Prägt og Sirbghed, og stand- 
sede ikke sin F æ rd , för han naaede Spanien 
og Kong Nidungs Rige. Da K ong Nidung 
imidlertid fik Underretntng om K ong Sig
munds Reise, lod han berede Födemidler til 
hausBeysertningpaa hele denYei, hanskulde 
drage, indtilde mödtes. K ongN idungm od- 
tog ham med megeu Flæder, og gjorde et 
stört Gjestebud med alskens Prägt og Æ res- 
beviisning. Nu fremkom K ong Sigmund 
med sit Æ rende, at han yilde heile til Kong 
Nidungs D atter, ligesöm det för var andra- 
get for ham. «Det skal staae/’ svarede Ni
dung , «hvad yi för lovede dine Afsendinge,
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og du sk'al nu faae hende til Hustru, da <jlu 
selv er kommen , og för de sluttede deres 
T a le , frestede K ong Nidung sin Datier til 
Kong Sigmund.

153 . D er hiev nu holdt et meget ko~ 
sleligt Bryllup, og K ong Nidung gav K ong 
Sigmund sin Datier og derlios meget Gods 
og mangeKostbarheder, o g i Medgift gavhan 
liende næsten detHalve af sit R ige, ogdahan 
nu selv var til Aarene, gav han det Övrigo 
tilligemed Kongenavn til sin Sön Ortvanger. 
Dette Gjestebud blev holdt medmegen Prägt; 
de fornemste Hövdinger fra hele Spanieland 
vare tilstede; man morede sig med alskens 
skjemtsommeLege o gSagaer*), bg der ud«. 
deltes störe Foræ ringer; og saa talrig F o r-  
samling havde indfundet sig, at aldrig har 
i Spanielanden Höitid været holdt medmere 
Prägt. EfteratGildet havde varet i fern Dage, 
red Kong Sigmund i Folge af sine Riddere hjenx 
med sin Kone Sisilie. Han blev haederlig 
modtaget, hvor han drog frem, og kom hjem 
lils itR ig e , h vo rh an n u sad  i Fred enStund.

154 . Da nu K ong Sigmund havde vae- 
ret hjemme i nogen T id**) kom***) Afsen- 
dinge fra K ong D rasolfm ed Breve; saatalto

*) Sange, P. **) syv Dage, B, «"«J To, B, P*
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de: „Könning D rasolf og din Söster Signe 
sende dig Hilsen oglade d ig .sige, at K ön
ning D rasolf liar udrustet en Hær tillige— 
med alle sineHertuger ogG reverogR id d ere; 
lian yil gjöre et Ledingstog Österpaa ind i 
Pulineland, og sender oder derfor Budmed 
sikkre Tegn, atlkoinm er ogyder hamUjælp 
med alle eders M æ nd, saa mange so m l kan 
faae.”  „D et er ganske tilbörligt,” svarede 
Köngen, at, naarm in Svoger ogSöstersynes 
atbehöve min H jælp, jeg da yder dem den, 
og det skal ogsaa skee.”  Samme Dag lod 
Köngen udfærdige et Brev med Indsegl lil 
sine Mænd, saa vidt som iians Landstrakte 
sig , og böd, at i de næste sex Dage skulde 
komme til ham hver M and, som vilde yde 
liam H jæ lp , og som künde holde Skjold og 
ride Hest og havde Mod til Strid, og at man 
maalle berede sig paa at blive borte i tolv 
Maaneder. Da nu denne Hær var kommen 
sammen, drog Köngen i lilfærd med den 
ud af sit Rige sin Svoger imöde.

i 55 . F ör Sigmund drog hjemmefra, 
kaldte han sineRaadgivere til sig, som b'egge 
vare störe Hövdinger,' den ene hed Artus*) 
den anden Herm anj de vare G rever i Sva-

)  At'tum, B$ Hartvin, V.
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ben, meget skjönne Mænd og störe Kæmper. 
Disse Hövdinger satte han til at passe sit Rige 
og alle sine Eiendom m e, eftersom han sto— 
lede fuldkommen paa deres T röskab; men 
Svig udruges ofte af dem, paa hvis Æ rliglied 
man sætterallform eget sinLid. Dissetvende 
Hövdinger fulgte nu Köngen paa Veien og 
han sagde dem mange T in g , hvorlunde de 
skulde forholdesig, medens han var hor
te. I Særdeleshed böd lian dem at gjöre 
Alt, hvad hans Frue Sisilie vilde, og derpaa 
gave de ham deres Löftes O rd ; hvorefter de 
rede tilbage, men Köngen foer sin Vei.

106. Da Svogrene, K ong Sigmund og 
K ong Drasolf, slödte sammen, havde denne 
tre tusinde Riddere og ikke mindre Hoer i 
det Hele end syv tysinde M and, og ei rin - 
gere i Styrke var K ong Sigmunds Hær. E f-  
terat de derpaa havde forenet sig, droge de 
m edhele denne Hær ind i Pulineland, her- 
jede vidtogbredt, ogudförte der mange störe 
Bedrifter.

137. Det var eilæ nge efterat disse G re- 
ver havde begyndt at forestaae R iget, at 
Artus en Dag gik til sin Frue Sisilie og talte 
saalundetil hende : (tDelte Rige og eder selv 
og alle Könning Sigmunds Kostbarheder har 
jeg i min Forvaring; og vil jeg nu sige eder,
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hvad Beslutning jeg har taget; jeg agter nii 
at tage dJg til Kjæreste ogegenH ustru; der- 
lios agter jeg at vi skulle bcliolde det lüge., 
sora vi have taget imod; tlii det er uvist, otn 
Könning Sigmund kommet tilbage fra denne 
F æ rd , og om han end komraer, skal han 
dog aldrig faae Riget tilbage af niig og os 
begge, hvis du vil som jeg; thi jeg er ikke 
ringere Ridder end Könning Sigmund, men 
endda noget bedre.” <tE i tale du saadanne 
O rd ,”  svarede Sisilie; «thi jeg vilventem in 
H erre, Könning Sigmunds, Hjemkomst, og 
ingen M andhave uden ham. Dogendskjönt 
du har talt dctte, skal jeg for dennesinde 
holde det skjult; men hvis du taler öftere 
lierom, vil jeg fortælle det til min Ilerre, naar 
han kommer hjem , hvad du har i Sinde, og 
vil du da i Öieblikket blive beengt.”  Da sva- 
rede A rtu s: „D u Frue ! ei maa du saalunde 
tale; du maa have spurgt, a tjeger ikkem in- 
dre mægtig Mand i mit L an d , end Könning 
Sigmund e r i  sit.”  „Om  du end var saamaeg- 
t ig ,”  svarede Sisilie, uat du raadede over 
den störste Deel af Verden og K ong Sig
mundvar dinUndersaat, [som du nu er bans], 
da vilde jeg dog ene tilhöre ham og aldrig 
dig, ( og ei maa du fremföre et Ord mere



herom, om du vil beholde dit Liv.^ Han 
gik derpaa bort, og dermed endtes deres 
Samtale»

i 58 . Alt dette iortalte Artus nu til sin 
Stalbroder Herraan , og udbad sig bans 
R aad, hvorlunde han skulde frcmnie sin Sag. 
t(Gode Stalbroder!” svarede Herman; jeg 
vil af alle Kræ fter raade dig til at afstaae fra 
dette Forsæt, men om du endelig desuagtet 
vil dette eller andet, da vil jeg staue dig bi 
i Raad og D aad, saa meget jeg formaaer.”  
(,Ei vil jeg det fordÖJge/’ svarede A rtus, <(at 
saameget er det mig om at gjöre, at demie 
min Beslutning bliver fremmet, at jeg i an- 
det Faid vil lade mit L iv .” Hertil svaredo 

, Herman: «Eftersom det er dig saameget oni 
at gjöre, at fuldbyrde dette Forsæt, saa gaa 
det da saa vel, som vi nu begge önske.”  
E iter nogen Tids F orlöbgik Hermanengang 
til sin Frue« De taltes mange T ing ved, og 
omsider fremkom han med Artus’s Ærende ; 
men hun svarede paa samme Maade, og blev 
meget vred. Da gik Herman bort og for
talte sin Stalbroder, hvad de havde talt og alle 
hendes Svar. Den ene T id  forlöb nu efter 
den anden, og Artus forsögte ofte dette A n - 
dragende hos F ru en , men künde aldrig hos 
den höviskeFru Sisilie opnaae hvad hart at-
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traaede. Midierlid herje K ong Sigmund 
og hans Svoger D rasolf vidt omkring i 
Pulinelaiid , og gjorde lndbyggerne m e- 
gen Skade baade ved Manddrab og Ödelæg- 
gelsej ofte holdt de Slag nfed Landets B e- 
boere og havde snart Seier Isnait Useier. 
F ör de vendte tilbage, havde de mistet mange 
af deres M ænd, men kom dog selv uskadte 
tilbage.

log. Da mi Sigmund var kommen til 
[Grændsen af] sitRige, spurgte hans L an d- 
Værns-Mænd Artus og Herman <Jet, og gik 
nu paa Raad samnien. C(Det venter je g , ”  
sagde Artus til Herman, ” at Dronningen, der 
med saa storUvillie svarede paa vortA ndra- 
hende, vil fortaelle Könning Sigmund, naar 
han kommer hjem , alle voreA nslag, ogdet 
vii blive osensvæ r Sag hosKonningen, naar 
han faaer det ret atvide; lader os derfor ile 
med at fatte en Beslutning, thi en hurtig Be
stemmelse er nödvendig, hvis vor Sag ßkal 
lykkes.”  Og för de skiltes, overlagde de 
indbyrdes, hvorlundeAlt skuldeiværksættes. 
Siden gik de til Dronningen og fortalte hende, 
at de havde beslultetat ride ud mod Köngen, 
°g spörge harn, hvorledes det stod til med hans 
i' aerd. D erm edvar hun vel tilfreds, og bad

P
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dem at drage paa det hurtigste. Det gjorde 
de, og dadekom  til Köngen , modtog han 
dem vel. De kaldte ham til en Side, og da 
d e va ree n e , sagde Artus: «GodeH erre! jeg 
kan sigeederen ondT idende, som dog des- 
værre er allior sand, og beder jeg, at I ei 
forlænker mig i, at jeg siger eder det, dajeg 
Intet tör skjule for eder , eftersom I har 
overdragel alt Edèrs i min og min Stalbro- 
ders Yærge. Saasnartl var draget hjeinme- 
fra, hegyndte eders Kone Sisilie at före et 
sletog utugtigtLevnet; huntogen Træ l, som 
var faver af Ansigt og lagdeham hos sig , og 
da vi Stalbrödrevilde formene hende det, da 
truede Inin os m ed, at hun skulde bagtale 
os for eder, saasnart I kom tilbage, saa at 
I skulde lade os dræbe; og den samme T ræ l 
har siden sovet hver Nat i hendes Favn, 
og nu er hun selv frugtsommelig, men vi 
torde ei lade eder komme hjern , uden forud 
at lade eder det vide.”  „Ja! det kan I 
videm ed Vished!” svarede K öngen, „athvis 
I lyve hende p a a , da er det eders Bane/’ 
Da svarede Herman, og svor derpaa , atdet 
var altsammen sandt, som de havde sagt.” 
„Gode VennerP’ sagde derpaa Köngen, 
<;hvad skulle vi da gjöre af denne Kvinde, efter
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som det er gaaet saa siet med hende.”  „I 
m aaraad e,” svarede Artus, „vi skulle gjÖre 
Alt, hvadl forlanger.’’ „D et bör sig ,”  sagde 
Ko'ngen, „at Trællen bliver hængt eller at 
haus Födderblive afbuggede, men at Öinelie 
udslingespaa hetide, og at liUn saaledes seil- 
des hjem til sin Fader.” „Jeg veed et andet 
R aad ,” svarede A rtu s, „at sende hetide til 
Svabenâkov *), hvor overingen Y ei gaaer og 
hvor der vel i ti Vintre intet Menneske kom - 
in er, og der skja^re Tungen ud af liendes 
Mund, og lade liende da leve, Saalænge som 
Gud vil.” Delte Raad bifaldt Köngen.

i 4 o. GreVerne rede derpaaVeien hjem. 
Som nti Dronningen en Dag stod v e d e tS k y - 
dehul paa Muren, saae hun en Slöv stige op 
af Veic-n og dernsest F olk  at komme riden- 
de. Hun kjendte paa Vaabtiene, at det var 
GreVerne, og saasnart hun ventede, at de 
künde höre liendes Raab, sagde hun: „D et 
giveGud, at jegm aa spörge gode Tidender fra 
Könning Sigmund! hvad kunne I fortadle 
mig om hairi? siger sandt, og lyver ikke !** 
„Könning Sigmund leVer Vel,” svarede A r
tus, „og det er gaaet ham godt, han er i

P  2
Maaskee her menes Scharzwuld.
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Svabenskov mecl sin Haer, og bad eder at 
komme ham i Mode. V i skulle efier 
hans Befaling folge eder did.” ((E i vil jeg 
dvæ le,” sagde Dronningen, «naar jeg skal 
drageham iM öde, men hvor er der enKvin^- 
d e, som kan folge mig derben?” uDet er 
ikke fornödent;” sagde Artus, ,,atenK vinde 
fölger med eder , thi Veien derben er ikke 
lang.” (1Da er jeg færdig ,” sagde bun, og 
Steg saa op paa sin liest. De rede nu, indtil 
de kom tii en Dal i SIcoven, hvor der aldrig 
för bavde været noget Menneske; der stege 
de a f deres Heste. Da sagde Dronningen 
med megen Bedrövelse: (lH vor est du, K ön
ning Sigmund! bödstdu disse Mænd at före 
mig herben? nu seer jeg tilvisse, at jeg er 
forraadt, og ei bar du forraadtm ig ene, men 
ogsaa ditBarn'j”  og bun graedbillerlig. <tNu 
ville vi gjöre, som Köngen böd,”  sagde A r
tus, „ogskjære Tungen udaf ditH oved , og 
bringe den til K öngen, og her skal du lade 
d itL iv .” D atogH erm an tilO rd e: „Uskyldig 
er denne Kvindej lader os derfor tage en anden 
Beslutning: vi ville tage den H und, som föl
ger os, og skjære dens Tnnge ud, og bringe 
den til Köngen.” <tfei,” svarede Artus, itbun 
skal nu undgjelde, at bun bar ilde optaget

✓
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vort Andragende; og nu skal hele vor E e- 
slutning fuldbyrdes.” <tSaa bjaelpe Gud m ig!” 
sagd ellerm an , „aldrig skal du gjöre hende 
M een, om jeg kau forhindre dig det,” og 
lian trak sit Sværd. Medens dette gik for 
sig , blev Dronningen forlöst og födte etm e- 
get sraukt Drengebarn; liun tog nu en stör 
Glaskrukke ud af sit Mjödgjemme [tog L a a - 
get af den ], og efierat liun havde svöbl Bar
net i K læ der, lagde hun det i Glaskrukken, 
lukkede den siden forsigtig ti], og satte den 
lios sig. Nu trak Artus sit Svserd, og de b e- 
gyndte at kæmpe, og detvaren  m egethaard- 
nakkot Kamp. Tilsidst faldt Artus tæt ved, 
hvor Dronningen laae, men sparked© dog 
först med sin F od til Glaskarret, saa at det 
gled ud i Aaen. I  det samme svang Herman 
sit Svserd', og traf Artus over Halsen, saaat 
det tog Hovedet cf. Men da Dronningen 
saae, hvorledes det gik med Barnet, faldt 
liun i Aimagt og döde siden. Nu tog H er- 
man liendes L ig  og lagde det til R ette , saa 
godt lian formaaede.

i 4 i. D et er nu atfortæ lle, atHerman 
satte sig til lie s t , og red , indtil hau traf 
KongSigmund. Da spurgteKöngen: „H vor 
er din Stalbroder Artus.” „V i blevo ueni-
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laeste og draebe Kvinden; men jeg ynkedes 
over hende og vilde hjælpe hende; derover 
kom vi i T ræ tte, somendtes rned, at vi slo— 
ges, ogjegdræ btebam .' Kvindenhavdeimid~ 
Jertidfödt en meget skjön Dreng, men Artus 
myrdede harn, för bau selv ]od sitL iv .” Nu 
spurgte Kpngen: „Have I da sagt sandt otn 
Dronningen, eher bave I löiet bende paa?” 
„Jeg vil ikke fremföre Lögn for eder, H er- 
re !” svarede Herman. „H vorforbrödstdu mit 
Bud og overtraadte din E d ?” sagde Köngen, 
D a svarede Herman; „H e rre !” „det kanvel 
hændes, at enMand begaapr en Udaad, men 
naar ban sei v erkjender og angrer den, kan han 
vel derfor gjernei Fremtiden bUve en duelig 
Mand.” Da svarede Köngen yderlig ior^ 
bittret: „F a r  bort fra m ineÖine! ej længer 
vil jeg bave dig i min Tjenesle, th ije g  seer 
nu, at du har sveget dinDrot.”  Da g ik H er- 
man til sin Hest, og var glad ved , at han 
slap bort med Livet, Men K ong Sigmund 
styrede n u s itR ig e , og sörgede meget over 
Dronningen.

r'*2. Det fortælles nu, at Glaskarret 
drev längs med Aaen ud i Söen. Det drev 
omsider op paa en O dde, men Söen gik til *
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bage, saa at det blev tort, hvor Karret laa. 
K arret gik i Stykker, da det stödte an mod 
Stenene, og Barnet græd. D a kom enHind 
og tog det i sin Mund og bar det lijem til sit 
L eie , hvor den havde toUnger. Den lagde 
sig ned og lodD rengeil die sig, og iödte ham 
der op som sit eget Barn. Han blev der tolv 
Maaneder hos H indeu, og var da allerede 
saa stör og stæ rk, sonl andre [fire Y in lre  
gamle] Born.

i 45 . F ö r er talt oni Mirnei*, der Var 
en Sm edj vidt berömt for sin Konstfærdig- 
hed. Han havde mangeSvende hos sig, som 
tjente ham. Han havde sig en K o n e, og i 
de ti V in tre , sideil han fikhendej havde de 
ingen Börn faaet, og det bedrövede harti m e- 
get. Han havde sin Brodel’ , som hed R e i-  
gin hos sig , der var en drabelig M and, og 
overgik de Fleste i Ondskab, hvorfor han 
ogsaa siden selv niaatte böd e, thi saadan 
Trolddom  og Viduüder kom over ham, al han 
blev til enOrm , fuld afEdder. Han blev saa 
stör, at det var etUnder atsee, o g L jrst betog 
ham til at dræbehvertMenneske, saa atendog 
mange hundrede Mænd i Forening ei torde 
komme i Nærhedeu af ham. Ingen kjendte 
derfor hans Leie uden hans Broder Minier.
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144 . En Dag drog Mimar ud i Skoven 
med nogleM ænd at brændeKul, ogdegjorde 
der en stör Ild. Som Mimer nu stod ganske 
ene ved E den, kom der en faver Dreng lo
bende hen til ham. Mimer tog ham og lagde 
Klæder overh am , tbi han var nögen.- Da 
kom der enH ind lobende og slikkede Barnet 
paa Hovedet og Ansigtet. D eraf tyktes M i
mer at vid e, at Hinden maatte have fostret 
dette B a rn , og vilde han derfor ikke forhin— 
dre Hinden. Han togSvendenhjem  med sig, 
og vilde tage ham i Barns Sted, gav ham 
Navn og kaldte ham Sigu rd *); og nu voxede 
han op, til han rar toly **) Vintrc gammel, 
og da var han saa stör og staerk, at man a l- 
drig saae hans Lige. Han var ond at kom
me til Rette med, og slog Mimers Svende, 
saa at de neppe künde udholde det hos 

ham * ***).
145 . Een af Svendeue hed E kkibard; 

han var den stærkeste af alle ****) Mimers 
Svende. En Dag kom Sigurd i Smedien, hvor 
Ekkibard srnededc. TVætte opkom imellem

Sigfrod, A , P; siden kaldes han iA  Sigurd, 
ni, elleve, P. B.

***) Ĵ r< 19 KaP» ****') tolv, P, B.
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dem, saa'at Ekkihard slod Sigurdmed sin Tang 
paa Örèt. * D a tog Sigurd med sin venstre 
Haand i hans H aar, og rykkede ham saa fast, 
at han stödte ham til Jorden. O g nu lob alle 
Smedesvendene til, og vildehjælpe Ekkihard, 
men Sigurd trak sig til Dören og ud af den, 
og slaebte Ekkihard citer sig ved H aaret, og 
saaledes droge de, til de kom til Miiner. Sigurd 
sagde da til M inier: f£Ilde gjör du i at slaae 
mine Svende, som ville gjöre nogct Nyttigt, 
medens du gjör ikke ucten Ondt; du er nu 
saa stæ rk, at du kan udiöre ligesaa meget 
som een af dem; nu skal jeg söge at indgive 
dig L yst til Arbeide; i andet Faid skal Stok- 
ken blive din Lærem ester/’ Han tog ham 
derpaa ved Haanden og ledte ham hon til 
Smedien. Mimer satte sig paa Essen, tog 
et stört Jern, og lagde det i Ilden, og een af 
de tungeste Slaghamre gav han til Sigurd. 
D a nu Jernet var bleven hedt, tog han det 
ud af Essen og lagde det paa Am bolten, og 
böd ham slaae derpaa. Sigurd slog det forste 
Slag saa vældigt, at Amboltstokken gik i 
Stykker, og Ambolten sank i til Hovedet. L i
gesaa gik Tangen og Hammerskaitet sönder, 
og Jernet sprang langt bort. „Aldrig saae jeg 
Nogens Haand inere klodset/’ sagde Mimer; 
^heller ikke stærkere end din, og hvad der
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end skal blive af dig, kan jeg dog ikke nytte 
din Tjenesle til denne Haandtering/’ Nu 
gik han bort og ind i Stuen, og satte sig hos 
sin Fosterm oder, og udlod sig ikke for No
gen , om han íykteá vel eller ildß om det, 
som var skeet.

i 46 . Minier tænkle nu over hos sig 
sclv , at han havde meget Uheld at vente 
a f denne Svend; han beslultede derfor at 
tage ham af D age, og han gik da ud paa 
Heden, hvor den Store Orm laa ved S ko - 
ven , og sagde, at han vilde sende ham en 
Svend, som han bad ham at draebe. D eref- 
ter drog Minier hjem. Dagen derpaa spurgte 
han sin Fosterson Sigurd, om han yilde 
fé\re til Skoys og brænde K ul for ham. 
<tDersom du vil være ligesaa god imod mig 
for Eftertiden,”  svarede Sigurd, ((som du 
har vœret hidindtil, da vil jeg gjöre A lt, 
hvad du vil.’* Derpaa beredte Mimer ham 
til denne Færd, og gav ham V iin  og Kost 
med til sex D age, som han skulde være 
horte, og derhos en V edöxej hvorelter 
han yiste ham ud paa Heden til Skoven. 
Sigurd drog da til Skoven, gjorde sine Sä
ger i Stand, og gik til og huggede T ræ — 
erne rask om , gjorde en stör Ild og bar
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de störe nedhuggede T ræ er hen paa den. 
Ved Davrelid *) satte han sig ned til sin 
M ad , og han spiste al Maden op og lod 
ikke en Draabe Viin tilbage, skjöndt M i
nier Jiavde tænkt, at det skulde strække til 
i sex Dage, Derpaa sagde han ved sig 
selv; «Neppe vü der nu gives den Mand, 
med hvem jeg ei torde niaale mine K ræ f- 
ter, oin han nu vovede at komme imod 
jn ig, thi det mener je g , at een Mands 
Prab ikke vil overskride mine Kræfter.’’ Og 
som han havde sagt dette, kom den störe 
Orm njod ham. P a  sagde han fremdeles: 
„Nu kan det hæ ndes, at jeg kan komme 
til at forsöge roine Ki'sefter, som jeg nys 
önskede,” og han Job op til Ilden, og tog 
det störste brændende T ræ , slog dermed 
Ormen paa H ovedet, saa at den nu ikke 
formaaede at udspye E dder, men ludede 
med Hovedet mod Jorden. Og nu gav 
han det ene Slag efter det andet paa O r- 
mens H oved, indtij denne Orm var gan- 
ske dpd, Perefter afJiug og afskar han 
Ormens Hoved. P a  var han meget mödig, 
satte sig ned, og saae nu, at han ikke

*)  Dagmâl, Rloliken ? °m Forroiddagen.

*
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künde komme lijem den Affen, og soni 
hau sad og var uvis om, hvad han skulde 
faae til Aftensmad, faldt det Iiain ind, at 
han künde koge O m e n ; han skar den da 
°P> °S t°g  Hjertet ud, hængte sin Kjedel 
op, og lagde Siykker a f O m e n  deri, ind- 
til Kjedelen var fuld, og han ghedede sig nii 
iil sit Maallid. Da han nu m ente, at det 
var kogt, stak han sin Haand i Kjedelen, som 
da kogede paa det stærkeste; han brændte 
derfor Fingren og stak den i Munden for 
at svale den. Men da Sodet kom paa hans 
1  iinge og i hans H als, hörte han, at io 
h ugle sade i Træet og kvidrede summen, 
ög han forstod nu deres Stemme: „Kunde 
denne JMand vide,” sagde den ene, „hvad 
vi vide, da skulde han lijem  fure, og dræ - 
he skulde han M im er, sin Fosterfader, 
lor det at denne nu havde drasbt ham, 
hvis det havde gaaet efter hans ünske; og 
denne O m  var Miiners B roder, hvis hau 
derfor ikke vil dræbe M im er, da vil Mi
nier hevne sin B roder, og dræbe Sven- 
(u ii. Han tog nu Orinens Blöd og gned 
det 1 sine Ilænder, og overalt hvor det 
kom hiev Huden haard, som det var H orn; 
han tog iremdeles alle sineKlaederaf, oggned
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sig tned Blodet overhele sit Legeme, saa vidt 
lian kunde række, men til Ryggeu mellem 
Skuldrene kunde hans Haand ikke naae. 
D.erpaa iförte han sig igjen sine Klæder, og 
drog siden hjem og hayde Ormens T ryu e 
i sin Haand.

147. Ekkihard síod uden for og saae 
Sigurd komme gaaende. Han gik da ind 
lii Minier og sagde: „Nu kommer Sigurd 
her og har en Ormetryne i sin H aand; nu 
har han vist dræbt O rm en, saa at der er 
ikke andet for Haanden, end at hyer sö- 
ger at i’edde sig, thi om yi end nu ere 
toly, ja om yi end vare halvt saa mange til, 
saa slaaer han dog os allesammen ’ihjel, 
saa vred han nu er. {(Derpaa löb de alle 
til Skoven, og skjulte sig, men Mimer 
gik ene imod Sigurd og böd ham være 
velkommen. CiE i skal nogen af .eder kalde 
mig velkommen,”  sagde Sigui’d , thi dette 
samnie Hoved skal du gnave som en Hund.”  
,cE i skal det skee saaledes, scm du der 
siger,” svarede M im erj „thi jeg vil böde 
til dig, om jeg har gjort det, som dig m is- 
hager; jeg vil give dig en Hjelm og et 
Skjold og en B rynje, V aaben, som jeg 
har gjoi't med min egeu Haand til Könning
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Hernit i Holmgaard, og jeg vil skaffe dig 
en lie s t ,  som hedder Grane, og er i 
Brynliilds Stod, og et Svæ rd, som hedder 
Gram, og er det bedste af alle Vaaben.’'’ 
<(Ikke siger jeg nei,”  svarede Sigurd, atil 
det, hvad du der lover mig.5’ Da log M i- 
mer Brynhoser og rakte ham, og han iförte 
sig dem; dernæst en B rynje, blank som 
Sölv og liaard som Staal, bvilken ljantog paa 
sig; han gav ham endyidere en Hjehn, 
hvis L ige  Ingen hayde seet, og han satte 
den paa sit H o yed ; og nu rakte han ham 
et Skjold baade tykt og tungt, heelt be~ 
slaaet med roden Guld og besät med kost
bare Stene ; endelig gav han ham et Sværd 
Sigurd blottede det, og det syntes ham et 
meget godt Vaaben, og nu svang lian dette 
Sværd, saa stærkt han künde, og hug Mi
nier Banehug.

l 48 . Derpaa drog Sigurd bort ad 
den V e i, hvor det var sagt ham, at 
Brynhilds Borg laae. D a han kom der, 
var Borgporten lukket med störe Jerndörre; 
og der var ingen Mand tilstede, som künde 
lukke op for ham. Han sparkede derpaa 
til Dören med sin F o d , saa at Jernslaa- 
crne, hvormed Dören var lukket, gik i
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Stykker. Dernæst gik han ind i Borgen. 
Da kom der syv Vagtmænd, som vare 
satte til at passe Borgporten, imod ham, 
og de tyktes ilde om, at han havde op- 
brudt Porten og vilde desaarsag dræbe ham. 
Men Sigurd var ikke seen med at blotte 
sit Sværd G ram , og lian hug med begge 
Ilæ n d er, og lod ei af, förend iian bavde 
dræbt alle diase Borgfolk. Borgmændene, 
som vare blevne dette vaer, gjorde Anfald 
paa ham ,m en lian værgede sig mandelig. 
D a dette kom ind for Brynhild, hvor liun 
sad i sin Skemme, sagde liun: „H er mon 
vaere kommen Sigurd Sigmundsön, og om 
han end liavde dræbt syv R iddere, som 
han nu har dræbt syv T ræ lle , da skulde 
han dog vaere os v e l k o m m e n o g  liun gik 
nu ud hvor de sloges, og böd dem at standse 
Striden. Hun spurgte nu, hvo denne Mand 
var, som der var kommen, men han sagde, 
at han hed Sigurd. Hun spurgte fremdeles 
om hansÆ t; men han sagde, at han sletikke 
vidste atsige Noget derom. D a tog Brynhild til 
O rde: «Om du ikke kan sigem ig Noget her
ein , da kan jeg dig sige , at du est Könning 
Sigmunds og Sisilies Sön. Nu skal du vaere 
Velkommen hos os; hvorhen agter du dig?”



„Herhid er mit Æ riudo,” svarcde Sigurd» 
<fthi min Fosterfader Minier viste mig hid, 
at hente en H est, ved Navn Grane, som du, 
eier. Nu kommer jeg for af tage imod den, 
om det saa er dig med.”  fiEen Hest skal du 
fa a ea fm ig ,” svaredeBrynhild, <fog flere fo r- 
uden, om du saa önsker, og ligesaa staaer 
dig til Tjeneste Alt hvad Borgen formaaer.” 
Hun sendte nu femMænd ud at tage Hesten 
og de bleve derude hele D agéh, men fikden 
dog ikke iat, saa at de maatte dragehjemmed 
uforrcttet Sag. Sigurd blev nu godt modia- 
gct og var der Natten over. Om Morgenen 
derpaa kom toly Mænd til, oghan gik nuud 
selv trettende. Disse tolv Mænd i'orfulgte 
længe H esten, men künde ikke faae den tat, 
men för de holdt o p , bad Sigurd dem give 
liam Bidslet, og da han derpaa gik imod He
sten, kam den ham i Mode, saa han künde 
tage dendat, og lægge Bidslet paa denj og 
hurtig sprang han derpaa op paa dens Rýg.

i 4 g. Han takkede nu Brynhild meget 
for den gode ßevoertning, og red Dag og 
N at, indtil han kom til Bertangeland. D er 
herskede da en Konge som hed Isung, den 
slörste ai alle Kæmper. ' Han havde elleve
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Sönner, alle Mænd af sjelden Sfyrke. Han 
tog vel irnod Sigurd, som forblev der hos 
ham i lang Tid.

Tolvte Fortælíing.

Orn K ong D idrihs og hans Kcejnpers 
Kustning.

i 5 o. E n  K onge, ved Navn A ldrian, h er- 
skede over Nillungeland, og var en m æ g- 
tig Konge. Hans Kone var en Kongedat- 

4“ ter. Det traf sig en D ag, som Köngen just 
ikke'var hjemme, at hun var viindrukken 
og havde lagt sig lil at sove ude i sin Have. 
Da kom der en Mand lil og lagde sig hos hende. 
D a huu vaagnede, forekom det hende som 
det var Kong Aldrian , men för hun saae sig 
til, var denne Mand pludselig forsvunden for 
hendes Öine. E lfer nogeh Tids Forlöb fölte 
hun sig fmgtsom melig, og för hun nedkom, 
traf det sig engang, da hun var ene, at den 
sarnrne Mand kom lil hende, ognu fortalte han 
hende, hvad der var skeet i deres forste Sarn- 
inenkomst, og at hun var fi’ugtsommelig og 
havde Harnet ved ham , men han gav sig ud

Q
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for en A lf; ££og om Barnet lever og voxer 
op,”  lagde hau t i l , ££da skal du underrette 
ham om sin Fædreneslægt, men ellers holde 
denne skjult for enhver Anden; og er deten 
D reng, som mig aner, da vil denne Dreng 
voxe op til en drabelig M and, og vil han 
ofte vorde stædt i F a re , men hver Gang det 
er kommet saa vidt med ham , at han ikke 
kan frelse sig se lv , da skal han kalde paa sin 
Fader.”  O g dermed svandt Alfen hört. No
gen T id  efter födte Dronningen et D renge- 
barn, og han hiev kaldt Högne og blev reg
net for K ong Aldrians Sön. Da han var fire 
Vintre gammel, gik han og legede med de 
andre D renge, og han var haard og stoerk 
og ond at komme i Käst m ed, og nu blev 
det ham forekastet, at han saae ud som en 
T rold  og ei som et M enneske, og at hans 
Aasyn lignede hans Sind. V ed dette blev 
han meget vred , og gik til Vandet, for at 
see sit B illede; da saae han, at hans Ansigt 
var biegt som Bast og gustent som Askens 
F a rv e , og a,t det var stört og grueligt. Han 
gik nu til sin M oder, og spurgte hende, 
hvorfra hans Legem e havde iaaet en saadan 
Dannelse. Da fortalte hun ham Sandheden 
om hans Fader; men der var en Kvinde, som
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hörte derpaa og som siden blev K ong A ld ri- 
ans Frille *), og hun betroede ham da denne 
Hemmelighed, bvorved det omsider kom 
op, hvorlunde det hang sarnmen. K ong AI— 
drian havde med sin Kone tre Sönner: den 
seldstehedGunnar, den anden Gernost**), den 
tredie (^isler, der endnu var B arn , da disse 
Begivenheder indtraf, men Gudrun ***) hed 
deres Söster. Da Aldrian döde, tog bans Son 
Gunnar R ige og Kongedom efter ham.

i 5 i. Det traf sig nu engang, at K ong 
Didrik i Bern lod gjöre et Gjestebud, og 
han vilde nu samle alle sine Venner og de 
Störste Maend, som vare i hans Rige. T il 
dette Gjestebud indböd han ikke mange Mænd, 
men han udkaarede derfil de ypperligste, og 
gav dem alle, baade indenlandske og uden— 
landske, Plads yed eet Bord ****). Han

*) Kong Didrik af Berns, B, P. ♦ *) Gernis, B.
Grimhild, B, P; hvilket Navn Inin ogsaa förer lten- 
gere hen i A, mon til Slutningen faaer hun atter 
Navnet Gudrun.
Med forandrede Navne findes her i P en Gjentagelse 
af Fortællingen i foregaaende Kapitel. Kong Irung 
i Niflungeland havde en Dronning ved Navn Oda, 
som med en A lf  födte Högne. Desuden födte hfm 
med Köngen en Datter Grimild og fire Sönner Gun
nar, Gudzorm, Gernos og Gislcr.

Q  2
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havde nu ög faaet visse Tidender om denne 
Kong Gunnar, at han var enM and af sjelden 
Styrke, og en stör Kærnpe, og besad fortrin- 
lig Tapperhed; det samme liavde han og 
hört om hans Brödre Högne og Gernost og 
G isler; thi sendtc hanM ænd til dem ogin d - 
böd dem til sig. Disse Afsendinge körn nu 
til K ong Gunnar og ír  ein bar deres Æ rende. 
Köngen takkede for hans Yeliskabsbeviis- 
ning og lovede vist at komme og med ham 
jjg o n ej Gernost *) derimod maatte blive 
hjem m e, eftersom han var syg. K ong 
Gunnar reiste nu efter Indbydelsen til G je- 
slebudet med alle sine Mænd og delte var 
tilberedt med alle de M idier, som gjordes 

fornödent.
i 52. Da hieve alle de anseligste Mænd 

og Didriks bedste Venn^r bænkede paa sam- 
me Bænk. Kong D idrik, Kong Gunnar og 
haus Broder H ögne, Hildebrand og Ilo rn - 
boge Jarl og hans Sön Ömlung, V idga hin 
Stæ rke, Ditlev Danske, Fasold Stolte, 
Sintram ira V enedig, V ildifer **) hin Hef
tige , Herbrand hin Vise og hin Vidifarne, 
ogH eim erhiuGrum m ej ogdetsagdenuA lle,

Gudzorm, P. Villifer, A> B.
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at man neppe vilde see i een Hai anseligere 
og i alle Færdigheder niere udmærkede 
M ænd, end der nu vare samlede.

i 5o. K ong D id r ik  aý Jiern havde et 
Skjold af denne Béskaííenhed: det var 
rödt som Blod og mærket med en gylden 
L öve, hvis Hoved yendte op ad i Skjoldet, ' 
[og Födderne berörte den nederste KanlJ. 
Men efterat Didrik var bleven Konge i Bern, 
forögede han Mæi’ket saalunde, at der blev 
sat en Guldkrone over Lövens H oved; og 
samme Mærke havde han og paa sit Banner 
og Sadle. Dette Mærke bavde hán, lordi, 
ligesom Löven er det störste af alle D yr \ 
Værdiglied og M od, og alle D yr i Verden 
frygte for den, saa var og Didrik inodig og 
iUles Overmand , saa at alle Mænd fryglede 
for liam ; og efter I^orlids Skik maatte ingen 
Mand, der pogensinde ílygtccje i Slrid, í'ore 
cn Lüve i sit Skjold,

j 54 . Jrlildebrand hin Gam le Iiavde et 
Skjold,, af samjne Fai've sein Kong Didriksi 
og derpaavar med hvid Farve malet enBorg, 
livis Taarne alle vare forgyldte, og denne 
Borgskulde forestille Bern. Men Hildebrand 
förte et saadant Mærke paa'alle sine Vaaben, 
og Iiavde sit Banner og sin Vaabenkjole ai
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samme Farve som Didriks til Tegn paa, at 
hanald rig, hvorlien han endfærdedes, vilde 
fordölge, at lian var Didriks Mand , og at in - 
gen Slags Nöd eher Fare skulde bringe ham 
til at skjule deres Yenskab.

155 . Ileim er hin  Stormodige havde 
alle sine Aaaben mærkede paa den Maade; 
bans Skjold var blaat, og paa det var med 
lyseguul Farve mærket en Hest, og samme 
Maerke havde hele bans Harnisk; og blaa 
Farve tyder hen til et ondt Bryst og et grumt 
I lje r te , men Flesten er Maerke paa bans og 
Jians Ætmænds Syssel *), og betegner, at han 
var en fortrinlig Ridder.

156 . / idga J7 zlentssön var saaledes af 
Ldseende: bans Haar vax- bvidt som den 
Blomst, der hedder L illie j det var tykt, og 
deelte sig i störe og side Lokker j han havde 
et lyst Arisigt, og helehansLegem e var hvidt 
som Snee; hans Öine vare saa skarpe, at 

man neppe künde udholde hans Öiekast, naar 
Jian var vred ■ hansAnsigt varfyldigt, dogvar 
def vel dannet, iavert og barskt, men naar Jian 
Vttr vred, var det rödt som Blöd og bistert 
at see td. A f  alle M æ nd, som ikke bleve 
kaldte R js e r , var han den höieste ; han var

’)  Jfr. Kap. 17-



baadetyk og bred om Skuldre, smækker om 
Mid je, særdeles vel dannet, rank voxen og i det 

l Hele varhans Væxtsaaledes, atAlle vare eriige 
i , at de aldrig liavde seet en Mand i alle 
Henseender saa rask og forlrinlig eller med 
mere Anstand og Værdighed; tilmed var han 
af et godt Sind, stille og maadeholden. Naar 
han sad hos sine Stalbrödre, og der vare Faa 
tilslede, var han glad og opröm t, men i tal- 
rig Forsamling oftest ordknap, dog talte han 
vel og viseligt, naar han kom paa T hinge; 
han var kj,ærlig mod sine Venner, men naar 
han kom i K rigshæ rcn, og var iiört sine 
Y aaben , da blev han strax saa g ra m , at 
aldrig i nogen Ledirig hans Hjerte bevsege— 
des tilM edynk. Han var meget stærk og en 
overmaade tapper Mand, og i alle Færdighe— 
der overgik han de Fleste, som havevaeret til, 
A f  hvid Farve var hcle hans Harnisk', Skjold, 
Sadel, Vaabenkjole, Banner oglljelm hat. Med 
röd Farve stod Hammer og Tang mærket i han% 
Skjold, der desuden var pry det med tre K a r- 
funkelstene. Hammer pg Tang tydede til hans

Faders ldræt som Smed, men de tre Æ del- 
stene tydede til hans Mödreneæt. l ’aahans 
Hjelmhat var mœrket den Orm, som kaldes 
Slange, der udspyede E dder; ogdetleM ærke

2 4 7

.



248

bar han over sitH oved, paa det hyer den, 
som saae ham; skulde vide, hvor stör han 
var 1 Tapperhed og hvor frygtelig hans 
\red e  for dem, som vovede sig imod ham. 
Paa hans Sadle og Banner, Skjold og V aa- 
benkjole var dette samme Mærke anbragt 
incd saadan Glands, at man langt fra 
künde see og kjende hvor han red.

l5 7* Hornboge J a rl i Vindland var 
lysladen og den deiligste og bedst byggede 
Mand, saavel i Ansigt som i hele sin Væxtj 
rask og fyrig  var han i hele sit Viesen,' 
böit bar han sit Hoved, men han syntes 
dog kun middelmaadig af  V æ xt, da han 
o ik st var blandt saadanne Kasmper, der, 
i Forhold til andre F o lk , niesten vare Ri_ 
ser. Han var en meget stærk M and, og 
ved hans Overlègenhed i Kamp saae man* 
hvor modig han var, og hvor kerdig i at 
bruge Skjold og Sværd og Spyd; og Ingen 
ai alle denunæ vníeM æ nd var saa godB ue- 
skytte eher Spydkaster som han. Ihm  var saa
stör en Heit og R idder, at han aldrig i 
Skig eher Lnekarnp med Vanaere forkod sin
Hestj han var som 0ftest noget lungsindig

og tavs, men paa Thinge og i Moder var 
han fnm odig og veltalende. Han var stör
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i Mod og F orsland, hurtig i at falte en 
Beslutning, og i alle T ing djærv og stærk, 
som det egner sig en Heit. Hans Skjold 
og hele hans Harnisk var af brutin F arve; 
paa hans Vaaben var med Guld maerket 
en Hög, som forfulgle to F ugle; sainme 
M arke havde ogsaa hans Sön Ömlung, hvil— 
ket tydede hen til deres fælleds R idder- 
skab; thi som Högen foriölger alskens Fugle, 
saa var Hornboge Jarl snar i at sætte ef— 
ter sine Fjender; og med sin iilsomme og 
hurtige Fæ rd paa sin raske Hest künde 
hau med Ingen ligncs bedre end med H e
gen. Hans Vaabens brune Farve bemær— 
kede hans KlÖ gt'og  Belevenhed. Hornboge 
Jarl var nemlig niægíig og vennesael, saa 
at om ham gaae Sagn vide om L an d; han 
eiede Vindland og mange Borge og mange 
raske Riddere og mange rörlige Ëiendomme.

i 58 . Hornboge Jarls Sön Önilung 
var i Udseende og Haarfarve sin Fader lig, 
og gav ham i Störreise og Styrke intet ef~ 
ter, men var en fortræíFeligRidder. I Kamp 
var hart djærv og forvoven, stundum ufor- 
sigtig, ban vilde kun eet af to , enten 
vinde Niivnkundighed eller være Döden 
vis; thi han var en meget heilig M and,
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begjerlig efter Æ re og Berömmelse, hvor- 
eiter han streebte paa alle M aader, baade 
ved at udsfaae L ivsfare, og ved at være 
nedladende og gavraild. Han udstod saa- 
Jedes mange Slags Nöd for at erhverve sig 
et berömmeligt Navn.

i 5(). Sinttam  f r a  Venedig  var deilig 
af Udseende og lysladen; han liavde vel 
ikke noget fyldigt Ansigt, men det var dog 
favert og vel vo xet; han liavde deilige Uine ; 
hans Haar var lyst, og kröllede sig noget; 
]ian liavde en lang Hals, og var hvid paa hele 
sit Legem e; desuden var han höi og smaek- 
ker; hans Hænder og Födder vare saa i'avre, 
atingen Mand liavde sniukkere Lem m erj han 
var beliændig og meget stæ rk, vel övet i 
Feerdigheder , og den fine.ste Mand j hele 
sit Væ sen; han elskede meget L eg  og L y -  
stighed, künde godt drikke, var snild i 
T a le , rask sindet, snarraadig og overmaade 
tapper i Kamp , -mild og nedladende og ufor- 
tröden. Sintram liavde sine Vaaben maer- 
kede paa den M aade, at hans Skjold og 
hele Harnisk var grünt soin Graes, og der- 
paa stod malet en D rage, bruun’ for oven 
men röd for neden. Dette Mærke beteg- 
nede, i hvor stör Fare han liavdavœret slædt
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for en Drage, og livormegen Æ re og T ak 
han , saa Jænge han levecle, burde yde 
K ong D idrik, fordi han udiriede liam af 
Dragens Mund *). Hans grönne V aaben- 
farve tjente til at betegne, at bans fo r- 
træífelige Sværd var a f Farve grönt som 
Graes **).

160. F a so ld  og Ekka vare hinanden 
saa lige, at inan neppe künde kjende den 
ene fra den anden; samine Udseende og 
Væ xt, samrae gule og kröllede Haar, sam - 
me biege og brede A n sig t, samme röde 
og noget krusede Skjæg traf man hos dem 
begge : de havde deilige Öine og fore men 
ei lange H alse, störe og stærke Skuldre; 
de vare böie og frygtelig stærke, bavde 
faste Hænder og stærke Födder. De vare 
gode Riddere og besade megen Færdigbed 
i at iöre Sværd og Skjoldj de vare stolte, 
djærve, barske, ordknappe, [dog veltalende], 
meget pyntelige i Yaaben og Flærklæder, 
vennebulde og standhaiLige, heftige og stiv- 
sindede, ærgjerrige og i Tapnerhed og 
bver Manddoms Pröve fortrinlige. Fasold 
bin Stolte bavde Skjold og hele Harnisk

*) Ifr. Kap. 44. **)  af gocl Farve, A.
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af gylden Farve $ hvorpaa stod med Rödt 
samine Mærke som paa K ong Didriks, und- 
tagen at Löven vendte tvært paa Skjoldet 
og var uden Krone. Sainme Mærke havde 
hans BroderEkka, thi de vilde ei flye 110- 
gen Fare i Kamp og deres rode V aaben- 
farve betegnede deres L yst til Strid og 
Ufred.

i6x. D ille v  B itteru lfsson  var en rao- 
dig Mand; hans Haar var rödbruunt, tykt 
og stridt, hans Ansigt bredt og fyldigt men 
dog veldannet, hans Nœse liö i, smal og 
lige, hans Öine livfulde, og i det Hele 
taget var hans Udseende anseligt og væ r- 
digtj hans Ansigtsfarve var ikke lys, men 
hiev han vred, da blev hau i sit Ansigt bieg 
som Aske. Han var den störste og slæ r- 
teste  M and, og af alle Didriks Keemper 
den drabeligste. A f  Sind var han meget 
munter, i Omgang venlig mod hvert Barn 
og rede til at dele liver Skjemt og Lj^stig- 
hed. Han var djærv i T ale til fornemmo 
Mænd, om de end vare hain ubekjendte, 
ligesaa i Folkeforsamling, og drislig var han 
i alle Henseender; han var behændig i alle 
L eg e , haard, grum og heftig mod siné 
F jender, i Kampe og Hohngange stiv-



253

sin det, i Arbeide? utrættelig, og i Mild-' 
lied fandt han neppe sin Lige. Ditleva 
Yaaben vare af mörke[blaa] Farve og 
paa dem var mærket med Guld det D yr, 
som tydske Mænd kalde A lpendyr, mën 
Væringerne F il *) eller Elefant. Dette 
Mærke iörle bau , fordi Sigurd Græker bin 
Gamle red paa en Elefant. Med dette bayde 
Ditlev boldt Kampe vide om Land og stedse 
yundet Seier og Heeder; störe Hug fo r- 
maaede ei at bide Mærke i Skjoldet eller 
forandre dets Farve , saa stærkt havde 
han ladet det gjöre, for at det künde holde 
Stand i hver Kamp. Paa Skjoldet var des- 
uden Guldmærker til T egn paa at bans Mo
der var ædelbaaren.

162. V ild ifer  havde et mörkt H aar, 
men et lyst, langt og veldannet Ansigt, 
en krum N æ se, skarpe Ö ine, var liöi og 
havde störe Skiildre; bans Hænder vare 
hvide, bans Arme iöre og stærke; han var 
den behændigste blandt Mæiul og besad fo r- 
trinlig Fserdigbed i Legem sövelser, og var 
sat i sit Yseseil, raadsnild og besternt, djærv,

* )  Elfendyr, P. Ifr. Kap. 96. Alpandyr betydede i 
det GaMmeltydske snarere en Kamel end en Elefant.
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naar han skulde befale over A n d re, men 
Hin og höflig, naar han skulde adlyde; lldt 
listig yar han dog, men kjæk og seiersæl 
i  alle Kampe. Han mærkede sine Vaaben 
paa den M aade, at der paa hans Skjold 
var malet en Galt og en Björn med mör— 
keröd F arve; selve Skjoldet var forgyldt*) 
med en mörkeröd Rand; samme Farve og 
Mærke var og paa hele hans Harnisk. Detle 
Rustningens Mærke tydede hen til en V ild -  
galt, som paa T ydsk kaldès Vildifer**), og 
fik Vildifer dette Navn, fordi han aldrig op- 
holdt sig hos sine Frænder eller i sit F o -  
sterland, men hellere hos udenlandske H öv- 
dinger. Vildgalten er a f alle D yr det tap- 
preste og værsle at komme i Käst med. 
Men han iörte en Björn paa sine Vaaben 
til hæderligt Minde om, at han blev kaldt 
en Björn, da han freiste sin Stalbroder 
Vidga. V ildifer havde sit Harnisk forskjel- 
ligt fra andre K æ m pers, fordi han vilde, 
at F olk  skulde kjende harn, hvor han red, 
saa langt fra som man künde See ham.

guult, p.

nu Wild-Eber; det betegner hans Rusrnings Mærke; 
thi Vildgalten er af dette Udseende, A.,
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i 65 . H erbrand hin V id ifa rn e  havde 
rödbruunt og kruset H aar, var mörkladen 
og dog bieg, havde skarpe Ansigtstræk og 
en kroget Næse, bruunt Skjæg og et langt 
og bredt Ansigt med mange Fregner; hans 
Öine vare meget skarpe, hans ß lik  alvor- 
ligt og grumt; af V æ stv a r  han höi og v e l-  
dannet, stærk og meget færdig i Ridning. 
Han var en stör Viismand og T a ler , brugte 
favre Ord og besad en eftertrykkelig Stem
m e, var djærv og forudseende, havde et 
sikkert Öie til at kjende F olk  og en god 
Hukommelse, og skaanede sig i ingen F a -  
rer. Hans Skjold og hele hans Harnisk var 
rödt, og paa det var en Skudlld *) mærket 
med Guld. Men derfor blev Skudild m æ r- 
ketpaa hans V aaben, fordi den flyver hur
tigere, end Öiet kan folge den, og derfor 
gjorde man den Sammenligning, at, naar 
Fierbrand red frem i Kämpen og Mænd faldt 
for ham, da var det som der foer en Skud
ild. Ogsaa en anden Bemærkelse havde 
denne Vaabnenes Farve, at ligesoin Skud-

Skudild, hvilken Ild flyver hurtigere og ophörer mindre 
end nogen anden Ting, som man i HaerfiSrd bruger, 
B, P.

*
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ilclen flyver og er aldrJg rolig, naar man 
bruger den i K am p, saaledes var det og 
med Herbrand, at han aldrig var rolig, men 
liavde faret fast hele Verden rundt.

164 . K ong Gunnar  havde blondt og 
kruset H aar, kort og lyst Skjæg, v a r b r e d  
af Ansigt, lysladen og skulderbred, höi og 
anselig af Bygning, krafifuld og en god 
Ridder, stolt, naar han sad paa sin Gänger, 
kyndig i at bruge Skjold og Sværd og a l- 
skensSkudvaaben; han var uforfærdet, djuerv 
ogforsigtig, dog vennehuld, modig og grum, 
glad og gavm ild, meget tjenstvillig lnod sine 
V enner, heftig og haard mod sine Uvenner. 
Hele hans Harnisk var hvidt soin Sölv; paa 
hans Skjold stod mærket en Örn med Krone, 
hvilket Mærke han bar paa alle sine Vaaben, 
fordi O m en ansees for alle JFugles Konge, 
og Örnen havde en Krone paa, fordi G ün- 
nar var K onge; hans Vaaben vare let kjen- 
delige, og selv besad han tillige en saadan 
Belevenhed og Anstand, at om han endog 
var i den störste Forsamling, künde man dog 
lefkjende ham.

165 . K ong Gunnars Broder H ogne 
havde sort og sidt H aar, [langt Ansigt] og 
tyk Næse, et haardt og bistert ^.asyn, Yar

\
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stör af Væxf, höi og för og barsk, havde kun 
•cet [Öie] *), som dog var meget skarpt; hau 
var kæmpemæssig og den stærkeste Mand, 
fortrinlig öv.et i at ride sin Hest og.ikke inin- 
dre i at gaae i Holmgang og udmeerket blandt 
det SlagsKarin per, [som öye dcnneldj. Han 
var viis afForstand og iorsigtig, alvorlig og 
tavs, heftig og hurtig til alt det, han foretog sig, 
trodsig og besternt, haard, gavm ildoghjerte- 
prud. Han Iiavde sine Vaaben siredepaa sam— 
me Maade som K ong G unnar, naar undtages, 
at Örnen ikke var krönet. Den Egenskab 
besad hans Skjold, at det, naar det bares i 
Solskin, lyste og glimrede saa staerkt, at man 
ikke künde holde ud at see længe paa det. 
D et var, som man künde vente a f ham, et v i-  
seligt Paafund; men nu er det kommet af 
Brug efter tydske Mænds Sagn' at beere i 
Holmgang sölvbeslaact Skjold eller B uk- 
ler **).

166. Sigurd Svends Haar varbruunt, 
favert og sidt, og deelte sig i störe Lokker j 
hans Skjeeg var kort og tykt, hans Nœse höi, 
hans Ansigt bredt og med skarpe T ræ k ; hans

Jfr. Kap, 87.
et lidet huulrundet biiklet Skjold, bouclier.

II
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Öine vare saa skarpe, at kun Faa vare saa 
djærve, at de torde skue liam under B rynene; 
hele hansHud var saa haard somBruskhud*), 
hans Skuldre vare saa tyk k e, som om de 
havde været tredobbelte; hans Legem e var 
i  det Hele dannet i dette Forhold som det 
bedst passede sig, og det var Mærket paa 
hans Höide, at naar han, gjordet med Svæ r- 
detGram, der var syv Spand langt, vandrede 
gjennem en fuldgroet R ugager, da naaede 
Dopskoen til Toppen af den standende Ssed; 
og dog yar endnu hans Styrke större end hans 
Væxt. Godt forstod han at hugge med Sværd, 
at skyde med Spyd, at íöre Skjold, spænde 
Bue og rideH est, foruden mange Slags K o n - 
ster og Hofvaerk, som han i sine unge Aar 
havde læ rtj han var saa vüs enMand, at han 
vidste somme T in g , iörend de sketej han 
forstod og Fuglenes Maal og Stemme, hvor- 
for faa T ing kom uforvarendes over ham; han 
var djærv og udiörlig i T a le , og naar han 
Jiavde begyndt en Forhandling, saa holdt 
hanikke op, för alleTilhörerne syntes, atdet 
siet ikke künde være anderledes end just som 
han sagde; han gjorde sig en Fornöielse af

Vildgaltens Sver eher Horn, P,
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at yde sine Venner Bist an d , og han mang- 
lede aldrig Penge. Sigurd Svend havde sit 
Skjold saaledes mærket, at det var beslaaet med 
roden G uld, og paa det stod malet en Dra
g e , mörkebruun forneden men röd foroven, 
og paa den Maade vare ogsaa alle hans an
dre Vaaben mærkede, foratE nh ver, saasnart 
hansaaeham, künde vide, hvoderred. Han 
er bleven saa pavnkundig, fordi han draebte 
den störe D rage, som Væringerne kalde F a f-  
ner * *). Derfor vare alle hans Vaaben sirede 
med Guld til T egn paa, at han var den fo r- 
trinligsteM andi alskensHoíVærkaf dem, som 
omtales i næsten alle gamle Sagaer, og naar alle 
de berömteste og störste og höimodigste K æ m - 
per og Hövdinger omtales, da ly der hans 
Navn höit blandt dem i alle Nordens T u n - 
gemaal.

167. S ifia s  Haar var rödt som Blöd 
eller den Blomst, som kaldes [Rose] *) , og 
deelte sig heelt i L o kker; hans Ansigt var 
rödfregnet, hans Legem e lyst, dog overalt 
fuldt a f F regn er, hans Skjæg rödt og meget 
sidt; af Aasyn var han faver, af Vœxt m id-

♦ ) Jfr. Kap. 146 og Volsunga Saga, Kap. j i ,
* 0  Rusalitter, A,

R  2
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delmaadig, men dog stærk af Kræ fter; han 
red sin Hest med Raskhed, og var ellers 
Övet i mange Slags Fcerdighcder; han var 
viis og taalmodig, ihukom længe F ornæ r- 
inelser, var en meget betænksom Mand, 
blidtalende og faver i sine O rd, grum og 
ond og viis, og hans Navn vil stedse oin- 
tales. Vaeringerne kaldte ham Brune *).

168. M ester H ildebrand  liavde een 
Fuldkommenhed fremfor alle Kæmperne i 
B ein , at han künde give saadant Slag med 
sit Sværd, at Ingen künde bruge sit Skjold, 
med livem han end kom i K am p ; derior 
fik han som oftest Seier blot ved et eneste 
I lu g , og derved er hans Navn hievet b e- 
römmet, hvorsomhelst det er blevet opteg- 
net eher omtalt.

169. H eim er h in  Stormodige var i 
megen Anseelse i  Bern, fordi han baade 
var tapper og en stör Bærsærk, og talte saa- 
ledes til Didrik efter deres Tvekamp **), 
at Didrik i Styrke og Duelighed rnonne  ̂
overgaae alle Msend i  Verden, og derhos

*) Bikkc, B; iidelädcs i P ; jfr, Volsnngsi Saga, S. 14J«
* *)  Scc -Kapt 17.
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yar hans Sværd bedre end de ileste Andres 
Yaaben og hans Hjelra haardere end lian ibr 
havde seet noget Slags Sfaal. £CMen saa 
stör en Kænrpe-du e r ,”  sagde Heimer, c£hvi 
stred du paa en saa elendig H est, som 
ikke künde staae imod eet Vaabenhug.”  
f£Jeg veed en Hest/’ vedblev H eim er, ([som 
er tre Yintre gammel, og om du kojnmer 
paa dens R y g , da kan du uforfærdet stinge 
med dit Spyd, paa hvad som du vil, og* 
jeg vil vedde mit Hoved paa, at för skal 
din stærke Arm svigte end den skal give 
efter.”  ££Hvis du skaiFer m ig den Hest,” 
sagde Didrik, £lda skal jeg gjöre dig til den 
störste M and, og min kjæreste Ven efter 
Hildebrand.”  Paa disse Ord red Heimer 
tilbage til sin Fader og tog af hans Stod *) 
en tre Vintres F o le , der var guulblakket 
og stürre af Vaext, end Nogen för havde 
seet; den yar vel tilreden til at lobe, og 
hed Falka. Dcrefter drog hau tilbage til 
Bern med denne Hest og gav den til Did
rik, og hvad Heimer havde sagt, erkjendte 
Didrik ved mange Leiligheder for sandt.

*) Jfr. Kap. 17. S. 46.
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Tretlende Fortælling.

D idriks Tog til Bertangeland.

170. A lle  disse nu naevnte og omtalte 
Mænd sade saaledes paa een Bænk ved delte 
Gjestebud, og det sagde Alle, at man neppe 
yilde see i een Hai anseligere eller stær— 
leere og i alskens Faerdigheder niere övede 
M ænd, end der vare komne. Nu skuede 
K ong Didrik til begge Siderogtalte : tiMegen 
Vosldig Styrke af dyrebare Helte er her kommen 
sammeni een Hai; Ijvo mon være saa djaerv, 
at han tör binde an med os? See her sidde 
paa een Baenk tretten M æ nd , som jeg ven— 
ter v ille , naar de komme i deres Vaaben 
og paa deres H este, kunne ride i Fred al 
Verden rundt, saa at der aldrig vil findes 
saa mange Maend, at de have Dristighed 
til at vende et Spyd imod dem; og orn 
Nogen skulde vaere saa forvoven og uviis, at 
han ei kan reddesfor vor störe Styrke og Mod 
og vore de livasse Spyd, de haarde H jel- 
me, de faste Skjolde, de stærke Brynjer, de 
hurtige H este, der endog draebe glubende 
D yr, da er han selv ufornuiligviis Aarsag 
til sin Död.



xy i. Hildebrand *) tog Ordet o g sva - 
rede paa hans T ale: «Hold op, H erre! 
med at tale Sligt,”  sagde han, «thi I veed 
ei hvad I siger, I er et Barn og taler af 
Overmod og Ufoi’stand, naar I troer,. at 
Ingen kan jævnes xned eder eller med eders 
Mænd. Men jeg kan fortælle ed er, at et 
Land hedderBertangeland; derover hersker 
en K önning, som hedder Isung; han er 
den navnkundigste og slörste af alle de 
M ænd, som vi have hört tale om. Han 
har elleve Sönner, og enhvor af disse g i- 
ver sin Fader intet etter. Og han har en 
Bannerförer, ved Navn Sigurd, Könning 
Sigmunds Sön, der er den störste af Mænd, 
og den færdigste i alle de D ele , som ud— 
fordres for den Mand, som skal vaere Kæm — 
p e, og saa staerk er han, at han snart yil 
kunne binde enhver af os, som komnier til 
harn. Han har en fortræfíelig H est, som 
hedder G rane, og hans Sværd, som kal- 
des Gräm , er det bedste af alle Vaaben til 
at sönderhugge Hjelrne, klöve Skjolde, og 
splintre Menneskebeen. T il  dette Syærd

G  Herbrand. B; den Vise, Köngens Bannerförer, F
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svare ogsaa hans Övrige Vaaben $ og det 
venter jeg, at, kommer I der, da vil I ,  íör I 
kommer hjem igjen, sande, at I kom al- 
drig för i saadan Livsfare.”

172. Da svarede Kong Didrik af Bern 
ined megen V rede: „Ifölge det du nu har 
sagt om Könning Isung og lians Sönner og 
denne hin störe Sigurd, da skal du strax 
staae op fra dette Bord, og yaebne dig saa 
godt som du iorniaaer, stig saa paa din Hest 
og tag mit Banner, og ingen af os, hverken 
jeg eller nogen af inine elleve dyrebare 
Mænd, vil længe dyæle med at folge dig paa 
Reisen til Bertangeland; og för jeg igjen 
lægger mit Hoved til Hvile i B ern , skal 
jeg vide, hvad disse Maend, du nys omtalte, 
formaae iK a m p , om de skulle kunne over— 
vinde ‘mig eller jeg og mine Maend dem.”

175. Hildebrand tog da sine Vaaben, 
og beredte sig paa det hurtigste. Han iförte 
sig sin Ridderdragt, og bar i Haanden Kong 
Didriks Banner. Da nu ogsaa Didrik 
og hans Stalbrödre vare komne paa deres 
lleste med alle deres bedste Rustninger 
og Vaaben, da red Hildebrand ud afBern, 
og næst efter ham K ong D idrik og saa den 
ene eiter den anden af hans Stalbrödre,
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og de toge den V e i, som Kong Didrik 
havde besluttet. D e rede nu lange Veie og 
ukjendte Stier, gjennem frygtelig störe 
Skove og ubeboede Eigne, men længe o g- 
saa i bebygget Land, men hvor dog hver- 
ken K ong Didrik eller hans Mænd iör hav- 
de yæret.

174. Nu kom de til en Skov, gjennem 
hvilken deres Y e i faldtj da dreiede Hilde
brand sin Hest tilbage imod Köngen og 
talte: itH erre!”  sagde han, fiher er en 
Skov, som liedder Bertangeskov. I  denne 
Skov er en R ise , som hedderEdgeir, K ön
ning Nordians Sön*); han er her til L a n - 
deværn i Skoyen, og om du agter at kom
me til Bertangeland, damaa du her ride gjen
nem denne Skov, thi ellers kan du ikke komme 
derhen; men denne Rise er saa stærk, a tjeg  
ikke kjender hans L ige; rid derfor frem i  

Skoven enhver af eder, der har L y st, men 
jeg kommer ikke længere.”  Da svarede 
"Vidga: „Hvis saa er som I siger, Hilde
brand ! da skal Köngen og I alle tilsam- 
men holde stille mededers Heste, og skal jeg

O  Jfr. Kap. 50.
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ene ride frem i Skoven, og skulle vi tales liclt 
ved , Risen og jeg. Og kan væ re, hvis jeg 
beder hain derom, at jeg udvirker [os] L o v  
tila trid e  igjennem; [m ig e rsa g t, atyi skulle 
være i Slægtskab sammen, og det er mueligt, 
at han lader det komme os tilgo d ej,. men 
hvis han ikke v il, da bærer min Hest mig 
om föie Stund tilbage til eder.

[175. Yidga og Edgeir Rise vare i 
nært Slægtskab, endskjöndt de ikke agtede 
det stört. Vidga var en Sön af Velent, som 
Væringerne for hans Konstfaerdigheds Skyld 
kaldte Völund; men Velent var Vade Rises 
Sön, men Vade Rise var K ong Vilkinus’s 
og en Havfrues Sön, som iör er fortalt*). 
K ong Vilkinus liavde ved sin egen K one en 
anden Sön, der hed Nordian. Han var vel 
K o n ge, men ikke saa m ægtig, som hans 
Fader iör ham havde været. Men Nordian 
eiterlod sig iire Sönner, som vare störe og 
stærke R ise r; den ene af dem hed Aventrod, 
den anden V idolf Mittumstang, og det var 
den tredie, ved Navn Edgeir R ise , som laae 
i Skoven og nu blev omtalt; Kong Nordians 
ijerde Sön var A spilian; han var Konge og

♦) Kap. 18.
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vare Vidga og Edgeir Rise i Slægískab].

176. Vidga red nu frem i Skoven, 
og da han havde redet en Stund, saae 
han en meget stor Mand ligge og sove 
foran sig; han havde en lang og tyk Bug, 
og lians Ansigt var saa stört, at der var 
en Alen mellem hans Ö in e , og i Forhold 
dertil var hele lians V æ x t, og ei mang- 
lede han Barskhed; og saa stærkt aandede 
han, at Grenene paa Trœerne derved b e - 
vægede sig. Vidga steg nu af sin Hest, 
gik til Risen og blottede sit Sværd M im - 
m ung, stödte til ham med sin Fod og 
sagde: ItStat op Rise og værg dig! H er 
er kommen den Mand» som tragter dig 
eiter L iv e t, [og ei bör det sig, at den 
sover, hvem en inaegtig Hövding bar sat 
til Vsern for Landet]. Da vaagnede R i
sen, skottede til ham og saae, at der var 
kommen en M and, men derfor frygtede 
han ik k e : «Hvad Mand er du?”  spurgte 
R isen, „og hvi Arækker du m ig? vogt dig, 
og far diu V ei bort! thi jeg gider ikke 
strække mine Been for din Skyld eller staae 
°p  og draebe dig;”  hvorpaa han igjen 
lagde sig til at sove. Da stödte Vidga
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anden Gang; sin Fod mod Risens Bryst saa 
haardt, atRibbenenegik ind, og sagde derhos: 
„Stat op Rise og vœrg dig ; thi her er kommen 
din Banemand!” Da sprang Risenpaa det hur
tigste op, og var nix meget vred, og greb 
sin Slang og svang den mod Vidga. Men 
da lian saae, livor haardt dcnne Stang blev 
svungen og livor tung den v a r, da sögte 
han at undgaae Slaget, men Risen slog 
Stangen mod Jorden, saa at den ene Ende 
blev siddende fast mellem to Stene. D id - 
rik  og bans Stalbrödre hörte iiu, livor haardt 
Stangen faldt ned, thi der gik et stört 
G n y af dette Slag. Da sagde Hildebrand: 
<(D er monne vi höre Vidgas Banehug og 
har Risen nu vist dræbt ham, thi lader 
os ride paa det ilsomste bort, og om vi 
ei gjöre det, da bliver det vor Bane/’5 D er- 
paa tog Risen en Hellebarde og skjöd den 
mod Vidga, men i det sainme löb Vidga mod 
Risen, og Hellebarden flöi over ham og saa 
dybt i Jorden , at der ikke ragede noget 
frem af den, og Risen den Gang skjöd feil af 
Vidga. Derpaa hug Vidga Risen over L a a - 
ret, saa at Kjödet gik af Benet ligened til 
K næ et og saa meget skar han den Gang af 
hans L aa r, atingen Hest künde bære mere, 
og han hug nu det ene vældige Hug eiter
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det andet,’ indtil Risen faldt, elter at Iiave 
faaet mange frygtelige Saar, og da rm Risen 
ikke havde Yaaben at værge sig ined, og 
lian vidste, at han havde faaet Banesaar, 
lod han sig falde til Jorden, fordi han tænkte, 
at V idga skulde komme under harn, og at han 
paa den Maade kunde dræbe ham. Men 
,Vidga sprang bag ud imellem hans B een, i 
det han beredte sig til at falde, og saaledes 
freiste Vidga sit L iv . Dette störe Drän, 
hvorved hele Jorden skjalv, hörte nu Vidgas 
Stalbrödre og sagde: «Nu maa Risen ganske 
vist have dræbt Vidga j dog sagde N ogle, at 
det og kunde hændes, at Vidga havde faaet 
Seier, og at Risen xely falden. (lHvormed vil 
du löse ditH oved?” spurgte imidlertid Vidga 
Risen, „thijeghugger detnu ellersaf.” (1Gode 
Ilerre !’•’ svarede Risen, t£drœb mig ikke, thi 
jeg vil lose mit L iv , ved at vise dig hen til et 
Sted, hvor der er saa meget Guld og andre 
Kostbarheder, at aldrig kom Mere sammen 
paa eet Sted, og ajt dette kan du tilegne dig, 
om du vil.” «Ja!” svarede V id ga, «hvis du 
vil skaffe mig det som du siger, da stat op 
og folg mig did!”  Da stodRisen op, og d egik  
hen i Skoven, indtil en Steen slod lor dem, 
og om denne Steen yar §laaet en Jernring.

ü
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'<(T a g  denne Steen hört!”  sagde Risen, (tder- 
under vil du finde de E iendele, hvorom jeg 
fortalte dig” . Vidga greb i Stenen med begge 
sine Ilæ nder a f alle K ræ fter, men den rok— 
kedes ikke af Stedet. Da sagde Vidga t i lR i-  
sen: í(Om duvilbeholdeditL iv, tagdadenne 
Steen bort, som du selv har nedlagt, thi i an- 
det Fald undlader jeg ikke at afhugge dit 
Hoved.” Da tog Risen heelnödigfat, og med 
sin ene Haand trak han Stenen tilside. O g 
under denne samme Steen var en Jerndör, 
som Risen lukkede o p , og derunder var en 
underjordisk Bygning. «T ag nu, vakkre 
H eit!”  sagde Risen, «det Gods, hvorom jeg 
fortalte dig, thi nu ligger Steuen dig ikke i 
V eien.”  Nu indsaae Vidga n o k , at om han 
gik ned i Hulen, da vilde Risen lukke Dö
ren. i efter liam og lægge Stenen over, og 
da künde han vente, at han aldrig slap der- 
ud af igjen; derfor sagde han til Risen: 
t{Gak du ned iH ulen og viism ig detteGods!”  
Da Steg Risen ned i H ulep, men i det sam
me svang Vidga sit Sværd med begge H æ n- 
der og hug Risen over Halsen, saa atHugget 
tog Hovedet af, og Risen faldt.

177. Derpaa tog Vidga og skar hans 
Tunge udaf Hovedet, overstænkede sigheelt
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med Risens B löd, gik siden til sin Hest og 
gjorde den overalt blodig, men Risens Tunge 
bandt han ved Hestens H aie, thi ban vilde 
have den til et Tegn paa, at han ei löi. D er- 
næst svang han sig paa sin Hest, og red saa 
hurtig han künde til sine Stalbrödre. Han 
holdt nu sit Sværd i V eiret, og raabte saa 
höit han künde og sagde: ((Undllyer, und- 
flyer, gode V e n n e r! thi Risen har givet mig 
Banesaar, og det samine venter eder, om I 
ikke stræbe at komme bort.”  Da de hörte 
dette, bleve de forskrækkede, og hver ilte 
afsted saa hurtigt han künde, undtagen alene 
D idrik, som vendte sin Hest m odVidga, red 
haardt og dristigt frem, og sagde: ([Gode Stal- 
broder Vidga! lader os vende begge tilbage 
og ihukomme hvad vi have talt, at ei skul- 
de vi Aye, om vi end see vor visse Död for 
os, og det har vel ingen Nöd, naar vi fölgcs 
ad. Men da de kom til hinanden, fortalte 
V idga ham alt hvad der var skeet, og tyktes 
[Köngen], at Vidga havde forsögt sig vel, som 
man künde vente. Men siden efter m æ r- 
kede Kong Gunnar og de andre Stalbrödre, 
at Didrik og Vidga vare langt borte, og at der 
Var ingen saadan M and, som künde gjöre 
d em Skad e, ogdaindsaae de, at Vidga havde



272

holdt dem for Nar og haanligen spottet dem, 
og de vendtc nu lilbage til dem, og vare ilde 
tilfreds over deres Færd. Da talte Vidga til 
K ong Gunnar og alle Stalbrödrene: „Gode 
V en n er!” sagde han, „derom beder jeg eder, 
at I ikke derior miskjende eller hade mig, 
ford?jeg iör ei talte Sandhed til eder, thi jeg 
yeed ret vel, at, skjöndt dette er hændet 
eder, lindes der dog i eders Flok mangen 
tapper M and, der i Heltedaad ei er ringere 
end jeg. Jeg tilbyder eder endvidere med 
Guld og mange Slags Klenodier at böde for  ̂
hvad jeg för gjorde ilde.” [Alle svarede een- 
stemmigen]: f(V i ere endog villigere til at til— 
give dig? end du vil dethave, og give Gud, 
at vi aldrig mere faae saadan Vanære, hvor- 
iil Skylden ei er din, men som vi snarere 
selv have voldt os.”  Nu rede de alle sam- 
men og saae efter, hvor langt Stangen var 
gaaet ned i Jorden, da Risen slog, og efter 
Stedet, hvor Spydet havde gaaet, men det 
var ganske sjunket. Dernosst gifc de hen, 
hvor Jordhulen var og Risen varfald en, og 
der fandt de en stör Mængde Guld og Sölv 
og mange Slags Klenodier j thi derben var 
hole Kong Isungs 1' ormue bragt, ligesom og 
detG ods, som, Edgeir Rise havde hayt [med
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D idrik til V id ga, at vi lade disse störe E ien - 
domme forblive her og ikke boere bort her- 
fra saa meget.som eh Penning er yserd; thi 
nu vil jeg drage til Kong Isung og slaaes med 
ham; faae vi da Seier, da kunne yi vel tage 
dette [liggende] Fre, og gjöre ai det, hvad 
vi villej men om vi faae Useier > datykkes 
det mig upassende, at det skal slges, at yi 
toge bans Gods og yare dog de tabende i 
Skiftet. Men hvis det hændes , at vi skilies 
sora godé V enner, da dele vi dette Gods 
mellem os.” Nu svarede Vidga, o g  bad K ön
gen raade for dette som for alt Andetj og 
saa skete. De kom siden ucPaf Skoveft og 
saae et Fjeld og oppe derpaa en stör og skjön 
]£org. Nu slog K ong Didrik sit T eit paa en 
faver Sielte under Fjeldet og leirede sig der.

178. Som nu K ong Isung og hans SÖntter 
en Dag sade i deres Kastei og vare alle glade, 
kom Sigurd Svend til dem og talte til Kong 
Isung: „H e rre !” sagde han, „jeg saae en T il -  
dragelse, som inigtykkes ikke liden; jeg saae 
reist et T elt foran dinBorg, og dette T eil var 
gjort paa aiiden M aade, end jeg forhen har 
seet, thi frem afM idten paa Teltet var reist 
etFortelt af rödFarve, og deri var en Stang

S
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med en Guldknap paa, og bag ved var et tredie 
T elt af grön Farve, og deri en Stang og en tre
die Guldknap j og endnu saae jeg paa höire 
Side et guldindvævet T e lt, hvori fandtes en 
forgyldt Stang, udsiret med en Guldknap; og 
paa yenstre Side saae jeg et hvidtT elt, og deri 
en Stang med Knap, alt forgyldt, ogdet venter 
jeg , at Ingen skal liave seet anseligere Telt, 
thi foran paa dette T elt hang tretten Skjolde: 
paa det yderste Skjold var mærket en Hest og 
en Björn, og det troer jeg (sagde han), at der 
har jeg seetHeimers Skjold; ogpaa det næste 
var med Guld mærket en Hög og to Fugle 
foran den, og dette Mærke venter je g , at een 
afm ineFræ nder eie, thi saa er Hornboge Jarls , 
Skjold; og paa det tredie Skjold var med Guld 
mærket enHÖg, og saa er hans Sön Ömlungs 
Skjold; paa det fjerde Skjold var Hammer og 
TangogAm bolt, ogdet var etstortSkjold, det er 
velY idgas; paa detfemte Skjold varm edG uld 
mærket enLöve, det maa væ re Könning D id - 
riks Skjold, thi denne Löve bar en Guldkrone; 
paa det sjelte Skjold var en Örn med Krone, 
saa erKonning Gurtnars Skjold; og det syvende 
lfavde sammeMrerke, dog uden Krone, saa er 
Jiögnes Skjold; paa det ottende Skjold var 
der Noget ligesom Ild eller L ue, saa er H er-
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brands Skjold ; [paa det niende var mærket en 
L öve iiden K ro n e , og saa er Fasolds Skjold]; 
paa det tiende Skjold var mærket en Drage, 
saadant Mærke eierSintram ; paa det ellevte 
Skjold var rnaerket en Borg, malet efter Bern, 
saa er Hildebrands Skjold; paa det tolvte 
Skjold var mærket en G a lt, saaledes fortaelles 
Yildifers at være; [og nu endelig]paadettret- 
tendeSkjold var maerket en Elefant, Saafortæl- 
les om DitlevDanskes Skjold, fordiSigurdGræ- 
ker hin Gamle red paa en Elefant, da han 
sloges med Dillev. Men heraf tykkes jcg  
vide (siger Sigurd), at der maa være komne 
nogle udenlandske Koeniper i vort Land, 
hvorfra de end ere og hvad Æ rende de saa 
have. Og jeg vil ride til dem , for at jegkan 
faae Yished om , hvo de ere , som Stille sig 
saa mandige an, og ere saa dristige, uden 
eders Samtykke og Tilladelse at betræde 
eders Land, H e rre !”  „Jeg vil sende en T je -  
ner til disse M ænd,”  svaredc K ön gen , (tat 
bringe dem det Bud, at, hvis de ville be- 
liolde deres L iv ,  skulle de sende os den Skat, 
som v»*' L o v  byder, og saa kan denne T je -  
ner tillige spörge dem, hvo de ere eller hvor 
de ere födte og hvorhen de ville fare, eller 
hvad dei’cs Æ rende e r , andet end yde os

S a
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Skat og adlyde os.” «Den Tjener, som du vil 
sende,” svarede Sigurd, c(skal ei være an- 

den end jeg.”
iy g . Derpaa tog Sigurd slette Klae— 

der og en ussel Hest, og red nu uden n o- 
get Skjold ud af Borgen og ned af Fjeldet, 
og da han kom til K ong Didriks T e lt, 
Steg han af sin Hest, og gik ind i Teitet 
og talte saa: «Hil være eder*, gode Helte! 
yed Navn skulde jeg hilse e d er, om jeg 
yidste eders Navne.” De svarede liara 
paa samrae Maade, og böde ham velkom - 
men. D a tog Sigurd Svend til Orde. C(.Kon— 
ning Isung, [min] H erre, sender mig hid 
med det ÍErende , at jeg skal modtage 
Skat af ed er, som L oyen  her byder. Den 
Skat kunne I nu erlægge, om I ville, dog! 
naegte I Köngen den , da maa I vide, at 
der vil kun gaae föie T id  , inden I alle 
miste L ivet med hvadsomhelst I eie.”  Nu 
svarede K ong D id rik: „Y i gjorde v o rF æ rd  
til dette Land i anden Hensigt end at yde 
Skat. Tværtimod er vort Æ rende dette, 
som du nu kan overbringe til din H erre, 
at jeg vil byde ham til K am p, saa at han 
maa möde mig med ligesaa mange Mænd, 
som jeg har med mig, paa det at han, iör
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ví skilies, skal kunne skjönne, livilke Helte 
der have besögt hajn.” «Med eders T illa -  
delse vil jeg nu spörge/’ svarede Sigurd 
Svend, „hvad er eders Hövdings N avn, 
og fra liyad Land ere i komne? thi det 
gjöre I ,  hvad aldrig íör er gjort, at 
byde Konning Isung og hans Mænd ud til 
K am p, eil er have I maaskee ikke hört 
sagt ora ham, hvad Mand han er, og hvilke 
Sönner han har. Men det venter jeg , at 
han ei vil undslaae sig for at stride med 
eder, hvad Mænd I saa end ere.” Hvad 
enteu du iiu kjendcr eller ikke kjender 
nogen af disse Mamd ,” svarede \ id g a , 
„vil jeg ikke fordölge, at over dem raa-t- 
(Ier D idrik, Konning a f B ern, og^at her 
end er en anden K onning, som hedder 
Konning Gunnar, og end ere her llera 
duelige Mænd, skjöndt vi kun nævne disse; 
men mener du, at Konning Jsung og Si
gurd Svend virkelig drist» sjg til at stride 
med os og ikke hellere ville give tabt?” 
,JDet venter je g ,”  svarede Sigurd, „at ei 
monne Konning Isung eller Sigurd Syend 
ilye for eder uden Pröve i deres eget 
L an d , om end Didrik af Beim er kom
men her med sine Maend: men i hvordan



278

det end gaaer, haaber jeg dog, at I ikke 
bryde Köngens L o v , men sende harn Skat, 
og I kunne vel til hanö og eders Hæder 
sende ham Noget, som det kan være ham 
en Æ re at modtage og eder ingen Skade 
öt miste,” Da svarede Kong Didrik; t,E f- 
terdi du udförer hans Æ rende med niegen An
stand og Höflighed, skal jeg vist nok skikke 
ham en saadan Sending, som det anstaaer 
ham at modtage.’, (<Hvad skulle vi da sende 
Köngen ?” sagde han derpaa til sine Mænd, 
((Som det kan anstaae ham at modtage; vi 
ville sende ham en liest og et Skjold, og käste 
L o d  orn, hvo af os der skal sende Köngen 
sin liest og sit Skjold i Gave,” Saa gjorde 
de da; der blev kästet L o d , og Loddet traf 
Hornboge Jarls Sön Ömlung. Man log altsaa 
hans liest og Skjold, og K ong D idrik sendte 
begge disse Dele til Kong [Isung], og der- 
med red Sigurd bort.

180. Ömlung syntes nu meget ilde om, 
at han havde mistet sin lie st, og havde hel
lere seet, at han havde mistet störe E ien - 
domme hjemme, og vilde aldeles ikke lade 
det blive derved, men gik til sin Fader og 
bad ham laane ham sin liest, [da han vilde söge 
at laae sin tilbage, men Jarlen vilde ikke, at
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han skulcle ride efter den. Da gilcÖmlung 
til Y id g a , og bad bam laane ham sin Hest]. 
Men Vidga sagde: «Det aner m ig, at du ei 
faaer din Hest af denne M and, livis han er 
den, som jeg troer, og ora du da ei faaer din 
Hest og jeg desuden mister m in, hvad har 
jeg da?” <fHvis jeg mister din H est,” svare- 
de Ömlung, «da skal du liave liele mit Rige, 
men det er de tolv bedste Borge i Ümlun- 
geland *); dem gav min Fader m ig, og du 
skal være hans Arving ligesaafuldt som jeg 
er det nu, livis jeg ei skalier dig din Hest til— 
bage. Faaer du derimod Hesten, da beliol- 
der jeg selv min Eiendom , thi jeg vil eet af 
to , enten hente min Hest eller min Bane.” 
„P a a d e tV ilk a a r ,”  svarede V id ga, «skal du 
faae min H est, thi du vover mest i denne 
Fæ rd.”  Derpaa steg Ömlupg op paa Skem- 
mings R yg, og red nu saa stærkt han künde, 
indtil han indhentede Sigurd tæt ved Bor
gen , livor der Stod etEindelræ , Nu raahle 
Ömlung paa Mauden og bad ham bie. Saa 
gjorde han. Da sagde Ömlung: «Slig af den 
Hest, som du rider! for jeg vd ei miste min

Vindland , B, P.
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l ie s t ,  thi jeg har Jang V ei hjem at ride.”  
Da svarede Sigurd: [Hvad Mand er du, at] 
du saa dristig tör gjöre Fordring paa denne 
liest! dog Iivo du end er, venterjeg, at den 
aldiig bliver dm, livad enten du saa iör Jiar 
eiet den eller ikke.” „Staa afH esten!” hiev 
Ömlung ved, ££og gjör du ei saa, da skal det 
koste dig dit L iv  og din lie st t i l "  Sigurd 
[formodede] nu, at denne Mand niaatte vœre 
Hornboge Jarls Sön og Iians Fraande, og 
sagde derfor: «Jeg seer nu klart, at du vil 
slaaes med mig oni denne lie s t ; men det kan 
maaskee haende s ig , at du her træffer den 
Mand, der om en iöie Stund selv vil bydedig 
til Slrid, om du n a  ei slaaes, og er det nu 
mit Raad, at vi paa en anden Maade forsöge 
imellem os, om duskalhave denne liest eller 
selv maaskee miste den du sidder paa. Vend 
nu dit Spydskait og rid.ind paa mig, og jeg 
vil holde stille for dig- og hvis du da slöder 
mig af min lie st, tag den da og nyt den velj  
hvis jeg derimod holder mig imod dit A n - 
greb, da vil jeg forsöge at ride mod dig med 
init Skaft, og denne L eg  ville vi ikke standse, 
lör een af os har mistet sin liest.” Dermed
var Ömlung vel tdfreds og vilde lade det 
saa skee.
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i8 i .  Nu red Ömlung mod Sigurd 
°g  slog Skeniraing haardt med Sporerne, og 
stödte sit Spydskaft saa haardt mod Sigurds 
Skjold, at Sigurds liest segnede ned paa 
Bagbenene, men selv sad han rolig i Sad- 
len; og med det samme gik Spydskaftet i 
Stykker. «Det var mandigen redet af en 
img Mand,”  sagde Sigurd, (iog det kan hæn- 
des, at du eier Frænder i din Æ t, som 
vel inaae Iiave lært dig saadant Ridderskab. 
Staa nu af din lie st, gjord Sadlen fast, 
og bered den saavelsom dig selv paa det 
bedste, stig da op paa den igjen og hold 
saa for m ig, som jeg holdt for dig, og vær 
beredt paa, at alt dette er fornödent, oni 
du ei skal miste din Hest!”  Saa gjorde 
nu Ömlung. Da slog Sigurd sin Hest med 
Sporerne, og satte sit tykke Spydskaft midt 
paa Ömlungs Skjold saa haardt og stærkt, 
at han ved dette samme Stöd forte Ömlung 
bag af Hesten lii Fod boi't. Nu tog Si
gurd i Heslens Töm rne, og sagde: «Du 
gode Svend ! nu har du ei den liest, som 
du red efler, og mistet har du desuden en 
ariden, som jeg troer maa have kostet dig 
saare meget, hvis det er saa som det mig 
aner, at du hai> mistet Skemming, Vidgas
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Hest; og det aner m ig, at Store Löfter 
har du maattet gjöre ham', för du fik den, 
og du vil dog desuden have Utak af hain, 
fordi du mistede den; saa at det vist havde 
yæret bedre, at du havde holdt dig stille.” 
i(Saa maa de Mænd synes,”  svarede Ö m - 
Jung, «som ikkebesidde synderligtM od, men 
det kan endnu blive godt med vor Sag, uag- 
tet dette nu ei er gaaet saa vel af,”  Da sagde 
Sigurd: «Hvad vil du give til, at du nu 
faaer din Hest og desuden den, som du 
m istede?”  Ömlung svarede; «Dertil vil jeg 
gjöre alt hvad jeg formaaer, og hvad ikke 
er mig eller min Æ t til Skamme,’’ „ F ö r v i  
kom sammen,”  sagde Sigurd, «spurgte jeg 
dig om dit Navn og om din Æ t, men du 
Var saa stolt, at du vilde det ikke sige; 
nu skal du sige begge D ele , om du vil 
have begge dine Heste.” «Eftersom jeg för 
skjulte mit Navn, ” svarede Ömlung, „da jeg 
havde min H est, saa ville mine Ætmænd 
og Stalbrödre sige, at jeg nu havde sagt 
min Æ t af F rygt, Nu vil jeg vist ikke 
vinde min H est, uagtet hele mit Rige 
gtaaer i Rant for den, naar jeg derfor skal 
taale Skam og ond Omlale.” Da sagde 
Sigurd: „Jeg vil ikke spörge om dette, for
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at gjöre dig Yanaere, men enarere vil jeg 
endda takke dig derfor; thi hvis det er saa, 
som mig aner, at du er m inFrænde, H orn- 
boge Jarls, Sön, da vil jeg heller gjöre dig 
Æ re end Yanaere, Og nu vil jeg först 
sige dig mit Navn, at jeg hedder Sigurd 
Svend,” Derpaa svarede Önilung: „Skjöndt 
du nu sagde mig dit Navn först, uden at 
nogen Nöd tvang dig dertil, saa vil jeg 
dog ei sige dig mit Navn, uden du kalder 
Gud til Yidne paa, at jeg aldrig skal faae 
Skam deraf.”  „Derpaa giver jeg dig mit 
visse Löfte,”  sagde Sigurd Svend, Da sva
rede Omlung; „Mit Navn er Omlung, som 
du gjettede, [og jeg er Hornboge Jarls Sönj, 
og vist nok ere vi Frænder, „Nu gjorde 
du vel i,”  sagde Sigurd, „at du ikke læ n- 
ger skjulte vort Slægtskab, at du var min 
Froende, og skal jeg nu mage det saa, at 
du skal faae Æ re og ei Vanære heraf. D er
paa sprang Sigurd a f Hesten og sagde: 
„Gode Frænde! tag der nu din Hest og 
dem begge, og rid hjem til Teltene; og 
der skal du sige, at du tog denne Hest fra 
mig imod min V illie , og för du rider bort, 
skal du binde mig ved denne L in d , og du 
skal före mit Skjold og mit Spyd bort med
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dig.,” Saa skete nii, og Ömlung red d er- 
paa tilbage mëd begge sine Heste og b ry- 
6tede sig meget.

182, Didrik ogV idga stode udeogsaae 
Ömlung komme ridende. „D er rider vor Stal- 
broder Öinlung,” sagde V idga, „og har iiu 
faaet sin Hest, ogdet vil jeg vedde om, ai hvis 
det var Sigurd Svend, der va riier, ligesom vi 
troede, da har Ömlung maaltet byde harn G a- 
verfo r Hesten og forud sagt harn deres Slægh- 
skab, og snarere tiltalt hani med Y d m yg- 
h ed , thi aldrig havde han ellers faaet den.” 
D a svarede D idrik: „E i venter jeg , at han 
har faaet den Hest e ller.n o get Andet af 
Sigurd Svend uden lians V illie , men det 
kan hændes, at det har været en anden 
M and, og da künde han vcl fa a e , livad 
han vilde.” Ömlung red nu til T eilet og 
kom til sin Fader og sine övrige Stalbrö- 
dre. De böde ham velkommen, og spurgte, 
hvorledes hau havde faaet sin Hcst. „Da 
jeg kom didlien paa F je ld s k ra a n in g e n s v a 
rede Ö m lung,” traf jeg der for mig den 
M and, der red bort med min H est, og da 
red jeg imod ham saa stærkt som jeg künde 
og stödle mit Spyd mod hans Skjold, og 
her knnne I see [Mserke paa] Skjoldel, men
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Spydskaftet gik i Stykker, og jeg stodte 
lnim af hans Hest og slog ham med Stum- 
perne af Spydskaftet ; og saa skiltes jeg 
yed ham , at jeg bandt ham ved et L in -  
detræ, og dertil brugte jeg hans Belto 
og Rernmen af hans Skjold, og desuden 
maatte jegafskjæ rem it Sværdebelte, för han 
yar saa fast blinden; som jeg önskede, og 
der staaer han end, og det venter jeg , at 
han ikke loser sig selv.” Da sagde Alle, 
at han hayde hentet sin Hest mandigen og 
takkede ham derfor. «Jeg vil dog ride hen,” 
syarede Y id g a , „hvor Ömlung sagde, at 
han havde bundet denne Mand. Og oni 
det er Sigurd Svend, som jeg troer, da er 
dette gjort med Svig, og træffer jeg Tiam 
yed Traeet, skulle vi ikke skilies ad, för 
jeg veed, om det er Sigurd Svend, eher 
en anden M and.” Dermed var Köngen 
vel tilfreds. Y idga sprang da paa Besten, 
og sagde: «Det er megen Skam, om M an- 
den skal der staae bunden uden at kunne 
löse sig. Nu skal jeg tilvisse löse ham ;” 
og hau red iilsomt afsted. Sigurd Svend 
blev nu vaer, at der kom en Mand ridende, 
o<r sied da alle sine Baand af sig, löb hurtig
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op paa Bjerget *) og vilde ikke give sig i  

K äst ined denne Mand. Vidga red lige 
hen til det samme T ræ , og saae Baandene 
sledne i Stykker og Stumperne af Spyd- 
skaftet. Han red dernæst hjem , og troede, 
at det var, som öm lung havde sagt, [og 
fortalte det til sine Stalbrödre J.

180. Sigurd kom nu op i Borgen til Kong 
Isung, og forlalte ham sin Fæ rd og tog 
til Orde paa denne M aad e: „Jeg kom til 
delte anselige T e il, hvorom jeg forlalte 
dig, og der traf jeg tretten M ænd, som 
toge sig heelt drabelige ud, og hvis H öv- 
ding erD id rik  af Bern, og med ham folge 
hans navnkundige K æ m per, hvorom vi ofte 
have hört tale. Nu maa vi tage os i Agf, 
thi Könning Didrik byder dig og andre tolv 
Mænd med dig ud til en Enekamp. Og 
han sendte dig som Vennegave Hest og 
Skjold, men disse T ing gav jeg til een af 
mine Y en n er, som jeg traf paa min Y e i.” 
„Om han byder mig ud til Kamp,” svarede 
K ong Isung,” da skal jeg være villig til at 
tilstaae ham den, og dermed skal jeg ikke 
dvæle.”

* )  paa Hesten, A.
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i 84 . Om Morgenen den næste Dag tog 
K ong Isung alle sine bedste Vaaben, og 
paa samme Maade rustede bans elleve Sönner 
sig med deres Vaabenj ogsaa Sigurd iförte 
sig hele sin Rustning og holdt K ong 
Isungs Banner i sin Haand, og de rede nu 
alle sammen ud a f Borgen. D isse liavde 
alle favre Skjolde, Brynjer hvide som Sölv, 
og Hjelme blanke som G las, og de vare 
gjordede med skarpeggede Sværde; de havde 
faste Spydskafter og hvasse Glavind, störe 
og velbrynjede og raske Hesle ; selv vare 
de alle velvoxne og fulde af Mod. De rede nu 
ligetil Kong Didriks Telt. Saa talte da Kong 
Isung: »Om Könning Didrik er saa tap- 
per en Heit, at ban har udbudet os og 
vore Mænd til Enèkamp, da stände han op og 
yæbne sig og komme imod os tretten Mænd 
med sine tretten Mænd, og da ville vi fo r- 
söge vort Mod og vor Tapperlied ; tlii det skal 
være slemt for harn at höre det O rd, som 
skal vorde sagt, för vi ride hjem, om han 
nu ræddes og tër ikke slaaes.” (tE i maa I 
være uvidende o m ,” svarede Kong Didrik, 
(,at vi komme derfor her og have faret en 
lang V ei og udstaaet mange F a rer, för vi 
naaede Maalet, fordi vi sikkert ville have
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vort Æ rende nclfört, för vi igjen drage 
hjem , og dette vort Æ rende e r , at vide, 
livo af os, der eie de bedste Svaerde eller 
stærkeste Skjolde, den störste Styrke og 
Tapperhed.” Da steg Kong Isung og bans 
Mænd af Hestenes R y g ge , men Didrik og 
lians Mænd væbnede sig, og skulde to 
Maend stride ad Gangen, og den ene skulde 
ikke hjælpe den anden, og de skulde ikke 
slaaes til liest. Mod K ong D idrik skulde 
Sigurd Svend stride, inen imod Kong Isung 
K ong Gunnar, imod Vidga den ældste K o n - 
gesön, tlii han var den slærkeste af dem 
alle, og saaledes Mand imod Mand.

i 85 . Det fortælles nu, at den iörste 
Kamp begyndte med at H elm er  stred inod 
den iörste *) Kongesön, og han var stör 
og berömt. De kæmpede begge vel og tap- 
pert, og da de liavde stredet eil Stund, 
tyktes Kongesönnen ilde om , at han ikke 
künde overvinde denne ene M and, som var 
sat imod harn, og han hiev nu meget vred, 
og kastede sit Skjolcl fra sig, og falte de sit 
Sværd med begge Haender og 3mg til Hei—

*) yngste, B) P.
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mer i hans H jelm , iaä at han faldt til 
Jordenj derpaa kastede Kongesönnen sig 
ned paa ]iam og sagde: «Dersom du Vil 
beholde dit D iv , lig da rolig-, og jeg vil 
binde dig.” Men dette vilde Heimer til— 
visse ikke, inen bi’ödes med ham af alle 
Kræíter, men Kongesönnen slog ham med 
den knyttede Næve paa Ö ret, og Hjelmen 
bugnede ind imod Hovedet, og Blöd gik ud 
afNæsen paa Heimer, saa at han naesten ikke 
vidste til sig selv. O g i det samme bandt 
lian hans Hsender og Födder. Derpaa tog 
Kongesönnen sit Spydskait, stak det langt 
ned i Jorden og bandt Heimer derved* 
Derefter gik han tilbage til Sine, og bÖd en 
anden af Didriks Mœrid at komme frem , 
men sagde, at han nu vilde sætte sig til R o 
eiter Vel udfört Syssel.

186. Nu gik Didriks BanneriÖrer t t e r -  
bt'ctnd fr ein og mod ham den anden K o n - 
gesön, og de begyndte deres Enekamp< De 
kæmpede lang T id , og ingen af dem spa
rede sin Modstanders Vaaben, og dette 
Skifte skiltes paa den M aade, at Herbrand 
fik to störe Saar, og ved dette forlob B io - 
det ham, og han blev mödig og tabte saâ 
niange af sine K ræ íter, at han i eet Hug

T
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faldt til Jorden. Da opgav han sine Y a a -  
ben, og dernæst blev ban bunden ligesom 
hin. Men KongesÖnnen gik til S in e , og 
vilde nu overlade eil Anden Kam pplad- 

sen.
187. Da fremtraadte V ild ifer , ogniod 

ham den tredie Kongesön. D e begyndte 
deres Kam p, og den var m eget haard og 
særdeleS heftig og langvarig. I deres Skille 
saae man uddeles malige störe og vældige 
H u " , saa at deres Vaaben hieve meget ilde 
tilredte. Fein störe Saar havde saaledeS 
KongesÖnnen faaet, iörend de skiltes; dog 
havde Vildifer faaet syv endnu slörre, og 
han begyndte nu at blive mat af Saarene, 
da Blodet forlöb harn; han faldt da om- 
sider, og blev bunden som de Andre. Saa- 
ledes forlod KongesÖnnen ham og gik efter 
vel forrettet Sag tilbage til Sine.

1 88. Sintram  a f  Venedig  gik nu frem, 
og imod ham den fjerde Kongesön. De be
gyndte deres Kamp med störe Hug uden 
stört Ophold det eile eiter det andet, og de 
gik hinanden nær ind paa L iv et, og Ingen 
vilde vige for den Anden. D etSvserd , som 
Sintram havde, bed Hjelm og Brynje og 
Skjoldsaalet, som om detskar iKlaede. K o n -
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men Sintram var endnu usaaret. Da hug 
Kongesönnen lil Sintram af alle Kræfter i 
hans Hjelm, Saa at hans Svaerd gik i Stykker. 
Nu var hau altsaa vaabenlos, mell lian tog 
sit Skjold ib eg g e  Hasnder, tili lian Var saa 
tapper en Aland, at lör vilde [bau döe endj] 
llye og bede oin Fred, oghan sprang ind paa 
Sintram med sit Skjold og stödte harn saa 
haardt, at lian faldt baglands oni og kom 
ikke paa sine Födder, Jör hon ia r  blinden. 
Men Kongesöiliieri gik glad ved sin Fserd 
tilbage tii Sine, og [disse] Vare vel fo r-  
llöiede, medens det gik saa»

189. A f Didriks Alpend gik nu JPaspld 
hin St ölte  freni, og m od.liam  den feinte 
Kongesön. D enne Kamp skete med over- 
ordentlig Tapperhed og M od, da de paa 
begge Sider vare meget stoerke Moelid, og 
i lang T id  künde man ikke see, i hviâ 
L od  Seiten vilde falde. De gave hinanden 
mange Hug og Slag, det ene ovenpaa det 
andet, De trængte ind paa hinanden, men 
ingen af dem veg en Fodbred for sin M od- 
stander. Nu havde begge faaet to svære 
Saar; da 1mg Kongesönnen saa stört et Slag 
paa Fasolds Hjelm , at lian strax faldt i B e-

T 3
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svimelse. Han stod nii over ham og sagde: 
££Saa tapper Mand som du er og saa dreven 
i H ofvæ rk, hvi skal du falde for een Mands 
H ug? staa op og vaerg d ig , om du v i l!” 
D a stod Fasold op rask og mandigen, 
og de kæmpede nu i lang T id  paa det 
allerstærkeste , og Ingen af dem sparede 
sit Sværd. Nu tænkte Kongesönnen ved sig 
selv, a td e tv a r e n  stör Skam , at staae he^e 
Dagen og slaaes med een Mand, ££istedenfor 
at jeg meente, [tiliöiede han] , at jeg ene, 
om det gjordes nödvendigt, skuldeseire over 
disse tretten.”  Og da hug han afstorV redo 
i FasoldsH jelm , saa at denne nu faldt anden 
Gang, og han holdt ikke op, lör Fasold laae 
bunden ligesom de Andre paa Piadsen. D er 
stode nu fein Spydskafter, og ved hvert laa 
een afD idriks Mænd bunden. Men Bertan- 
gemændene vare glade og tyktes, at det gik 
deres Mænd vel.

190. D a sagde Ö m lung : icD et var ret 
en stör Ulykkesdag, da Könning D idrik af 
Bern besluttede sig til denne F æ rd , om har 
selv og hans Mænd skulle vorde overvundne 
og bundne; og maatte han heller have siddet 
hjemine og passet sit R ige/’ Derpaa kaldte 
han paa sin Fader Hornboge Jarl ög sagde:
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«T ag min Iljolm , og bind den fast paa mit 
H oved, og mit Skjold ved min venstre Arm, 
saa at det ei kan lösues, og derpaa skal jeg 
sværge, at iör skal jeg lade mig hugge saa 
smaat, som det [K jöd], der bliyer skaaret i 
de mindste Stykker til K jedlen, end jeg skal 
lade mig binde , og Eertangemændene 
skulle stölte deres Spydskaft mod min R y g .’* 
Og han gik nu frem paa det aller djaerveste, 
og imod ham den sjette K ongesön, og de 
kuempedo lndsigt og haardt i lang Tid, Og 
Hu saae üm lung, at der ei vilde udrettes 
stört, bvis han ikke gjorde et s'törre Vqve« 
slykke 5 hantogdasitSvæ rd^ibeggeH æ nder, 
og bug haardt til i sin Modstanders Hjelin, 
men Syærdet vilde ikke bide, saa haard var 
d en ; imidlertid fühlt dog Kpngesönnen til 
Jorden, og Ömlung ovenpaa ham og sagde ; 
«Om du vil beholde di t Ibv, da skal du miste 
dine Yaaben, og blinden skal du vorde ved 
dette Spydskaft, ligesom dine Erödre bandt 
minè Stalbrödre; men om du vil löse dig 
herfra, da skal du löse jnme Stalbrödre F a -  
sold og Herbrand/’ Dette Vilkaar tog K o n - 
gesonnen medGlæde imod, og saa blevgjort, 
Bereiter ginge begge til deres M ænd, og 
denne Enekamp var gaaet af, som Sigurd
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Svencl havde tænkt forud, Denne K on ge- 
sön var nemb'g den mindst stærke.

jg i ,  NufreintraadteHornboge J a rl og 
itnod liarn den syvende Kongesön. De strede 
vel og mündigen, Hornboge Jarl værgede sig 
godt og med meget Heltemod og Tapperhed, 
og gjorde haard og langvarig Modstand, 
Men da lian havde med Overmagten at gjöre, 
baade iHen.syn tUHuggene.sStyrke og m an- 
digt A ngreb, künde han ikke holde Standf 
men blev overvunden , saa han faldt og bley 
blinden , hvoreiter Kongestionen skiltes yed 
bam og drog tilbage til sine M ænd, og I3er- 
tangenuendene vare vcl fornöiede med deres 
Faerd.

192, Derpaa traadte frem af Didriks 
Mænd H ögne, og imod ham den ottende 
Kongesön. O g denne Kamp var af alle den 
haardeste og farligste, og saa haardt hng en- 
hver til sin Modstander, at der ilöi Ild af 
dereg Vaaben, saa at, livis det havde vaeret 
N at, som det var Dag, vüde Gnisterne have 
givet Dys nok til at stride, og da nu denne 
Kamp havde staaet saa Igenge paa, taenkte 
Kongesönnen ved sig selv, at han maatte 
anstrænge sig m ere, 0111 det skulde nytte, 
og besluttede nu fast een af Delene, enten at i
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faae Bane eller Seier, og lian faldt an 
en lialv Gang saa haardt som iör og tilföiede 
H ögne tre Saar, alle siorc, livoreiter Högne 
faldt, og blev dernæst bunden ved sit Spyd- 
skaft, men Kpngeßönnen gik tdbage til Sine, 
og $agde, at saa skulde det gaae Flere.

i(j5. Nu gik frem af Didriks Mænd 
D iile v  D anske, og mod harn stædtes til denne 
Kamp den oiendp K ongesön, som var den 
slserkeste eiter den æ ldste, og disse ksem- 
pede med den allerstörste Tapperlied, og 
ingen af dem sparede at gaae frem; de 
liug saa tito g  hurtigt, at man neppe künde 
folge Huggene med Ö iet, og ßaa lam - 
ge lioldt de ved at sfride, at Traethed 
tvang dem at skyde Skjoldene *) ned til 
at stötte sig ved, Nu ßagde D illey: «Vil 
du bebolde dit L iv ,  da giy dine Vaaben 
fra dig, at jeg kan binde d ig ; L iyet kan 
du da bell olde, pm end du overvunden maa 
benbringe det i Vanære,” »Ei giver jeg 

dig mine V aaben, som Sagerne nu staae, 
svarede Kongesöiinen, hvorvel du er D ansk

og iiok §aa overmodig? thi jeg slipper

Skaftet, P,
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mit Svæ rd, skal du cndnu kj ende dets 
Slyrke im a n g te tH u g , og maaskee, naar vi 
skilies, du mindre bruger dine [Vaaben] 
eiid jeg mim?.” Nu begyndte de alter at 
stride nied endnu större Hidsighcd ejul til- 
io rn , og de hoidt ikke op, fër de beggc 
\a ie  saa trætte, at de neppe künde staae 
paa deres Been , og det begyndte at mörkne 
a f  Nat. Og nu tog K ong Didrik sit Skjold 
og K ong Isung sit, [gik jmcdlem dem] 
pg skille dem , og ingen af dem var saa— 
r c l , og den Ene Jiavde ikke faaet Bugt med 
den Anden, og man vidste ikke bedre end 
iö r ,  hvo der vilde gaae af med Sei- 
ren , og paa den Maade skiltes de. tiNu 
er denneD ag lëden lil Aften,” sagde Kong 
Jsung lil K ong D idrik, C(og rnaa der nu ei 
laenger strides fqr dennesinde, og vil jeg 
nu ride hjem, men her skulle eders Mænd, 
som endnu ikke ere löste, ligge bundne, 
tdbage, Men i Morgen, saasnart det bliver 
lyst, skulle vi komme her igjen, og da 
pröve hverandre til det yderste, og det veu - 
ier je g , at meste Aften ved denne T id  
skal du sidde blinden paa sarnme Sted, hvor 
du nu sidder [fr.i], thi bedre skal du ikke 
her have udfört dit Æ rende/’ Dermed
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var nu '1 alen sluttet, og Kong Isung red hjein 
til Borgen med alle sine M ænd, og de satte 
sig til at drikke og vare meget muntre; 
men Kong Didrik drog til sit T elt og lagde 
sig til at sove om Natten. Men da det 
blev lyst om M orgenen, kom K ong Isung 
der med sipe *) Mænd, og da var Didrik 
heclt færdig til at gaae ud med sine Stal- 
brödre. Nu blev der en frygtelig Kamp, 
da Ditlev skulde pröve sig med den stærke 
Kongesön. De sloges som i'ör sæ rde- 
les mandigen, indtil Kongesönnen blev 
baade saaret og udmattet ved Ditlevs 
[Anfald] og sfyrtede. D a sagde Ditlev, at 
han vilde enten binde eller dræbe ham, 
livis han ikke löslod H ögne, hvori Konge— 
sonnen indvilgede. Saaledes vare nu ni 
Holmgange afgjorte.

l y i .  Nu gik freni af Didriks [Maend 
H ildebrand, og imod ham den tiendc K o n - 
gesön. D e begyndte deres Kamp med 
megen Hidsighed, sloges i lang T id , og 
hieve meget trœtte, för de holdt op. H il- 

dcbrand, havde da tilföiet Kongesönnen tre

0 treuen, A , P.
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Hug, men da brast hans Sværd sonder i to 
Slykker , og rm gik Kongesönnen saa 
djærvt ind paa H ildebrand, at han tog og 
bandt ham, hvorefter han gik tilbage til 
Sine; og da gla&dede Bertangemeendëne sig 
Wieget,

i o 5 , D a fremtreen K ong Gunnar  af 
Niilungeland og imod ham K ong Isung. 
Begge Kongerne ginge nii Irem paa Kamp*- 
pladsen og begyndte deres K am p , som yar 
forskrækkelig haard og laugyarig; de hug 
baade slaerkt og haardt, og skjöndt Kong 

Isung var wieget stänkere, yeg Gunnar 
dog ikke en Fodbred, inen gav inange og 
Store Hug, og fik dem ligesaa gode tilbage, 
O g nu bley Kong Isung yred, at een Mand 
gkulde saalsenge staae sig ior ham, det 
künde han ikke finde sig i ,  hellere yilde 
han Vove sig i F a re , at een snart 
künde faae Useier; derfor hug han nu tü 
af alle Kraefter, og skaanede Intet, men da 
hans Sværd traf paa K ong Gunijars Hjelm, 
yar denne saa haard, at det ikke bed paa 
den, men brast i to Slykker. Da grob 
K ong Isung det Spydskait, h vorm cd Kong 
Gunnars Bieder Högne för yar bunden,
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rykkede det af Jorden paa det ptaerkesto 
og slog det mod K ong Gunnars Hjelm, saa 
at den bugnede ind rnod Hovedet. K ong 
Gunnar faldt da, og Blodet strömmede nd 
af bans Næse og Mund. Siden bandt K ong 
Isung Jiam og gik dernægt bort og sagde; 
ffSaavel maa det ogsaa gaae de Mænd, sorn 
ere tilbage, og have de da faaet velfor- 
skyldt Lön,!!

lpß, Nu gik frem hin staerke J^idga 
Og Inn ellevle og aeldste K ongesön, soni 
Var den drabeligste baade i Styrke og a j-  
skeps Færdighed; og da deres Kamp b e - 
gyndte, da stred de med störste Heftighed, 
og saa störe Hug tjldeehe Enhver sin M od- 
stander, at Ingen saae mandigere Kam p 
af to Mæ'nd end denne, og saa nasr gik dp 
hinanden paa L iv et, at det var njed Nöd 
og neppe, at de könne bngge for ,sig. D a 
jnindedes det Vidga, hvor meget han künde 
stole paa fylimung, og lrvor lidet hau be-~ 
hövede at skaane det, oin han end vildo 
hugge af ídle Kra-fter, tlii forlod han sig 
pua Svaerdet og hug til i Kongesönnens Hjehu 
saa at Stykket, saa gtort som det rainte, 
ilöi a f, Kobberet nendig, ovenovey H ove* 
det. D et naaede og Hovedet, ipen saâ «
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rede dog kun lidet. O g end svarig han 
alter Svserdel liaardt og tæ t, og hug paa 
hans Skinnebeen , saa at Hugget sönder- 
skar Læggen og Strömpen og Brynhosen, 
og kun lidet hang ved. Og nu fa.ldtK.on-~ 
gesonnen. Da sagde Y idga: c,D u, Könning 
Jsung! skal have Valget iinelleni, at lade 
alle mine Stalbrödre löse eller miste din 
Sön.” <cE i v if jeg lade dem lö se ,”  svarede 
K o n g lsu n g j C(saalænge jeg ei sikkert veed, 
om Mauden [kan vorde] dræbt, og ei har 

han endriu faaet Banesaai'.’J D a raabte 
Jvongcsönnen til sin Fader: „D u maa for al 
T in g  strax gjöre hvad han b ed ero m , ellers 
maa jeg lade mit L i v ; thi han har selve 
Djævelen i Haende, og for ham kan ikke 
jeg ei heller nogeu Anden stände, ihvor- 
vel det künde voere dyrt nok, endog kun at 
löse Mand for Mand,” „Om  du, Könning 
lsung ! ei vil löse mine Stalbrödre,” svarede 
Y id g a , ((da skal jeg afhugge din Sons Ho-- 
ved , og derefter dræbe dig se lv , og ei 
skal Minmng komme i sin B alg, för mine 
Stalbrödre ere löse.” Da löb Vidga til, hvor 
haus Stalbrödre vare bundne, og sonder- 
hug d e t 'ene Spydskaft efter det andet, ind- 
til han havde löst alle sine Stalbrödre, D er-
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næst löb han [til Iiam, med livem han 
havde stredet] , og han havde nu fast i  
Sinde, at dræbe ham. Men Sigurd Svend 
og K ong Isung og K ong Didrik lobe da 
til, for at forlige dem. O g det Forlig  blev 
nu gjort, at Alle skulde vaere löse. Saa- 
ledes skiltes d e , efterat Vidga liavde löst 
alle sine Stalbrödre.

197. Det fortælles nu, at Kong DidriÁ: 
a f  B ern  tog orn Haandfanget paa sit Sværd 
Ekkisax, trak det ud af Skeden og gik fra 
sine Mænd frem paa Kamppladsen. Mod 
ham gik Sigurd Svend  og trak af Skeden sit 
Sværd Gram, og nngik beggedjœrvt o g u fo r- 
færdet imod hinanden, og saasnart de kom 
inden Hugs Y id d e , hug de til paa det djaer- 
veste væ ldigeSlag de fleste, og ingen afdein 
sparede sit Skjold eller sin Brynje, men satte 
dem frem mod de haardeSlag; E nhversvang 
sit Sværd uden Skaansel over den Andens 
V aaben, og det saa djaervt, at Vaabnenes 
Gny liörtes i detFjerne, og da begge ei havde 
sig selv alene at frygte fo r , sengstedes de 
meget for KampensUdfald og stred derforpaa 
det drabeligste, men ingen af dem blevsaaret, 
og deres Hoveder lioldt vel ud. De sloges nu 
hole den Dag, til det blev m örkt, og endnu
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vielste intet Mcnneske, hvo af dem, der skulde 
faae Seier. Da tog K ong Isung og Vidga 
deres Skjolde, og gik imellem dem og bade 
dem standse Kämpen. i(Fuldt er der nu 
stredet for denne G an g,”  sagde de, ttog i 
Morgen kunne I slutte eders Skifte.” Saale- 
des skiltes de nu, og K ong Isung red med 
sine Mænd til T elten e, og alle vare muntre, 
og tyktes, at det var gaact godt, og de sov 
onx Natten.

198. Morgcnen derpaa, kort efter at 
det var bleven Jyst, red K ong Isung af sin 
Borg imod K ong D idrik, og da de traf h in- 
anden, beredte Kong Didrik og Sigurd Svend 
sig til Holmgang og skulde nuiöre deres E n e- 
karnp til Ende. O g de kæmpede nu paa det 
allertappreste, som om ingen af dem var 
mödig af [Gaarsdagens Kamp] , og de lo
de som de vare ved friske [K ræ fter], men 
sloges nu saalænge, indtil de begge vare saa 
trætte, at de xnaatte hvile eil Stund. Og nU 
gjorde de alter Angreb og sloges baadehaardt 
og læ nge, og saaledes ailöste det ene Angreb 
det andet lige til Aften, og kun saa megen 
T id  havde de til H vile , som behÖvedes for 
at samle Kraeiter paa n y , saa at de künde 
staae op til alter at slaaes. Deres Dseknings-
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vaaben lioldt det saa vel ud, at ingen af dem 
endnu var saaret, og endnu vidste man ei bedre 
end för, hvo af dem , der vilde faae Seier. 
Tilsidst fik dog K ong Didrik io Saar. Og ml 
bleve de skilte for den Gang, og Kong Isung 
drog til sin B o rg , men K ong Didrik til sine 
M ænd, og dvadede der den tredie Nah

lg g . Samme Aften gik K ong Didrik og 
Vidga sammen, i’or at tale med hinanden i 
Eenruin. Da sagde V idga: „H vad Udfald 
troer du, at din Kamp vil faae med denne 
Mand Sigurd Svend? han forekommer mig 
at vKre stmrk og særdeles tapper, og hvor- 
Vel I ere det begge, kan jeg dog ei forudsee, 
livo der vil seire, thi frygter jeg for dig, da 
han endnu ikke er saaret, omendskjöndt I 
begge, som jeg troer, haveforsögt ederSyder- 
ste Kræfter.” {(E i kan jeg nöie v i d e s v a -  
rede Kong Didrik, (ii hvisLodSeiren  vil falde, 
men jeg liavde dog Fortröstning om mig5 hvis 
mit Sværd bed saa vel i Sigurds K jöd, som 
lians Sværd i mit Legem e. Nu vil jeg bede 
d ig , gode Ven! at du laaner mig dit Sværd 
M imung, thi det veed jeg, at det Sværd 
sikkert b id er, hvad der kommer ior d et, og 
dette ene Vaaben frygter han, thi i Dag 
maatte jeg , iör han vilde slaaes med mig,
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sværgoham  den E d , at jeg ikke havde M i- 
mung.”  Da svarede Vidga: «Ei maa du bede 
mig om at laane digmitSvaerd, thi een Gang, 
siden detblevgjort, er det kommet i fremmed 
Mands Væ rge, da vor Stalbroder Heimei* 
tog det.”  Nu blev Köngen.m eget vred og 
sagde: «Hör der en skjændig Handling mod 
sin K önning, at holde mig ei bedre Heit end 
min Svend Iieim er. Og for dette sammé 
Ord skulle vi ei være saa gode Vernier som 
tilforn.” «Ja!”  svarede V idga, ^hvis jeg 
talte ilde til d ig , da var det ei tilbörligt, til— 
giv mig det derfor, thi jeg vil gjengjelde det 
ined, at jeg sikkert vil laane dig mit Sværd, 
og öiiske at det maa vorde dig lil megenNytte.”  
Han gav ham derpaa Svœrdet, og Ingen uden 
de to vidste deraf. De gik nu til Seims o<r 
sov om Natten.

200. Om Morgenen kom Kong Isung 
med de samme sine Mænd til Kamp, O g- 
saa D idrik var nu færdig med sine Mænd. 
O g da K ong D idrik kom paa Kam ppladsen, 
var Sigurd Svend ikke kommen; han raabte 
derfor höit, atSigurd skulde komme til Kamp. 
uJeg gaaer til Kamp mod dig nu som iö r ,”  
svarede Sigurd Svend, f(om du svoerger, at 
du ei har Vidgas Sværd M imung; thi har
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du ikke det, skal du lilvisse ikke overvinde 
mig, men mod det vil jeg ikke stride/’ „Koni 
hid, [Sigurd!” svarede Didrik], <4thi heller vil 
jeg gjöre denne E d, end at vi skulle ikke 
slaaes.”  Og iiu gik Sigurd djærvelig frem , 
men K ong Didrik holdj^værdetM im ung bag 
ved sig, [stak Odden ned i Jorden, og stöt- 
tede Hjaltet ved sin R y g ], men i Haanden 
holdt han sit eget Svserd, og svor da denn'e 
E d: ,4SaaSandthjælpem igGud, som jegveed, 
at Mimungs Od ei er over Jorden, ei heller dels 
Fæste i nogen Mands Haand.” Dermed var 
Sigurd tilfreds, og trak da sit Syærd G ram ; 
K ong Didrik tog nu Mimung, og de gik 
sammen til Kamp. Men ei længe havde 
de den Gang stredet, förK on g Didrik hug 
det ene Hug eiter det andet, og hver Gang 
hug han et Stykke af Sigurds Skjoldj Hjelm 
eller B rynje, og denne havde i en kort 
T id  faaet tre Saar, men dog kæmpede 
Sigurd paa det mandigste og tildeelte K ön
gen to Saar. Og nu kom det ham i H u } 
hvorlunde Köngen svor E den, Og han 
niærkede da, at han dog havde Mimung; 
Da sagde Sigurd Svend: ifV ed Svig har 
I seii-et, Herre! og nu vil jeg overgive 
mig og blive eders Mandj thi deri er in -

U
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gen Vanære, al den Stund jeg ikke  e» over- 
vunden.” K ong Didrik blev glad derved, 
og tog særdeles vel imod ham , og holdt 
nu fo r, at han Iiayde faaet den stærkeste 
og berömteste K æ m pe, som yar i V e r
den. Saa skiltes de nu , og saavel D idrik 
som alle bans Mænd yare meget fornöiede, 
for di der nu var i der es T rop  den dra- 
beligste af M ænd, og han, til hvem B er- 
tangeinændene havde sat alt deres Haab. 
Men da K ong Isung og K ong Didrik skulde 
skilies, indgik de det fortröligste Venskab 
imellem sig, og gave hinanden gode Gaver.

201. Sigurd gav ogsaa gode Gaver 
til sin Frænde Hornboge Jarl og til Ö m - 
lung, og han bragte det ved sin U nder- 
handling saayidt, at öm lung skulde have 
K ong Isungs D atier, ved Navn F alborg, 
der var den yæneste og i alle Henseender 
belevneste af Kvinder. Og dette Bryllup 
skulde holdes, für K ong D idrik og hans 
Mænd droge hört. Denne Höitid blev nu 
holdt med stör Prägt baade ved L ege og 
alskens Skjemt.

202. Da Gildet var endt, red Kong 
D idrik og alle hans Mænd hört tilligemed 
Sigurd Svend, som de optoge i dercs



Stalbroderskab. Og d aK on gD id rik  o gK on g 
Isung skilies, indgik de det fortroligste V en - 
skab indbyrdes, og med Ömlung folgte bans 
K oneFalborg, med hvem han fik m an geK le- 
nodier. Kong Didrik drog nu lilbage ad den 
samme V e i, ad bvilken ban yar dragen did, 
og han kom til Bern med sine Sfalbrödre. 
D er blev han modtaget med alskens An— 
seelse og H æ der, soin man künde finde 
paa, og ethvert M enneske, saavidt bans 
Navn spurgtes, og det var næsten over 
fiele Verden, roste ham nu for bans T a p -  
perbed og Mandemod, og Ingen mægtede 
at nævne ham en Mand, soin künde bave 
Forbaabning oin at jævries med ham i  

Henseende til Fæ rdighed, Styrke eller 
Vaaben. Og lian yidste derfor, at han 
künde sidde rolig i sit Rige fiele sin L e -  
yetid, [om han selv yilde].
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F jortende Fortælling.

Sigurds og Gunnars G ifterm aale .

2 o 5. D a  nu K ong D idrik og alle 
hans Mænd havde aflagt saadan Pröve, at 
der var ingen Mand i V erden , som torde 
bære Skjold imod dem i H olm gang, da 
vilde de nu sætte Hövdinger til at raade 
og styre deres R ige og Borge. Hornboge 
Jarl sendte da Heimer *) og med ham sin 
Sön Ömlung og hans Kone Falborg til 
Vindland at styre Riget i lang T id  med 
Hæder og Anseelse. Ogsaa Sintram drog 
österpaa til Venedig, og blev der Hertug, 
og var en meget berömt M and, ligesom 
hans Ætmænd havde været. Ligeledes drog 
Herbrand til sit Rige og var en mægtig 
Herlug.

ao4 . K ong D idrik red siden bort fra 
Bern og med ham alle hans K æ m per, som 
vare tilbage, lijem til K ong Gunnar i N if- 
lungeland j og der blev nu det Giftermaal 
indgaaet, som siden har været meget navn-

*) Hornboge Jarl foer hjera, B, P.
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kündigt, at Sigurd sknlde ægte Kong 
Gunnars Söster Gudrun *) og med hende 
have Hælften af Kong Gunnars Hige og 
Kongedom. D er blev nu anrettet til et 
stört Gilde,' og alle de bedste og anseligste 
M ænd, som vare i det L an d, bleve der- 
til indbudne. Dette Bryllup stod i syv 
D age, og blev holdt i alle Henseender 
paa det prægtigste,

2o5. lingang sade de alle tilsammen, 
K ong Gunnar og Kong D idrik og Sigurd 
Svend, Da sagde Sigurd Svend til sin 
Svoger Kong Gunnar: fjrJeg veed enKvinde, 
som langt overgaaer alle K vinder i V er
den i Skjöiihed og al Belevenlied saa og i 
Klogskab og alskens Viisdom , i Mandhaftig- 
bed og vældig Daad • hun hedder JBryn/iild, og 
raaderover den Borg, som hedderSögaard**). 
Hende skal du have til K o n e, og dertil 
skal jeg lijælpe dig, thi jeg kjender liele 
Veien did.”  Da svarede Gunnar, at han 
gjerne önskede dette Giftermaal. De rede 
da fra Gjestebudet, K ong Didrik og Si
gurd og Kong Gunnar og Högne og alle

*) Grimhildi B. P.
Maaskec Garten ved Garda-Sé; jfr, Kap. 17, 58»

*
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Stalbrödrene, og lode ei af, för de naaede 
Brynhilds Borg. Hun tog vel mod Kong 
Gunnar og D id rik , men meget ilde mod 
Sigurd Svend, da hun vidste, at han var gilt, 
thi det havde været en lönlig Altale m el- 
lem dem iör, da han var reden op paaFjeldet 
til hende, at han skulde ikke have anden 
K one end hende, og hun ingen anden 
Mand end ham, og derpaa havde de svo- 
ret Ed. Sigurd Svend gik nu til Samtale 
med Brynhild, berettede hende hele sit 
Æ rende, og bad hende give Kong Gunnar 
sit Ja. [Men hun svarede saalunde:] ffJeg 
har nu faaet Vished om , hvor skaendigen 
du har brudt din Ed, og hvorlunde G ud- 
run har narret dig med sin Trolddoin. 
F o r  derfor at hevne min Harme og V a n - 
ære paa dig, vil jeg nu ægte Könning 
Gunnar af denne og ingen anden Grund ; thi 
du ene var min udkaarede a f alle de Mænd, 
som ere lödte til Verden.”  £tSkeet G jer- 
ning staaer ikke til at æ ndre,” svarede 
Sigurd, (,men da jeg seer nu, at L ykken  
har svigtet m ig, har jeg opmuntret Kong 
Gunnar til at beile til dig, thi ham helst 
under jeg dette • Giftermaal.”  «Jeg har sagt 
d ig ,”  svarede B rynhild, «hvorfor jeg vilde



311

bekvemme mig til at flegte Könning Gun
n ar, thi saavidt bringer jeg det aldrig, at 
jeg skulde elske ham , med mindre det 
skulde skee, fordi han blev dm Bane
in and.”  Kong Didrik og K ong Gunnar
traadte nu til og samtalte med dem , og 
de holdt ei op med deres UnderhawUing> 
iör det var besluttet, at Kong Gunnar

skulde aegte Brynhüd.
206. D er blev nu anrettet til et stört

Gilde. O g da det var faerdigt, og der var 
kommen en talrig Forsamling af Hæders- 
mænd, skulde K ong Gunnar ægte Brynbild. 
O g den forste K væ ld , da K ong Gunnar 
skulde hvile i sin Seng hos B rynbild, 
maatte ei tredie Mand sove i sannno Stue, 
men Vagtmænd skulde holde Vagt uden- 
for. Da de nu vare komne i deres Seng, 
vilde Kong Gunnar favne sin K on e, men 
bun vilde paa ingen Maade tilstede det. 
D e strede nu med hinanden om dette saa- 
1 senge, til hun tog deres Bæltcr, og bandt 
dermed hans Hænder og Födder, og hun 
hængte ham dernæst op paa en ISagle, og 
der bang han naesten til Dag. D a det da- 
gedes, löste hun ham , og bar ham i 
Sengen til sig, hvor han laa, til hans
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Mænd korn a t klæde ham paa til D rikke- 
boi’det. Men hvad skeet var fortalte hver- 
ken han eller hun' noget Menneske. Og 
andcn Nat gik det paa samme M aade, og 
ligeledes den íredie, og K ong Gurmar 
var nieget bedrövet, og vidste ikke, hvor- 
ledes han skulde btere sig ad ved den- 
ne Sag. ]\u kom det ham i H u, at hans 
Svoger Srgurd havde svoret harn den Ed, 
at han vilde være som Broder imod ham 
i alle H enseender, og da Iran vidste, at 
han var en viis Mand, og at Iran íorde 
sælte srn L id  til harn frenrfor alle Andre 
i denne Sag, vilde han gaae paa Raad 
med htjm, hvorledes han skulde bære sfg 
ad. Hart kaldte hain da henrrnelig iil sig 
og sagde ham , Irvorledes det lrang sarrr- 
men. ££Jeg vrl sige d ig / 5 svarecle Sigurd,' 
<(hvad der er Aargag til, at det gaaer saa- 
Irinde: hun har saa stærk en Natur, saalænge 
hun er Jomfru, at der neppe vil findes en 
M and, som har Styrke inod hende, men 
saasnart det er forb i, er hun ikke stær- 
kere end andre K vinder.” „F o r  vort V en - 
skabs og Svogerskabs S k y ld ,” svarede 
derpaa K ong Gunnar, „troer jcg ingen 
Mand saa godt som dig, men det er a f

\
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megen Viglighed, at det holdes skjult. Og 
jeg vecd, at du er saa stærk en Mand, at 
du kan faae Bugt med hendjj, um ellers n o - 
gen Maml i Verden rnægter det; og jeg 
troer dig ogsaa til, at aldrig noget M enne- 
ske skal faae det at yide.”  Sigurd sagde, 
at haut vilde gjöre som han önskede. O g 
dermed^ var Aftalen slultet.

5207. D a Aftenen kom, og Kong Gun
nar skulde gaae til sin Seng, inagede de 
det saa, at Sigurd Svend gik i Sengen, 
men Kong Gunnar gik bort, [ifört Sigurds 
KlæderJ, saa at Alle troede, at det var Si
gurd Svend, [der gik]. Nu kastede Sigurd 
Svend Klæderne over Hovedet, og lod sig 
ikke mærke med N oget, og laa saaledes, 
til Alle yare indsovede eller bortfarne, da 
log han fat paa Brynhild og iilc sin Villio 
med hende. D a det dagedes, tog han en 
Guldring af hendes Haand, og satte den 
paa sin. Nu kom hundrede Mænd ind til 
harn, og deriblandt K ong Gunnar, som gik 
til Sengen, og de magede det saa, at de 
iik alter hele deres Dragt omvexlet, uden 
at nogen Menneske fik at vide, at det var 
gaaet saa.
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2 o8. Gildet havde nu varet i syv 
Nætter, og de beredte sig dernæst til at ride 
hjem. K ong Gunnar satte en Hövding 
over denne B o rg , og red selv hjem til 
hTiflungeland med sin Kone Bryrihild. Da 
lian kom hjem, sad han i sit Rige og sty- 
rede det nu i Fred og med harn hans S vo - 
ger Sigurd Svend og hans Brödre Högne 
og Gisler. *) Men K ong Didrik og alle 
hans Mænd rede hjem til B ern , og sade 
nu rolige i dc-res R ige i lang Tid.

Femtende Fortælling.

H er lu rts  og H ild es Eiskooshandel.

209. Grrev Herlhegn i Verrönne var gift 
med K ong Didriks Söster Isod. De havde 
tre Sönner; den aeldste hed Herburt, den 
unden H erlhegn, den tredie Tristrani. **) 
Hos Greven var en Kæmpe ved Navn Vig>-

Gcrnoz, P, Tilstram, B j Sintram, P,
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vald. Da Sönnerne voxte til, besluttede 
Greven at lade denne lære dem at fægle 
og undervise dem i alskens Idraetter eg 
Hoíværk. Herburt og Herthegn fatlede 
godt, men den unge Tristram künde ikke 
nemine. D el traf sig nu en D ag, at V ig -  
vald *) og hans Lserlinge sade og spiste, 
da t'alte de to Brödre indbyrdes om, at de- 
res Broder Tristram  ikke künde lære at 
fuegte, og sagde, at lian blev nödt til at 
give sig til en anden Syssel. Da svarede 
Tristram  og sagde, at lian var beredt til at 
fægte med enhver af dem, og lagde til, at 
de da skulde faae at pröve, om lian forstod 
sig paa at faegte eller ei, eltersom de sag— 
d e, at han ikke liavde lært det. De e r-  
klærede, at det skulde skee som han ön- 
skede, og Tristram  vilde nu fægte strax 
paa Stand. Brödrene og deres Læremester 
Vigvald ginge da ud og toge deres Svserde, 
hvormed de pleiede at fægte. Da tog 
den unge Tristram  .til Orde og sagde, at 
Pröven ei künde være tilstrækkelig afgjö- 
rende, saa længe de kun liavde slöve Sværde,

* )  Vigbald, B, P, og stundum i A.
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og at han clerfor önskede at fægte med 
hvasse Svaerde, „thi da kunne vi vide/’ lagde 
Lau til, <£hvorlunde vore Svserde bide, naar 
vi ei forstaae at liolde vore Skjolde f’or osj 
juen dog skulle vi ikko vredes for den 
Sags Skyld.”  Hans Broder Herthegn vil— 
de nu træde frem at fsegle og tyktes vel 
oni, at de havde hvasse Svserde, fordi 
Jian lilforn var iremmeligere i Konsten. 
Vigvald vilde da see, om de künde noget 
eller intet af liyad de bavde lagrt Los ham, 
og bad dem ei at vredes, da de nu liav- 
de livasse Svserde. Herthegn sagde, at han 
paa ingen Maade gkulde blive vred, men 
da den unge Tristram  oplöftede sit Sværd 
og gik imod sin Broder med V red e, og 
hsevede sit Skjold, traadte hans Leeremester 
Vigvald til og sagde, at han ikke skulde 
hæve Skjoldet saaledes. „H æ v det hellere 
paa den lYIaade!” sagde han, og viiste 
harn hvorledes. Men Tristram  svarede m e- 
get Ojfbragt, at mt lærte han det ikke, 
om han ikke havde lært det fö r, og at 
det ikke nyttede at undervise haiji deri. 
D e gik nu samrnen og fægtede, og H er
thegn tyktes, at han künde stöde harn, hvor 
Jjan vild e, hvis han ikke vilde skaaneham.
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Den unge Tristram oplöftede sit Sværd, og 
lod som han vilde hugge til sin Broder 
Herthegn, men Herthegn holdt Skioldet op 
for Hugget. D a Tristram  saae dette, stak 
han Sværdet under Skjoldet Herthegn ind 
i  L ivet ovenfor Buxebeitet, saa at Svæ r- 
det gik igjennem ham og Herthegn faldt 
död paa Stedet. Men Tristram  kastede sit 
Skjold ned, og gik bort med draget Sværd 
hen, hvor hans Hest stod, sprang paa dens 
R yg  og red dernæst bort af sin Faders 
Land til Brandenborg til Hertug Iron , hvor 
han opholdt sig i lang T id , og fortalte 
Hertugen hole sin F æ rd , og hvad Aarsa
gen var til, at han drog ud af sit Land, og 
hvad han havde gjort. Hertugen tyktes vel 

om Tristram.
210. Da nu G rev Herthegn blev un- 

derrettet om, at hans Sön var dræbt, og at 
den unge Tristram  var dragen bort, kaldte 
han paa Herburt, og spurgte, hvor hans Bro
der va r, og om det var sandt, hvad der var 
fortalt ham , at hans Broder var dræbt og 
Tristram  reden bort. Herburt sagde, at det 
var sandt. Da sagde H erthegn: «Jeg har mi
stet to Sönner, og alt dette voldte du alene. 
Istedenfor at du som den ældste hellere
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skidde have raadet dem og liindret dem i at 
gjöre O ndt, har du hidset dem sammen og 
voeret Aarsag tü, atdet er gaaet saa, th ivard et 
tilbörligt, at du alene undgjeldte det, og a l- 
drig mere vorder du en duelig Mand.”  D et 
tyktes ham ilde, at hans Fader blev vred paa 
ham, og hau græmmedesig deroverm eget og 
gik  bort [en Stund], men dvælede der dog 
“ den en lang T id. Derpaa tog han sin B est 
og sine Vaaben o gred  bort, og drog ad Veien 
til Bern for at besöge sin M orbroder, livem 
han [efter Ankomsten] ibrtalte A lt , hvordan 
det var gaaet, at lians Broder B erlhegn var 
draebt, og at den unge Tristram , deres Bro
der, havde gjort d et, og dette havde deres 
Fader lagt ham til L ast, hvorfor han var 
dragen bort. K ong Didrik tog vel imod sin 
Fræ nde, og denne var hos ham i lang Tid.

211. Herburt udmærkede sig i alle le -  
gemlige Færdigheder, saa at der neppe fand- 
tes hans L ige i de Lege, som foretoges, og 
i alt andet Ilidderskab. K ong Didrik sögte 
imidlertid Ünderretning om, hvor der var en 
K v in d e , som kujide passe sig for ham , og 
nu blev der ham fortalt om en K vinde, som 
lied B ild e , en Datter al Kong Artus af B ri—
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tannien *). Hun blev berömmet som den 
deiligste Kvinde. K ong Didrik sendte nu 
Mænd hele Verden omkring at söge efter en 
K vind e, som künde passe for ham; disse 
Mænd koni til Britannien til Artus, og det 
blev dem sagt, at hans Datter var den skjön- 
neste ai alle K vinder i Verden 3 men saa om— 
hyggeligen blev hun bevogtet, at man aldrig 
künde faae liende at see. Uden at udrette noget 
videre droge de tilbage til B ern , og fortalte 
K ong D idrik, hvor meget der var sagt dem 
om K ong Artus’s Datters Belevenhed og 
Skjönhed, o gath en d esL igeei vildefindes, om 
man end ledte al Verden rundt; ogsaa det 
fortalte d e, at hun blev saa omhyggelig be
vogtet, at ingen udenlandske Mænd künde 
faae liende at see, heller ikke indeulandske, 
undtagen Köngens kjæreste Venner. Da nu 
K ong Didrik liavde hört denne Tidende, 
henvendte han alle sine Tanker paa, at iaae 
denne Kvinde tilægte. Han kaldte da sin 
Frænde Herburt til s ig , og sagde, at han 
skulde reise i hansÆ rende til Britannien, og 
beile for ham til K ong Artus’s Datter Hilde.

* )  Bertangelandj P.
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Herburt sagde, at han vilde reise * hvorhen 
Köngen vilde sende ham. K ong Didrik lod 
rm berede hans Reise, og gav ham tredive *) 
Riddere og mange Svende og et kosteligt 
Skib. De droge derpaa Veien frem , indtil de 
kom til Britannien. D er bleve de vel m od- 
tagne, og da Herburt havde dveelet der en 
kort T id , gik han for Köngen og sagde, at 
hans Morbroder, K ong Didrik af Bern, sendte 
ham did for at beile for ham til hans Datier 
Hilde. Da svarede K ong Artus, og spurgte, 
livi K ong Didrik ei foer selv at heile til hans 
Datter. Herburt svarede, at K ong Didriks 
Maend havde været der for nogen T id  siden, 
men ikke faaet hende at see; nu sendte han 
derfor sin egen Söstersön, hvem han godt 
betroede til at udsee ham en Kone. Da sva
rede Köngen, at han for det forste ikke fik 

'hende at see, og at det var Skik, at hun 
ikke kom til Syne for udeniandske Mænd 
uden den D ag, da hun pleiede at gaae i 
Kirke.

2 12. Herburt opholdt sig nu i lang 
T id  hos K ong Artus, og Köngen gjorde

*) Fire og tyvc, p.
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ham til sin M and, saa at han skulde tjene 
hain. D er var han saaledes en Tid. Han 
var saa beleven en M and, at Ingen tyktes 
at have seet hans Lige. Da nu K ong A r
tus saae, hvor vel han tjente, forögede 
han hans Vaerdighefl, og gjorde ham til sin 
Mundskjenk og satte ham til at styre hun— 
drede R iddere, og til at skjenke for saa- 
danne Gjester, for livem det især kom an 
paa Belevenhed, og dette udförte han med 
inere Konst end nogen Mand för havde seet, 
og for selve Köngen skjenkede han med 
saa megen Konst og Belevenhed, at Ingen 
syntes at have seet saadan Mand hverken 
indenlandsk eher udenlandsk. Han hiev nu 
sat til Hövding ved Hirden over K öngens 
Riddere. Engang da Herburt tvættede sig, 
för han vartede op ved Köngens Bord, vilde 
han intet'Haandklæde tage, men holdt sine 
Hænder op i Solskinnet og törrede dem 
saaledes.

2 15 . Herburt var nu hos Köngen, in d - 
til der kom en D a g, da der var stör I lö i-  
tid i K ongehallen, paa hvilken Dag Hilde 
ogsaa skulde gaae i K irke. Da gik Herburt 
hen paa hendes Vei for at faae hende at 
see. Da nu Hilde gik ud fra [sin IlalJ,

X
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droge en Mængde Mennesker med hende. 
D er fulgte hende tolv G rever, sex paa hver 
Side, som lioldt hendes Klæder op, og der- 
efter gik tolv M unke, sex paa hver Side, 
som maatte passe hendes Kaabe og bære 
den eiter hende, men siden kom tolv Jar- 
ler med B rynjer og Hjelme og Skjolde og 
blottede Svæ rdej de skulde passe, at Ingen 
skulde være saa dristig at tale til hende. Oven
over hendes H oved var gjort en saadan 
Indretning, at der sade to Fugle, der ud- 
hredte deres V inger for Solen, saaledes at 
dens Straaler ikke skulde falde paa hendes 
snehvide Legem e. Om hendes Hoved var 
svöbt et Silkeklæde, saa at intet Menneske 
künde see hendes Ansigt. Med megen An
stand og Sirlighed traadte hun ind i  Kir-* 
ken og satte sig i sin Stol, tog sin Bog 
frem , sang i den, og saae aldrig ud af den. 
Nu gik Herburt i Kirken, og fik sig der en 
Plads, saa nær Kongedatteren som han 
künde, men han künde dog ikke see hen
des A nsigt, da Yagtmændene stode for 
hende. De tolvJarler derimod stode uden 
for Kirken med deres Vaaben. D er fo r- 
tælles n u , at Herburt havde taget to Muus 
med s ig , af hvilke han havde ladet den ene

fei É
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smykke med G u ld , den anden med Sölv. 
Nu lod han den med Guld smykkede 
Muus lös, men den löb forbi Kongedatteren, 
og hun skottede hurtig om og saae hvor 
Musen löb. Da saae Herburt noget al ben
des Ansigt. K o rt derefter lod han den 
Muus lobe, som var sm ykket med Sölv, og 
denne Muus löb samme V e i som dpn fo r-  
rige. Da saae Kongedatteren anden Gang 
ud af sin Bog, saae efter Musen hvor den löb, 
og nu blev hun en særdeles vakker Mand vaer. 
D a saae hun lil ham og han til hende og 
lo. Strax derefter sendte hun sin Mö hen 
at spörge ham om, hvo han va r, hvorfra 
han kom , og hvad Æ rende han bragte. 
„Jeg hedder Herburt,” svarede han, i(og er 
Frsende a f Könning Didrik a f B ern , men 
ei skal jeg drage længere end herhid, dog 
kan jeg ikke sige dig mit Æ rende, men om 
din Frue vil vide det, da skal jeg sige hende 
det, naar vi ere ene. Derpaa gik M öen 
tilbage og fortalte Kongedatteren alt det, 
som hun havde faaet at vide, og tillige at 
han Önskede at lale med hende. D a sva
rede Kongedatteren, at hun dristede sig ikke 
til at tale et O rd med en udenlandsk Mand, 
saalænge hendes Fader og Moder vare næ r-

X  2
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vserende; hun bad ham derfor stille sig bag 
Kirkedören og yente der til hendes F o r-  
ældre vare gangne bort. Möcn gik me aii- 
den Gang til ham, og berettede ham, hvad 
Kongedatteren havde sagt. Han gjorde saa, 
og ventede ved Dören, indtil Köngen var 
gaaet ud. Nu gik Kongedatteren til U d - 
gangen og di’eiede oin bag ved Dören. Da 
Herburt saae liende, hilsede han liende, 
men hun böd ham velkommen, og spurgle 
hvad Æ rende han havde til liende. l(Det 
er langt at fortælle dig yort Æ rende,”  sag- 
de h an , Ccthi nu har jeg været i denne 
Stad tilligemed mine Riddere et Halvaar, 
og fik eder aldrig för at see. O g det ön- 
sker jeg , at I vil mage det saa, at jeg 
kan tale med eder længere T id , for at I 
kan faae vort Æ rende at vide.” Hun sagde, 
at det saa skulde være. Men en Munk, 
som holdt Vagt om hende, gik imellem dem, 
og skjöd ham bort, og spurgte, hvi han 
var saa dristig, at han, sorn udenlandsk 
Mand, understod sig i at tiltale deres Frue, 
og det skulde han snart undgjelde. Men 
Herburt tog sin Haand i hans Skjæg og 
rykkede saa fa s t , at baade Skjæg og Skind 
folgte m ed? og föiede til, at han eengang

a
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for alle skulde vænne liam af med at stÖde 
udenlandske Mænd bort. Kongedatteren 
og hendes Ledsagere gik da bort, og H er
burt gik lijem til Köngens Bord.

2 14 . Köngens Datter gik til sin Fa-: 
ders H ai, fordi der var da en stör Höitid. 
Herburt slod nu for Köngens Bord og var- 
tede op. Da sagde Kongedatteren til sin 
Fader: «Vil I give mig en G ave, som jeg 
önsker mig af eder ?” „H vad er dit Önske?” 
spurgte K öngen, «du skal faae alt livad du 
önsker dig i mit Rige. «Det önsker jeg, 
svarede bun, Clat I skal give mig denne 
belevue R idder, eders Mundskjenk, til min 
Tjener. «Du skal faae Mundskjenken,”  sva
rede K öngen, «efterdi det ei kan være än
derndes, da jeg har gjort-mit Löfte, för 
jeg vidste, livad du vilde bede om.”  D a 
Gildet yar sluttet, drog Kongedatteren til 
sit Kastei og den unge Herburt med hende 
for at tjene hende. Nu sendle Herburt 
sine Riddere at gjöre Skibene færdige, og 
tolv a f dem sendle han lijem til B ern, at 
fortseile Kong D idrik, at han nu havde seet 
Hilde, og at hun var den deiligste af alle 
Kvinder. Disse Afsendinge droge til Bern, 
og forlalte K ong D idrik alt hvad der var



skeet, og Köngen yar yel fornoiet med de- 
res F æ rJ .’

2x5. Herburt talte ofte med K one 
Artus’s Datier Hilde og sagde, at lxans 
M orbroder, K ong Didrik af B ern , havde 
sendt ham til bende i det Æ rende, at beile 
til Ixende paa bans Vegne. Hun spurgle 
nu, hvad Mand K ong D idrik af Bern var, 
og hvordaii lian saae ud. „Könning D id— 
rik af B ern ,”  svarede H erburt, „er den 
slörste a f alle Kæmper i Verden og nieget 
gavm ild; og bliver du bans K o n e, da yil 
der bverken mangle dig Guld eller Söly 
eller kostelige Klenodier.”  „[K an du] male 
bans Hoved paa Muren d er?”  sagde bun. 
„F ru e !” svarede han, „det formaaer jeg at 
gjöre med min Haand, at den Mand, som 
bar seet Könning Didrik, skal strax gjen— 
kjende bam.” O g nu malede han et stört 
og skrækkeligt Ansigt paa Muren og sagde: 
„F ru e! see her Könning Didrik af Berns 
Ansigt, og saa sandt bjaelpemig Gud, erhans 
Ansigt endnu skrækkeligere.” „D a være 
Gud mig aldrig saa vred,» svarede H ilde, 
„at delte bint skrækkelige Ü byre skulde 
blive min Ægtemand j” og end sagde b u n : 
„H erre! bvi heiler du ikke hellere til mig
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for dig selv.” „F ru e !” svarede H erburt, 
t(jeg vilde udföre Könning Didriks Æ rende, 
som mig var budet; men livis du ikke vil 
antage bans Andragende, da vil jeg gjerne 
segle dig, og skjöndt jeg ei er kongebaa- 
ren , saa er dog liele min Slœgt liæderhg, 
og jeg eier nok af Guld og Sölv at give 
dig, og ei frygter jeg for nogen Mand, 
hverken for [Könning Artus og bans M ænd,x 
ei heller for] D idrik af Bern eller nogen 
Anden i V erden, og jeg skal gjöre alt, 
livad der staaer til m ig, for at faae dm 
Kjærligbed.” Nu svarede H ilde: «H erre!” 
sagde hun, (laf alle M ænd, som jeg bar 
seet, kaarer jeg helst d ig, og lad end 
Könning Didrik af Bern væ re mægtigere 
end du e r , saa vil jeg dog kaare dig og 
ei hain; og för de sluüede deres T a le , 
lagde de deres Hænder sammen, og svore 
hinanden E d , at Intet skulde skille dem

ad udcn Döden.
216. Herburt opboldt sig nu i b cn - 

1 des Hat i nogen T id , indtil han en Dag
aarle om Morgenen talte til Köngens DaL— 
ter: t(Frue!” sagde h an , »det Baad vil 
jeg nu give-, at vi ride ud af B orgen, för 
K öngen faaer Mistanke om dönno vor Be
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slutmng j” men hun bad ham i Alt at raade 
for henJe, [og Iagde til] , at hendes L iv  
var Lende ene kjært, naar Lun künde til- 
bringe dct Los ham. Han log da to Heste, 
og sadlede dem, den ene for sig den an den 
or Lende. De rede derpaa rask og iilsomt 

«d af Borgen og til Skoven. Men da 

Vagtmændene saae Herburt ride, og anede, 
hvdken Kvinde der fulgte ham, gik de i 
en Hast til Köngen og sagde ham, Lvad 
de havde seet. O g da K ong Artus hörte 
clette, sendte han Mænd til sin Datters 
K astei, men da Sendemaendene kom der, 
bleve de yaer, at Köngens Datier var 
horte og Herburt med hende, og de gik 
nlsomt til Köngens H ai, og fortaltè ham , 
Lvad de havde erfaret.

217. Köngen kaldte rm sin Ridder 
Herman til sig, og böd ham ride ud af Bor
gen eher Herburt, og ei komme tilbage, för 
han havde hans Hoved at före ham. H er- 
«lantogsitSkjold og sineVaaben og sieg paa 
sin Hestj tredive Riddere og tredive Svende 
lu g te  ham med Vaaben, og de rede nu ad

sjtmmc V e i, ad hvilken Herburt var reden;
og de kom ham endelig saa næ r, at Herburt 
hk dem at see og sagde du Ul $in F ru e; „H er
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bag os ride Köngens Riddere; Köngen synes 
vel, at vi ere dragne bort med for lid e n llæ - 
der, og derfor sender lian sine Riddere til at 
tjene os.” Da svaredeHilde: (1Andet monne 
disse Mænds Æ rende være end I tænker, 
thi de monne ville liave eders L iv .”  D a 
svarede H erburt: „F ru e !” sagde han, i(hvi 
monne de ville have en saglös Mands L iv ,  
og om saa er, som I siger, da hjælpe Gud 
m ig, at jcg aldrig skal falde for disse Mænd 
saa at jeg bliver dem nogetskyldig; men E n 
gere vil jeg ilcke saaledes flygte.”

218. Det fortælles nu, at Herburt Steg 
afH esten , tog sin Frue ned og bandt H e- 
stene tred et T r æ , men lagde sig hos K o n - 
gedatteren og favnede Lende. K ort efter 
kom Herman og lians Mænd til. Herburt 
böd dem velkommen ; Herman svarede, at 
han aldrig skulde byde dem velkommen og 
lagde til: <(Siig du, hin onde Hund! förend 
du döcr, og kald Gud til Vidne paa, at du ei 
ly v e r, har Hilde beholdt sin Uskyldighed?” 
Herburt svarede: {(I M orgen, da Solen stod 
op , var hun Mö, men nu er hun min Kone.” 
Derpaa red Herman imod ham og satte S p y- 
det for haus Bröst. I Öieblikket trak H er
burt sit SYærd og hug Sjjydskaftet sonder,
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og det andet Slag hug han paa hans Hjelm^ 
og klövede den og Bugen, saa at han faldt död 
til Jorden, og strax gav han den anden Ridder 
et Slag over Laaret. saa at det gik a f og han 
faldt til den anden Side afHesten; den tredie 
stak han igjennem med sit Sværd. Og nu 
kom det til en haard Kamp, og de strede saa 
læ nge, at tretten Riddere og fjorten Svende 
vare dræbte, men de övrige flyede tilbage 
lU Borgen. Herburt havde elleve Saar, 
alle stö re , og hans Skjold og Brynje vare 
saa forhugne, at de ikke künde bruges lsen- 
ger; men hans Frue tog sit Klaede, skar det 
sönder og forbandt hans Saar; siden stege 
de paa deres Heste og red til hans R id d ere, 
hvorpaa de gik ombord, og seilede langtbort 
til fjerne L a n d e , hvor de kom til en K ongo, 
og opholdt sig hos ham læ nge, og Herburt 
hiev der Hering ved H irden, og udförte 
mange Story æ rker, blev Landværnsm and, 
og var i megen Anseelse, og der er meget 
oin hani og hans Slorvaerker at fortælle.
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Sextende Fortælling.

Iran Jarls Saga.

219. D e t  var nu engang, atK ongD id-' 
rik begav sig paa en Reise nordpaa over 
Fjeldet *) og med liam Fasold og Ditlev, og i 
A lt liavde lian tredsindstyve Riddere. Han. 
drog nu, til lian kom til Borgen Drekanfil **), 
og der blev han vel imodtaget. O ver denne 
Borg herskede Kong Drusians ni Döttre, men 
deres Moder var död af Sorrig over Ekka, 
som Didrik dræbte. Nu fremkom Kong D id— 
rik  med sit Æ rende, at lian vilde begjere til 
Hustru Könning Drusians seldste Datter G o— 
delinde for sig, og den anden af Söstrene 
[for Fasold og, den trediej for Ditlev. Og 
de künde ikke naegte den dem lilbudne Æ re, 
men sagde heller end gjerne ja. D er blev nu 
anrettet til et stört G ild e, og paa dette Gilde 
giftede K ong Didrik og Fasold og Ditlev sig. 
Dette Gilde varede nu i ni Dage, og det til— 
tog noget liver D ag, saa at der den folgende 
altid blev kosteligere bevertet end den fo re-

') Alperne> **) Jfr. Kap. 40.
1
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gaaende. D illev ogFasold tiltoge sig n u R e- 
gjeringen i det R ig e , soni K ong Drusian 
havde eiet, ogK on gD id rik  gjorde dem begge 
til Hertuger, men selv red han hjem lil Bern 
med sine andre Mænd og med sin K o n e, og 
lian sad nu i sil Rige lang T id  i Fred og Ro.

220. I Bertangeland herskede en Konge, 
som iied Arkimannus han var en drabe- 
lig Mand og var nu temmelig til Aarene. Han 
havde to unge Sönner, denjyngste hed Iron, 
den eeldste Apollonius. Deres Fader blev 
syg °g  döde; efter ham kom til Riget en 
K onge, som hedlsung, med sine elleve Sön
n e r, hvilke alle vare saa störe K æ m per, at 
der neppe fandtes deres Ltevnlige, ligesom 
iör blev fortalt *) **). K ong Isung tilegnede 
sig hele Bertangeland med væbnet Ilaand, 
men K ong Arkimans Sönner undilyede med 
deres M æ nd; de iore vide om Land, og naae- 
de ikke at faae noget R ig e , iör de kom til 
Huneland, hvor de traf K ong Attila af Sva- 
bcn ***), [som ei loenge] tilforn havde under- 
kaslet sig Huneland f). Han tog mod dem

*) Artus, B, P. Kap. I 4 9 , i 7 g.
+**'3 A f  Susa, B; i Susa, P.
I )  Jfr. Kap. 63.



begge, oggjorde dem lil sine Maend. Siden gav 
K ong Attila liver af dem et Rige. Han gjorde 
lron til Jarl, og gav liam Brandenburg og det 
Land, som der liggertil. Apollonius satte ban 
til Jarl o v e rT y ra *) ei langt fraRinen, oggav 
harn det Rige. Apollonius var den skjönneste 
Mand, man künde see for sine Öine, stör og 
stærk og en fortrinlig Ridder, den tappreste af 
Mænd og megct mandhaftig i Kamp. Iron 
Jarl var anselig, stærk og meget færdig i L e -  
gem sövelser, og det var bans störste L yst at 
jage D yr, og deri viste ban sig meget tapper.

221. Ved Apollonius’s Land var en Skov, 
som bed Valslöngeskov **), som laa lnellein 
[bans Land] og V ester-F ran k lan d , der da 
beberskedes af K ong Salomon, der bar F o r
trinnet blandt K onger i Rigdom paa Lösöre 
o g  i Tapperhed. Hans Kone [og Datier ] bed 
begge Herborg. Möcn var den favreste af 
K vind cr, og Köngen elskede bende meget. 
Mange Kongesönner og Hertuger bavde hei
let til bende, men saa meget elskede K ong 
Salomon bende, at ban ikko vilde bortgifle 
bende til Nogen. Om denne Mö bk A pol-

*) Thüringen.
* 0  Maaskee Schwarzwald,
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lonius Jarl Efterretning. Elan sendte da sine 
Maend til Frankrige til K ong Salomon at beile 
til lians Datter for ham. D eR id d e re , som 
Jarlen sendle i dette Æ rende til K ong Salo
m on, bleve vel modtagne, men ved deres 
Æ rende gj'orde Köngen Vanskeligheder; de 
droge derpaa hjem med uforrettet Sag, og 
bragte denne Efterretning til Apollonius.

222. Ilde tilfreds hermed reiste Apol
lonius til sin Broder Iro n , og forLalte ham 
hele Sagen, hvorledes det var gaaet, og til-  
med at han ikke havde sat sig nogen T in g 
saa fast i Hu som at faae denne M ö, lrvor- 
for han bad sin Broder hjælpe ham d ertil, 
da han vilde drage derhen med en H æ r, og 
saaledes iaae Kvinden. Iron Jarl gjorde ham 
opmaerksom paa, hvor mægtig K ong Salo
mon var, og at de ikke künde faae hans Dat
ter med vaebnet M agt, saa stör Magt han b e- 
sad og saa talrigt et Folk han raadede over. 
D a tog til O rdelron  Jarls Kone Isold *) , som 
var den deiligste Kvinde man künde see for 
sine Öine og fuldkommen i alle T ing: «Jegvil 
give eder io Brödre et R aad ,”  sagde hun,

*) Isod kalde» hun ofce i A,
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{(I skulle ei drage mecl enH æ r tilFrankrige, 
thi skjöndt I ere störe K æ in per, saa er dog 
Könning Salomon meget mægtigere end eder 
begge, o g l  ville ikke kunne holde Stand mod 
hansHaer. Tagerhellere faa Riddere ogudru- 
ster dem vel; rider saa tilK önning Salomon, 
og beder ham give Apollonius sin Datier til— 
ægte; thi gaaer denne Sag saaledes yel af, 
da er det en god Beslutning, ei at have dra— 
get med væbnet Magt mod saadan en K ön
ning. Men om Salomon ncegter bam K vin— 
den, da yil jeg give eder et Raad: l ia  
Fingerring yil jeg give d ig , den gav min 
Fader min Moder til Fæstensgave; i denne 
R ing er en Steen, hvis Natur og Indret- 
ning er saa, at dersom en Mand sætter den 
paa en Kvindes F in ger, da skal hun e l-  
ske ham saa m eget, at hun fremfor alle 
T in g  önsker hans Kjærlighed, hvad enten 
det er hendes [Frænders] V illie eller ei.”  
Iron Jarl og lians Broder Apollonius tak- 
kede Isold meget for hendes Raad, beredte 
sig og deres Mænd og droge til F ra n k - 
rige til K ong Salomon. Han tog vel imod 
dem, som udmærkede H övdinger, der v a -  
re komne at besöge ham, og indböd mange 
Mænd til sig, og gjorde et stört Gjestebud.

*
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Iron Jarl og hans Broder Apollonius frem - 
iörte nu deres Æ rende lor K öngen , om 
lian vilde give Apollonius sin Datier tilægte. 
Men K ong Salomon sagde Nei til hans A n - 
dragende, fordi han kun var Jarl og bar 
ei K ongenavn, dog blev der talt derom 
mange D a ge , og Apollonius saae Herborg 
og fandt hende saerdeles deilig, ligesom det 
var ham fortalt. Hans Hu blev nu lien- 
vendt paa at faae hende en haly Gang niere 
end tilforn. Han fremförte sit Æ rende for 
hende, men hun svarede, at hendes Fader 
inaatte raade for hende, ligesom han vilde, 
og lagde til, at hun ei vilde give den Mand 
sit Ja, hvem Köngen havde givet Nei. „Frue !’* 
sagde da Apollonius, (tdet er nu vel saa, 
at diu Fader ei vil give mig dig tilægte, 
men du er en beleven M ö, og höit elsker 
jcg d ig , og om jeg end aldrig faaer dig, 
saa vil jeg dog vise min Kjaerlighed ■”  og 
han tog nu Guldringen og satte den paa 
hendes Finger, og sagde, at denne vilde 
han give hende til Fant paa sit Önske, oghan 
böd hende nu leve vel, men hun böd ham 
at faie  vel. Dereiter beredte Jarlerne sig 
til Bortreisen heelt misfornöiede med deres 
Foerd. Da ApoUotuu« Jarl og alle de Oy-
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rige vare komne [paa deres Heste], sagde 
han: „Könning Salomon har gjort os V an - 
ærc af vor Færd, i det han holdt det ior 
en Skam i’or sig at giye os sinD atter; inen 
nu künde det gjerne hænde sig, at jeg fik 
hans Dotter m edVanæ re [forham selv], og 
end künde det nok hænde sig, at hans 
lü g e  nöd kun kort T id  Fred.” K ong Salo- 
inon bröd sig kun hdt om , at Jarlerne 
truede liani ined Leding j og derpaa skil— 
tes de, og Jarlerne droge hjexn. F ru  H er- 
Borg havde den Guldring, soin Apollonius 
Jarl gav hende, og saasnart hun likden, elske- 
de hun Apollonius Jarl saa meget, at heller 
vilde hun leve nied hara i natligt [MörkeJ, 
end hjenime hos sin Fader ved Dagens 
[Lys].

225 . Den Gang Apollonius red ud af 
Borgen, var Jomfru Fierborg kommen imod 
kam, havde kysset harn og lagt et fayert 
Æ ble, rödt som ßlod, i hans Haand. Som 
Hu Jarlen om Dagen red, legede han med 
Æ blet, kastede det op i Lüften, og tog det, 
Haar det koin ned, og engang tog han saa 
haardt ved det, at det gik i to Stykker. 
Han lagde nu Stykkerne inden i sin flade 
Haand, saae paa dem, og fand t,' at der var

Y
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et Brev i Æ blet. Han tog det og læste; og 
Indholdet af dette Brev va r, at Jomfru H er
borg sendte Apollonius Jarl sin H ilsen, og 
svor ved G ud, at, om Apollonius Jarl e l-  
skede hende, saa elskede hun ham en lialv 
Gang mere, og dersom han vilde mage det 
saa, at han kom lönligen, naar hun sendte 
ham B ud, da vilde hun möde ham uden 
sinFaders Villie, men han maatte ikke gjöre 
nogen Skade paa Kong Salomons R ige. Jar
len var nu meget gladere end tiiiorn, men 
lod dog for A ndre, som han var m isfor- 
nöiet med sin Færd, og dvælede hjemme i 
sin Borg en Tid. Iron Jarl var i sin Borg, 
og holdt sig beredt til Ledingstog, naar 
hans Broder önskede det. Apollonius sva- 
red e, at de vilde vente et Halvaar og da 
först rüste sig; og saa gjorde de.

2 24  För endnu et Halvaar var fo r- 
löbet, traf det sig en A lten, at en Mand, 
der saae ud som en omstreifende Spille— 
mand, kom til Apollonius, og gav ham lön
ligen et B rev, hvis Indhold var: «Jomfru 
Herborg sender Apollonius Jarl sin Hilsen. 
Könning Salomon er reden bort fra sit R i-  
ge til Gildes i Romeborg hos Könning E r-  
menrik. Nu skal du drage aisted med dine

338
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tolv R iddere, og ride saa hurtigt det lader 
sig gjöre, dog lönligen, til Frankrige; da 
vil det nok lykkes, at vi træfFe hinanden.” 
Da Jarlen havde læst dette B rev, blev han 
glad, og slrax om Morgenen derpaa lod 
han sine Riddere gjöre sigfæ rdige, og red 
ud af B orgen, og han sagde intet M enne- 
ske, hvorhen han vilde ride. De rede 
ad Ubygder 9g Skove, saa nieget de kün
de, og niest om Natten, indtil de endelig 
naaede Frankrige. De rede da til et Krat, 
som var i Nærheden af Borgen, paa hvilket 
Sted F ru Herborg havde besternt, at de 
skulde mödes; inen de traf Ingen d e r, og 
de Stege af deres Heste og skjulte sig i 
Krattet. Jarlen künde da ikke ret forstaae, 
hvad Aarsagon var til, at Ingen kom til 
dem. D er dvælede de nu om Natten.

22Ö. Om Morgenen sagde Jarlen, at 
Mændene skulde blive der, men han vilde 
alene drage ud, og söge hvad han künde 
faae at vide. Han gik da hen i en liden 
Landsby, og traf der i et Huus en Kone, 
og sagde til hende, at him skulde give ham 
sit Hovedklæde og sin Kaabe, saa vilde han 
give hende sin Guldring og sin gode K ap
pe. Nu tog han Hovedklsedet og svöbte det

Y  2
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om sit Hoved og kastede Kaaben over H o - 
vedet, gik siden til Borgen silde paa A f-  
tenen. Borgporten stod aaben. Han gik 
til den Hai, som Dronningen eiede, og gik 
der ind til Kvinderne. De spurgte da, hvad 
det var for en Kvinde, men hun nævnte 
sig Heppa. Dronningen mindedes iiu , at 
hun ofte havde hört nævne Heppa F a -  
rende -  Y iv  eller som vi kalde L an d - 
strygerske, som havde været den stör— 
ste af alle Skjöger. Hun var den hüieste 
af alle Kvindfolk, saa at næsten ingen K arl 
var höiere eller förere end hun; derfor tog 
Jarlen ogsaa hendes Navn. Mange Idöer talte 
til Konen og havde Morskab af hende, og 
tyktes, at det var noget N yt, at den- 
ne Kone var kommen der. F ru  H er
borg tog Ordet og talte til K onen/’ li-  
gesom og de Andre: «Hvor mange Mæud, 
spurgte hun, t[tog du i een Nat?” K vin - 
den tyktes, at hun [ikke] künde svare 
saa smukt i Frankernes Tungemaal, som det 
sömmede sig at svare en Kougcdatter; thi 
hævede hun begge Hænderne og holdt 
Fingrene i Veiret. Da lo Kongedalteren 
og alle M öerne, thi de tyktes deraf at vide, 
hvor mange hun tog i eenJNat; meu K o n -
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gcdattereri forstod nu, hvormange Mænd 
Jarlen havde nied sig hjemincfrn.

2 2 (). K ort dereitter gav F ru  Herborg 
enliYor Kvinde, som var i Sälen, et Æ ble, 
og da liun liavde givet dem A lle , kastede 
hun og eet til Landslrygersken. Hun tog 
Æ blet, skar det i Stykker, og aad det 
som de andre Kvinder. der vare derinde. 
Hun fandt da deri et sammenviklet. B rey, 
og tykles da at v id e , at F ru  Herborg 
havde kjendt hende, stod op og gik borf, 
og böd Kongedatteren og dem alle at leve 
Yel. Dronningcn tog en slor og god Serk 
og et Hovedklæde og gav hende, og Saa- 
ledes skiltes de. Apollonjus læste Brevet 
saasnart hau künde faae Leilighed, og 
lndholdet var, at F ru  Herborg vilde komme 
til ham om Natten paa det melleni dem 
aitalte Sted. Jarlen drog nu tilbage til 
sine Msend, og dvælede der om Natten. 
Ved Midnat hörte de lo Mennesker nærme 
sig , og den ene at sige, da de k©m nær 
til Krattet: fíTræ fíer jeg dig her, min 
Flskesle! og hvo ere hos dig” . Da svarede 
Jarlen: {fHer er jeg ined mine R iddere;” 
og hau sprang derpaa op og gik imod 
hende, kastede sine Arme om hendes Hals
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o g  kyste hende. Derpaa befalede han, at 
Ridderne skulde gjöre sig færdige saa hur— 
tigt det var muligt. Da Apollonius nu var 
kommen paa sin Hest tilligemed sin Frue, 
og alle Ridderne vare íærdige , da tiltalte 
Jarlen den Kvinde, som havde folgt hende, 
og spurgte, hvo hun var. Him sagde, at 
htm var en fattig Kone fra Borgen. Da 
tog Jarlen Saerken og Hovedklædet, som 
Rru Herborg havde givet ham, og gav K o 
nen dem. Han gav hende t iJlige  et Brev 
o g  bad hende bringe det til D ronnin- 
gen. Konen gjorde saa. Dronningen var 
nu sorrigfuld og bedrövet over at hendes 
Rätter var draget bort. Brevets Indhold 
var: «at Herborg ikke skulde være b e- 
kym ret for den Sag, da hendes Datter 
var kommen i gode Hænder; thi hun var 
i  T y ra  *) hos Apollonius Jarl.”  Saale— 
des aabenbaredes deres Anslag. Jarlen 
drog nu hjein , og han tilligemed Iron 
Jarl og haus Landsmænd hieve alle vel 
modtagne, saasnart de kom i hans Borg

*) I Ablativ n*vnes Borgen Tyro« i Accusativ Tyrara,

T yra.
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227. ApoUonius Jarl talte nu med sin 
Frue og sagde, at han vilde ægte hende, 
men hun bad ham yente og sende Mænd 
til Kong Salomon og forlige sig med ham; 
ihi saa vilde dette Giftermagl være hæ - 
derligere. Han vilde ikke gjöre uden hvad 
der var hendes 'V illie, baade i dette og 
alt Andet. Da K ong Salomon spurgte 
denne Tidende, var han meget ilde til-  
freds dermed. Men da F ru H erborg havde 
været en Maaned i T y ra , blev der eendt 
Mænd til Kong Salomon, og Apollonius 
Jarl vilde indgaae F orlig  raed ham. D elle 
Andragende optog Kong Salomon vel^ og 
de besternte et Sted, hvor de skulde mo- 
des. Da Sendemændene kom tilbage til 
T yra, var Frue Herborg bíeven farlig syg, 
og d’öde faa Dage derefler, og det var 
Aarsag til, at der blev intet af Forbget; 
og fra den T id  stod det stedse ú et  til 
imellem ApoUonius Jarl og K ong Salomon.

■ 228. Iron Jarl af Brandenborg red 
hyppig ud paa Dyrejagt med sine Höge og 
Hunde. Saa biegen Dyst havde han til 
Jagten, at han olle var i Skovene syv 
N adler, ölte endog li ,  ja undertiden hele 
tolv D ögn, uden at hau kom hjcm til sin
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Borg, og i den Tid red han vidt omkring i Öde 
Skove. Dermed var hans K one Isold ilde 
tilireds, da han foer uvarlig afsted og var 
oflest horte og sjelden hjemme hos hende. 
D et var nu engang> at Iron Jarl beredte 
sig og sine Maend, og agtede sig alter paa 
D yrejagt, og han lod sin Fæ rd berede til 
at blive tolv Dage horte. D elle  hö?te hans 
K one Isold og talle da saa: «Herre!”  sagde 
hun, „ilde gjör du i at kaempe mod de 
vilde D yr og ride ude i Öde Skove xned 
faa M ænd, saa meget soin du lader 
efter dig hjemme, dit Land og dine Mænd. 
D u rider ofte i de S k o ve , som ei ere 
langt fra dine Uvenner, Könning Salo- 
mon og hans M ænd, og han er ei ringere 
Mand end du. Bliv derfor hellere hjemme, 
H erre! og pas dit R ig e , thi af D yrejag- 
ten vil der komme en stör U lykke, om 
du ei lader a f  med den/’ D a svarede 
iron  Jarl; C£F r u e ! Jagten er min stÖrste 
lo rn ö ie lse , og den Fornöielse vil jeg vist 
ikke saa let opgive; thi ei er jeg bange 
ior Könning Salomon eller hans M ænd, 
og ei tykkes Jet mig værre at jage i hans 
Skov end i min egen.”  Dermed sluttede 
de denne Samtale, og Dronningen var meget

1
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vred. Delle foregik om Vinteren, da der 
var falden Snee. Aarle om Morgenen 
derpaa stod Jarlen op af sin Seng og gik 
lien at spise, og kaldle paa sinJæger. Da 
Jarlen var gaaet af Sengen, stod Dron— 
ningen op og gik ud af Borgen. Nærved 
Borgen stod et favert Lindeíræ. Hun gik 
hen under T ræ et, trak sine Klæder af, 
og slrakle derpaa sine Arme ud og lod 
sig falde i Sneen saa lang som hun var; 
siden slod hun op ogiförte sigigjen Klæderne. 
I Sneen saacs da et Billede, saa at der var 
tydeligt Maerke paa, at en Kvinde havde 

liëSe  ̂ ĉ er* Hun gik derpaa hjerii til Bor
gen og til Jarlen, som sad ved Bordet, 
og sagde da til ham: c,Herre! hvi spiser 
I saa tidlig?”  <(Hvad vil du, F rue!”  sagde 
hau, «jeg agter at ride ud i Skoven som 
jeg pleier." Da sagde Dronningen: «Hvi 
rider du om i öde Sko've, og jager ikke 
eiter de D y r, som ere her i Nærhedcu, 
da künde du ride hjem hver Alten og sove 
i din Seng.” ctE i ere her saadanne D y r ,”  
svarede Jarlen, <{som man kan have n o - 
gen Æ re af at gaae paa Jagt eher; alene 
Smaadyr lobe her om kring, som jeg ikke 
vil slaae niine Hunde lös eher/’ «Et saa- 
dant D yr löbor her ved din B org,”  sagde
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hun, «at du neppe, hvor langt du end ridei' i 
öde Skove, vil faae bedre bangst end 
den, oin du fanger dette det bedste blandt 
alle D yr. Dette D yr, sorn jeg nu fortæ l- 
ler dig oin, saae jeg for kort T id  siden, 
da jeg gik ud af Borgen, og om du vil 
skynde dig lidet, vil du endnu kunne fan
ge dette D y r , livis du vil jage eiter det, 
men ei skal du gjöre dine Beste svedige, 
eller udsætte dig for at miste dine Hunde 
for den Sag, thi du alene kan tage det, 
oin du v i l ; men om du ei vil jage eiter 
det, da siger jeg dig for vist, at en An
den jager det.v Jarlen stod nu strax op, 
og gik ud af Borgen og hen til L in d e- 
Iræet. Da sagde Dronningen: «See her 
nu til, hvor dette D yr bar faret, og see 
efter, hvad D yr det monne havQ veeret! 
Jarlen saae i Sneen, og blev vaer, at et 
Kvindemenneske havde ligget der nede i 
Sneen. «See nöie paa d et!’? vedblev fieni— 
deles Dronningen, „om du nogensinde 
bar seet dette D y r , soin her har faret. 
V il du,, ei jage det, da jager anden Mand 
det.” Da svarede Jarlen: „P 'rue!” sagde 
lian , „dette D yr, soin her har faret, skal 
ingen Mand jage uden je g ;” og han gik



347

derpaa tilbage til B orgen, og böd sine 
Mænd at tage Sadlerne af Hestene og binde 
bans Hunde, da han nu ikke vilde ride 
ud paa Dyrejagt.

22g. Iron Jarl forblev nu et heeltHalvaar 
i sit lü g e  uden at han nogensinde kom i Sko- 
ven at jage D yr. Da haendte det sig, at eu 
Gaardsvend en Aften kom til Iron Jarls Hird 
og tog der Natteherberge. Jarlen spurgte 
liam om mange Tidender, blandt andet, livor 
han lör havde været. «For kort T id  siden,”  
svarede han, (£saae jeg Hædersmændene hos 
Könning Salomon i Fransien *), og hos ham 
var jeg liele Vinteren igjennem, og nöd god 
Behandling.”  Da spurgte Jarlen: ££E r Kön
ning Salomon en storH övding; med hvilken 
Skjenit og Syssel forslaaer han helst Tiden.”  
^Herre!” svarede G jesten, „vist er han en 
stör og dyrebar Hövding. Hans L yst er at 
jage D yr, og han bærer Fortrinet for alle 
Jaegere, og paa Jagten udlörer han stedse 
Heltèdaad.”  c£Hvor rider Könning Salomon 
niest at jage D yr ?” spurgte Jarlen fremdeles. 
Hin svarede: ((Han rider niest i Valslönge-

Frankland.
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skov, vel ogsaa andre Steder, men der jager 
lian dogm est.” D a spurgte Jarlen: „H vilke 
D yr i denne Skov, ere de slörste og stærke- 
ste?” „D er ere mange Slags D y r ,” svarede 
h in , „Hjorle og Björne, og der er en Böf- 
feloxe, som er det slörste a£ alle D y r , som 
F o lk  have seet, ogfaaM æ ndtör komme imod 
den. Denne Böfl'el har Könning Salomon i 
sin Skov.” „R ider Könning Salomon da 
ikke paa Jagt efter Böffelen?”  spurgte Jar
len. „Han vil ikke lade den drar.be”  gav 
hin til Svar, „thi den gamle Böffel har gaaet 
drægtig m edUnger, og den har nu födt dem, 
saa at der nu ere ti Böller; lilmed fordrister 
Ingen sig til at ride ind paa Könning Salo- 
mons Eiendom.” Om Aftenen drak de og 
foi’slog Tiden saa godt som de künde, men 
om Morgenen gik Gjesten aarle hört. Men 
Jarlen tænkte meget over dette.

sjS o . Könning Apollonius’s Mænd vare 
dragne ud i Skoven at jage D yr, og da de 
rede omkring i den, traf de paa döde D yr, 
Hjorte og Björne, og saae, at de vare revne 
ihjel af Hunde. D a Ridderne rede tilbage *)

*) Salomons, A.
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til Borgen, traf de nogle Mænd, [söm 
boede] ved Skoven, hyilke de spurgte, om 
de vel vidste, hvo der vare saa dristige at 
fare ud i Apollonius Jarls Skov. De svarede, 
at det künde man vente, at de vidste, hvo 
der havde jaget der, thi det havde K ong Sa— 
loinons Franker gjort. Dog sagde de, at do 
ikke vidste, om han havde været der selv 
med [eller ikke]. Ridderne rede nu til Bor
gen T y ra , og fortalte Apollonius Jarl, hvad 
de liavde hört, at Kong Salomon i Fransien 
havde redet i hans Skov og ödelagt hans 
D yr. Ilde tilfreds hermed sendte Apollonius 
Jarl Brev til sin Broderlron Jarl, og lod sige 
ham denne Tidende, og bad ham komme til 
ham med sine Hunde og Jægere, da Apol
lonius vilde fare ud i Forbindelse med ham 
at jage D yr. D a fron Jarl havde hört denne 
Tidende, raabte han sin bcdste Jæger N or- 
dian til sig [og sagde]: «Gjör mine Hunde 
snart i Stand; tag nu Staffa, min bedste Stö- 
ver, og saa Stut, ham maa jeg have med, thi 
ham holder jeg for bedre end min raskeste 
Hest, og saa Brakka og alle mine bedste Stö- 
vere; tag nu og Luska, som jeg veed er den 
bedste al alle T æ ver og R uska; [og selv er] 
du den tappreste ai alle Riddere.” D ronnin-
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gen kastede begge Armene oni Jarlens Hals 
og sagde: „M in kjære H erre! gjör nu hvad 
der er bedre, bliv hjemine i din Borg og rid 
ei ud at jage D yr for den Sags Skyld.” Da 
svarede Jarlen: „F ru e! ud inaa jeg nu ride; 
min Broder Apollonius har sendt mig Bud; 
han vil jage D yr og vi skulle iölges ad.” 
„H erre!”  sagde da Dronningen grædende, 
„faaer jeg dig ikke ovcrtalt til at opgive Jag
ten, rid  da med din Broder, og jag i dit eget 
L a n d , men i’ar ei i Valslöngeskov med dine 
Hun(le, thi orn end Könning Salomon har 
redet i din Broders Sko v, saa maa du iinde 
digderi.” „N e iF ru e !”  svarede Jarlen, „saa 
kan ikke skee, at jeg ikke skulde yde min 
Broder Hjaelp.”  „Kom m er du i Valslönge
skov med dine H unde,” sagde Dronningen, 
„da vil der skee en stör Stöi efterden störe 
BölFel, og faaer Könning Salomon E fterret- 
ning o m , at haus D yr ere dræbte, da vil 
deraf opstaae stör Uenighed.”

i 5 i. Iron Jarl kaldte nu sine R'iddere, 
og böde dem berede sig paa dct hurtigste; 
og de rede derpaa ud af Borgen med deres 
Hunde, og det er fortalt i Sagaer, at der ei 
har været fuudet bedre Jaglhunde end han 
havde; tolv iblandt dem vare især iortrin-
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lig e , hvilke alle ere nævnede i tyclske 
K vad ; men i Alt havde han tredsindstyve 
Jagthunde med sig. Han red nu sin B ro- 
der Apollonius i Mode, og da de rede ind 
i Skoven, havde de i det Hele tredsindstyve 
fand; de rede först i deres egen Skov, 

som hedder Ungareskov, hvor de opholdt 
sig nogle D age, og siegte D yr til Spise. 
En Dag siege de paa deres Heste, og rede 
hele den Dag og Natten derefter og hele 
den anden Dag, indtil de kotn til Valslön— 
geskov. D er sloge de deres Hunde lös og 
fældede nu Hjorte og Björne, Hinder og 
alskens D y r , og de vare der mange Dage. 
D a de saaledes en Dag havde redet vide 
om i Skoven og feh let mange D y r , kom 
de paa en Sti, hvor der havde lobet et 
Slags D yr, livis Spor vare langt större, 
cnd de för havde seet. De lode Hundene 
forfölge Sporene, og rede alle derefter. Sil— 
de paa Dagen saae de, hvor Hundene löb 
og ioran dem mange og störe D y r; det 
var en Böflel saa stör, at ingen af dem 
havde seet saa stört og frygleligt D y r , og 
med den fulgte Ungerno, saa at der i Alt 
vare ti D yr. D e rede nu efter D.yrene og 
hidsede Hundene stærkt paa dein, men D y -
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rene Ödelagde der mánge gode Hunde, og 
alJigevel nndkom de, undtagen de tre »lind
ste, som hieve nedlagde. Jarlerne fældede 
i  Valslöngeskov i Alt tredsindstyve störe 
D yr, Hjorte og Björne, Böllerne iberegue— 
de, og hvert Dyr, som de havde lældet, 
lode de bliye liggende der, og de tpge ei 
mere deraf end deres Hunde aadc, [og 
Drengene siegte dem til Mad].”  D a de 
nu havde været i Valslöngeskov en M aa- 
ned, sagde Apollonias Jarl: ((V i have her 
dvælet længe i Könning Salomons R ig e; 
nu er det mit R aad, at vi drage tilbage, 
thi vi have ikke Mandskab imod Könning 
Salomon, om han spörger vor Fæ rd ; men 
vi have nu gjort i bans Jagtskov en halv 
Gang saa megen Skade, som han har gjort 
i  vor.” D a sagde lron : ,/Vil du nu r i-  
de hjem i vort R ige; det tykkes mig ilde, 
at vi saaledes skulle opgive Könning Salo
mons Jagt efter at have mistet saa mange 
Hunde for de störe Böller, at D yrene dog 
ere undkomne.”  «Skulle vi da, nu saa iil-  
somt skynde os hjem til vort R ige,” ved - 
blev Iron, <tuden at have udrettet mere, da 
lover jeg for vist, at jeg en anden Gang, 
hvis Hilsen mig skjcnkes, skal ride i V a l-
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slöngeskov, og ei holde Op, för jeg kom - 
mer denne BöíFel saa nær, at den skal falde 
for minHaand.^ De toge derpaa deresHeste, 
og beredte sig til Hjemreisen efter saa for- 
reltet Sag. Alle vare de muntre tilmode.

2 5 a. Nu spurgte K ong Salonion denne 
Tidende fra Valslöngeskov. Masnd, som 
vare dragne omkring i Skoven, havde der 
fundet saa mange D} r̂, baade stoi’c og smaae, 
at Ingen vidste Tallet paa dem. Kong Sa— 
lomon vax’ meget ilde tilfreds hermed, og 
synles, at der var gjort ham stör Skade og 
Vanære. Han kaldte sine Riddere til sig, 
og böd dem ride ud i Skoven. O g selv 
red hau med tredsindstyve Mand og en sLov 
Mængde Hunde ud i  Valslöngeskov, og han 
saae da, at den Tidende, som var ham be
reitet, var sand, og at en saa stör M æ ng- 
de D yr vare í'ældede, at man neppe künde 
tælle dem. Han saae ogsaa mange Ildste— 
der, og at Skoven var liugget. Köngen 
dvælede nu en kort T id  i Valslöngeskov, 
og red dernæst til Ungareskov, hvor han 
med sine Maend jagede D yi’, og gjorde saa 
megen Skade, at Skoven næsten blev gan- 
ske öde for D yr.

z
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233 . Apollonius Jarl havde uclsendt sine 
Jægere under Anfönsel af en Mand, som hed 
Rolf. Han böd ham ride med nogle R id - 
dere ud 1 Ungareskov og dter jage D yr. 
M enllvor langt de end rede omkring i Skoven, 
fik de dog intet; thi de faa D yr, de traf, 
vare alle döde. Omsider kom de paa en 
stör Sti, hvor de saae Spor af mange Mænd. 
R o lf red da vidt omkring i Skoven og 
sögte eher Mændene, og kom endelig til 
en aaben Plads, bvor han saae for sig 
mange Mænd og mange H unde; men R o lf 
var saa tapper en M and, at heller vilde 
han miste eit L i v , end ikke kunne sige sin 
Herre, naar han kom hjem , hvo der havde 
gjortham  den V anæ re, at jage D yr i hans 
Skov uden hans Tillad'else. R o lf red da djæ r- 
velig ind 1 Skoven til dem , og traf der 
K ong Salomon for sig. D a spurgte Rolf, 
hvi K ong Salomon var kommen d er, men 
Köngen sagde, at han vilde hevne sig, fordi 
Apollonius Jarl og hans Broder Jron havde 
redet i hans Skov og der faeldet mange 
D y r , og endogsaa dem , over hvilke K ön
gen og hans Msend lode frede, Böflerne 
nemlig. (tT ö r I töve h e r,” [sagde derpaa 
R o lf] , «indtil jeg rider hjem og fortællar
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Apollonias Jarl delte.”  „D in  H erre A pol- 
lonius,” svarede K ong Salomon, „vilde ei 
bie efter os i Valslöngeskov, da han havde 
fældet vore D y r; derfor vil jeg nu heller 
ikke bie efter harnt h er, men bring ham 
den Tidende, at K ong Salomon i Fransien 
har nu hévnet sig, og er fra sin Side vel 
tilfreds.’5 K ong Salomon lod derpaa tage 
sine Heste, og red tilbage til sit R ige, og 
havde nu gjort mögen Skade.

254 . Derpaa drog ogsaa R olfhjem , og 
berettede Jarlen denne Tidende, lnrad der 
var skeet ham, at alle Dyrene i hans Skov 
vare ödelagte af Kong Salomon, og at han 
havde truffet Köngen selv i Skoven. Han 
fortalte dernæst hele den Samtale, de havde 
havt med hinanden. Jarlen sagde da, at 
lian vilde sende ham efter Iron Jarl, som 
nu skulde komme og udföre sit Löfte. 
Han böd ham sige, hvad K ong Salomon 
havde gjort. Da Iron Jarl saae Brevenes 
Inrll)old, hiev han meget vred, og kaldte 
sin Jæger Nordian til sig, böd ham tage 
sine Hunde, og sagde, at man skulde be
rede sig til at blive borte i to Maaneder. 
Nu graed Isold billerlig, og slyngede begge 
Armene om Iron Jarls H als: „M in kjtere

Z  2

É



íi
3-56

Herre l”  sagde hun, «ridei ud som du sige'r, bliv 
heller hjemme og fornöi dig i din Seng, og 
far ei paa Dyrejagt! thi af den vil der komme j 
stor Ulykke for dig selv og for mig, hvis 
du ei vil opgive den. ”  tlE i kan jeg nu,” 
svarede Iron Jarl, «opgive at jage D yr.”
D a sagde hans tolv Vintre gamle Dalter *) 
H erre! der vil komme Ondt af denne D y 
rejagt ; tsil du ei tilstaae min Moder sin 
Bön dg forblive her, da vil du dog gjÖre 
det for min Skyld.” «Ei maa du bede mig/’ 
svarede Jarlen, ,(om ikke at ride og ud- 
före mit Löfte. Staa nu op, alle I R id - 
dere, som skulle drage med, og bered 
ed erj ei skulle K vm der «tandse mig. Da 
sagde Dronning Iso ld : «Du jager omkaps 
med Könning Salomon, og veed du, at 
han er en vældigere Mand end du er , og om 
du nu ei veed det, da faaer du det siden 
at pröve, för eders Skifte er sluttet.”  Iron 
Jarl red nu ud af Brandenborg med mange 
Riddere. Han havde mange Hunde med 
sig. Han red til T yra  til Apollonias Jarl. 
D a han kom til T y ra , var Apollonius Jarl

*) Isold, P.
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sy g , og formaaede ci at rid« ftied kam. 
Irort Jarl vilde dog ikke töve, men tog af 
lians Riddere saa mange som han vilde.

255 . Nu red Iron Jarl ud i Skoten 
med tredsindstyve Riddere. Han red til 
hau kom i Yalslöngeskov, og begyndte strax 
nt jage D yr. Og hvor de kom paa Spor 
öfter Dyr, forfulgte de dem strax, og intet 
D yr undkom, hvor de kom frem i Sko- 
ven. Som Jarlen nu en Dag rèd om i 
Skoven med sine Hunde, kom han paa 
en S t i , hvor de störe Böfler havde faret. 
Han slog da mange Hunde lös efter Spo- 
rene, og red heftig til. Hundene vare saa 
hurtige, at de i föie T id  indhentede Böf— 
lerne, men [den störe] Böffel vendte sig om 
irnod Hundene og værgede sig med H o r- 
nene; dog satte Hundene rask ind paa 
den. Den forste R idder, Jæger Nordian, 
kom til, og havde i Tömmen to Hunde 
Stut og Staffa *) 5 og dernæst kom Jarlen, 
og havde i Tömmen de to bedste Stövere P a - 
ron**) ogBonikt; derpaa red Jarlens Drost, 
og holdt i Haanden Brakka og Possa***)j

*) Stappa, B. *¥)  Faron.
•**)  Polli, B; Thor, P,



derefter red hans Mundskjenk, liam folgte 
Luska og Buska * ), to T æ ver, af hvilke 
de bedste Hunde ere faldne, og som begge 
vare fortrinlige Jagthunde. D a sagde Jar
len til D rosten: <(Slaa nu dine Hunde 
Brakka og Possa **) lös.” Hundene löb hid— 
sig mod Dyret, hver paa sin Side. Böflen 
dreiede Hovedet til höire Side, og stak 
Hornene under Brakkas B o v, saa at den 
stak liam igjennem og kastede ham over 
sit H oved, og dernaest dreiede den sig til 
venstre Side til Possa, og stangede ham i  

Siden med H ovedet, saa at den rystede 
liam död af Hornene. Saaledes vare nu 
de to bedste Hunde tabte. D a raabte 
Iron Jarl til Skjenkeren, at han skulde 
lade Tæ verne Luska og Bu6ka lös; han 
gjorde saa, og de löb begge paa eengang 
til Dyret. Luska löb under D yret, og bed 
i Underlivet, saa at D yret gav sig derved. 
D yret sprang med sine Bagbeen op paa 
Luskas Ryg, saa at Ryggen brödes sönder, 
og hun saaledes lik sin Bane. Buska stödte 
det med H ovedet, saa at hun deraf döde.

*)  Rusfc», P, **) Porta, P.
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Derpaa slap Nordian Staffa og StiÄ, der 
vare de bedste af alle Hundene. Staffa 
sprang saa höit ep paa D yret, at han eatle 
sig ovenpaa dets Hals og mellem Hornene, 
og bed der fast, man D yret kastede ham 
saa langt op i Lüften med sit H oved, at 
da han faldt ned, brödes hvert Been i
ham. Nu YÜde Stut lobe op paa D yrels 
H als, men D yret stödte ham med Hor
nene, og kasfede ham-J saa at han kom 
död ned, Nu nndlöb D yret og bley bange 
for Hundene. Da slog Iron Jarl sine Hundo 
p a ro n *) og Bonikt**) lös; D yret l°b nu, 
men Hundene sögte efter det, En Rjdder 
havde fulgt Jarlen, som hed Vandibuar***); 
han var stör og stærk, dog rar han af alle 
den feigeste. Han var meget bange for 
JJyret, og gaasnart han saae det, nndlöb
han, og, da han saae, at det künde ind- 
hente ham , sprang han af Hesten op i et 
Træ , D yret löb nu efter haut hen un- 
der Trseet; da blev han epdnu dobbelt 
saa bange som tilforn, og kravlede op, i 
Træets Jyviste, men diss.e künde ikke bsere

*) Panne, B,
*f¥)  Valdimar, P,

Bonicke, P.
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ham, og han faldt da ned. D yrct slod ne- 
den under T ræ et, og havde vendt sig 
mod Hundene. Ridderen faldt da ned, og 
kom imellem Dyret s Horn med et ßcien 
jiaa hver Side af dets Hals. Han spaéndte 
da Hænderne oni H ornene, og holdt saa 
fis t, han künde. Da blev D yret nieget 
bange og löb, men Hundene efter. Jar
len og bans Mænd ilede nu efter Hundene, 
og fore saaledes lang Vei. Da sagde Jar
len til sin bedste Jæger Nordian: „Jeg seer 
hvor D yret löber, og det er forskrække— 
ligt, der Jigger en Mand paa dets Hals. 
„D a saae og Nordian det samme som Jar
len saae. Jarlen raabte höit: „Lader os 
sælte efter D yret, thi nu maa det trættes, 
da een af vore Mænd er kommen op paa 
det. Da ilede Nordian og enhver Ridder 
afsicd saa rask, som Hestene künde fare. 
Ogsaa D yret Job saa stærkt det künde med 
M anden, og efter det fulgte de syv unge 
Böller og alle Iron Jarls Hunde, og der 
var nu stört Raab og Hundeglam og ökraal 
a f Juegerne. D yret löb nordpaa ad Heden 
td Lngareskov. Vandihnar var nu saa 
bange for at falde a f D yret, eftersom delte 
D^r var saa stört, at Jian saae sin yisso
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DÖd, om han fajdt ned, og det vidste 
han, at om han holdt sig fast, vilde D y -  
rot Irættes. Paa den Maadc lob D yret, 
indti.1 de kom til Ungareskov; der ind- 
hentode Hunderte Paron og Bonikt det, og 
drev D yret tilbage, og da var det D yret 
tungt at röre Halsen og Hovedet, hvor— 
paa Mauden sad. I det samme kom fron 
Jarl til, og med sit Jagtspyd stak han D y
ret igjennem, Ved dette faldt Böllen. Da 
ßagde fron til Vandihnar Ilidder: «Du er 
af alle Mænd holdt for den feigeste i Kamp j 
her har du nu udfört det V æ rk , at Ingen 
e r 'sa a  djærv eher tapper i mit L an d, at 
han har vundet mig saa stör Haeder som 
du ved din Tapperhed , og for denne 
Mandhaftighed og Stordaad skal du nyde 
godt, naar vi komme hjem.” Nu rc d N o r- 
dian og andre Iliddere til, lxvor D yret 
Var falden , og de roste da meget den 
D aad, som Jarlen havde udfört, men inr  
gen af dem uden han alene vidste , hvorle- 
des det var gaaet til. De toge Dyret, lavede 
det til Mad [for sig], og gave ogsaa deres 
Hunde deraf, og vare nu meget fornöiede. 
Derpaa red Iron Jarl med alle sine Mænd 
hjem, efter saaledps vel og hæderlig at 
have udfört sit Lüftet



362

236 . Da Iron Jarl kom lijern i Bran
denborg, gik lians Frue og bans Datter- 
Jomiru Isold imod ham , modtoge Jarlen 
vel og bleve nu meget glade. Han tog 
Isold i Haanden og ledte hende til Ridder 
Yandilm ar, og sagde, at denne Gave vilde 
ban give ham. Yandilmar takkede Jarlen 
meget derfor, og derefter blev deres Bryl-i 
lup holdt, og ban fik Jarlens Datter Isold 
tilægte. Saaledes lönnede Jarlen V andil- 
inar, iordi ban ved hnns Medvirkning fik 
den Store Böfiel fældet. Yandilm ar var 
siden Iron Jarls Greve. Efter nogen T ids 
Forlöb talte Jarlen til sine Jægere, og 
benvendte sig til Nordian: „Mindcs du 
det, at de unge Böller bleve [tilbage] i 
Ungareskov. D er vilde nu være g o d L e i-  
lighed til at fange dem, ligesom den 
gamle. Nordian sagde, at ban var beelt 
bered t, saasnart Jarlen vilde drage afsted, 
Dette hörte Isold og græd nu meget b it- 
terlig, gik til Jarlen og bad end som för, 
at ban ei skulde drage paa D yrejagt; men 
Jarlen vilde besternt drage, som ban havde 
besluttet. Da sagde Isold, at hun havde 
drömt en Dröm, bvoraf bun sikkert vidste, 
at der vilde lölge meget Ondt a i, at Iron
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havde fældet de störe D yr. Jarlen sva- 
rede, at han vilde ride i sin Skov at jage 
D y r , men ei vilde han drage længere 
dennesinde, og derpaa gav han hende sin 
Ed. Da hiev Isold glad, og tillod ham nu 
at reise. Jarlen red da bort i Folge af 
tolv Riddere med sine Hunde, og red [tre] 
D age, til han naaede Ungareskov, da red 
han om Aftenen ind i bkoven, og saae 
mange og störe Ildsteder.

237. Det fortælles nu om K ong Salo- 
m on, at han spurgte, at Iron Jarl havde 
dræbt hans störe Böffel, ödelagt alle haus 
bedste D yr og gjort megenSkade i hansR ige. 
Og da han hörte denne T id en d e, kaldte han 
sine Riddere til sig, og bad dem væbne sig, og 
sagde, at han nu vilde hevne sig paa Iron 
Jarl og hans Broder Apollonius. Han gjorde 
sig da i en Hast fæ rdig, og havde med sig 
fern hundrede fuldtvæbnede Riddere. Derpaa 
red han uaibrudt, til han.en Aften naaede 
U ngareskov, hvor han opslog sine Telte. 
Silde om Aftenen red Köngen selv ud af S ko - 
ven, og vilde om Natten braende den Böigd*),

o: beboet Landstrækning.
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som Apollonius Jarl eiede. Iron Jarl var da 
kommen i Skoven og red irnod dem. Da 
Jarlen og hans Mænd saae meget Mandskab 
ride imod s ig , flyede alle Pudderne ind i 
Skoven, men Jarlen var saa tapper en Mand, 
at han heller vilde döe end ilye; og hans gode 
Y en  Nordian vilde ei ilye fra harn. Da tog 
Ivong Salomon dem begge til F ange, og lod 
dem binde, hvorpaa han vendte lilbage til 
sine Mænd. Derefter drog han hjem med 
sin Hær til s itR ig e , og förte Iron Jarl med 
sig, og lod harn kastei et underjordiskFæng- 
sel. Jarlens Svigersön Vandilmar kom hjem 
med d eR id d ere, som vare nndflyede, og 
bragte Isold denne Tidende; og stör Sorg 
udbredtes da vidt over Landet, fordi Jarlen 
var fangen. Da Iron Jarl havde ligget tre 
Nætter i Fængslet, kom den Mand, som vog'- 
tede Taarnet, og bragte Mad til harn. Da 
spurgte Jarlen h am, om han vilde bringe, hvad 
Æ rende hart önskede, til Kong Salomon. 
Manden sagde, at han gjerne vüde sigeKong 
Salomon hvad Jarlen önskede. Dasagde Jar- 
Jen, at han skulde bede Köngen at komme 
og tale med harn Dagen eitcr. Manden 
gjorde som Jarlen bad; hau sagde Köngen, 
at Jarlen önskede at talp med hanj. Köngen
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gik datilTaarnet, hvor Jarlen sad, ogspürgtc, 
hvad han vilde ham, og hvorfor han sendte 
ham Bud. Da sagde Jarlen, at han vilde 
gjöre ham en Bön, om han vilde lilstaae 
ham den, men den B ö n v a r, om han vilde 
löslade N ordian, da han vilde sende ham iil 
Brandenburg *) i sit Æ rende. D a sagde K ön
gen, at om end Jarlen ikke havde forskyldt 
noget Godt ai ham, vilde han dog tüstaae 
ham denne Bön» Nordian blev nu lösladt, 
og der blev givet ham en Hest, og han skulde 
nu ride lil Brandenborg i Jarlens Æ rende, 
og frem bærelsold hansHilsen, at him skulde 
samle alle de bedste K lenodier, som vare i 
hans L an d , og komme og byde for at ud- 
löse Jarlen.

258 . Nordian red da sin V ei, indtil han 
kom til Ungareskov; der trai han Apollonius 
Jarl og hans Riddere fuldtvæbnede; han ag- 
tede nu at drage med sin Hær til Frankland 
efter sin Broder. D a Nordian kom til Hee
ren, var Apollonius Jarl falden i en svær og 
farlig Sygdom , af hvilken han faaDage der- 
efter döde. Da standsede Hæren, og da de

med sine Riddere, A.
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nu vare uden Hövding, droge de hjem igjen. 
Nordian red nu til Brandenborg og berette- 
de sit Æ rende. [Dronningen] tog vel imod 
ham, og sagde, at hun ikke skulde dvæle med 
atudlöselron Jarl, om detpaanogenM aade lod 
sig gjöre, og bun sendte Bud nu over hele Riget, 
og lagde Skat paa hver M and, baade rig og 
failig. Hun sammenbragte saameget, at Iiun 
ladede en Vogn med Guld og Sölv. Forst 
drog hun til K ong Attila, og sagde, athun al- 
drig havde bedet og agtede heller ikke nu atbe- 
de KongAttila omUnderstöttelsei Pengcgaver, 
ei heller i Vaabenhjælp mod K ong Salomon, 
men at hun derimod bad [om hans M edvirk- 
n in g , saa] at han vilde iormaae K ong Salo
mon til at tage til Takke med livad Guld hun 
künde byd e, og derfor löslade Iron Jarl af 
Fætigslet. Det gjorde ogsaa Kong Attila, saa 
han sendte Brev til Kong Salomon. De hav
de i Barndommen lioldt meget af hinanden, 
og derior havde Kong Salomon aldrig luerjet 
paa Iron Jarls og lians Broder Apollonius’s 
R ige, fordi Kong Attila eiedehele delteR ige, 
omendskjöndt Jarlerne vare satte til at have 
Opsyn dermed.

25g. Dronning Isold drog nu Veien 
frem, til hun naaedeFrankrige og K ong Sa-
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Köngen satte hende hos sig og sin Dronning. 
Samrae Aften, som hun kom til Kong Salo- 
mon, viste hun ham Kong Attilas B rev , stod 
op fra sit Sæde, og faldt paa Knæ for ham, 
ogsagde: «Min gode H erre, Könning Salo- 
m on! lang V ei har jeg faret og det med stör 
Bekym ring, for at komme hid til dig, og jeg 
förer med mig störe Kostbarheder i Guld og 
Sölv, Purpur og Atlask *) og gode Heste og 
gode Harnisker og mange höviske Riddere, 
alt dette förer jeg til ditR ige. Hör duH erre! 
en BÖn, som jeg beder dig om, löslad min 
H erre Iron Jarl, og modtag alt dette Gods og 
de Eiendele, som vi have fort med til eder. 
«Frue!” svarededaK ongSalom on, «dueren 
belevenKvinde, drag heller tilbage til dit Rige, 
og för alt dit Guld og dine Kostbarheder med 
•dig; Iron Jarl har gjort saa megen Skade 
paa mit R ig e , og mig til Beskæmmelse, at 
han nu vel fortjener at undgjelde derfor, og 
neppe vil jeg löslade ham.”  Da stod Kong 
Salomons Dronning op, gik for Köngen, og 
kastede begge sine Arme om hansH als, k ys-

367 1
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sedc ham og sagde: „M ild cH erre! oshar den 
herlige Frue Isold besögt; hun ligger nu grae- 
dende for edersFödder, og faaer ikke sinBön 
opfyldt af feden Tilstaa nu derine Bon for 
min Skyld og for din V en , Könning A tti- 
las, Ordsending!” Da sagde Kong Salomon 
til sin Frue *), at de skulde gaae ud i T a a r- 
n et, og tage Jernet a f Irön Jarl og lede ham 
ind for Köngen; og saa gjorde de.

2 Í O .  D a nu fron Jarl stod for K one 
Salomon, sagde Köngen til Isold: „See der 
n u , Frue! Iron Jarl, din K jæ reste, ham vil 
v i nu sende tilbage ined eder til sin Ilerre, 
KonningAttila, livem vi vil skjenke ham, for 
hans Ordsending og'eders Belevenhed.” Isold 
takkede nu Köngen meget for hans Y elg jer- 
ning. K ong Salomon lod derpaa Iron Jarl 
sætte sig i Sædet hos sig, og lod sine K am - 
mertjeuere opvarte ham , og han forblev der 
omNatten. Om Morgenen stod Iron Jarl op 
for Köngen og med ham alle hansßiddere, som 
hayde fulgt Isold hjemmefra. Da sagde K ong 
Salomon, at han v ild e , at Iron Jarl skulde 
sværge ham den E d , at han for Eitertiden

3 6 8
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ei Tilde hærje paa hans Rige. Iron Jarl og 
tolv Riddere med ham syore denneKd, at de 
nu for Eftertiden skulde være forligte, og 
at Iron Jarl ei skulde söge at hevne dette, at 
han var sat i Taarnet. Iron Jarl og hans 
Kone Isold gave K ong Salomon mange G a - 
v e r , för de droge bort. Iron Jarl drog nu 
hjern til Huneland til Kong Attila, og fortalte 
ham , hvor inegen Hæder Kong Salomon 
Kivde viist hans ördsending; han sagde nu, 
dt han var kommen i Kong Attilas Vold og 
spurgte, hvad han vilde gjöre af ham. H e r-; 
paa svarede K ong Attila: „Iron Jarlskal drage 
tilbage til sit R ige i samme Stiüing som för.” , 
Da takkede Iron Jarl Kong Attila meget for 
alt det Venskab, som hau hayde viist imod ham 
i denne Faerd, og de skiltes nu saaledes som 

gode Venner.
ü4 i. Iron Jarl styrede nu lang T id  sit 

Rige. E i laénge derefter faldt Dronning 
Isold i en Sygdom* der blev hendes Död. 
Dette ansaae Iron Jarl for et stört Tab. K ong 
Attila skulde nu drage til Romeborg til Gilde« 
hos Kong Erm enrik, og med ham droge 
mange af hans Hövdinger, iblartdt hvilke Iron 
Jarl af Brandenborg, og de havde i A lt hun
drede Riddere og mange S vende.. Kong A t-

A  a
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tila kom 'syd til Ömlungeland til den Borg 
som kaldes Fritila. D er anrettede Ake Ö r- 
lungetröst, K ong Ermenriks Broder, et G je -  
stebud for ham. D er var et meget anseligt 
Gilde om Aftenen, og god V iin  var der til at 
drikke i Overflödighed. Hertug Akes K one 
Bolfriane skjenkede om Aftenen. Hun var 
den deiligste afK vin d er og a f höiByrd. Hun 
saae der med K ong Attila en stör Mand, der 
havde meget favert H aar, deilige Öine og 
livide H ænder, og i Skjönhed var Ingen i  
denne Forsam ling hans Lage; men denne 
Mand var Iron Jarl af Brandenborg. Bol
friane saae ofte [venlig] til Iron Jarl, naar 
Lun troede, at de Ajidre ikke lagde Mærke 
dertil. Iron Jarl saae, hvor faver denne 
K vinde var, og han agtede liclt paa at drikke 

~ om Aftenen, tlii han fattede stör Kjærlighed 
til K vind en, saa at han endog blev syg deraf. 
Alle de andre Mænd vare muntre. O g oni- 
sider bleve de alle drukne, paa de to nær. 
D etalte da indbyrdes med hinanden om, hvad 
Sindelag de nærede den ene for den Anden. 
Iron Jarl gav Bolfriane den Guldring, som 
hans Broder Apollonius havde eiet og givet 
Herborg. Morgenen derpaa drog K ong At
tila til Gildes tilllom eborg. Paa dette Gilde

)
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var og Kong Didrik a f Bern og med ham 
V idga og Heimer; det var nemlig den Gang, 
da Ditlev Danske og Valter af Vaskasteen, 
som för blev fortalt*), kappedes i mange 

Slags Idrsetter.
5242. D a K ong Attila drog hjem fra 

Gjestebudet, red de til F ritila til Gildes med 
Hertug Ake Örlungetröst, og der bleve de 
bevertede. V ed  dette Gilde magede Iron 
Jarl det saa, at han kom til at tale m ed B ol- 
friane, og Slutningen af deres Samtale var, 
at de ved T egn indbyrdes forbandt sig , saa 
at de skulde elske hinanden. K ong Attila 
og alle hans Mænd rede nu hjem til H une- 
land, og Iron Jarl drog hjem til Brandenborg 
nied sine Hunde. Han red ofte i Skoven at 

jage D yr.
243 . Noget derelter beredte Iron Jarl 

sig til en Reise, og med ham hans Jaeger N or- 
dian og nogle R iddere, og de liavde mange 
Hunde med sig. De beredte sig til at være 
borte i Io Maaneder. De rede nu langt bort 
ad öde Skove at jage D yr og forlyste sig. Iron 
Jarl red sydefter ad alle de öde Skove, de

*) Kap. ioS-
A  a 2
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künde træffe, ligetil de kom til Ömlungehnd *) 
til Ake Örlungetrösts Rige. Da spurgte Jar
len , at K ong Erm enrik i Romeborg havde 
et stört Gjestebud, hvortil K ong Didrik og 
Ilertug Ake vare indbudne at komme. O g 
Iron Jarl sendte een af sine Riddere til B or- 
gen IH ritilam ed detÆ rende, atlron Jarl sendte 
Bolfriane sin H ilsen , [og spurgte], livor— 
ledes de skulde træffes, naar Ake Örlunge- 
tröst var dragen hjemmefra. Denne Ridder 
fik sig en omstreifende Spillemands Klæder, 
og gik som Spillemand ind i Borgen, livor 
der da var et stört Drikkelav i Akes Hai. 
F ru  Bolfriane stod og skjenkede for Hertug 
Ake. O g da hun gik frem [at tage] imod 
D rikkekarret, som Kammertjeneren bar ind 
i H allen, da kom Iron Jarls Afsending til 
liende, og sagde hende Jarlens henimelige 
Tegn, og overrakte hende Brevet. Hun lagde 
det i sin Pose og sagde til R idderen, at Iron 
Jarl skulde ride til Borgen om Natten, naar 
Ake var bortreden. Ridderen drog skynd- 
somt bort a f Borgen. F ru  Bolfriane tog 
Bordkarret og skjenkede [for Ake]. Han

*)  Örlungeland, A. I
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tog vcd det og sagde: «See her F r ü e ! drik 
til Halvs nied mig. Hun tog ved og drak 
hele Aftenen, og fra den T id  lod Heringen 
Jiende drikke til Halvs med sig, og för deholdt 
op, var Bolfriane drukken, saa at hun sov 
fast. Also böd Ridderne tage Bolfriane og 
bære til sin Seng, og selv gik han derpaa og- 
saa til Sengs. Ridderne lagde Bolfriane i 
Sengen med alle Klæ derne, siden gik de 
at sove. Men han taendte et L y s , löste 
hendes Pose o p , fandt Brevet og læste det, 
og Indholdet var: «Iron Jarl af Brandenboag 
sender sin Hilscn til sin elskede Bolfriane J 
han er kommen til den Skov, soni liggernæ r 
herved; hvis Hertug Ake rider til Gildes i 
Morgen, da skal du see mig i Morgen Aften, 
xiaar dét bliver inörkt, men hvis han opsæt- 
ter Reisen længere end det er besternt, send 
mig da i Morgen en Mand, sinn du vel kan 
troe'!,) Hertugen lagde nu Brevet sammen, 
som det var lo r, og lagde det i Posen, lagde 
sig siden ned og sov til H ag5 da vaekke- 
de han B olfriane, og var meget venbg 1 sin 
T a le , spögtc med hencle, og bad hende staae 
op med harn, tlii han vilde nu gjöre sig faer- 
dig. Han havde med sig tyve al de tapprestö 
Riddere, vel udruslede med Vaaben,

i.
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24 't. For Middag red Ake ud af F r i-  
ida, og red hele Dagen til Klokken tre ef- 
ter Middag. D a sagde han til sine Mænd: 
({Y ist rider jeg n« soin en Taabe , at jeg 
ei skulde vente öfter min Frænde D idrik 
af Bern, og ride med ham til Gildes. Og 
om Könning D idrik kommer til Fritila, og 
jeg ei er hjemme, da er det usömmeligt. 
Nu vil jeg vende tilbage og vente paa ham 
hjemme. ’ Han vendte nu sin Hest om, og 
saa gjorde de alle. O g da de kom i Sko- 
ven paa den nordre Side i Nærheden af 
Boigen, og Solen alt var gaaet ned, saae de 
en Mand komme ridende, og foran ham 
löb to Hunde j paa bans venstre Haand 
sad en H ög; han havde en faver Hjelm og 
et nyt Skjöld, paa hvilket Hög og Hund 
vare mærkede med G eld.' D eraf kjendte 
A ke da, at det var fron Jarl af Branden
borg, og raabte nu paa sine Maend, at de 
skulde drage hen og drasbe ham- hvorpaa 
Ake blottede sit Sværd, og alle llidderne 
rede imod lron Jarl. Denne kjendte nu 
den forste af disse M ænd, som havde et 
rödt Skjold, maerket med en gylden Löve, 

det var n em ligA ke, den fortrinligste blandt 
Kaemper. De stödle sammen ved Veien
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Og kæmpede. Iron Jarl vœrgede sig paa 
det mandigste i la n g T id , men Enden blev, 
at han ikke künde holde sig paa Hesten, 
men styrtede til Jorden, efterat have faaet 
mange störe og frygtelige Saar. Hertug Ake 
Tredbort derfra, og lod Iron Jarl ligge 0 
tilbage]; han red til en Gaard, som han 
eiede der ved Skoven, og tog der H er

berge om Natten.
245 . Samme Alten kom K ong D idnk 

af Bern til Fritila med sine M ænd, og 
med harn V idga hin stærke og Heimer. D e 
iorbleve der den Nat over i Akes Hai og 
hieve godt bevertede. T idhg om M or- 
genen gjorde K ong Didrik sig íærdig med 
sine Mænd, og vilde ride efter sinFræ nde 
Ake. De rede ud af Borgen Veien frem, 
til de kom i Skoven. D er fandt de lor 
sie en död M and, og da de rede til M an- 
den, saae de en Hest med Riddersadle; 
den bed og slog til dem og vilde iorlnn- 
dre dem at ride til dens H erre; der vare 
og to Hunde, som hylede og tudede mo 
dem, og vilde anfalde dem, og to Höge sade 
oppe i T ræ et over harn og skrege meget 
Jxöit. D asagde K ong D idrik, at de skulde 
stige ned? og see, om de kjendte Mauden.
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«Han har en anselig Rusfning,”  sagcle han, 
“ ° S maa være en íortræffelig Hövding, da 
hans Höge og Hunde og Hest elske lmm 
saa liöit.» De hævede da Alanden op, og saae, 

om de kunde kjende harn. Da sagde Kong 
D id n k: «Her er fulden en dyrebar Heit og 
6tor kiövding, Iion  Jarl ai' Brandenburg, 
hvo  der saa bar dræbt bann Lader os ta
ge og berede bans L ig  et Leie. Da opbrÖde 
de störe T fæ er i Skoven og gjorde deraf

G ™ V’ , hyori ,Ie ]a8Je Hon Jarl x bans 
fulde Haérklædning, lagde siden Stene og
l ’ræer derpaa, og mœrkede det saa, at 

jnan künde kjrt.de, hvo der laa. Og nn 
kom Ake til xned s i„ e Masnd, og bilsede

FrænJe D idrik, og sagde, at de 
6 -u e nu ride alle saramen til Romeborg 
Ha spurgte K ong D idrik, onx han skulde 
vide, hvo der bavde drsebt Iron Jarl, men 
Hertug Ake sagde, at ban og hans Mamd 
iiavde dræbt harn. Da spurgte K ong D id - 

r iv " « ivad Sag bavde du imod harn ?J> Han 
»yaredej «Han vilde ja ge i  min Skov uden 
b o rlo v , medens jeg var borte.”  [K ong 
Hidixk og med ham bans Frænde Hertug 
Ake rede nu ad Y eien  t i l  Romeborg].
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246 . Nordian og de Övrige Riddere 
syntes, at Iron Jarl blev længe horte, sögte 
efter hain og kom derhen, livor Jarlen var 
dræbt; da hörte de, at Hundene tudede over 
lians Gravsted, de ryddede det da op, ogfandt 
deres Herre med störe Saar, og de syntes 
da' at vide, at Ake maatte have dræbt 
ham. Mændene toge nu bans Hest og 
Hunde med sig, og rede tilbage til H üne- 
land med denne Tidende og iortalte det 
tll Kong Attila. Han satte da en anden 
Hertug over Brandenborg, og denne styredo 
nu det R ig e , soni Iron Jarl havde eiet.

247. Den Tildragelse hændtes i Lang
bardeland *), at der döde en Hertug, som hed 
Ake ürlungetröst. Han eiterlod sig med sin 
K one to Sönner, som vare Born af Alder. 
Den ene hed Edgeir **), den anden Ake 
ligesom lians Fader. Deres Moder hed B ol- 
friane, og var den favreste af alle Kvinder 
og UngmÖer. Den gamle Ake var Kong 
Ermenriks Halvbroder paa Mödrenegide, og 
var en maegtig Mand. Nu drog K ong D id- 
rik  og med ham hundrede Riddere og hans

Lombardict, **) Eggard, B; Egard, r .
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gode V en Vidga til Romeborg til K ong 
Ermenrik. O g de fremkom nu med deres 
Æ rende for Bolfriane *) og  K ong Ermen
rik , at Didrik vilde beile til hende for 
Vidga. T il  dette Giftermaal gav K ong E r -  
menrik med Glæde sitSam tykke, ogsagde: 
((Om Vidga vil være mig saadan Mand, 
söm haln forhen har vaeret Didrik, og mig 
saa god en V e n , da vil jeg give ham denne 
K one og dermed Borgen Gregen **), hvor- 
over hau skal være Greve. Saa blev nu 
besternt, at V idga ægtede Boliriane, og blev 
K ong Ermenriks G reve, men K ong D id
rik  drog liiem, og styrede sit Rige i  lang 
T id .

Syttende Fortælling,

Sijka s Hevn.

248 . «IVong Ermenrik sad nu rolig i 
sit Rige. Han var Overkonge i Romeborg

\ D P  tilföier: af Diekanfil; jfr, Kap, 40.**5 Greings, B.
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og herskecTe over mange störe Kongeriger, 
og ham löde og tjente alle Konger ogHertuger 
sönden for Fjeldet, og han var den störste 
og mægtigste Hovedkonge i den V e r -  
densdeel, som hedder Evropa. Keiseren 
herskede mest kun ude i Bolgareland og 
Graekeland ; men K ong Ermenriks R i-  
ge strakte sig heelt ud til den Sö, som 
hedder den Adriatiske *). Engang hændte 
det sig , at K ong Erm enrik sendte sin R aad- 
giver, som hed S ij'k a  **), til den Staci, som 
hedder Sarkesteen * ***), for der at paadöm - 
me de Säger, som hörte under Köngens 
Dom} og med ham rede mange Riddere. 
Sifka drog nu, som K ong Ermenrik havde 
befalet ham, men hans Kone O dilia, som 
var den skjönneste af alle K vinder, som 
Nogen h avd eseet, blev hjemme. Det skete 
nu, som K ong Erm enrik iorud havde b e- 
tænkt, at O dilia opholdt sig eensom i et 
lidet Huus. D id kom K ong Ermenrik ene, 
og sagde liende, at han attraade at m od- 
tage Bevüs paa hendes Gunst, hvilket han

*) Adrimar, P. o: Adri-Mcer, **) Jfr. Kap. 167.
***) Vaskastcen. Pn.

i
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alt længo havtle foresat sig at erholde; men 
hun vilde det aldeles ikke, og dog torde hun 
ikke lade det være anderledes end K o n - j 
gen vilde, og han gjorde eilter sin Beslut- 
ning og favnede hendej dog brödes hun 
först med ham, saa at alle liendes Klæder 
sönderreves, og hun hiev haardt medtaget, 
för Enden tog. Derpaa drog Köngen sin 
V ei bort og hun ad en anden.

.  V

34g. Silka kom nu tilbage fra sin 
Færd, efter vel at have udl'ört sit/Erende, 

g ‘k hl sin Gaard og Huus, og traf sin 
K one Odilia. Men da hun saae Siika, 
stod hun op, og gik iniod ham , hylede og 
graed bitterlig. (IHvi graeder du saa, F ru e?” 
spurgte Siika,, „jeg syntes du hellere skulde 
være glad yed min Hjemkomst.” „Langt 
er det at fortaslle,” syarede liun, „hvorfor 
jeg graeder, det volder Könning Erm en- 
rik og hans Ondskab. Det var engang, 
da du var dragen bort, o g 'je g  sad i min 
lille Slue, og syede paa diu Silkeskjorte, 
saa kom Könning Erm enrik t i lm ig , og för 
han gik bort, gjorde han mfg saadan en 
Vanære, at du aldrig, hvormeget Ondt du 
end tiliöier ham, vil kunne gjengjelde 
Jiam detj” og hun fortalte ham nu, hvor—
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ledes det var gaaet til. «Vaer rolig, Frue!” 
sagde S ifka, „og lad som Intet er skeet; 
men jeg skal mage det saa, at, förend 
jeg hviler i min H evn, skal Köngen liave 
undgjeldt dette m edforskjelligSlags Vaneere.’* 
Nu gik Silka til Borgen og liilsede paa 
K ö n gen , og lod som lian yar glad og til-  
freds; men Köngen tog vel imod ham, og 
raadspurgte ham i alle T ing ligesom för.

2Öo. Det traf sig engang, at K ong 
Ermenrik og lians Raadgiver Silka sade i 
Raadsforsamling. D a tog Silka saaledes 
til Orde: „H erre!” sagde lian, (!du er 
den störste Könning i V erd en , saa at alle 
K onger og Hædersmænd over hele V e r
dens nordre D eel lyde dig og yde dig 
til Hæder störe Skattegayer. Osantrix, 
Vijkinelandets K o n g e , ene undtagen yder 
dig ingen Hædersgave af sit R ige; og os, 
dine Venner, Lärmer dette meget, thi ikkc 
er han större Mand end de ö vrig e , der 
tjene dig. D et Raad yil jeg derfor give 
dig, at du skal sende din mandige Sön 
Fredrik til ham, og bede ham yde dig 
Skat, först med venlige O rd, m en, [naar 
de ikke yille hjælpe], omsider med det 
T illæ g, at du yil luerje paa lians lü ge.
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Bered Iians Reise hæ d erlig , men lad ei 
mange Mand folge ham; thi det er Sen- 
demaends Skik, ei at være mange sammen.”  
Dette behagede Köngen vel, og han vilde 
saa lade v æ re ; thi kaldte han sin Sön 
Fredrik til sig , og sagde ham, hvorlunde 
han skulde anstille [sin Reise J.

2 5 i . H err F redrik beredte sig nu til 
sin Reise og med ham syv R iddere, og 
de standsede ei deres F æ rd , för de kom 
til den Borg, som liecl Yilkineborg. O ver 
denne Borg hérskede en Jarl, der stod 
under K ong Osantrix. Nu havde Siika 
lönligen, men dog iilsom t, forudskikket 
Sendemænd, som kom til Jarlen med den 
Ordsending, at naar Jarlen spurgte F red - 
riks F æ rd , da skulde han sende Mænd 
hen at dræbe ham. Denne Jarl var nem - 
lig Sifkas Frænde. D a nu Fredrik vilde 
ride ud, da kom Jarlen og hans Mænd 
imod dem, og Jarlen dræbte dem alle syv. 
D a nu Kong Ermenrik spurgte dette, troede 
han, at det maatte have været Kong O san- 
trix ’s Anstiilelse, og at han maatte væ re 
bleven vred over, at der var fordret Skat 
af ham.

I
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2Ö2. En a’nden Gang gik Kong E r -  
menrik og Siika til Raadsforsamling. O g 
nu sagde S ifka: „Jeg tænker paa, Herre ! at 
du vel ikke, som det dog bör sig, har faaet 
Skat af E ngland, og det venter je g , at 
om dit Indsegl kommer did, tör Anglernes 
Könning ikke nægle at yde dig Skat. Det er 
derfor mit R aad, at du nu sender din Sön 
Reginbald og med ham mange Rindere, og 
dette vil være en serefuld Reise for ham 
og for ed erbegge; og det Raad vil jeg dig 
g iv e , at du lader hans Fæ rd \ aa det skynd- 
soniste udruste, anderledes end man nu i 
Almindclighed pleierj du skal nemlig lade 
udruste et Skib til hans R eise , thi det 
medtager kun den halve Bekostning og er 
meget mere anseligt, og tilmed kunne hans 
Uvenner da ei svige h a m ; som hans Bro— 
der. Men om han, som jeg venter, faaer 
Skat, da er det meget lettere at löre Skatten 
hjem paa Skibe end paa H este, og er Sü- 
veien meget bedre og lettere at iare end 
man har sagt/’ Dette Raad behagede K ön
gen saerdeles v e l, og han vilde lade det 

saa skee.
255 . K ong Erm enrik kaldte nu sin 

Sön Reginbald til sig , og sagde ham sin
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Beslutning, men han bad sin Fader raade for, 
om lian skulde reise, og udlod sig med, at 
lian vilde gjöre A lt, hvad Faderen vilde. 
Reginbald gik im ben til den A a , hvor 
Skibene laae, og Sjika gik med ham, og de 
traf der tre Skibe. Da sagde Reginbald, 
at han vilde have det bedste Skib; men 
Sifka sagde, at Köngen ei vilde undveere 
det, og viste ham til det sietteste, sägen
de , at det var fuldkommen godt til en 
ikke laengere Reise. Men nu vilde Regin
bald ikke reise, nden lian havde et godt 
Skib. Da svarede Sifka. ifDa vil du faae 
din Faders V red e, naar du kommer til 
ham uden at have udrettet hans Æ ren - 
de. Herpaa begav Roginbald sig paa R ei
sen med det slettfeste Skib; men han var 
kun kommen lidt ud paa Havot, för han fik 
saa stör Storni og Üveir, at Skibet gik sön- 
der, og saavèl Reginbald soin alle hans 
Maeml bleve et R ov for ßölgerne.

254 . Det var engang, at K ong E r -  
menrik red ud paa Dyrejagt, og  med ham 
hans unge Sön Samson og hans R aadgiver 
Sifka. Sifka anslillede sig meget bedrövet, 
men red dog med Köngen. > Da sagde K ön
gen: „M in gode V en ! hvi er du saa be-
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d rÖ v et?”  (cHerre !” svarede S ifta , „det tyk - 
kcs mig en Skjændsels Daad, hvad din Sön 
sdgte at gjöre, i det han vilde voldtage min 
D atier, som er den skjönneste af Möerj 
men det bliver aldrig hevnet, med mindre 
du hevner det selv paa nogen Maade/’ Da 
blev Köngen vred paa sin Sön. Samson 
Tai selv med i Folget j han var ei endnu 
fuldvoxen, thi han var denyngste afK ongens 
Sönner, men dog den haabefuldeste af dem 
alle. K ong Erm enrik red nu mod sin Sön, 
ogmed megen Vrede greb hanfat i hans Haar, 
saa at han strax faldt af H esten, og hans 
Hest traadte med alle Benene paa D rengen, 
og saaledes bley han dræbt. Köngen »ed 
derpaa hjem, og samme Aften fik han E f-  
terretning 0111, at hans Sön Reginbald var 
druknet. Nu Iiavde han saaledes mistet 
alle sine Sönner efter Sifkas Anstiftelse, 
og var meget bedrövet.

2 5 5 . Det traf sig nu engang, at Sifkas 
Kone Odilia gik med sine Möer til sin 
Frue, Kong Ermenriks K o n e , og da de 
nu sade alle tilsammen, da fortalte Odilia 
sin Frue meget om Eggard og Ake a fÖ r -  
hmgeland. Hun sagde hende, at Eggard 
[havde udladt sig m ed, at han] ikke vilde

B b
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skaane selve Dronningen, om han künde 
komme afsted dermed, og han havde angivet, 
at han havde det Æ rende, og hun bad hende 
derfor tage sig i  Agt. Dronningen blev da 
meget bange, og tyktes, at Eggard havde 
talt saare vanærende om hende. I det sam - 
me kom K ong Ermenrik ind og satte sig 
til at drikke med dem. D a tog Odilia til 
Order «Nu er det V esten -o g  Sönden-Vind, 
og Solen skinner favert og varm t, men 
stundum er det dog Stövregn, skjöndt H im - 
len er klar i Ost og Nord. Hvad Andet 
pleier vel derfra at kom m e, end den unge 
Eggard og lians Broder, og da er fredlöst 
hvert vilde D yr og liver Fugl iS k o ve n ; thi 
de ere forskrækkelig overmodige.”  Köngen 
tavg og svarede intet. D a sagde Dronnin
gen : «Ei er det saa forskrækkeligt, om de 
grumme D yr eller Fngle ei kunne faae 
X r̂ed af dem, efterdi vore Tjenestemöer 
ikke kunne have Fred for dem, hver Gang 
de komme [her til os]. ”  Og endnu tavg 
Erm enrik, men lagde dog Mærke til, hvad 
Kvinderne sagde. D er var fulgt med K ön
gen did en M and, som hed F’rililaj han 
var Eggards og Akes Fosterfader. 1 Og 
endnu sagde D ronningen: «Ei kunne vore
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Tjenestemöer være sikkre for dem, og nu 
er der forkyndt mig sikkert Budskab om, 
at jeg köramer til at tage endog mig selv 
i A g f, og at de ville kroenke m ig, om de 
kunne komme aisted dermed.” Da svare- 
de Köngen med megen Vrede: ^Frue! om 
du ei skal faae Fred for dem, da skulle 
de ei faae Fred for mig; og det vil jeg 
svæ rge, at ei skal jeg hvile nogen Nat i 
min Seng, för vi skulle træffes, og saa höit 
skulle de hænge, at intet Menneskes Barn 
skal för have hængt höiere.”  D a svarede 
F ritila : icNu komme Eggard og hans B ro - 
der til at undgjelde, at Vidga er reden at 
besöge Könning Didrik af Bern; [thiom han 
var hjemme], da vilde, för hans Stifsönner 
blive beengte, mangen Hjelm vorde klövet, 
saa at Hovedet maatte folge m ed, man
gen Brynje sönderslidt, og mangt et Skjold 
gjort ubrugeligt.”  itE i kommer din F o r-  
svarstale dem til Nytte/’ svarede derpaa 
Köngen, „om du end er deres Fosterfader, 
snarere skulle de endnu beenge höiere end 
jeg tilforn havde beslultet det.”  Da sagde 
Fritila: uSaalænge jeg og min Sön stände 
paa vore B een, skal jeg ei see dem liænge 
i Galgen.” Derpaa gik han paa det skynd-

B b 2
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somste til sin H est og red bort Dag og 
Nat saa iilsomt han formaaede.

256 . K ong Ermenrik lod nu blæse i 
sine L urer og stevnede til sig alle sine 
Riddere. [Han fik mange Riddere], og red 
nu Dag og Nat til [Eggard og] hans Broder. 
Men da nu Fritila en Dag koxn til [Rinen], 
sprang de a f deres H este, gik ud til Aaen 
og satte over den, og havde deres Heste 
med sig. En Træ borg *) stod paa A abre- 
den, og i denne Borg var Eggard. Han saae, 
hvor Mændene svömmede og sagde: <eMin 
Fosterfader Fritila svömmer der og vil ei 
vente efter Skib.” Fritila  kom nu over 
Aaen. Ake og Eggard gik imod ham og 
spurgte, hvi han drog saa ivrig afsted. 
„Den slörste Nödvendigbed kræver det,”  
svarede F ritila , Könning Ermenrik er ,nu 
paa Færden herliid med sin Hser, og vil 
dræbe eder begge.5'’ Ci.Vi komme nok til 
Forb’g,”  sagde Eggard, „naar vi træfles, og 
ei behöve vi at være bange ior vor F a r-  
broder/’ Og nu fortalte Fritila dem den

Taarnbnrg, B; Tielinborg, P ;  da Borgen'forlien (Kap. 
13, 100.) hed Fritila, har Fosterfaderen sandsynlig 
urigtigen her faaet dette Navn.
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rette Aarsag, og hvoraf dct kom; dog de 
vilde ikke undflye, men sendte Budi efter 
deres M ænd, trak Broerne af Grayen og 
vilde vœrge Borgen.

257. K ongErm enrikkom num ed sinH æ r 
til Borgen. F ör han begyndte Angrebet, tog 
han sit Banner, redsaa iilsomt som m ueligttil 
G raven, og skjöd Bannestangen ind over 
den. Da sagde Eggard : «H erre! hvad Sag 
giver du os ? livi vil du tage vor Sorg ?’ ■’ 
«Hvad Sag jeg end giver eder,”  var Köngens 
Svar, «skulle I dog, för Dagen faaer Ende, 
liænge i Toppen af det fiöieste T ræ , jeg 
kan finde her i Naerfieden.”  D a sagde 
A ke: l(F ör vi lade vort L iv , skal du b e - 
tale det dyrt med Tab af inangen ædel Heit.”  
I  lang T id  skjöde de nu paa liinanden. 
Omsider lod K ong Erm enrik reise en V a l-  
slynge, og lagde deri en stör I ld , der 
blev slynget ind i Borgen, saa at fiele Sta
den snart stod i lys Lue. «Lader os gaae 
ud,” sagde da Fritila, «og hellere döe med- 
Æ re end brænde her inde som Hunde,’’’ 
D a ginge de ud, tredsindstyve Mand til-» 
samraen, og K ong Erm enrik imod dem, og 
de sloges nu saalænge, til der vare faldne 
fire fiundrede Mand paa Kong Ermenrika
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Side. D a blcve begge Brödrene fangne, 
og maatte nu efter Sifkas Anslag miste Livet, 
hvoi’næst Kong Erm enrik drog hjem.

258 . Da nu Vidga kom tilbage til sin 
Borg, var den brændt tilligemed alt bans 
L ösöre, og sin Kone fandt han i en ussel 
Hytte. Hun fortalte nu, hvorledes Kong 
Erm enrik havde huseret. D a tog Vidga 
alle sine Mænd og sine rörlige Eiendom— 
m e , og drog til K ong D idrik i Bern, for
talte ham , hvad der var skeet, og bad ham. 
oin R aad, hvorledes han skulde bære sig 
ad. K ong D idrik drog nu med Vidga til 
K ong Erm enrik, og spurgte, hvad det skulde 
betyde, og om Vidga i nogen Henseende 
havde forurettet ham. Men Köngen sagde, 
at det var ikke Tilfældet, thi Vidga var 
aldeles brödeiri, og han tilböd derfor at 
erstatte ham, hvad han troede at have tabt 
i sin forrige Anseelse; han tilböd ham den 
Borg, der hed Rana *), hvilken Vidga m od- 
tog og siden herskede over. Eiter 'dette 
drog Didrik hjem, og var meget ilde til—

* )  Formodentlig Ravenna, i Gamraeltydsk Raven, Raben,
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freds med, at Kong Ermenrik var saa vold- 
som og ond mod hans brsender.

2 59. Engang kr.ldte K ong Erm enrik 
Sifka lil en Samtale. Da tog Sifka ül Orde: 
«Herre !” sagde han, «mig synes, at du nu 
inaa tage dig i Agt for d in bræ nde, Könning 
D idrik, thi han er i Fosrd med at udiöre störe 
planer mod dig, og du veed, han er en vüs og 
heftig Mand. O g det mener jeg, a t, om du 
tænker paa at holde dit Kongedömme mod 
hans heftige Anfald, -da man du see dig for 
og vogte d ig , thi han h ar, siden han hiev 
K önning, meget foröget sit Rige paa mange 
Sider, og kun dit Rige fattes ham endnu. 
H vo er det ve l, der hæver Skat a f Ömlunge- 
la n d *), som din Fader vandt med sitSvæ rd? 
D et er jo Ingen uden Könning Didrik afBern, 
og heller ikke kan du vente at faae noget 
deraf, saalænge han raader i Bern.” «Det er 
sandt,” svarede K ön gen x „hvad du nu min
der mig om , at min Fader eiede detie Land, 
og ei indseer jeg , at jeg er mindre berettiget 
dertil end Könning Didrik, og det vil jeg til-  
vissehave.” «Lader os tage det Raad,”  ved-

Öllungeland, stundum i A.
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J)Iev Sifka, „at du Sender den dygtige Ridder 
Reinald, og med Jiam tredsindstyve Riddere, 
til Ömlungeland, med den Paastand, at de 
skulle sende dig Skat af Landet. O g yde de 
Skatten, da er det vel, men din sande Uven 
er hver den, der taler derimod, Iivad enten 
det saa er Didrik eller nogen Anden.”  Dette 
Laad vandt Köngens Bifald, saa han vilde 
L d e det iværksætte. Afsendinge droge da til 
Ömlungeland, og stevnede Landsfolket til 
Thinge, og nu fremfÖrte Reinald [Köngens] 
Andragende. Da svaredeIndbyggerne: „ V i  
liave givet Skat til Könning Didrik a f  Bern, 
hvem V! ere skyldige at erlægge den. Hvis 
lian nu vil overdrage Skatten til K o n n in gE r- 
m enrik, da faaer det saa at væ re, men ei 
ville vi betale £Skat] til eder begge.

260. Indbyggerne skikkede derpaa 
Mænd t!1 ^ ong D idrik, lode harn sige, hvad 
der var skeet, o& bade ham , at han skuide 
komme og syare for dem. Didrik red da ud 
äl Bern med lolv Riddere til Thingei. D er 
stod han frem og talte, og sluttede sin T ale 
saalunde: at han bad Ridder Reinald drage 
hjem, og sige K ong E tm enrik, at aldrig lik 
han Skat af Ömlungeland, saalaenge han var 
Kongo 1 Bern, og desuden skuide han luive



393

in egen L’tak for demie Ordsending. R ei
nald drog da bort og fortalte det til K ong 
Ermenrik. Saasnart Sifka hörte dette, toe 
han til Orde: „Ja!” sagdehan, „nu gaaer 
det soin jeg anede, at Didrik yil ei vsere en 
ringere Mand end du, og saa vil han ei hel
ler blive, om du ei vogter dig bedreforham

261. 1 il denne Silkas T ale svarede
K ong E rm enrik: „Min Fravnde, Könning 
Didrik, h a r, som mig synes, faret freni med 
saa ineget Overmod niod mig og alle Andre» 
til hvem  han er kommen, saa han nu end- 
ogsaa tör sætte sig i Ligning med mig, og sit 
R ige med mit. Men det skal han faae be
ta lt, som I skulle h öre, saa at h a n , för han 
skal faae dette drevet igjennem, skal blive 
hæ ngt, og saaledes faae at sande, hvo af os 
der er den mægtigste.” D a svarede H ei- 
mer: „G ud hjaelpe Könning D idrik5 men 
du skal med alskens Vanære komme til at 
undgjelde, at du ödelægger saa mange af dine 
Frœnder og Æ tmænd; og for dette og alt 
Andet have vi Sifka at takke.”  Da tog Vidga 
til Orde: «Ja!”  sagd eh an , „det vorder den 
störste Skam for Könning Ermenrik, en Skam, 
som vil mindes, saalænge Verden staaer.” 
Derpaa gik Vidga strax til sin Hest og red i
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formaaede.

262. K ong Ermenrik lod nu blæse i  

alle sine L urer og bekjendtgjöre, at alle hans 
Mænd skulde tage deres Yaaben og Hestej 
og da denne H ær var fæ rdig, red han saa 
stærkt han künde Dag og N at, og saralede 
til sig hver en M and, som han traf paa, og 
han rykkede nu mod Bern.

265. Vidga kom om Natten til B ern , 
men Borgporten var lukket. D a blev Vagt— 
mændene vaer, at en Mand var kommen un- 
der Borgen, og spurgte da, hvo der var. V id 
ga nævnede sig og bad dem lukke op. N og- 
le a f  Vagtmoendene gik da til Borgporten, 
andre til K ong D idrik at fortælle ham , at 
hans gode Stalbroder Vidga var kommen der. 
Saasnart K ong Didrik hörte d eüe, stod han 
op og gik imod ham, og da de mödte hinanden, 
favnede Köngen ham venligen, og spurgte, 
om han bragte nogen Nyhed, og omhan vid- 
ste, hvorlunde KongErxnenrik havde krævet 
Skat af hans Rige. f(H erre!” svarede Vidga, 
„jeg kan sige dig en stör og ond Tidende, 
som dog desværre er alt for sand, at hvis 
du her bliver til D a g, da vil Könning E r
menrik komme her med en uovervindelig

394
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H æ r; og nu er du, H erre! saa bagtalt for 
liain, at han vil dræbe dig ligesom sine andre 
Fræ nder.” D a stevnede Köngen alle anse
lige Mænd samraen paa een Plads, og for
talte dem denne Tidende, og sluttede saa- 
lunde sin T a le: «Nu er os altsaato Vilkaar 
for Haanden; det ene Vilkaar er at töve her 
og værge os saa godt vi kunne, og vil da 
Könning Erm enrik miste for vor Haand 
mangen dyrebar Heit, men vi staae da og 
F a re  for at miste ved lxans Voldsomhed 
vort R ige og L iv , för Enden tager; men 
det andet Vilkaar e r , at vi gjöre os fæ r- 
dige til at ride bort og forlade Borgen, 
og lade Gud saa sorge for, om vi faae den 
igjen j og da bekolde vi vore Mænd og 
vort L iv ,  og dette sidste er mit Raad, om 
I ville som jeg.

204 . D a svarede Hildebrand: (lD et 
veed G ud , at nu komme vi til at miste 
vort Rige m edVanæ re, n a a rvi saa faae det 
igjen! Dog hver som vil folge Könning 
D idrik, skal nu staae op og berede sig, saa 
hurtig det erm ueligt; thi nu maae vi denne 
Gang undilye, paa det vi en an den Gang 
kunne faae vort R ige igjen, om Gud det vil.”  
Da hiev der paa den ene Side en stör
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Graad af K oner og B örn , der græd over 
at skilies fra Fædre, Brödre og gode V e n -  
ner; paa den anden Side hörtes derimod 
vældigt Yaabenbrag, da hver Ridder tog 
sine Yaaben ogsin  H est, saa at Hylen og 
Graad den Nat blandede sig nied Vaaben 
og Lurernes Gang. D a nu alle Ridderne 
vare foerdige, gik de ind i den störste 
Hai at hvile sig en Stund og drikke god 
Viin. D er kom nu d#res Stalbroder H ei
n e r ,  og vidste at give dem sikker E fie r-  
retning om, at K ong Erm enrik var iN æ r -  
heden og lxavde mere end fein tusinde R id - 
dere og utallige andre Folk. K ong D idrik 
havde derimod kun hundrede Riddere. Da 
tog Ulfard Kæmpe -til O rd e: < JDet veed Gud, 
at vi vistnok skjændigen miste vort R ige 
for Könning Ermenriks Skyld; men han 
skal dog faae mere Skade end Gavn af 
o s, för vi skilies, om han end indtager Bern 
og hele Ömlungeland.,, Da tog Hildebrand 
K ong Didriks Banner og bad dem alle at 
folge ham ; han vilde nu ride foran. R id 
derne sprang nu paa deres Heste, og H il
debrand red ud i Lombardiet og syd om *)

* )  otte hundreile, p.
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Mundia og ind i  K ong Ermenriks Rige, 
og nu brændte de Landsbyer og Kasteller, 
Borge og enkelte G aarde, og dræbte m an- 
ge Mennesker, og för de igjen red nordpaa 
oin Fjeldet *), havde de i K ong Ermenriks 
R ige lagt ni tusende Landsbyer og Kastel
ler eller enkelte Gaarde i Aske.

2 05 . Derpaa rede de tilbage. Vidga 
og Heimer skiltes nu fra deres Stalbroder 
Didrik, og droge til K ong Ermenrik. H ei
mer gik for Köngen og tog med stör V re -  
de til O rde: „D u har, Könning Erm enrik! 
gjort meget Ondt mod dine Fraender: dine 
Sönner [Fredrik og Reginbald] overgav 
du selv til Döden, og den unge Samson 
dræbte du med egen H aand, og dine Bro— 
dersönner [Eggard og Ake] lod du beenge, 
ogforuden alt dette har du nu bortdrevet ira 
sit Rige Didrik tilligemed Detter **) og diu 
Söstersön Ulfard ***) og den brave Heit 
Hildebrand, foruden mange berömte Riddere, 
hvoraf du dræbte nogle, og forjog andre.

, /

Alperne; P. lsser her: Mundina, inaaske« hvis ei 

en Fcilskrift. Modena.
*'9 I A  kaldes han ofte Thcttar eller Thetmar,

* " )  U lfar, B, Ulfrad, P.

ü
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Delte og alt andet Ondt volder den onde 
Sifka.”  D a udbröd Sifka, uDet sagde jeg dig 
for lang T id  siden, Herre! da dutrak Heimer 
herhid og ophöiede ham saa meget, at han, 
[som du nu seer], bruger vanærende Tale 
mod dig selv; det yar bedre, at du styr- 
tede ham, og lod ham drage til den samme 
Skov, hvor hans Fader er, og der passe 
dine Heste ligesom hans Fader.”  Da sagde 
Heim er: i(Det veed Gud, at, dersom
jeg liayde mit gode Svserd Nagelring, da 
skulde jeg dræbe dig Sifka sora en H und;” 
og i det samme slog han Sifka med sin 
Næve paa K inden, saa at han flux fühlt ned 
for Köngens F ödder, og fern Teender llöi ud 
af hans Hoved, og Bevistheden forlod ham.

•266. D a sagde K ong Ermenrik: iirStan*- 
der op, [alle mine M ænd!] og hasngerham!” 
Saasnart Heimer hörte Köngens Ord, gik han 
iilsomt hört, greb sine Vaaben og sin Hest 
Rispa, sprang paa Hesten og red ud af 
Borgporten; men efter ham fore tredsinds- 
tyve íuldtvæbnede Riddere. Da sprang 
Vidga frem midi i Borgporten, og havde 
Mimung is in H a a n d , og nu di'istede Ingen 
af disse Riddere sig til at ride ud, og saa- 
ledes slap Heimer den Gang. Han red nu
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ud i Skoven, og hvor han künde finde no- 
gen af Kong Ermenriks eller Sifkas Gaarde, 
brændte han dem og dræbte Beboerne*); 
og han opholdt sig omkring i Skovene, 
men Sifka torde aldrig ride ud med færre 
end tredsindslyve M æ nd, og dog var han 
stedse i F rygt for Heimer.

267. Nu er at fortælle om K ong D id
r ik , at han red nord om Fjeldet, indlil 
han kom til den B org, som hedder Baka- 
la r , som laa ved Rinen. D erover herskede 
en' stör Hövding, M arkgrev Rodingeir. D a 
nu Greven hörte dette, at Kong Didrik var 
i Naerheden af B orgen, lod han alle sine 
Mænd berede sig paa det bedstc, og red 
selv ud af Borgen tilligemed sin Kone G o
delinde. De lode opstille Spillemændpaa alle 
Steder, og rede saa imod Kong Didrik. Da 
de nu mödte hinanden, red Grevens Kone 
Godelinde til og gav K ong D idrik et Ban
ner, som var gjort a f Silke, halvt grönt 
og halvt rödt, og deri var mærket en L öve 
med Guld, og desuden gav hun ham en 
Purpurkappe, hvis lige i Kostbarhed In -

+) og han lod ei af, för han havde brande fein hun
drede Gaarde, B, P.
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gen havde sefct. Markgreven gav ham des- 
«den mange Klenodier, og hver af hans 
Riddere en særskilt Gave. K ong Didrik red nu 
til Borgen med Markgreven, og nöd den bed- 
ste Modtagelse, og forblev der i nogen Tid.

268. Didrik og med ham Markgreven 
red nu til Susa til K ong Attila. O g da 
K ong Attila spurgte K ong Didriks Færd, 
lod han blasse i alle sine L urer og alle 
sine Riddere berede sig paa det bedstej 
han lod nu sit Banner bære foran sig, og 
red derpaa ledsaget af sin K one E rka i et 
praglfuldt Optog ud imod K ong Didrik. 
M ed ham iulgte en stör Mængde Riddere 
og Spillemænd med alskens morende Stren
geleg. D a de nu mödtes, favnede de 
liinanden med megen Yenlighed. Kong 
D idrik red derpaa med K ong Attila hjem til 
Susa, og K ong Attila satte ham nærmest 
hos sig, og gav alle hans Mænd en hse- 
derlig P lads, og han gjorde et stört G je - 
stebud med megen Prägt, og indböd Kong 
D idrik til at blive hos h am , saalænge som 
han vilde, hvilken Indbydelse Köngen m od- 
tog og opholdt sig nu hos Kong Attila i 
lang T id .
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Attende Fonælling;O

A tti la s  K rige med O santrix ug Valdem ar.

26g. Engang fortalte Kotig A tti ld  
Kong D idrik, hvor stör en Ulempe han i 
lang T id  havde udstaaet af Osantrix, V il-  
kinelundets K onge, baade ved Manddrab og 
Landets ödelæggelse. Da sagde D idrik, at 
han önskede, at dette niaalte [hevnes], me-* 
dens han var i K ong Attilas Rige, og at 
man ikke burde taale det længer. K ort 
efter kom der Afsendinge til K ong Attila 
med den Tiden de, at K ong Osahtrix var 
kommen i hans Land og brændte B öig
derne, ödelagde Landet og havde dræbt m c- 
get Folk. Da nu Kongerne Attila og D id
rik hörte dette , sagde K ong Attila : ieDet 
skal nu alle mine Mænd vid e, at de mi 
skulle berede sig paa det hurtigste til at 
værge vort L an d , og Enhver maa vise sig 
paa det bedste og mandigste.” K ong D id
rik sagde derpaa til sine Mænd: „Mester 
Hildebrand ’ tag nu mit Banner, og lad 
alle mine Mænd være beredte til at staae

C e
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Könning Attila bi; dennosinde slaille vi 
pröve, om Ömlungerne ville vsere Kongcn 
til Hjælp. Kongerne Attila og Didrik og 
M arkgrev Rodingeir rede nu ud af Susa, 
og havde i Alt ti tusindö Maud, med liv il- 
ken Hær de rykkedelige til den Stad, som 
hedder Brandenborg. D er var Kong O san- 
trix med alle sine Riddere, og havde en ei 
mindre Hær.

270. D a K ong Osantrix nu spurgte, 
at K ong Attila var kommen i N æ rhe- 
d en , beredte han sin H ær og red ud 
af Borgen imod ham. D a de mödte h in - 
anden vare de paa begge Sider beredte til 
Kamp, og der künde man see mangen faver 
Hjelm og nyt Skjold, mangen hvid Brynje 
og mangt et hvast Sværd. Nu spurgte 
Kong Osantrix, om K ong Attila og hans Haer 
var færdig til Strid, og raadede Hunerne 
til at værge sig tappert. Dernæst opmun- 
trede han Vilkiiiemænuene til at stride med 
megen Hidsighed og ikke ilye lor F jen - 
derne. D a svarede Kong D idrik af B e rn : 
((D u , Könning Osantrix! skal snart faae at 
finde, at Könning Attila er beredt, men f'örst 
skulle I möde dct Folk, som hedder Ö m - 
lungcr og dernæst Hunerne. Y æ rger
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eder nu; thi her ere komne Mænd, der 
have Mod til at gaae eder paa Livet.?’ 
uGaaer nu rask frem ! gode D ren ge!”  sag- 
de han derpaa til sine M ænd, (ljeg ven- 
ter vist, at vi ville faae Seier og de Bane.’* 
Mester Hildebrand red nu frem ined K ong 
Didriks Banner, og hug til begge Sider og 
fældte mangen Mand. Strax efter harn red 
K ong Didrik, og hug til begge Sider og 
fældte Vilkinemændene for Fode, den ene 
efter den anden, og lians Fraende Ulfard 
fulgte ham mandhaftig. O g efter harn red 
den ene efter den anden a f Ömlungerne, 
og for d’éres Fylking faldt Vilkinemændene 
for Fode. Men Hildebrand bar K ong 
Didriks Barmer saa langt frem i V ilk in e- 
mændenes H æ r, at de rede igjennem alle 
Fylkiriger, og vendte derpaa en anden 
V e i tilbage, og dræbte den Ene oven paa 
den Anden. Da K ong Osantrix blev delte 
vaer, red han haardt irnod ham, og dræbte 
mangen M and, og denne Kamp kostede 
ikke Faa Livet. K ong Osantrix red frem 
forrest i Fylkingen og tilföiede mangen 
Mand Skade, men mod ham red K ong 
Didriks Frænde Elfard med sin Trop, og

C c 2
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de liavde en haard Kamp sammeo,, og för 
den var fo rb i, faldt K ong Osanti’ix. Efter 
Iians Faid flyede Vilkinem ændene, men 
hirie satte eilter dem og dræbte mangen 
Mand, saa at kun F aa undkom. Saaledes 
liavde K ong Attila nu vundet Seier; dog 
liavde han mistet fern hundrede og tyve 
Riddere og K ong D idrik desuden to hun
drede* Efter saa udfürt Sag drog K ong 
Attila hjem og liavde nu bcfriet hele sit 
R ige  for Yilkinem ændenes Overfaid. V il— 
kinemændene toge nu Kong O santrix’s Sön 
Hernit til Konge.

371. Dernæst fortælles d er, at K ong 
Attila spurgte den T idende, at K ong V a i
de mar a f Holmgaard, K ong Osantrix’s 
Broder, var kommen i Huneland, hærjede 
der og liavde en meget stör Hær. Og som 
nu K ong D idrik en Dag stod oppe i det 
höieste Taarn, og skuede vidt omkring over 
H uneland, da saae han stör R ög og Lue 
omkring i L a n d e t, og han gik da til K ong 
Aüila og sagd e: £cStat op, H e rre ! og rust 
dig og alle dine Maendj jeg har seet, at 
denne Dag vil Valdemar brænde mangen 
een af dine Gaarde og gjöre megen Skade
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i flit Rige ; og om du ei vil inöde ham og 
værge {Id Land, da vil han komme her, og 
da skal du slaaes med ham, om du end 
ei önsker det, eller i andet Faid Jlye. 
K ong Attila stod hurtig op og böd blæse i 
alle Lurer. Han red dernæst ud af Susa 
med sin Hær. K ong Valdemar havde 
taget en Borg fra K ong Attila, og i den- 
ne Borg havde han fanget den gode R id - 
der R u d o lf, Sendemanden, og bundet 
ham , og han havde i Alt draebt lusinde 
Mand og bramdt elleve Landsbyer og tyve 
Kasteller og B orge, og han havde bemæg- 
tiget sig meget Gods og fanget mange 
Maend. Men da han spurgte, at K ong A t
tila havde en meget mandstærk Hær, llyede 
han tilbage i sit Rige.

272. K ong Attila foer nu afsted med 
sin Heer, og samlede over hele sit Rige 
Hertuger og G rever og Riddere og alskens 
Folk, og da han saaledes havde rüstet sig 
drog han ind i Rüsland og vilde nu hevne 
sig. Saasnart han kojii der, hærjede han, 
hvor han kom frenj, og gjorde megen Ska- 
de. K ong Valdemar spurgte nu, hvad Kong 
Attila foretog sig; han samlede da en Hær 
over hefe sit Rige og drog imocj ham, og

\
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de mödtes i Pulineland *). K ong Valdemar 
havde i sin Hoer langt flere Mænd. Paa 
begge Sider beredte de sig nu tii Kamp, 
og K ong Attila stillede Hunernes Hær og 
sit Banner xnod K ong Valdemars Ban
ner. Men K ong D idrik stillede sin F y l-  
king og sit Banner mod D idrik Valdem ars- 
söns Banner.

270. Nu rede de samrnen paa det 
tappreste og strede med megen Hidsighed. 
O g nu red K ong Didrik af Bern frerri ior 
Midten af sin Fylking, og iiedhug Russerne 
til begge Sider. Da red imod ham Didrik, 
K ong Valdemars Sön, og de to kæmpede, 
saa at Ingen kom nogen af dem til Hjælp. 
Dette var et haardt M ode, og Enliver til— 
föiede sin Modstander störe Slag , og de 
strede med den' storste Heftighed og M and- 
dom. O g nu havde Kong D idrik af Bern 
faaet ni Saar og alle störe, men Didrik 
Valdemarssön fein störe Saar. Da red K ong 
D idrik af Bern paa det allerdrabeligsle 
frem og holdt ei op, för hau havde taget 
Didrik Valdemarssön og bundet ham. Nu

*) Villuneland, P.
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hörte de et stört Krigsraab og bleve da vaer, 
at Kong Attila llyede og liele Hunernes 
H ær med ham. K ong Didrik raabte nu 
höit og barskt: «Alle mine Moenu! veiider 
om og strider! ei vil jeg lly e , og endnu 
ville I faae Seier, om I ville vise eder m o- 
d i g e o g  han red nu frem djærvelig og 
hug til begge Sider, og alle hans Maend 
fulgte ham mandigen. K ong Attila havde 
af sin Huer mistet fern hundrede Mand, og 
ilyede nu, til han kom hjem til Huneland.

274. D idrik af Bern kæmpede hele 
Dagen, og havde mistet to hundrede, men 
K ong Valdemar havde initset to tusindeMand. 
O g nn sögte K ong D idrik med sipe Meend 
hen, hvor der var en gamrnel og öde Borg; 
og i denne Borg drog K ong Didrik ind 
aned sine Folk; |_men uden om den leirede 
K ong Valdemar sag, og havde over tolv tu- 
sinde llid d ere, og hver Dag sloges Didrik 
med denne störe Hær og dræbte eu 
Mængde Folk og lilföiede dem megen Ska- 
dej. Og oxnsider begyndte deres Kost at 
nærnie sig Enden. Da fxk Kong Didrik 
ved Speidere opfanget den Efterretning, at 
Valdem ar og hele hans H ær sad ved 
Spisebordet. Han lod da fern hundrede
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Riddere vœbne sig, og lod halvtredie hun- 
urede at dem rykke ud med sit Banner, 
inen af den anden Borgport lod han ud- 
ride det andet halvtredie hundrede. R us- 
serne hieve det da ikke vacr, lör Didrik 
kom fra to Kanter, og uu raabte de K rigs— 
raab og blæsle i alle Lurer. D a troede 
Valdeinar og hans Mænd, at Kong Attilas 
Haer var kommen tilbage, og han flyede 
nu med hele sin Hmr^ og K ong Didrik 
dræbte rnange af hans Folk. D a fik Kong 
D idrik rigeligt Forraad af Födevarer og 
Viin.

27h. Men da Kong Valdeinar havde 
e* kort Stykke V e i, hiev han vacr, 

at dette ikke var andet end hans Fjenders 
Forhaanelse og Spot, og at der ingen Hær 
var kommen fra K ong Attila- thi vendte 
lian om igjen til Borgen og beleirede den, 
indtil K ong Didrik alter manglede L e v -  
netsmidler, og det var kommet saavidt, at 
de maatte æde Hestene. D a talte K ong 
D idrik en Dag til Mester Hildebrand, og 
de ginge sammen ene to til en Samtale og 
overlagde, hvad Raad de skulde tage. D a 
sagde K ong D idrik: „Hvilken Ridder vil 

kunne finde i vor H ær saa tapper, at
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han drister sig til at ride igjennem R u s- 
sernes H ier, og indretter sin Sag saa vel, 
at han naaer til M arkgreven, min Herre, 
og fortæller harn, i livilken Nöd vi ere 
stædte.” JDa svarede Hildehrand: „Dertil 
tykkes mig Ingen Mand saa skikket som 
din gode Ven Vildifer; og om ellers nogeri 
i vor Hær drister sig dertil, da venler jeg, 
at han gjör det.’? Didrik kaldte ham nu 
til sig og sagde: «Rid ud Vildifer, hvis du 
liar Mod til at ride igjennem Könning Val- 
demars Hær, og kan indrette din Sag saa, 
at du naaer til M arkgreven; da venter jeg, 
naar du træffer ham, at han vil yde os 
Hjælp, om han faaer at vide, i hvilkenNcid 
vi ere stædte.” „Jeg har störe Saar,” sva-r 
rede V ild ifer, <(og er ei vel beredt til at 
drage i saa slærk en Strid, og dernæst 
vil jeg heller ikke, saalænge jeg kan bæro 
mit Skjold og mit Sværd, skilies fra dig.’f 
Saa talte h a n , fordi han ikke tröslede sig 
til at ride. „K ald din Frændé Ulfard til!” 
vedblev Vildifer frem deles, „og bed ham 
drage i denne Sendefaerd; Ingen er saa 
skikket som han til denne Faerd i Hen-t> 
syn til Dristighed og Styrke.”  De gik da 
hen, hvor Ulfard var. „Du min Frsemjo

é
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U lfard!” sagde da D id rik , «vil du ride i 
min Sendefærd igjennem Russernes Hasr og 
bringe Markgreven Efterretning om, i h vil- 
ken Nöd vi ere staedte.” «H erre!”  sva- 
rede U lfard, «Vildifer vil ikke ride i den- 
jie Sendefærd; han er den störste Rasmpe 
i  vor H æ r, men jeg er en ung Mand og 
kun lidet forsögt i mandige Bedriiter til at 
drage i en saa stör Pröve.” «Vildifer har 
mange og Store S a a r/ ’ svarede da K ong 
D id rik , «og han kan derfor ikke ride til 
Enekamp inod saa stör en Hær.” Da sag
de Ulfard: «Vor Y en  Vildifer torde ei ride, 
og gav Anvüsning paa m ig; men om du 
laaner mig din gode Hest Falka og din 
gode Hjelm Hildegrini og dit gode Sværd 
E k k isax , da rider jeg i denne Sendefærd, 
om du saa vil.” «Det vil jeg tilstaae/’ sva
rede Didrik, «om du vil fare i deijne Fæ rd.” 
D erpaa skiltede K ong D idrik og Ulfard 
Vaaben. Ulfard liavde iiu alle Didriks 
Vaaben og hans godeHe.st, og red saaledes 
ud af Borgen. Det var allerede m örkN at; 
han red derfor hen, hvor Valdemars Mænd 
liavde liavt lld sted , tog sig en luende Brand, 
og red dermed ind i Kong Valdemars Hær, 
og Alle troede, at det var een af V agt-
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mændene, da han red saaledes uden F rygt 
igjennem Hæren. Ulfard kom lil et stort 
T e lt, som stod midt i Leiren. D eri soy 
K ong Valdemar selv og mange Hövdinger. 
Han satte da Branden, hvormed han lyste 
sig paa V e ie , til T eile t, og flux stod T e l-  
tet i lys Lue, da Silken let antændtes. De, 
som vare derinde, sprang nu op, da Luen 
slog op igjennem Teltet over deres Hoveder, 
og sögte at redde sig. Ulfard dræbte der 
ti Riddere med sin ene H aand, og red 
dernæst bort; men i Nattens Mörke kunde 
han ei íaae at vide, om selve Valdemar 
havde maattet lade sit L iy . Han ilede nu 
videre afsted. K ong Didi’ik og Hildebrand 
og Vildiíer stode i det samme paa B org- 
llöien, og bleve vaer, at T eilet luede, og 
I künde nu vel vide], at det var Ulfard, der 
havde sat Ild paa T eltet, om han saa ei 
maatte have udfört rnere, og de yare der- 
over meget glade. Ulfard red nu denne 
Nat og Dagen dei'paa ligetil Aften saa staerkt 
til som han kunde, indLil han naaede H u- 
nelaud og traf K ong Atiila med sin Hær 
og Markgreven. Denne kjendte K ong D id - 
riks Yaaben, og troede, at det maatte være 
liam selv, og red derfor fre\n fra Heeren imod



harn. Men da de kom til hinanden, sagde 
Ulfard: «Velkommen M arkgreve! Könning 
Didrik Sender dig sin Hilsen.”  Og im 
kjendte M arkgreven, at det ei var Didrik, 
men at det var Didriks Mand. C(Gud være 
lo vet,” sagde han, «at jeg veed , at K ön
ning Didrik er uskadt, og vi skulle snart 
komme og yde ham Hjælp.” Da svarede 
Ulfard og fortalte om hele sin F æ rd , og 
hvad Æ rende K ong D idrik havde budet 
ham. Markgreven drog nu til K ong At
tila og sagde ham denne Tidende.

276. Men da K ong Attila hörte dette, 
stod han op og lod blæsc i alle sine L u -  
rer og tage alle sine Vaaben og Telte, og 
vendte tilbage at staae K ong Didrik bi. 
D e  rede nu med deres Hær, indtil de kom 
i Nærheden af den Borg, hvori K ong Did
rik  var. Men da K ong Valdemars V agt- 
inænd bleve vaer, at en mandstærk Hær 
var kommen i Rusland, ilede de til K ön
gen med denne Efterretning. D a lod K ong 
Valdemar tude i sine L u re r, og böd, at 
alle hans Mænd skulde væbne sig, slige 
til Hest og i’ide hjem eiter. Saasnart K ong 
D idrik blev vaer, at K ong Valdemar und- 
jQyede, gjorde han Udfald af B orgen, og

412
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satte efter dem og droebte to hundrede 
M andj og da K ong Didrik drog tilbage, 
mödte han K ong Attila med en stör Hær, 
og de favnede hinanden med stör Kjaer- 
lighed og vare saare fornöiede, og K ong 
Attila især var glad over, at Didrik var 
velbeholden. D e gik derpaa op i Bor
gen. D a sagde Markgreven: «Jeg harmer 
mig meget over, at vi ei kom iör at hjaelpe 
eders Hær, i saadan Nöd som I vare stædte.”  
D a sagde Hildebrand: „Jeg er nu halyijerd- 
sindstyve*) Vintre gammel og kom aldrig 
iör i  saadan F are og Nöd, og saaledes har 
Suiten angrebet os, at vi have spist fern 
hundrede Heste, og alene syv af de Heste, 
som vi bragte h id , ere nu tilbage.” D e r-  
efter gik K ong Didrik h en , hvor Didrik 
Valdemarssön var, og viiste ham for K ong 
Attila, sigende: «Her er Didrik Valdemars
sön af Rusland, som jeg tog til Fange i 
Slaget; men for vort Venskabs Skyld vil 
jeg give dig ham , og kan du da gjöre, 
hvad enten du vil dræbe ham eller lade 
Valdemar udlöse ham med Guld og Sölv,

*) et hundiede» B, P,



414

Borge eller Itiger.”  Da sagde K ong At
tila: (1Nu skal du have T ak  for denne 
G ave, som syntes mig bedre end et Skip- 
pund rödt G uld, hav megen T ak derfor!”  
Kongerne Attila og Didrik droge nu tilbage 
til Huneland ad den samme Vei, hvor de för 
droge frem. K ong Didrik havde mange 
og störe Saar, , hvoraf han længe laa sygj 
inen D idrik Valdemarssön blev kästet i et 
Faengsel. Ogsaa han var meget saaret.

277. D a K ong Attila havde været 
hjeinme en T id , traf det sig engang, at 
han vilde ride ud paa Hærjetog. Han lod 
da tude i sine L u rer, og sendte Mænd ud 
saa vidt som hans Rige strakte sig, at Alle 
skulde komme til ham, som vilde yde ham 
Hjælp og havde Mod til Strid. K ong At
tila var nu fuldt udrustet med sin Haer, og 
havde ei mindre Mandskab end otte tu - 
sinde Riddere og utallige andre Folk. Men 
K ong Didrik var saa haardt saaret, at han 
ikke künde drage med K ong Attila at yde 
ham Hjælp. Derefter gik Dronning Erka 
til Kong Attila og sagde: «Een Böii vil jeg 
bede dig, H erre! at du tager min Frænde *)

*) Jfr. Kap. 64.



t

415

Didrik Valdemarssön ud af Fængslet og 
overgiver ham til mig og tilstæder, at jeg 
læger ham ; er det da saa v e l, at I ind - 
gaae F o rlig , K ong Valdemar og du, da er 
det bedre, at D idrik Valdemarssön ikke er 
dræbt.” i(D et vil jeg ikke tilstaae d ig ,”  
svarede Kong Attila, £ithi bliver han h e l- 
bredet, irtedens jeg er borte, da faaer jeg 
ham aldrig i min Magt mere.”  „Om han 
bliver helbredet,” sagde derpaa E rka , f£da 
sætter jeg mit Hoved og L iv  i Fant, saa 
at, livis han er bortreden, naar du kommer 
hjem, det staaer dig frit for at afhugge mit 
Hoved.” Nu blev K ong Atlila vred og 
sagde: ££V ü  du tænke paa at tage ud af 
FængsleL min hin störste Fjende D idrik Val
demarssön og helbrede ham! Veed du da 
ikke, at, om jeg mister ham,, og han rider 
hjem til R usland, da var det Tab mig 
större, end om jeg mistede min Borg Susa; 
thi hans Frsender ville sikkert udlöse ham 
med mange Borge og meget R ige, hellere 
end ikke at faae harn. Nu byder du dit 
Hoved til P an t, men tvivl kun ikke paa, 
at du skal miste dit Hoved, om Didrik V a l-  
deiparssön slipper lös, og bliver han först 
helbredet, saa vil du ikke kunne hindre
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ham fra at ride til Rusland.” f{Uagtet alt 
dette og hvad nlere [han end sagde], blev 
det dog, som Dronningen vildc, og hun lod 
tage Didrik Valdemarssön ud af Fængslet 
og bringe Iren i et Taarn. Paa det söm- 
ineligste lod hun der lians Pleie berede, sad 
selv over ham og helbredede ham mcd al 
O ftiliU i

278: K ong Attila drog imidlertid med 
sin Hær lang V ei ad beboede og ubeboede 
Egne, til han kom til Pulineland og Rutse-- 
land, da hærjede han og braendte og ödelagdc. 
Landet* Næst dette er at tale om Dronninfr 
E rka , liyorlunde hun helbredede sin Frænde 
D idrik Valdemarssön; hun bragte ham hver 
Dag de lækkreste Retter med frisk D rik, og 
skaiFede ham K aibad, og gav ham desuden 
mange Kostbarheder. T il K ong Didrik af 
Bern sendte hun derimod een af sin eT jen e- 
stepiger; men da denne ikke var saa övet 
i  Laegekonsten som D ronningen, gik det 
kun ilde med hans Saar; de lægedes 
kun seent, og der gik eil slem Stank af 
dem. Men da Didrik Valdemarssön Arar 
bleven helbredet, gik han en Dag heil og 
rustede sig med gode Vaaben og B ryn - 
hoser, og Irak en liyid Brynje oyer sig,
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og satte paa sit Hovecl en haard Hjelm, blank 
soin Glas. Da talte han til H jelm en: «Du 
hin haarde Hjelm!”  sagde han, «har taalt 
man ge og störe Hug af Kpnning Didrik , og 
de Hug, som jeg maatte taale a f ham, gjen- 
gjeldte jeg ham med ei íærre og ei mindre, 
og deraf ligger han nu i Saar, men jeg er 
helbredet. D erfor jeg svcerger, at orn 
en anden Mand havde gjort dette, skulde 
jeg nu uopholdeligen dræbe ham , men han 
er saa tapper en H e it, at jeg ei naenner 
at dræbe ham, medens han er uduelig til 
Kamp. Men jeg vil uden Ophold ride ud 
a f Susa og hjem til Rusland. Nu forhin- 
drer Ingen mig det.”  Da nu Dronning 
Erka blev dette vaer, at han aglede at 
drage b o r t , spurgte hun: «Didrik, Frsende! 
hvad agter du at tage dig lo r? ” «Jeg har 
været i Huneland alt for 1 senge,” svarede 
Didrik Yaidemarssön, «og vil nu drage hjem 
til mit Rige ?” D a sagde Dronning Erka: 
«Du rider bort med liden Æ re for dig 
selv, og lönner mig saa siel al den Velgjer— 
ning, som jeg har gjort dig, at jeg har sat 
mit Hoved til Pant for dig; og ikke b e- 
kymrer du dig for mit L iv ,  naar du kun 
selv kan komme bort.”  «Du er en m a g -

D d
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tig Dronning,” sagde derpaa Didrik, „og 
Könning Attila vil ei dræbe dig; men oin 
jeg oppebier ham h er, da vil han vist dræ - 
be mig.” Nu gik han hen, hvor K ong 
Didrik laa i en Seng, og spurgte, om hans 
Saar vare læ gte, agtende- at dræbe ham, 
om de vare det. K ong D idrik svarede: 
„Mine Saar ere mange og störe, saa at jeg 
kan hverken ride eller gaae.” Da gik 
Didrik Valdemarssön b o rt, og hen hvor 
hans Hest stod, kastede Sadlen paa den og 
steg paa dens Ryg. Det var een af K ong 
Attilas Reste. Nu sagde Dronning Erka: 
„Bliv du her hos m ig, og skal jeg dig saa 
understötte, at I skulle blive forligte, du og 
Könning Attila, men orn du ei vil det, da 
er Konningen saa grum, at han vil afhugge 
mit Hoved, naar han komraer hjem.” Men 
Didrik red nu bort, og lod som han ikke 

hörte det.
279. Da græd Dronning Erka bitter- 

lig , hylede og rev sine Klæder sonder og 
gik hen hvor Kong Didrik laa i Saarene. 
(<Didrik, gode H eit!” sagde hun, „nu er 
jeg her kommen at söge dine gode Raad; jeg 
har helbredet Didrik Valdemarssön, men han 
lönnede mig saa, at han red bort. Men
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naar Könning Attila komraer hjem , veed 
jeg, at det bliver min visse Död, om du nu 
e iyd er m igßistand/’ Da sagde K ong Didrik: 
„V e l var det, at hau lönnede dig saa, for 
at du helbredede ham og gjorde ham godt; 
men den værste Trælkvind har du sendt 
til m ig; hun künde ei læge mine Saar, men 
hun laa hos mig hver Nat, og det er 
ei en Maade at læge paa. Nu ere mine 
Saar dobbelt saa slemrne som da jeg n y -  
lig fik dem, thi nu er der dödt Kjöd i dem, 
og saa saaret og syg er jeg, at jeg hver- 
ken kan gaae eller sidde ei heller stride 
med nogen Mand; og dette er forste Gang, 
at du kom til mig, F r u e ! siden jeg kom 
paa dette L eie .” Da græd Drohning Erka 
bitterlig og hylede: „G ode Herre, Könning 
D idrik ! du er den fortrinligste af alle Mænd 
i Verden i Mod og Tapperhed; skee mig 
derfor en U lykke, at jeg skulde ei læge dig, 
saa at du nu künde lijælpe m ig; thi om jeg 
havde saa gjort, da var D idrik ei reden 
bort. Nu har jeg derimod ingep Mand i 
mit lü g e , som kan være mig til Hjælp, og 
nu vil Könning Attila afhngge mit Hoved, 
og det vil spörges over alle Lande. V ar 
du irisk, Könning Didrik! da künde jeg

D d 2
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cndnu leve og styre mit R ige.” Og hun 
blev ved med de Sam me Ord og hylede 
og slog sig paa Brystet.

280. Da sagde Kong Didrik: «Giv 
mig hid min Brynje og mine V aaben, og 
skulle vi gange sarnmen til K am p, jeg og 
D idrik.”  D a nu K ong Didrik havde væb- 
net sig, böd han tage sin Hest og lægge Sa- 
del paa d en , hvorefter han sprang paa dens 
R y g og red saa staerkt han künde. Og 
medens han red, blöclte han» Saar, saa 
at hele hans Brynje og Hest bleve overalt 
blodige. Han red nu, lige til han körn for 
Vilkineborg. I denne Borg var det, at 
K ong Ermenriks Sön F red rik *), tfíer S if- 
kas Anstiltelse, blev dræbt. I eet af Bor
gens Taarne stod just en Jomf’ru, en Dat
ier af J arlen ,' som herskede over Borgen; 
hun havde seet Didrik Valdemarssöns Færd, 
og nu saae hun en Mand ride paa det 
hidsigste, og hun gik derfor til Borgporten, 
saa lönlig og iil^omt som hun künde. Did
rik kom da saa nser, at han künde tale 
med hende, og han sagde da: <(Saae du 
en Mand ride her fra Borgen, som havde

paa dette og Acre Steder kaldes Iran i A. Didrik.



en hvid Brynje, et hvidt Skjgld og en 
graa lie st; det var min Stalbroder, og ham 
vil jeg tölge i hans N ‘ge.” «Ja!” svarede 
hun, «jeg saap den Matid, om hvem du 
taler, og han kan ikke vspre redeii langt 
frem i Skoven.”  Da slog Kong Didrik 
sin liest Falka med Sporerne og red tii 
dobbelt saa Jiidsigt , og satte sit G la- 
yind frem , holdt sit Skjold for sit IJryst, 
og red hu paa det ajlerstærkesle. .. Nu 
anede Jarlens Datier *), at denne Maijd 
ej maalte være en Ven af den som red 
foran , men vilde dræbe hajai, og hun lyktes 
nü , at hun havdß yæret for hurtig tii at 
pige, at der kun var et kort Stykke V ei ijnci- 
Je in deni, og hun raabte paa Man d en: 
«H erre! rid hid, jeg viJ Isege diue Saar, 
da kan du igjen strax yi.de etter ham, som 
du vil tyseffe, . men du maa ei ride sqa 
Jiurlig nu for dine störe Saar. V il du 
töve, da vil jeg forbinde dine Saar, og skal 
du da ride mere sagte.” Dette yilde Did
rik paa ingen Maade, men red tii paa det 
Jiidsigste; og nu kund# Jnm forsiaae, at

l  A. IffisttS her urigiig« prost.
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de vare sande Uvenner, og at den Ene var 
saaret af den A nden, og hun vilde ikke 
gaae bort fra det Sted, hvor hun v a r , 
iörend hun fik at vide, hvorledes Udfaldet 
hiev af deres Mode, og hun agtede at vsere 
Tüskne'r a f deres Kamp.

281, Didrik af Bern red nu frem, til 
han naaede den Skov, som hed Borgar- 
skov *). Den ligger snellem Pnlineland og 
Huneland. Da saae K ong D idrik, hvor 
D idrik Yaldemarssön red over Skoven, og 
han raable:* (i.Vend tilbage! jeg vil give 
dig Guld og Sölv og A lt, hvad jeg eier i 
Huneland, og udvirke dig F orlig  ög V en - 
skab hos Könning Attila.”  Da sagde Did
rik  Valdemarssön: (fH vi byder din Djævel 
mig Guld og Sölv 5 jeg skal aldrig blive 
din V en , og hvis dct ei var en Vanaere 
for m ig , da skulde du aldrig see D ron - 
ning Erka; rid bort fra m ig, thi der 
staaer en, slem Stank ud af dine Saar.”  
D a sagde Didrik af Bern: fíVend tilbage, 
gode Stalbroder! du har ingen Æ re af at 
ride saaledes ud a f Huneland, at D ron-

*)  Jfr, Kap. 95,
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ning Erkas Hoved staaer i Pant for dig; 
men vi skulle understötte dig saa, at vi 
skulle skaile dig Forlig og Venskab ho* 
Könning Attila.”  Didrik Valdemarssön 
svarede atter de samme Ord som iör. Da 
blev Kong Didrik vred og sagde: «Om du 
ikke vil vende tilbage med mig til Hune- 
land for Guld og Sölv og mit Venskab, 
og heller ikkè for din Fræ nkes, Dronning 
E rkas, L iv  og ei for [din egen og din 
Slægts] Æ re; da stig wed áf din Hest, og 
bered dig til Strid, og tör du ikke det, 
da skal du være hver Mands Niding, og 
aldrig skal du fort jene Navn af en brar 
Ilidder, hvis nu du llygter for en eenlig 
Mand; men min Hest er saa god, at du 
ei skal undkomme, og skal du da blive 
dræbt paa Flugten, og aldrig siden vil dit 
jtjfavn vorde nævnet blandt tappre Heltes.”  

382. D a Didrik Valdemarssön hörte 
disse O rd , vendfe han sin Hest om , og 
viJde nu vist ikke llye , om han end saae 
sin visse Bane. Begge sprang da af H e- 
sten e, gik sammen og kæmpede særdeles 
tappert og modigt, saa Skjolde og B ryn- 
jer fik dybe Mærker, og begge blev® haardt 
saarcde. Da de saaledes havde stredet en
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god Stund, blev Didrik af Bern træt af 
de Saar, han iör havde, og af dem han nu 
fik ; Trællwíd overfaldt ogsaa Didrik Valde— 
marssön, og enJiver satte nu sit Skjold ned 
for sig, stöltede sig paa det og hvilede sig. 
Da sagde Kong Didrik af Bern: (tDu gode 
\  e n ! vend tilbage , og lader os begge 
drage hjem eaminen, og jeg skal under- 
stötte dig saa, at du skal faae Fred af 
Könning Attila; og om det gaaer saa ilde, 
at du ei faaer F red , da skulle jeg og 
inine Mænd folge dig hjem i dit Rige.” 
Men Didrik Valdemarssön vilde aldeles ikke 
indlade sig derpaa, og de gik saramen 
og sloges med megen Vrede. Da gav 
D idrik af Bern sin Navne et stört Slag paa 
den Loire Side over H alsen, saa at H o - 
vedet ilöi af til venstre Side.

5280. Kong Didrik gik derpaa til sin 
Hest og holdt sin Navnes Hoved i Haanden, 
[og bandt det ved sin Sadelrem], og red nu 
til Vilkineborg, hyor han traf den saraine 
F ru e, som iör havde tilbudet ham at fo r-  
binde hans Saar. [Nu tog han mod hendes 
forste T ilbud, og lod hende forbinde hans 
Saar, og medens hun gjorde dettej', havde 
han kästet et Klaede over sin Navnes Hoved,
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for at Imn ei skulde see det. Da kom Jar- 

‘ len , hendes Fader, til, ogspurgfe, hvad det 
var for en Mand, der var hos hans Datter. 
K ong Didrik svarede; ‘ £tJeg veed ei, ora 
jeg skal sige eder Sandheden oin mit Navn, 
thi hvis det er saa som mig aner, da har jeg 
her mistet een af mine Frænder, men dog, 
hvordan det nu end gaaer, skal jeg sige eder 
mit sande Navn: Jeg hedder Didrik af Bern, 
Könning Ditmars Sön.”  D a Jarlen hörte 
dette, böd han med stör Höilighed Didrik til 
sig oin Aftenen. Denne modtog Indbydel- 
een, fordi han baade var saaret og træt, og 
han var der i god Behandling den Nat. Meji 
det traf sig saa, at Didrik og Jarlens Datter 
laae i een Seng oin Natten. Da det nu blev 
D ag, gik Jarlen til sine Maend og spurgte 
dem til R aads, hvad han skulde byde Kong 
Didrik for sin Fræ nde, hvad der künde 
anstaae sig for hanv at modtage. Da svarede 
ham en Ptidder, som var Silkas Fræiide: 
í£N u er Didrik kommen h er, ganske saaretj 

lader os derfor tage vore Yaaben og dræbe 
ham, og behöve vi da aldrig siden at frygte 
ham; men lade vi ham nu fare bort, da kan 
det haende sig, at han en anden Gang öde- 
lægger vor Borg og draeber alle sine U ven-
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n e r; llii .saa grum er h an , at lian skaaner 
ingen T ing, om endog mindre Fornaermelse 
er skeet ham, end nu.”  Da svarede Jarlen: 
tlOm vi dræbe Könning Didrik h er, da 
kunne vi vente os Ufred af Könning Attila, 
saasnart han spörger, at Könning Didrik er 
dræbt, og han er en altfor mægtig Mand til 
at vi da kunne holde vor Stad imod ham.” Da 
svarede en andenHövding: «Lader os hellere 
tage et andet Raad, lader os gjöre et ansehgt 
Gjestebud og give harn gode Gaver i Guld 
og Sölv og pange Riddere til at folge ham 
hjem til Susa, og det vil han optage vel, saa 

brav en Mand er han/’
2 84 . Dette Raad fulgte Jarlen og lod 

nu anrette til et kosteligt Gilde for Kong Did— 
r ik , som dvoelede der mange Dage, Jarlen 
lod nu sine syv bedste Riddere ilöre sig P u r- 
purklæder og alskens kostbare Sinykker, gik 
for Kong Didrik og sagde: «Herr Könning 
D idrik! disse syv Riddere vil jeg give eder 
til Tegn paa mit Önske, at maalte hædres 
med eders Gunst.”  Men K ong Didrik tak- 
kede ham meget derfor, og optog vel al den 
H æ der, som Jarlen viste ham. Da sagde 
Jarlen: «En B®n har jeg at gjöre eder, H erre! 
com jeg gjerne önsker, at I vil opfylde m ig.”
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<(E i kan jeg tilstaae det,”  svarede K ongen, 
ítför jeg veed, hvad du vil bede om; men for 
din Velvillighcd imod mig er jeg skyldig at 
gjöre hvad du beder om.”  uJeg vilde gjer- 
n e ,” sagde da Jarlen, ícat I tilgiver mig det, 
at jeg dræble eders Frænde Fredrik *) efter 
Siíkas Anstiítelse, og vist nok skulde jeg ei 
have gjort det, om jeg havdc vidst Sagens 
Sammenliæng.”  „V ist skal jeg oder den Sag 
tilg ive,”  svarede D id rik , <cthi du har be
handlet mig hæderlig og givet mig anselige 
G avcr; men om du ei havde saa gjort, da 
vilde jeg vist nok have hevnet m inFrænde.” 
D a nu Kong Didrik var kommen til sin Hest, 
gik Jarlen til ham, tog Klædet af, som laa 
over Sadlen og kjendte Hovedet, og havde 
nu fuld Vished om , hvorledes Kong Didriks 
og Didrik Valdemarssöns Slcifle var gaaet af'. 
Derefter sprang Didrik paa sin Hest og med 
ham de syv R iddere, og han red nu hjem til 
Susa. Da gik Dronning Erka imod ham, og 
troede, at Didrik Valdemarssön fulgte med 
ham og hun blev glad. Men Didrik tog sin N av- 
nes Hoved og kaslede det for hendes F ö d -

Didrik» A,



428

der. Nu græd Dronning Erka og græm - 
mede sig oyer, at saa mange af hendes Froen- 
der mistede deres L iv  for hendes Skyld. D er- 
paa gik K ong Didrik til sin Seng og laa syg 
af sine Saar, ligesom för han gjorde denne 
Færd. Og de syv Riddere hieve vel m od- 
tagne, og de tjente ham med niegen Konst 
og Behændighed.

a85 . Nu staaer til at forlælle om Kong 
Attilas Faerd, at han havde brændt störe Bor
ge i Kong Valdemars Rige. Da nu Kong V aj— 
demar spurgte Ufred, sendte han Bud over 
hele sitR ige og lod bíæse i alle sine Eurer, og 
böd, at alle Mænd skulde koinnie til haut, 
som torde slaaes og künde föreSkjoJd. Kong 
Valdemar yar nu fuerdig til at rykke mod 
K ong Attila, og han havde da ei mindreHær 
end ti tuginde Riddere foruden nieget andet 
Mandskab, og Ijan drog nu frem, til han traf 
K ong Attila- Da disse to K onger stödte 
sammen, kom det til et haardt Slag; de slo- 
ges længe jfied niegen Tapperhed og M and- 
clorn. Frennnerst i Fylkingen red Kong At
tila og holdt selv sit Banner i Haanden og 
kæmpede med megenFIidsighed. Men i den 
anden Fylking red H ildebrand, og holdt 
K ong Didriks Banner i Haanden og styed
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paa dct tappreste; og for hans Slag maalte 
mangen Mand falde i Kong Valdemars Hær. 
Det samme gjorde ogsaa Markgrev Rodingeir. 
Kong Yaldemar red nu frem paa det djær- 
veste og opmuntrede Russerne og lod blæse i 
mange Lurer, og der blev nu stör Lärm af 
Russernes Raab og Hidsen. Og nu faldt 
mange af Hunernes H æ r, og saaledes endte 
deres Skiite sig, at Kong Attila undflyede 
med hele sin Heer, efterat han i Forveien 
havde af sine Maend mistet ei færre end 
ti hundrede. Da Markgreven og Hildebrand 
saae, at Kong Attila llyede, da mindedes 
Hildebrand, hvor tappre Omlungerne vare 
i Kamp, [og böd dem gaae Jiiandigen frem], 
og det samme gjorde Markgreven ved sin 
Heer, og de opmuntrede hinanden og fort
satte Slaget paa det mandigste, saa at de i 
kort T id  havde fældet ti hundrede Mand, 
Det traf sig saa, at en graesk Jarl af K ong 
Valdemars Hær kom imod dein, og han 
stak til Hildebrand saa haardt med sit Spyd, 
at Hildebrand faldt af Hesten til Jorden. 
Da Markgreven saae dette, at Hildebrand 
var falden, eggede han sine Mænd og Ö m - 
lungerne, at de skulde gange frem at hjælpe 
Hildebrand at undkomme. Selv red M ark-

É
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greven til, hvor Hildebrand laa, lik fat i 
hans Hest og hjalp ham op, og da han kom 
paa sin Hest, kæmpede han paa det aller- 
tapperste og red nu haardt frein og stred 
en Stund med inegen Mandhaftighed. T ræ í-  
ningen endtes dog med, at Hildebrand und- 
flyede, fordi han havde med saa stör O ver- 
magt at gjöre, at han ikke künde holde 
Stand, og han havde da mistet hundrede 
Mand af Ömlungerne. Ogsaa Märkgreven 
mistede ei færre Mænd, men undkom dog 
selv fra Striden. Og med Useier og V an - 
sere m^atle de saaledes denne Gang drage 
hjem til Susa til Kong Attila.

28Ü. Da de nu kom hjem, gik Hilde
brand dertil, hvor Kong Didrik laa syg 
af sine Saar, og sagde: „Jeg er glad, fordi 
jeg seer, at du er i Bedring, men gladere 
vilde jeg være, oni du var vaabenför.” Kong 
Didrik spurgte da Hildebrand, hvad H æ n- 
delser der havde mödt dem i deres Færd i 
Rusland. Nu svarede Hildebrand: „Ja,! der 
er noget at tale oin; du har of’te sagt, at 
Könning Attila var særdeles tapper og djaerv 
i K am p, men jeg agter ham nu ikke for 
liogen Kæmpe eher H eit; snarere tykkes 
det mig, at han i Feighed skal lede om sin
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L ig e ; thi da vi kom iiid i Rusland, da kom 
imod os Könning Valdemar, og da vi vare 
færdige til Kam p, da ginge Russerne imod 
os med megen Tapperhed, men da Käm
pen var paa det haardeste, og vi skulde 
bedst til at falde an, da flyede dfenne hin 
onde Hund, Könning Attila, og lod sin Ban
nerstang falde og tog hele Hunernes Haer 
med sig. Jeg mindedes da, hvor megen F or— 
tröstning jeg havde der hvor Ömlungerne 
vare, og det samme gjorde Markgreven. 
T h i red jeg da frem igjennem Russernes Haer 
tre Gange og fældte der mange R u s- 
ser, indtil een af Könning Valdemars Jar- 
ler kom imod mig og stak til mig, saa at 
jeg faldt af min Hest til Jorden; men det 
har vi at takke Markgreven for, at jeg und- 
slap, thi han hjalp mig paa min Hest! Saa- 
ledes have vi da faaet Useier og Yanaere 
i Rusland.” „Mester Hildebrand!” svarede 
derpaar Kong Didrik, „hold op , og siig mig 
ei rnere om eders Færd, thi den er falden 
meget siet ud, men jeg haaber, at jeg vil 
komme mig og blive helbredet af mine Saar; 
og orn saa skeer, da skulle vi end komme 
i Rusland, og lör vi alter drage derfra, da 
skulle vi pröve, hvo der llyer först, K o n -
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ning Valdemar eller v i;  og ei skulle Rus - 
serne loenger broute af, at de have mere 
Lykken med sig end Hunerne eller Ö m - 
lungerne.” Men för et Halvaar vur omme, 
fra denne T id  at regne, var Kong Didrik 
helbredet.

287. Det skete enDag, at Didrik kaldte 
K ong Attila til Samtale med sig , og talte 
saa: „Mindes du, Herre! hvor megen V a n - 
ære du fik sidste Gang i Rusland af K ön
ning Valdemar. Har du nu L yst at hev— 
ne dig eller lade det blive derved.” ,<Til- 
visse,” syarede derpaa K ong Attila, (1vii 
jeg ei lade det blive derved, hvis jeg faaer 
Hjælp af dig, og jeg venter, at du vilkunneyde 
mig Bistand nu som för veddin Tapperhed og 
Manddom.” Nu svarede Kong D id rik: itT il— 
visse skal jeg yde dig Bistand ! Om du vil folge 
mit Raad, da skal der nu samles en Hær 
over liele dit R ig e , og nu skulle vi ei hvile 
igjen, för enlen Könning Valdemar llyer' 
sit Rige eller undgjelder med sit L iv , eller 
hvad der skal være det tredie Vilkaar, vi 
[ei] mere ville komme tilbage.” Kong Attila 
lod nu sende Bud over hele sit R ig e , at 
hver Mand skulde komme til ham, som vilde 
yde ham Hjælp i Kämpen. Ög nu lik Kong
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Attila i föie Stund meget Mandskab, ei 
færre end ti tusinde Riddere og meget andet 
Folk. Han rykkede da med denne störe 
Hær ind i Rusland og Pulineland, og brændte 
Borge og K asteller, hvor han foer frem. 
Onisider kom  K ong Attila med sin H ær for 
den Borg, som hedder Palteskia *). Denne 
Stad er saa stærk, at de næsten ikke v id - 
ste, paa hvad Maade de skulde faae den 
indtaget; der var stærke Steenmure og 
störe Kasteller, en bred og dyb Grav, og 
i Staden var en stör Besætning, og Stadens 
Beboere frygtede kun lidet K ong Attilas 
Iíær. Men da Attila saae, hvor vanskelig 
den vilde være at indtage, lod han slaae 
L e ir  omkring den, og fordelte Heeren paa 
tre Stedér; under sit Banner satte han ti 
tusinde Riddere og meget andet Mandskab; 
men andre ti tusinde Riddere foruden andet 
Mandskab, dobbelt saa talrigt, lagde han paa 
et andet Sted, og derover satte han Didrik 

I  ^af Bern * **); og paa det tredie Sted lagde

Tolosk; jfr. Kap. 45; Paltica, A; Faltica, B.
**) B. og P. tilföie: og denne FyIking fulgte og cn ttor 

Mængde Slagsbiödrc.
E e

1
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han ti tusinde *) Riddere til at folge M ark
greven, og med ham var desuden en talrig 
Hær af Paríigængere. H ver af disse 
Hövdinger opslog nu med sine Riddere 
L eir mod Borgen, og i  mange Dage strede 
de og udövede mangen Stordaad, og paa 
begge Sider mistede de mange Mænd. Om 
denne Stad laae de i tre Maaneder.

288. K ong D idrik kaldle da K ong 
Attila til Samtale med sig, og talte saa: 
ftHerre 1”  sagde han, itei ville vi længer være 
her paa dette Sted med hele vor Hær. 
Nu ville vi, H ei're! eet a f to , enten at I  
rider med eders Fylking ind i Rusland 
paa een Kant og ligesaa [M arkgreven] paa 
en anden, medens vi vedblive med vor 
F ylk ing at holde denne Stad indsluttet, saa 
længe til den giver sig i vor Magt, e l-  
ler og, hvis I heller saa önske det, at I 
bliver her tilhage, og vi drage det andet Sted 
hen.”  K ong Attila svarede med Höilighed 
herpaa, men betamkte, at D idrik maaskee 
nu ene vilde have Æ ren for Stadens Ind-

S. og P. fortxlle, at Kong Attila ved et sencre Ud- 
bud af dein, som vare tyve Vintre gamle og detover, 
tilveicbngte denne större Hxr.

1
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tageise, som og at en stör Deel af B org- 
Jiiuren allerede var ödelagt ved de V a l-  
slynger, der Dag og Nat liavde været an- 
vendte mod Borgen, hvoraf der i hver 
Fylking vare mange, og som vare saa störe, 
at ei færre end hundrede *) Mand behö- 
vedes til at betjene een. Han frygtede desu- 
den for, at det skulde liændes, naar han blev 
ene tilbage med sin Fylking, at K ong 
Valdemar vilde komme ham i Ryggen med 
den talrige Haer, han, som Rygtet berettede, 
liavde sammentrukket, og da havde han 
ingen Bistand at vente fra K ong Didrik og 
Markgreven. Derfor svarede hann u: «Go
de V en! saameget har jeg bestræbt mig 
for at vinde denne Stad, at jeg nu ikke vil 
drage herfra, iörend mit Banner er haaret 
over denne Borgs Bastionen Ogsaa vil 
jeg bede dig og M arkgreven, at I heller 
ikke drage bort,\ thi ofte liave Vi paa vore 
T oge i Rusland maattet bukke under for 
Dandsfolkets Overmagt. Nu derimod liave 
\i saa slor en Hær, at intet Vanheld kan 
möde os, saalænge vi blive forenede/’ Da 
svarede K ong D idrik: «Seent faae vi R us-

*) tre hundiede, P.
E  e 2
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land indtaget, om vi ligge her tre om een 
Borg. För vovede vi os dog m odRusserne 
nied en ei större H ær end ti hundrede 
Mand, istedenfor at vi nu havetredivetusinde 
Riddcre ioruden megetandetMandskab, ogda 
skiltes vi dog saa ira dem, at dem aatte see 
over to tusinde af deres Brödre falde for 
vore Hænder. Bliv dorfor Icun tilbage, H erre! 
nied eders H ær og M arkgreven med sin 
T ro p , men jeg vii med min Fylking ride 
videre onikring og opsöge i le r e  Steder, thi 
nu skal .Seiren være hos Hunerne. [O g 
deri indvilgede de].

289. K ong Didrik tog da sine T elte 
op, og rykkede med hele sin User ind i 
Rusland, og hvor han foer frem, ödelagdehan 
Borge og Kasteller, og dræbte m angeM enne- 
sker. Nu kom han for den Stad, sornhed- 
der Smalensk *), og der leirede han sig 
omkring Staden med sin H æ r, og holdt 
mange Træfninger med Borgmændene. Men 
efterat syv Dage vare iorlöbne fra den 
T id  han kom til Borgen, da drog K ong

* )  A SinoUnd, siden (S. 438) Sinnaland; B Syrialand, 
siden Sinnaland; P. Smaland, siden Smalensk.

L
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Valdemar frem med Russernes H æ r, der 
talte ei mindre end tyve tusinde Stridsmænd. 
K ong Didrik lod da blæse i alle sine L u -  
rer og böd Önilungerne og Huncrne væbne 
sig , springe paa deres Heste og ride imod 
K ong Valdemar, og han sagde, at denne Dag 
skulde K ong Valdemar ilye cller naae sin 
B an e, eller og Kong D idiik  selv , som det 
tredie Vilkaar, falde med hele sin. Hier. 
Nu red Kong Didrik fremmerst i F y lk in - 
gen og med harn bans Fraende Ullard [og 
Mester Hildebrand] og lians go d eV en "V il- 
difer, og der blev nu et haardt og langva- 
rigt Slag. K ong Didrik red midt ind i Rus
sernes H æ r, og hug ned Lil begge Sider 
Mænd og Heste og fceldede den ene oven~ 
paa den anden, og bans K æ m per folgte 
ham paa det mandhaftigste, og alle Öni
lungerne vare muntre og strede mod ine- 
gen Hidsigbed hele denne Dag. Didrik 
foer frem i Hærcn som en Ulv i en D yre- 
ilok, og Alle raeddedes for lians \  aaben, men 
selv var han blodig overalt og ligesaa bans 
liest. Omsider traf han for sig selve Kong 
Valdemars Banner og F ylk in g, og derimod 
red han paa det djuervoste, og hug ham, 
som forte Bannerot, ^anehug, saa at Ban-
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nerel faldt til Jorden ; dernæst hug han 
selve K ong Valdemar Banehug, hvorefter 
stört G ny opstod Ldaridt Ömlungerne og 
Hunerne, som eggede iiverandre frem, saa 
at Russerne faldt i hiindredeviis. D a llyede 
Russerne efterat deres Landsmænds L ü g  
Iaae dyngeviispaa Valpladsen. Men Ömlun— 
gerne og Hunerne kaempede hele Dagen og 
drsebte hver Mand, som de künde indhente, 
og kun Faa undslap.

290. T reD age efteratK ongD idrik var 
reden bort, gjorde K ong Attila [saa kräftigt 
et] Anfald paa Borgen med Valslynger og 
Laasbuer , at de endte med at faae Sta
den indtaget. Sarnme Dag ginge Hunerne 
ind i Borgen med hele deres H ær og dræbte 
mange Mennesker og bemægtigede sig en 
stör Mængde B ytte, og siden jævnede de 
næsten hele Staden med Jorden, og af den 
Daad, der da udförtes, kunne de, som kom
me i denne Stad, endnu see Spor.

291. Derefter rykkede K ong Attila 
med sin Haer op i Rusland, og nu var 
K ong D idrik kommen tilbage til Smalensk, 
da kom K ong Attila did, og K ong D idrik 
iorlalte, ham nu de Hoendelser, som va— 
re indlrufne. i  denne Stad var K ong V a l-
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demars Broder Iron Jarl. Han gik päa 
Raad med sine Mænd: „Saa synes inig,” 
[sagde han], «som vi have to Vilkaar for 
Haanden, d eten eer, at vi stride mod K ön
ning Attila, saalsenge vi kunne, skjöndt det 
er atvente, at vi ei kunne staae imod deres 
Overmagt, men bliye nedlagte; men det 
andet Vilkaar er, at vi overgive os selv og 
Staden i K ong Attilas Vold.5' Iron Jarl af- 
forte sig nu sit Fodtöi og ailagde hele sit 
Harnisk, og det samme gjorde ogsaa alle K u s- 
sernes Hövdinger, hvorpaa de ginge bar- 
fodede og vaabenlöse ud af Borgen, og 
viste paa den Maade, at de vare overvund- 
n e, og denne Dag blev Russernes [K on- 
gers] Herlighed og Vælde ovei'givet [i Kong 
Attilas Haand]. Kong Attila overlagde nu 
med Kong D idrik, om lian skulde give 
denne Jax’l Fred. „D et er mit Raad,” sag
de Kong D idrik, „at I give Jarlen og bans 
Mamd Fred, thi da kommerlian i eders \  old 
og med ham vil hele bans Rige [komme] 
under eder. [Det byder desuden eders I le l-  
ternod og Hseder, at I ei drsebe liarn, nu 
han ei bar Yaaben at vserge sig med], og 
derved kan I ogsaa bedst b lh e H e rre  over 
bele Russernes R ige.” Da sagde Kong 
Attila; „Om I vil os tjene med Troskab,
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da skal I det erklære paa eders T r o , og 
da vjI vi vel efter Könning Didriks og an
dre Hövdingers R aad, tilstaae eder Fred, 
soin og alle eders Moand, der ere koinne i 
vor Vold.” Ron Jarl svarede paa deune 
M aade: „H err Könning Attila! Om vi hav- 
de saa nieget Mandskab, at vi künde fo r- 
svare Staden, da ginge vi ei i eders Vold, 
men nu maa I gjöre med os hvad I 
v il; og fordi Rnssernes de störste H öv- 
dinger alle ere döde, skulle vi tilvisse i 
vor Tjeneste og Lydighed mod eder vise 
os med Troskab.”  Derpaa oplöftede K ong 
Attila Iron Jarl og satte ham blandt sine 
Fortrolige.

292. K ong Attila kaldte nu K ongi 
D idrik og inange andre Hövdinger til en 
Raadsiorsamling, at raadslaae om. Bestyrelsen 
a f hele dette Rige, som de nu havde ind- 
taget. Eftey Kong Didriks og andre Höv
dingers Raad satte K ong Attila Iron Jarl til 
Hövding i R usland, at styre dette Rige og 
domme efter Landsloven, mod at yde 
Skat til K ong Attila og vise ham Hyldest 
og Æ rbödighed, samt sende ham Hjadpe- 
1 opper, naar han behövede det.
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Nittende Fortælling.

D idriks Tog mod Ermenrik.

293. K o n g  D id rik  a f  B ern  kom til 
Susa, da han ilygtede fra sit Rige ior sin 
Farbroder K ong E rm enrik ; og da varm ed 
Lam hans Broder Detter *), der var een 
Vinter gammel, da han kom til Susa, og hav- 
de nu opholdt sig der tyve Vintre hos At
tila. Han var i alle Henseender den kraft- 
fulde8te blandt M ænd, ogblandt sineJæ vn- 
aldrende fandt han ikke 6in L ige  i Styrke 
og Skjönhed og alskens legemlige Fuldkom - 
menheder. K ong Attila havde to Sönner, 
den ene hed Erp, den anden Ortvin. Disse 
tre Drenge vare alle lige gamle, og saa m e- 
get elskede de hverandre, at de neppe künde 
være adskilte. Dronning E rka elskede 
sine Sönner höit, og ei mindre elskede him 
Detter, og det samme gjorde ogsaa K ong 
Attila. Og. de havde alle Menneskers B e- 
römmelse i Hunelahd.

D I A  kaldes han stunduin Dettar og Ditmar,
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2g4. En Dag gik Kong Diclrik incl i 
den Hai, som Dronning E rka eiede, og livori 
Imn sad ined sine Tjenestekvinder. Hun 
stod da op mod Kong D idrik, modiog harn 
vel og lod tage en Guldskaal og fylde med 
Y iin  og böd ham den med de Ord: <{V e l-  
kom m en, gode H erre! sid og drik med 
m ig ! K an du vel fortælle mig nogen ny 
Tidende ?” K ong D idrik var da beklemt 
af Sorg, saa begge bans Öine löb over i 
Vand, og lian svarede saalunde: uFrue ! 
jeg kom fra min G aard, og hid havde jeg 
et skjelligt Æ rende; ingen ny Tidende kan 
jeg fortælle, men dog kan jeg sige en T i
dende, som dog nu er gammelj jeg m in- 
dqs nu, hvorlunde jeg mistede mit Rige, og 
min hin gode Borg Bern, og hin rige R a
venna, hyorefter jeg kom i Könning At
tilas V old og Miskundhed, og i samfulde 
tyve V inlre har jeg mauttet undvaere mine 
Biendom m e, og Tanken herom harmer 
mig saare. Dette vil jeg nu andrage ibr 
eder og for alle Huner, saa at det skal spür- 
ges vidt og bredt i hele Huneland.”

2g5. Dronning Erka svarede nu: «Gode 
H err Könning Didrik! det er en stör T i 
dende, som I nu mindes, og ei er det at
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undre over, at den kommer eder ofte ihu. 
I  har længe været i vort Rige og viist os 
megen H æ der, men I har mistet et stört 
Rige for 'eders Frænde Könning Erm enrik 5 
men om I vil mindes eders Rige og ride 
did og forsöge, om I kan vinde det til-  
bage, da er det tilbörligt, at Hunerne u n - 
derstötte eder med Hjælpetropper, og til at 
yde denne Bistand skal jeg være den F ör
ste ; det skal I nu höre, livad jeg skal b i-  
drage til denne Fæ rd: jeg vil nemlig over- 
drage eder mine to Sönner Erp og O rt- 
vin og dertil ti hundrede Riddere, og des- 
uden skal jeg bede Könning Attila at yde 
eder Hjælp.” Derpaa svarede K ong D id - 
rik  og böd Dronningen modtage Forsik— 
kring om hans Erkjendtlighed. Dronning 
Erka stod da op, og gik til den Hai, hvor 
K ong Attila sad. Med hende lulgte K ong 
Didrik. Men da Dronningen kom for K ong 
Attilas llö isæ de, favnede lian hende vel, 
lod skjenke for hende en Guldskaal med 
V iin , gay hende den, bad hende sætíe sig 
lios ham og spurgte, om hun tyktes at 
have noget Ærende. D a svarede Dron
ning E rka: <(H erre!” sagöe hun, l(jeg har 
et skjelligt Æ rende til ederj thi Könning
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Didrik har andraget for mig en T id , hvor- 
lunde han blev dreven ud af sit R ig e , og 
hvorlunde hau niistede sine Borge [Bern 
og] Ravenna og alle sine Eiendomme, over 
hvilke nu lians Uvenner raade. Dette græm - 
mer han sig nu meget over, og han vil nu 
drage tilbage til sit Rige og hevne sig, 
hvis han faaer Bistand af eder. Könning 
D idrik har opholdt sig længe i Huneland, 
vseret i raangen Fare i Slag og i EJne- 
kampe og udstaaet megen Nöd for eders 
Skyld. Han har og viist eder megen 
Hæder. Nu skylde I derfor at lönne ham 
det og give ham af eders Land en H ær til 
at vinde sit R ig e!”

5296. K ong Attila svarede da i Vrede, 
og ilde tyktes det ham, at han blev bedet 
om dette. «Hvis Könning D idrik,” sagde 
han derfor, «vil have Hjælp til at vinde 
sit L a n d , da maa han selv bede derom, 
og ei være saa stolt at forlange, at vi 
skulle tilbyde ham den/’’ Da svarede 
Dronningen: «Didrik künde vel udlöre 
Jette Æ rende, og hverken Stolthed eher 
Hovmod er Aarsag i , at han ei talte selv 
sin Sag, men [derfor talte jeg hellere end 
han], fordi han troede, at du da bedi’e vilde
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optage Irans Andragende end om han talte 
cne derom; jeg vil give ham til Hjælp 
begge mine Sönner og ti hundrede vel væ b- 
nede R iddere; og nu maa du sige, hvad 
du vil tilstaae. D a svarede K ong Attila: 
ttF rue! vist siger du sandt, at Könning 
D idrik af Bern har længe været hos os 
og gjort os ineget godt [og meget styxket 
vort R ig e , siden] han kom i vort Land, 
og vist er det tilbörligt, at vi give ham 
Hjælp til at han kan faae ssit Rige tilbage; 
og fordi I udförer hans Æ rende, skal det da 
ogsaa tykkes mig bedre at gjüre dette, baade 
for hans Skyld og for eders Bön. N u! 
har I tilstaaet ham eders Sönner og ti 
hundrede M and, da skal jeg tilstaae ham 
min Mand Markgreven og med ham tyve 
hundrede Riddere, alle vel udrustede.” D a 
sagde K ong Didrik til K ong Attila: uNu 
gaaer det sora jeg ventede, at Dronning 
Erkas Bistand vilde blive mig til meget 
G ayn, og for dette dit Tilbud ydej: jeg 
dig min T ak og beder Gud lönne dig d er- 
for; thi nu hindrer Intet mig mere.” D en - 
ne Hær udrustedes siden den hele paaiölgen- 
de V inter, og ei saae man noget Arbeide at 
gaae saa rask og [üittig] fra Haanden i
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Huneland, som at gjöre Sværde og Spyd, 
Hjelme og Brynjer og alskens H arnisker; 
og tidlig om Yaaren samledes i Susa den 
H æ r, som skulde drage med Kong Didrik 
at vinde hans R ige tilbage.

297. Da Hærcn nu var fæ rdig, traf 
det sig en D ag, at K ong Attilas Sönner 
Erp og Ortvin og Junker Detter og med 
dem mange unge Mænd sade i en Æ ble- 
have; da kom Dronning E rk a , kaldte paa 
sine Sönner og sagde: «Mine kjære Sön
ner! nu skal jeg udruste eder til denne 
F æ rd med Könning D idrik, hvorved han 
skal vinde sit Rige igjen.” Hun lod dem der- 
paa give Brynhoser, med hvilke de væbnede 
sig; og dernœst lod hun tage to Brynjer, 
hvide som Sölv, hvilke de trak paa sig; 
de vare haarde som Staal og meget sirede 
med roden Guld. Nu lod hun bringe dem 
to Hjelm e, blanke som et Svoerd, og alle 
Naglerne, som sade i dem, vare forgyldte. 
D a de havde spændt Hjelmene paa sig, 
lod hun bringe dem to Skjolde, begge 
tykke og malede med röd Farve og m æ r- 
kede med en forgyldt Bannerslang. Men 
derfor havde de ikke Fugle eller D yr paa 
dercs Yaaben, fordi d e, for deres Alders
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Skyld, endnu ikke vare slagne til Riddere. 
Dronning Erka sagde da grædende: tcNu 
har jeg udrustet begge eder mine Sönner 
til Kamp, og troer jeg, at ei skulle tvende 
Kongesönner være bedre udruslede. V ie
rer I nu saa brave og tappre, som eders 
Yaaben ere stærke; og saa meget som jeg 
önsker, at I komme uskadte lijern, skal dog 
Intet glæde mig m ere, end at I vise eder 
som tappre H elte, naar I komme i Kamp.

298. Nu kaldte Drormingen paa sin 
Fostersön Detter, slyngede begge sine A r
me om bans H als, kyssede ham og sagde: 
«Min kjære Fostersön Detter! see her nu 
mine Sönner, som jeg har udrustet til 
Kamp at iölge Könning D idrik; og du og 
han skulle kæmpe for eders eget R ige. 
I tre Ynglinge have elsket hverandre [saa, 
at I ingensinde körn til en L è g , hvor I 
ikke stode hverandre b i] ; nu fare I til 
den förste H æ rfæ rd, fölges nu vel ad, og 
hjuelper hverandre i denne L e g , hvortil I  
nu vandre." D a svarede D etter: (fF ru e! 
nu ere dine Sönner udrustede til K am p ; 
lijælpe saa Gud m ig, at jeg kan före dig 
begge dine Sönner uskadte tilbage; men 
om de falde i Slaget, da skal jeg ei kom -
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me tilbage,' og ei skal du det spörge, at 
jeg da lever, naar de ere döde.” Hun bad 
ham holde sit Ord og sagde: «Gud lönne 
dig derfor, om du det vel udförer!” Hun 
lod give ham Hoser af haarden Staat og 
tillige en god Brynjej den var hvid og 
haard og dobbelt og overalt indlagt med 
meget Guld. Han iförte sig den. En R id - 
der bragte ham en H jelm , som Dronning 
Erka havde ladet gjöre; denne Hjelm var 
besät med de kostbareste Stene. Skjoldet, 
som hun bragte ham, var haardt og stærkt 
og belagt i Midten med Guld og nuerket 
med en Löve. Og saaledes vare nu de 
tre Svende væbnede j og saa er sagt i 
gamle Sagaer, at Ingen saae nogensinde 
Kongesönner praegtigere udrustede, [heller 
ikke] mere Guld og kostbarere Stene end 
paa disse Svendes Harnisker.

299. Nu var i Susa megen G ny og 
Allarm af Yaabnene og a f Folkenes Raab 
og Hestenes Vrinsken; og hele denne Stad 
var saa fuld af Mænd og H este, at Ingen 
künde komme frem , hvorhen han aglcde 
sig , om han end vilde gaae, og Ingen 
künde her höre den Andens T ale , livis 
han ikke stod tæt ved Siden af ham og

k
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raabte ham ind i Öret. K ong Attila Steg 
da op paa et Taarn og raabte höit: (£H ö- /
rer paa mig, alleMasnd! oggiver mig L yd , 
medens jeg iremförer mit Æ rende!”  Og nu 
talte hau: (i.Saa synes mig nu, som her maa 
vsere sammenkommen en stör Hær af Mænd 
og mange kostelige Hövdinger. Nu skulle 
I fare saa med denne H æ r, som jeg b y -  
der eder , Könning Didrik skal drage ene 
med sin H æ r; men min Mand M arkgre- 
yen skal drage med den anden F lo k , som jeg 
overdrog Könning Didrik j og nu alle de 
Mænd, som her ere sammenkomne og ei 
ere talte, de skulle folge mine Sönner og 
Junker Detter.”  Og Alle erklærede, nt 
det skulde sk.ee som Köngen böd. M ark
greven red derpaa först ud af Susa med 
sin Fylking og lians Flær var vel udrustet. 
Dernæst sprang paa deres Heste Junkerne 
Erp og Ortvin, og i deres Fylking var 

.Hertug Nödung af Valkaborg *), der forte 
Detters * **) Banner j sammesteds var ogsaa 
den tappre Ulfard, K ong Didriks Frænde,
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Valkimborg eller Valkunborg» A; Völsluborg, B.
**) Dieters, B. Didriks, l\
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og djer var den mægtige H jalprik, Deiters 
Frasnde. Og da han, ifört sine Vaaben, 
sprang paa sin H est, da sagde Dronning 
E rka: „Gode Y e n , Hjalprik!, I din V a - 
retægt overdrager jeg mine SÖnnerj la- 
der dem ride ved dig, naar de komme 
i Kamp.’* Han svarede: „ F r u e ! det vil jeg 
eder sværge ved Q u d , at aldrig kommer 
jeg hjem af denne K am p, om jeg mister 
dine Sönner.”  D a talte Dronning Erka og 
bad ham vel udförc sit Löfte og gav harn 
meget Guld. Hertug Nödung red nu ud af 
Susa og alle de tre. Junkere og de gode 
Iliddere Hjalprik og Ulfard og hele dères 
Hær. Nu sprang Kong Didrik paa sin 
Hest F alka, og Mester Hildebrand förte 
K ong Didriks Banner, og red foran 
K ong Didrik, og næst efter ham Vildifer 
og hele den Hær, som folgte Didriks Ban
ner. O g i disse treAde Afdelinger taltes nn 
ei mindre end ti tusinde Iliddere foruden 
en talrig llaer af andet Mandskab.

5oo. De fore nu deres V ei, og Intet 
er at fortælle om dem, medens de droge 
irem. Da Kong Didrik var kommen et 
Stykke fremad paa Veien, kaldte han td 
sig l» af sine Eöbere. Han sagde, at de
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skulde ile saa stærk de feunde Dag o* Nat* 
lige til de naaede til K ong E rm enrik. og da 
sige, at Kong Didrik og hans Broder Detter 
nu vilde ride hjem til Ömlungeland til de- 
res lü g e  med en vaebnet Magt. Og om 
K ong Ennenrik vilde værge Landet, skulde 
han komme imod dem ved Gransport *) 
med sin Haer. Disse to Maend fore da 
afsted med deres Æ rende, og ei traf de 
K ong Ermenrik för i Romeborg. Da sagde 
den, som skulde írembære Ærendet. ,<Hör 
du Könning Erm enrik! Vist er du en trolös 
Forræ der; men nu have Könning Didrik og 
hans Broder Detter samlet en Haer over 
hele Huneland, og der ere med dem to af 
Könning Attilas Sönner, og nu ville de 
lievne det, at du skændigen tog deres lü g e  
fra dem; kan hæ ndes, at de nu faae dig 
gjengjeldet din Trolöshed; thi hele denne 
Vinter have de været sysselsattc med at ud— 
raste denne H æ r, og ere nu paa V e i-  
en hid. Men om du vil vaerge di,t R ige? 
körn da imod dem ved Gransport. Saaledes 
har han sendt os at forkynde dig Krigen,

Gransport e'.ler Grönsport, B, P niaa have ligget 
ved Mosel, jfr, Kap, 313,

F  f  2

É
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thi ei vilde han síjæle sig paa flig.’ ’ Da 
Kong Ermenrik havde hört deVine Tidende 
bereitet, lod han tage frem to gode Heste 
og gode Klædninger til to Mænd og lod 
give disse Mænd, som hayde freinfÖx't 
K rigsforkyndelsen, og bad dem ride hjem 
og have bans Venskab for denne Ordsendingj 
„thi kun lidet,” sagde han, „frygter jeg H u- 
nernes Hær, naar de ei komme uforvarendes 
over os.” Dereiter rede Sendemændene bort. 
Men K ong Ermenrik sendte Bud over hele 
sit R ige, at til ham skutde komme hver 
Mand, som va r 'saa  övet i Kampfærd eller 
saa gammel, at han iorstod vel at ride og 
bære sine Vaaben. Og dette Opbud gik i 
tre Dage og tre Nætter; og da den T id  
yarforlöben, da yare sytten tusinde Riddere 
sammenkomne, alle vel udrustede til Kamp, 
og af dem var Hertug Y idga Velentssön af 
Fritila den forste Mand. De vare alle ud
rustede med stærke Hornbuer og sorte 
Hjelme og hvide störe Spangebrynjer *)• 
Da talte Y idga til Kong Erm enrik: „H er 
ere nu komne alle mine Mænd; ci künde

*) Pladcbrynjer.
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jeg samle störrè Heer i saa kort en H d , 
Qpr alle disse ere nri beredte til at slaaes

O

mied H unerne; men ei er jeg beredt til at 
slaaes med Könning Didrik og bans B ro- 
der Detter; men dog vil jeg lade det skee 

soin I vil.
5 o i. Nu var der megen Allarm og 

Raabeii og Vaabenbrag og Hestevrinsken i 
liele denne Borg. Kong Erm enrik gik nu 
op i det höieste Taarn, og raabte, at nu 
ekulde Alle give Agt paa bans T a le : „Mm. 
gode Ven Sifka!” [saa talte han], „du skal 
iöre mit Banner og min Huustrop og ei 
Kiindre User end sex tusinde Riddei c , 
men naar du kommer i Trsefning, da skal 
du möde Könning Didrik af Bern, og alle I 
Mamd skulle angribe ham og bans Fylking, 
ogdetvilde væremandigt, om du slutter denne 
Kamp saaluiide, at du bærer bans Sværd i 
din Haand.” O g endnu raabte ban: „M in 
kjære Frænde R ein ald ;' dig sætter jeg til 
Hertug over fern tusinde R id d ere , og den 
H ær skal du styre niod Hunerne, saaledes 
at Margreven falder for dit Sværd.” Og 
hör saa du gode Y en  Yidga-, du min hin 
bedste Hertug! du skal have i din Fylking 
Sex tusinde Jkiddere, som alle ere lilböie—
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lige iil at kæmpe mod HunernCS Og ei 
jnaa du komme tilbage til Romeborg med 
Useier. Jeg vilde gjerne, at Didrik og bans 
Broder Detter, sora nu hærje paa mit Rige, 
maalte fakle i denne K am p; men fremfor 
alt Jnaa I aldrig lade Könning Attilas Sönner 
komme tilbage med Livet. Nu give Gud 
eder Seier i denne Faerd, haver Held med 
eder, og værer tappre og brave Helte ! der- 
for skulle I have faver Hseder og megen 
Berömmelse.”  D a svarede Vidga og sagde, 
«at han var lieelt færdig til at stride mod 
K ong Attilas Sönner; ,(men om jeg maae 
raade,” lagde han til, t(skai ingen Skade 
tilföies Könning D idrik.”

5 o 2 .  De sprang dbrnæst paa deres 
Heste og rede med Skrigen og Raab og L u -  
durgang ud af Borgen. D e droge nu Veien 
nordpaa over Mundia, og slandeede ei de
res Faerd, förend de kom til den Stad, som 
liedder Gransport; og der traf de for sig 
K ong D idrik af Bern med sin Haer. [Ö m - 
lnngerne opsloge nu deres L e ir  syden for 
Aaen, men Hunerne hayde slaaet deres nor
den for sam m e], og der laae de nu den 
Nat. Om Natten var Mester Hildebrand 
Kotag Didriks Vagtmand. Da nu alle Mand

I
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eens.m  ned längs A aen , indül han fandt 
et Vadested, livor han red over den. D,a 
kom en Mand imod hom , men det var saa 
mörk N at, at inge« af dem künde see 
den anden, fpr de sfrëdte sammen. Da 
sagde Hildebrand: <fHvo er du llidder, 
sein lader Mba uhöilig og rider saa he£- 
tig?’J Reinald svarede: „E i behöVer jeg at 
sige dig mit Navn uden jeg VÜ, fordi du 
rider eensom ligesom jeg, og ai behover 
ýeg at spörge clig onj Navn; ihi y akjömlt 
jeg ei saae dig i tyye Vintr© , k/ender jeg 
dog, at du er Mestor H i ld e b r a n d H a n  
svarede derpaa: „Yistnok er jeg Hilde 
brand, Könning Didriks bedste V en ; foi 
intet Menneske vil jeg det fordölge, at jeg 
er haus V e n , og vt*r du nu velkariamen, 
Reinald! og giv mig Eäerm tning om eders 
Iíæ r.” „D et er den forste "Efterretning, 
svarede han, , > »  jog har at give eder, at 
over Hseren er en Hertug V id ga, eders 
gode V e n , en anden er Sifka, eders stör- 

' sie U ven; og saa lënlig red jeg hört fea 
vore ' l ’elte, at Alle troe, at jeg sover paa mit 
L eie, thi jeg Tilde ride til Könning Didrik, 
om jeg ei liüvde truflet dig, og grve oder
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Efterretning; thi det önsker jcg, at det vil 
gaae ham ve l, men slaaes ville vi dog i 
^ aS> °g  inaa jeg da staae mine Mænd bi, 
men dog vil jeg ikke skjule for Könning 
D id rik , livad han- önsker at vide oni vor 
Færd.

3 o5 . D e rede iiu op med A acn, og 
talte med hinanden; og im siod Maanen 

det blev saa lyst, at de künde see 
over begge Heere. Da sagde Hildebrand: 
tJ ivor er Siikas T elt; Lau er vor störste 
Fjendej nu künde jeg tiliöie ham noget 
Ondl, livis du ikke vil forhindre det.” „D er 
kan du se e ,” syarede Reinald, „et guult 
T elt og ovenpaa Stangen tre storé Guld- 
knappe. Dette T elt vil du godt kunne kjende, 
det eier Könning Erm enrik, deri Jigger 
Sifka; men ora jeg end ikke hindrede dig, 
saa vil du dog ikke kunne »gjöre ham Ska- 
de dermesinde, saa slor en Ilæ r Jigger 
der omkring ham.» Da sagde Hildebrand: 
«Hvor er Vidga, vor bedste Stalbroder, med 
sin l i i e r ; ” „D u kan see et grönt T elt,”  
svarede Reinald, „og oppe paa Stangen en 
stör Sölvknap; deri sover Vidga og mange 
Ömlunger • og det have de svoref, at i Dag 
skulle de klëve mangen Hjelrn, som H u-
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nerne ville sætte paa deres Hoveder, og 
det faae de vel ogsaa udfört.” «Hvo eie det 
Sorte T e lt? ”  spurgte Hildebrand fremdeles. 
«Der seer du mit Telt,”  svarede Reinald; 
«der sove mine Mænd”  Da sagde Hilde
brand: «Nu har du gjort vel, at du gav 
mig Underretning om, hvo der ligge i hvert 
a f eders T elte; nu skal jeg igjen sige dig, 
hvorlunde vi have fordeelt vor H'aer.”

3 o4 . De rede nu op längs Aaen, 
og da rede [fein] Riddere imod dem, 
det var Ömlunger af Silkas Hær og hans ' 
Vagtmænd. Disse fern rede djærvt ind 
paa dem og tro ed e, at det var Himer, 
sorn forë paa Speideri i deres Haer; 
de trak derfor deres Sværde og vildè 
dræbc dem. Nu trak ogsaa Hilde
brand sit Sværd paa det djærveste og 
red imod dem. Da tog Reinald Ordet, og 
bad dem ikke ride saa haardt til: (tDenne 
Mand fulgte mig hid,”  sagde han, «og er 
min Mand.’’’ Midlertid tyktës dog Mændene 
at kjende, at det var Master Hildebrand 
hvorfor de hug haardt til i hans Hjelmhat, 
saa den gik sonder, men ikke bed det 
i Hjelmen. Hildebrand hug • derpaa med 
sit Svaerd til een af dem i hans Hjehn
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over H alsen , saa at Hovedet ilöi af, og 
harn faldt död af Hesteii; og dereftcr skil- 
tes de, thi Reinald yilde ikke, at de sloges. 
Reinald og Hildebrand rede derpaa som de 
liavde besluttet, og Vagtmændene droge d e- 

res Vei.
5 o5 . Da [Reinald og Hildebrand] kom 

til Aabreden ligefor H ærene, da tog Hil
debrand til O rde: «Der kan du see et 
T elt ined fein Stænger og Guldknap paa 
hver Stang, det er let at kj’ende, det er 
Könning Didriks T elt 5 og der kan du see 
paa höire Side et rödt T elt a f rödt Silke, 
det er ined ni Stænger og Guldknap paa 
hver Stang, det er Könning Attilas T e lt5 
der ero hans Sönner og Junker Dettei;, 
Könning Didriks R rod er, og nu vil han 
hevne sin Beskænnnelse.”  i(D er Paa ven - 
stre Side,” vedblev , H ildebrand, «kan 
du see et grönt T e lt, det eier M ark
greven, og han vil yde Detter og K ön
ning D idrik Bistand. I\u har jeg sagt dig, 
hvorlund« vore Telte ere ordnede, og det 
fikal Sitka mærke, at Könning Didrik vil 
lade bære sit Banner imod ham.’' Da sagde 
Reinald: „Sifka har besluttet at stride mod 
Könning D id rik , men mit Banker skal fö -
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res imod M arkgreven; ham folge H uner, 
de ere ikke vore Y en n er; men da kom - 
mer vor Yen V idga til at slride mod Det
ter og Könning Attilas Sömier, dog vil han 
k u n  nödig stride mod Detter ibr Könning 
Didriks Skyld, men det maa nu dog saa 
være.” Nu kyssedes de og böde hinanden 
Farvel. Hildebrand red derpaa hjem til 
sine Telte,

5o6 . Da Reinald kom til sit Telt, traf 
han der Sifka med mange M ænd, fuldt 
beredte til Strid. Denne havde spurgt om 
Hildebrands Færd, og agtede at ride efter 
bam for at draebe ham. Da sagde Reinald 
til S ifka: j,V il du ride efter Hildebrand, 
og med dif Mandskab dræbe ham, min gode 
V en , da vil jeg i kort T id  faae ikke m in- 
dre Mandskab end du har, og da skal du 
slaaes med mig förerid med ham, og ven- 
ter jeg, at du da vil komme til at miste 
mangen M and, für du naaer Hildebrand; 
og dog kan man snarere vente, at han £den— 
nesinde] ridcr sin V e i, hvor ham lyster, 
[hvad enten du saa rider eiter ham eher ei]. 
D a sagde Sifka: „Hvi vil du, Reinald! 
tord e Könning E m en rik s Uven og tage 
vore Fjender i Forsvar V” Han syarede: ((Ei
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vil jeg være Könning Ermenriks Uven, han 
soin satte raig til Hövcling paa denne bæ id, 
men jeg skal yde eder Bistand, om I end 
sti'ide mod vore Frænder og Venn er; men 
det kan jeg ikke tilstæde, at I  dreebe Hil
debrand. Desuden saa hændes det v e l, at 
I  paa denne Dag faae fuldgod Leilighe'd til 
at Iræfie Hildebrand, naar han kommer 
nred sine Mænd. D og! jeg vil ikke hindre 
Nogen i at ride efter ham, thi jeg veed, 
at han vel forstaaer at före sit Værge. 
V ed  dette tabte Sifka imidlertid Lysten til 
at forfölge Hildebrand. Denne koin i D ag- 
ningen til Kong Didriks T elt og iortalle 
ham .Alt, livad han var hieven vaer; men 
Köngen roste lians Færd, og sagde, at han 
i Mandighed endnu lignede sig selv.

507. Men da nu Morgenen indfandt 
sig , og det var hieven lyst, stod K ong 
D idrik o p , og lod hlæse i alle sine L u -  
r e r , og strax lod ogsaa Junker Detter 
blæse i s in eL u rer, og ligesaa Markgreven. 
Alle stode da op og væhnede sig. Og saa- 
snart de kom paa deres Heste, red Mester 
Hildebrand foran og bar i sin Haand 
Kong Didriks Bannerstang, og strax efter 
ham Kong Didrik og alle haus Maendj de

$
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re'tle til det samme Vadested, hvorover Mester 
Hildebrand för var reden. Da Ömlungerne 
saae dette, lod Sifka blaese, og da Vidga 
og Reinald liörte det, lode de ogsaa blaese 
i alle deres Lurer, at Folkene skulde væbne 
sig og gjöre sig færdige til Kamp. Og nu 
sprang Vidga paa sin Hest Skemming, ifört 
alle sineVaaben, og yar saaledes færdig til 
Kam p, og ligeledes Reinald med sin Hær. 
Valter af Vaskasteen var nu kommen paa 
sin Hest og forte i sin Haand K ong 
Ermenriks Bannerstang. Dette Banner var 
paa den Maade gjort, at Bannerets yderste 
Farve var sort som cn R avn , den anden 
D eel derimod var silkefarvet som G uld, 
den tredie Deel var grön som Græs; og 
udentil paa Banneret var syet [halvfjerd- 
sindstyve Klangbjaeldre, og Banneret rin— 
gede og löd, saa at man künde höre det 
over hele Hseren, saasnart det gyngede sig 
i Hestens Fart eller flagrede for Vinden. 
Og derefter red Silka med hele sin Fylking 
med sex tusinde Riddere og en sor M æng- 
de Ridderkhægte *). Kong Didrik saae nu,

*) i Originalen Sergentei»
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hvor Kong Erraenrlks Banner var, og vid - 
ste, at Sifka fulgte det, thi raabte han, at 
Mester Hildebrand skulde iöre hans Ban
ner derimod. Delte var gjort af livielt 
Silke, og deri var mærket med Guld en 
krönet L ö v e , og derpaa var og K lang— 
bjæ ldre, ei fæ rre end tredsindstyve. Dette 
Banner havde Dronning Erka k d et gjöre, 
og gav det til Kong Didrik. Reinald red 
nu og med sin T rop ; hans Banner var 
gjort paa denne Maade: det var rödt som 
Blöd og ioroven mellem [Flaget og] Spy- 
det *) vare tre Knapper af Guld. Han 
rykkede frem med sine Mœnd mod Mark
greven. Dernæst red Vidga frem med sin 
H æ rj hans Banner bar den stærke Runga, 
hvem ingen Rise overgik i Styrke; delte 
Banner var sort, og jned hvidt Silke var 
mærket i det Hammer og Tang og Ainbolt. 
Herimod red Hèrtug Nödung, der bar i sin 
Haand et hvidt Banner, mærket med en 
gylden Löve. Dette Banner gav Dronning 
Erka Junker Detter, og det folgte og begge 
K ong Attilas Sönner og den gode R id -

*) eller raaaske: opps midt over Spydet,
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der Hjalprek, som var den »tandhaftigste 
blandt M ænd; deres Skare *) var lieelt 
udsiret med G uld, saa at det lyste fra 
den, som man kwnde see en Lue.

5 o8. Nu rede disse trende Fylkinger 
sammen. Kong Didrik red frem paa sin 
Hest F a lka , og nedhug til begge Sider 
Maend og Heste, og fældte den ene oven 
paa den anden, livor han kom frem ; og 
foran ham red. Mester Hildebrand med sit 
Banner og draebte mangen Mand med sin 
ene Haand, og deres Stalbroder Vildifer 
fulgte ham mandigen. Denne T ra in in g  
var meget haard, og der faldt mange Om— 
lunger for Silka. Nu raab'te D idrik höit 
og eggede sine Mænd frem med de O rd: 
flFrem  haardt vore Maend! og kærnper nu 
med megen Heitiglied og Manddom! I 
have oite stredet med Russerne og V ilk i-  
nemændene, og da fik vi stedse Seier. 
Nu söge vi vort Iligff, og komme vi da til 
Anseelse, om vi erholde det.”  Og derefter 
blev denne Kamp dobbelt saa hidsig; og nu 
red Kong D idrik frem midt i Silkas F y l-

Sko, B, F, upaatvivlellg en Fcilskrifr.
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king, og dræbte mangen M and, og han 
red derpaa igjennem Fylkingen og en aii- 
den Y e i tilbage. Alle ræddedes for ham, 
og Ingen mægtede at staae for lians H ug, 
og alt havde han dræbt utallige Mænd. E t 
andet Sted i Midten af Ömlungernes F y l-  
lcing red Yildifer frem , og for ham faldt 
Ömlungerne, og hvor han kom i Haeren, 
der beholdt ingen Mand sin Flest og V a a - 
ben for ham, og nu havde han dræbt 
inange. Hövdinger, men var endnu ikke 
saaret. Dette saae Ilertug Valter af V a -  
skasteen, hvor mögen Skade Vildifer til-  
föiede Ömlungerne, og at de ilyede for 
ham , hvor han kom frem , og han red da 
mod ham paa det hidsigste, og satte Ban- 
nerspydet for hans Bryst, saa at det gik 
ud gjennem Skuldrene, men da sönderhlig 
han Spydskaftet og red mod Valter og hug 
ham over Laaret ved Sadlen og sönderhug 
Brynjen, saa at Sværdet fæstede i Sadlen, 
og hver af dem faldt til sin Side af l i e -  
sten til Jorden. Og da Silka saae, at hans 
Banner var faldet og at draebt var den 
störste Kæmpe V alter, venelte han sin 
lie st og ilyede hört og eher ham hele hans 
Hær j men Kong Didrik og hans Maend
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satte eher de Flygtende, og dræbte m an- 
gen Mand og forfiilgte dem læ nge, og 
skiltes ei fra dem , forend en stör Deel 
af denne H ær var falden, og det yar en 
lang Vei, K ong D idrik red, iör han skil
tes fra dem for igjen at vende tilbage.

5 og. Nu saae V id g a , at Siika og alle 
hans Mænd flyed e, og han yidste n u , at 
ei finge ümlungerne Seier, om det gik 
andensteds som h e r ; derfor red han 
frem paa det mandigste, og saae, hvor 
Hertug Nödung red og havde dræbt m an- 
gen Mand. Vidga red imod harn, og da 
de mödte hinanden, kom det til den skar- 
peste Strid, og de skilte deres Enekamp 
m ed, at Vidga svingede sit Svserd M i- 
xnung i Veiret og hug Bannerstangen son
der og fældte Banneret til Jorden, og i det 
samme gav han ham et andet Slag paa 
Halsen, saa at det tog Hovedel af. Da Jun— 
kerne saae dette, sagde Ortvin til sin 
Stalbroder Hjalprik: <eKan du nu eee, h vo r- 
ledes den onde Hund Vidga gjör vore 
Mænd Skade, og nu har han dræbt vor 
Hertug Nödung; lader os derfor ride mod 
ham, og ei fare saa læ nger, thi vi have 
jo nok af raske Helte.”

Gg

I
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5 10. Da red Ortvin tilligcmed H jalp- 
rik paa det mandigsle frem imod V id g a , 
og mod dem den stærke R unga, og deres 
Trœfning bley frygtelig haard, men den 
endtes med, at Ortvin og hans Stalbroder 
ialdt döde til Jorden. Men da Erp og Det
ter bleve detle vaer, rede de paa det 
mandigste frem, og Detter og Runga stre- 
des med stör H idsighed, og Detter hug 
et stört Hug paa hans Hjelm, saa at H jel- 
men og Hovedet klövedes, og Sværdet 
standsede i Axlerne , og Runga faldt död 
til Jorden. O g i det samme havde Vidga 
dræbt Erp. D a Detter saae, at begge 
Juhkerne Erp og Ortvin vare dræbte, red 
han meget vred imod V id ga, og vdde nu 
lade sit L iv  edler hevne sine Fostbrödre; 
og han tildelte Vidga mange haarde Slag. 
Da sagde V idga: «Er du der, Detter, K ön
ning Didriks B ro d er! rid bort andensteds- 
hen og slaaes med andre Mfiend, thi for 
hans Skyld vil jeg ikke gjöre dig Skade.” 
Da svarede Detter: aDet veed G ud, fordi 
mine Junkere Erp og Ortvin ere faldne, og 
du, hin onde Hund ! haver dem begge dræbt, 
[da vil jeg vist ei leve], uden jeg faaer 
dem heynet, og eilten skal du fælde mig

4 6 6
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död af min H est, eller jeg skal være din 
Banernand.” Nu hug han end langt stæ r- 
kere og faldt an paa det heftigste. D a 
sagde V idga: itDet veed Gud med m ig, 
at jeg for din B roders, Könning Didriks, 
Skyld kun nödig vorder din Banernand!”  
Da hug Detter af alle Kræ fter til Vidga i 
hans Hjelm. Men denne Hjelm var saa 
haard, at intet Staal var haardere. Svæ r- 
det sprang da fra Hjelmen ned foran S a- 
delbuen, saa at det aftog Hestens H oved, 
og der lod Skemming sit L iv. £<D et veed 
G u d ,”  sagde V idga, £(.at jeg n u , skjöndt 
nödig, maa g jöre, hvad aldrig var mit 
Ö nske, at dræbe dig; thi saameget Un— 
der og Nöd er mig hændet, at mit eget 
L iv  ellers staaer i F are.”  Og nu tog Vidga 
med begge Hænder om Faestet paa sit 
Sværd, og 1mg saa fast paa Detters R y g , 
at Sværdet sönderbeed Brynjen og Bugen^ 
og han faldt i to Stykker til Jorden. Og 
derefler blev en haard K am p, og Vidga 
dræbte mangen M and, men han mistede 
og mangen een af Ömlungerne.

o i i .  Den gode Ridder Ulfard kæm - 
pede hele Dagen med megen Heftighed, 
og ved hans Side strcd Markgreven. Langt

G  g 2
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red han frem i ömltmgernes Hær og ned— 
hug til begge Sider Mænd og Heste; og 
ham fulgte M arkgreven paa det tappresle. 
D e dræbte en stör Mængde Mennesker, og 
ingen Skare holdt Stand for dem. Ligesaa 
stred den dygtige Ridder Reinald med rae- 
gen Hidsighed, og nedhug Himer hele denne 
Dag og fældte den ene ovenpaa den anden, 
saa at hele hans Brynje og Hest var far- 
vet i Blöd; han saae nu, hvor megen Skade 
hans Frænde Ulfard tilföiede Ömlungerne, 
og at hans Maend flyede for Markgreven 
og Ulfard. Reinald red da paa det man- 
digste imod dem med megen Heftighed, og 
satte sit Glavind *) for Ulfards Bryst, saa at 
det gik gjennem Brynjen og Brystet og ud 
mellem Skuldrene, og han faldt död af H e- 
sten. Markgreven, som var nær ham, op- 
tog da sit Banner, og red frem paa det 1ap- 
p reste, holdende selv Banneret, og han 
hug med sit Sværd over Halsen paa den 
R idder, som bar Reinalds Banner, saa 
at Hugget tog Hovedet af og skar Ban
nerstangen sönder, og Banneret faldt til

Gladiel.
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Jorclen. O g da Ömlungerne saae delte, at 
Reinalds Banner var faldet og Sifka var 
flygtet, da flyede alle Ömlunger, men R ei
nald red ind paa M arkgreven, og 1mg i 
hans Hjelm saa haardt, at hau faidt af 
Hesten og tabte Bevidstheden, men siden 
undflyede Reinald og sögte at sætte sig i 
Sikkerhed.

5 12. Nu kom en Ridder imod Kong 
D idrik og sagde: f(H e rre ! Jeg kan sige 
dig en sürgelig T id en d e, som desvserre er 
sand. Hin onde Hund Vidga dræbte iörst 
din gode Hertug Nödung og dernaest dine 
Junkere Ortvin og hans Broder Erp og 
tillige din gode V en H jalprik; og im er 
din Broder Detter ogsaa drasbt, og alt 
dette iiar hin onde Hund Vidga gjort; 
rid tilbage H erre, og hevn dem!”  Da 
svarede K ong D id rik : <tHvad Sag gav Gud 
m ig, da han lod komme saadan en U lyk- 
k e s-D a g  over m ig, at intet Vaaben bed 
fast paa mig i D ag, men mine Junkere 
ere döde og min Broder, og om end hans 
T ab gaaer mig til Iljerte , künde jeg dog 
vel beere det, naar kun mine Junkere end 
leved e, thi fra denne Dag kan jeg ei 
komme til Huneland, og derfor vil jeg nu 
döe eller hevne mine Junkere!”

f t
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5 i 5 . D idrik vendte da sin liest Falka 
tilbage, og slog den stærkt med Sporerne, 
og ham fulgte nu hele haus H æ r; og saa 
stærkt red han, at Ingen künde folge ham, 
og han red hen, der livor Kämpen slod, 
°g  saa vred og harmluld og grum var han, 
at brændende flcl flöi ud af bans Mund, 
og ingen Ridder var saa djaerv, at hau 
torde stride mod ham. Da nu Vidga saae 
dette, flyede Iian som de Andre med den 

* H est, som Detter havde eiet, og red ned 
längs Aaen Musalaa *), men K ong Didrik 
red efter ham. Og nu raabte K ong Did
rik  paa Vidga og sagde: „D u hin onde 
Hund! bi efler mig, jeg vil hevne min 
B roder, som du dræbte, og ei skal du 
længer leve, om du tör slaaes med en en— 
lig Mand.” Men Vidga lod som han hörte 
det ikke, og red nu paa det aller ii'lsomste. 
O g end raabte K ong Didrik anden G ang, 
og bad ham bie, om han torde, og sagde 
at dette var Skam, at ilye for en enlig 
M and, som vilde hevne sin Broder.’’’ Da 
svarede V id g a : „Jeg draebte din Broder

sandsynlig Mosel.
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nödig, og ei Jiavde jeg  dræbt harn, om 
jeg ellers liavde kunnet beholde mit Li v ,  
og om jeg kan böde dig dette med Guld 
og Sölv,  da vil jeg vist böde det.” Og 
nu red lian alt hvad haus Hest künde fare 
afsted, men Kong Didrik satte eiter ham, 
og da de nu kom ned til Söen, sprang 
Y idga ud i den. Didrik var da kommen 
ham naer og skjöd sit Spyd til ham, og i 
det sanime sank Vidga i Söen, men Spyd— 
skaitet stod tilbage, livor det liavde truilet 
i Jorden i Aaens Munding; og der saaes 
dette Spydskaft endnu i mange T id er 

dereiter.
5 i 4 . Nu red K ong D idrik tilbage 

hvor Kämpen liavde staaet. D er saae, 
hau da falden mangen Aland, Y en  og 
Frænde. Han kom derben, livor lians 
Broder laa. D a sagde h a n : (iD er hgger 
du, Broder! det er mig en stör Sorrig, 
at du er saa faren bort. Og han tog bans 
Skjold op, og bortkaslede det Skjold, sorn 
han bar, da det var saa ilde tilredt af de 
mange H ug, at han ei künde bruge det. 
Og nu gik han heil, hvor bans Junkere 
vare faldue med deres iortrinlige B rynjer, 
og da sagde K ong D idrik; (lMino kjaere
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Jlerrer! D et er mig den störste Sorrig, 
at jeg har mistet eder to, og livor kan 
jeg nu fare hjem til Susa; og det veed Gud 
med m ig, at hellere vilde jeg liave havt 
Store Saar selv, naar I  kun vare uskadle.”  
O g nu gik Didrik bort, og alle hans 
Mænd samlede sig om harn. Da sagde 
D idrik: „H ör nu M arkgreve! bær du min 
Hilsen hjem til Huneland til Attila og D ron- 
mng E rka; aldrig mere vil jeg komme der, 
saa mangen goci Heit som Könning Attila 
har mistet for min Skyld.» D a syarede 
Markgreven og mange andre H övdinger; 
t,Ei skal du saa gjöre; det kan ofte hæn- 
des 1 K am p, at Hövdinger miste deres 
kostebge H elte, men faae dog selv Seier, 
saaledes som det er gaaet h er, og ei skal 
du lade Modet f’alde, om du end har mi
stet dine Junkere; vi skulle nok bcde 
Dronning E rk a , at hun skal give sig til-  
frcds, om hun end har mistet sine Sön- 
ner, og vi skulle alle hjælpe t il, at K ön
ning Attila ei skal mindre være din Ven 
end tilforn.” Hertil svarede Didrik, og 
udlod sig m ed, at han aldrig vilde fare 
hjem eiter denne Sagernes Ven ding; ((fordi 
jeg  lovede Dronning E rka det,” fÖiede han
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t i l , 41at jcg skulde bringe hende begge 
hendes Sönner, og det har j eg nu ikke 
udfört.”  Da gik alle Hövdingerne og 
Ridderne til K ong Didrik og sagde: C(Gode 
H erre Könning D id rik ! drag hjem med os til 
Huneland. Y i  skulle hjaelpe, saa at K ön
ning Attila og Dronning Ërka ei skulle være 
mindre dine Venner end tilforn. Men vil 
du ei drage tilbage til Huneland, da ville 
vi alle folge dig, ora du endnu engang 
vil stride mod Könning Ërmenrik, og söge 
at vxnde dit R ige tilbage.”  [D a svarede 
K ong D idrik]: ,<Det vover jeg vist e i,  at 
rykke længere frem med Könning Attilas 
Hær, saa ilde det er gaaet m ig, og hellere 
vil jeg drage hjem med eder.” Og nu 
droge de hjem til Huneland til Kong 
Attila.

5 i 5 . Da nu K ong Didrik kom hjem 
til Susa, gik han til et Huus og vilde 
paa ingen Maade gaae til Korig Attila. 
Markgreven gik nu ind i K ong Attilas Hai 
og for Köngen og sagde: «Hil være eder, 
Könning Attila!”  «Velkom m en, M ark- 
greve!”  svarede Attila, «hvad Tidender kan 
du fortælle mig om eders F æ rdj lever K ön 
ning Didrik og have Hunerne faaet Seier
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eller e i ; hvordan er det gaaet eder, vel 
eller ilde?”  „Könning Didrik lever,”  sva- 
rede M arkgreven, „og Hunerne liave sei- 4 
ret i Kämpen, og dog er det gaaet os ilde, 
fordi vi liave mistet vore Junkere Erp og 
O rlvin.” Da Dronning Erka hörte dette, graed 
hun, og ligesaa neesten alle de, der vare in - 
de i  Hallen. D a sagde K ong Attila: „Hvo 
ere faldne af Hunerne med mine Sönnér ?” 
D a svarede Markgreven: „Mange kostelige 
H elte, den forste Mand D etter, Könning 
Didriks Broder, og din gode Ven, Hertug 
Nödung, Hjalprik og Vildifer og Ulfard 
og mange andre Helte og störe Hövdinger. 
D og have Ömlungerne mistet ior os dob- 
belt saa mange M ænd, men paa Flugten 
undkom den störste Deel af Könning E r-  
menriks Hær.”  Da sagde Kong A ttila: „L a
der os mandigen modtage dcnne Tidende; 
de maa fa ld e , sora ere besternte lil D ö- 
den, og ingen Mand frelser enteil gode 
Yaaben eller megen Styrke, naar han dög 
skal döe, og dette viiste sig fuldelig i 
denne Faerd, thi uagtet de fortrinlige V a a - 
ben, hvormed mine Sönner Erp og O rt- 
yin og deres Foslbroder Detter vare ud- 
j’ustede, saa ligge de dog nu der[ned] alle
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döde.”  «Hvor er nu min gode Ven Könning 
D idrik?” spurgte Köngen. Da svarede en 
Gaardskarl: «I et Siegers« sidder Könning 
Didrik tilligemed Mester Hildebrand, afiörte 
deres Vaaben, og ei vil han komme for eders 
Aasyn, saa ilde er han lilmode over, at 
han har mistet eders Sönner.”  Da sagde K ong 
Attila: „K ald nu min gode V en Könning 
D idrik in d !” Da ginge to Riddere hen, hvor 
K ong Didrik sad, og bade hani gaae ind 
for K ong Attila, og sagde, at de vai’e send- 
te efter harn. K ong Didrik sagde, at han 
Var altfor bekymret i Sindet til at han v il-  
de komme til noget Menneske. Ridderne 
ginge tilbage, og berettede K ong Attila, at 
K ong Didrik var saa ilde tilmode, at han 
ikke vilde komme for hans Aasyn.

3 i 6 . Dronning Erka slod nu grae— 
dende op, og med hende mange af hendes 
Hofkvinder, og gik hen hvor Kong Didrik 
sad, og da hun kom i Huset, talLe hun til 
Kong D id rik : „Gode H e rre !” sagde hun, 
{(hvorlunde vaergede sig mine Sönner, for 
de faldt!” Da svarede K ong Didrik med stör 
Sorg: „F ru e ! vist vare de brave Helte, og 
de vaergede sig v e l , og ingen af dem vilde 
skilies fra de andre.” Da gik Dronningen 
til harn, og slyngede sine Arme oin hans
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Hals og kyssede ham. «Gode Ven, Könning 
D idrik!” sagd eh u n , «gak nu ind med mig 
i  Könning Attilas Hai og vær velkom - 
men og munter. Ofte er det gaaet saa 
som nu, at de Mænd finge Bane i Käm 
pen, hvemSkjæbnen havde Saadant besternt; 
og de, som beholde Livet, maa dog ved - 
blive at sorge for sig se lv ; ei nytter det at 
begræde döde Mtend, H erre! vaer nu mun
ter og glad og velkommen hos Könning 
Attila og gak ind med m ig!’' K ong D idrik 
stod da op og gik ind med Dronning Erka 
i  H allen; men da han kom for K ong At
tila , stod Köngen op og bad K ong Didrik 
væ re velkom m en, kyssede ham og sagde, 
at deres Venskab nu ei skulde være m in- 
dre end tilforn, og bad ham sidde hos sig. 
O g dette tog Didrik gjerne im od, og hau 
var nu hos K ong Attila i lang Tid.

317. T o  Vintre efterat Slaget stod 
ved Gransport blev Erka syg, og denne 
Sygdom var farlig, saa at enliver künde 
see, at hun vilde ei have lœnge tilbage, 
omSygdommen eilindredes noget, saa vold- 
som var den. Hun sendle da Bud til K ong 
D idrik og bad ham komme til sig, og da 
hau spurgte Dronningens Svaghed, drog
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Kan strax til hende. Da sagde K ong Did
rik : «Det vil blive ior A lle  den störste 
Sorrig, om du maa bukke under for 
denne Sygdom , og derved vil Huneland 
lide et betydeligt Skaar, om en saa d yre- 
Kar Kvinde döer bortj og det veed Gud, 
at hvis saa skeer, da mister jeg een a f 
mine bedste Yenner.” O g nu sagde D ron- 
ning E rk a : «Herre Könning D id rik ! du har 
Været vor og Könning Attilas störe Ven, 
og meget har du styrket vort Rige, og for 
meget Godt have vi dig at takke, og nu kan 
det hænde sig saa, at denne Sygdom af— 
bryder vort Veriskab; thi vil jeg nu, 
at du modtager af mig Vennegaver; jeg 
vil give dig femten Mark Guld i  et B æ - 
ger og tillige en heel K læ dning, skaaren 
a f Purpur, saa at Ingen eier et kostbarere 
Klædemon.” (lDette skal” sagde hun, uvære 
din Hædersklædning. Jomfru Herad *), min 
Fraenke, hende vil jeg dernæst give d ig , og 
Vaer du saa hendesForm ynder!” „G ode F ru 
E rka,”  sagde K ong D id rik , „vistnok er din

*)  Hun kaldes nu herefeer sanvel i begge Codexerne, 
sora i P Herad, men er vel den samme, soin forhen 
i P. blev kaldt Berta hin Höflige, jfr, Kap. 64,

É
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Sygdom farlig; meget Venskab viser du 
os nu som för, og at miste dig er for 
Könning Attila större T a b , end om lian 
mistede den störste Deel af Huneland.”  
D a var K ong Didrik saa sorrigfuld, at han 
ikke künde tale m ere, og han græd som 
et Barn og gik bort. O g endrm sagde 
Dronning E rka: «Hvor er min gode V en 
Mester Hildebrand?” „H er er jeg,” sagde han, 
og gik hen til hende. Hun tog da den 
bedste Guldring af sin Haand, og gav harn 
den, sigende, at de skulde skilies vel og 
alter findes. Da sagde Hildebrand: «Frue! 
Gud lönne dig for denne Gave og m an- 
ge andre, som du iör har givet mig, og for 
alt det Yenskab, som du har udviist mod 
mig og Könning D idrik.”  Og nu græd 
Hildebrand og alle d e , som yare tilstede. 
Dronning Erka sagde derpaatil sine Riddere: 
„K alder Könning Attila skyndsomt lil m ig!” 
O g da disse Riddere hayde berettet hendes 
Æ rend e, stod Kong Attila op, gik til D ron- 
ningen, og spurgte, hvadÖnske hun havde 
til ham. Hun svarede: „H in m agtige K ön
ning Attila, nu kanhæ ndes, at yi skilies, og 
da er du uden Kone, og det önsker du 
yel ikke j sög dig derfor en god og dyre-



479

bar Keine, som det anstaaer dig-, men om 
du tager en ond Kone, da kommer du og 
mange Andre til at undgjelde det. Gode 
Herre Könning A ttila ! tag dig ei en Kone af 
Niflungeland og ei af Aldrians Slœgtj thi 
om du gjör det, da kommer du derfor til 
at undgjelde, og af ingen T in g vil der o p - 
staae saa meget Ondt for dig alle dine Dage 
og for dine Börn, som heraf, hvis du saa- 
ledes handler mod mit Önske.”  Og da 
hun liavde dette talt, vendte hun sig om 
og endte sine Dage. Da nu Dronningens 
Endeligt spurgtes, sörgede og græd over 
hende hvert Barn og hvert Menneske i  
hele Huneland og mange andre Steder, og 
det sagde A lle, at aldrig kom til Huneland 
en dyrebarere Kvinde eller Een, som liavde 
gjort F lere godt end Dronning E rka, og 
tillige, at ingen Kvinde i Huneland liavde 
saa mange Mennesker begrædt.

5 i 8. K ong Attila lod for Dronning 
I Erkas L ig  anrette en hæderlig Begravelse, 

og hun blev jordet foran Borgmurèn, og 
over hendes Grav stode K ong Attila og 
Kong Didrik og alle de dyrebareste Mænd, 
som vare i Susa, og Alle fseldede paa ny 
Taarer over hendes Död.
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Sigurd Svends Endeligt.
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5 19. E n  Borg i Niflungeland heddor 
Yerm intza* *). D erover herskede K ong G un- 
nar og med ham haus Broder Högne og 
den tredie, deres Svoger, som har været 
den navnknndigste af alle K onger og H öv- 
dinger baade i Sydlandene og Nordlandene. 
Denne Berömmelse skaffede ham hans Styrke 
og alskens legemlige Fuldkommenheder, 
lians Höim od, Klogskab og Frem viisdom; 
det var nemlig Sigurd Svend, som havde 
tilægte Gudrun *), K ong Aldrians Datter 
og Söster til K ong Gunnar, som havde 
den mægtige og favre Brynhild Budles 
Datter tilægte. O g fra den T id  Sigurd 
havde faaet G udrun, var deres R ige i m e- 
gen Anseelse, da der vare samlefle [saa- 
mange] K æ m per, for hvem alle irygtede, 
og de eiede xnere Guld og Sölv end andre

Vetmista, B; Verniza, P 3: Worms.
*) Nu Ualdes hun i A linge Griinliild.
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Konger. D e vare gavmilde men grumme 
mocl cleres U venner, men indbyrdes vare 
de saa gode R enner, som om de alle vare B rö- 
dre. Og Sigurd Svend var i alle Henseen- 
der deres Overmand. Hans Hud var saa 
liaard som en Vildgalts Skind eller Horn, 
og ikke künde Vaaben bide paa ham uden 
midt irnellem Skuldrene, hvor bans Hud 
var som andre Menneskers.

320 . Det hændte sig nu engang, at 
Dronning Brynhild gik igjennem sin Hai, 
og der sad Gudrun, Sigurds Dronning. 
D a tog Brynhild til Orde : ttHvi er du saa 
stolt, at du ei staaer op for mig.”  Da sva- 
rede Gudrun: f<Ei haaber je g , at der skal 
findes nogen Dronning i V erden, som jeg 
beliöver at vise Æ rbödiglied, da jeg har 
faaet den Könning, som er navnkumligst i 
al Verden.”  D a svarede Brynhild: ttMed 
Svig koni du til Sigurd, men jeg skal dog 
herskc over d ig, og dernæst skal du lobe 
som en Hind gjennem Skoveu efter din 
Huusbond SigurdSvend; thi dertil er dubedre 
end til at være Dronning i Niflungeland.v 
Gudrun svarede: (([H vi bebreider du mig 
nu , og anförer det til min Forhaanelse og 
Skam, hvad jeg troede skulde vaere til min

H  h
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Æ re og Hseder, at Sigurd Svend er min 
M and]; du har her begyndt en L e g , saa 
at du vel önsker, vi tales flere T in g  ved, 
hvad dig kan være enten til Æ re eller 
Vanære. Svar mig paa et Spërgsmaal, som 
jeg vil gjöre dig: Hvo tog din Uskyld, 
eller hvo var din forste Mand?” Da sva- 
rede Brynhild: <£Uer har du gjort rnig et 
Spörgsmaal, som jeg vel veed at svare paa, 
og mig er til ingen Vunære: Hin mæg— 
tiee Könning Gunnar kom til min Borg og 
med ham mange H övdinger, og med mine 
Venners Raad tog j(g  liam til min Mand, 
eftersom Sigurd ved Svig var mig berö- 
vet, og med Könning Gunnar drog jeg 
hjem til Nillungeland, og det vil jeg ei 
skjule for dig og ei for nogen Anden, at han 
er min tidligste Mand og min Huusbonde.”
Da svarede Gudrun: tfNu lyver du, som 
jeg ventede; den Mand, som försle Gang 
tog din Uskyld, hcdder Sigurd Svend.” Da 
sVarede Brynhild: fiJeg var aldrig Sigurd 
Svends Kone og han aldrig min Huusbonde.” 
aT il Beviis paa hvad jeg siger,” sagde 
Gudrun, „fremförer jeg her denne G uld- 
rin g , som han tog af dig, da han havde | 
taget din Uskyld. Denne sarnme Ring

482



tog han af dig og gav mig.”  Og da B ryn - 
hild saa0 cTenne GuJdring, kjendte hun den, 
og kom nu i H u , hvorledes det var gaaet, 
og nu iortröd hun bitterlig at have b e- 
gyndt en Sfrid i saa Manges Paahör, og 
hvis linde blev, at T in g , som för vare 
skjulle, körn, til almeeri Mands Kundskab. 
Pu foríærdelig Grumhed naerede hun der- 
over mod Sigurd, fordi han saa oite og saa 
bitterlig havde sveget hende, og hun gik 
derpaa ud a f Borgen.

521 . Hun saae nu tre Mænd komme 
ridende til Borgen j det var Kong Gunnar, 
Högne og Gernost, og hun gik imod dem 
og græd bitterlig og sönderrev sine Klae- 
der. De havde om, Dagen redet i Skoven 
atjage Dyr. Da de nu saae Brynhild, hvor
ledes hun teede sig , og de ei vidste, hvad 
hun harm^de sig over, standsede de deres 
Heste. Da sngde D ronningen: „Hin m æg- 
tige Könning Gunnar! jeg gav mig i din 
V o ld , og iorlod mit B ige og mine Yenner 
og Frænder, og alt detle gjorde jeg for din 
Skyld. Enten skal du eller en anden Mand 

hevne min Beskannmelse; og vil du nu 
ei hevne min, da maa du dog hevne din 
ogcn. Sigurd Svend har aabenbaret eders

H h 2

’  483
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Hemmelighed og fortalt sin Kone Guclrun 
Alt, hvorlunde du betroede dig til ham, saa 
at du overdrog ham at tage min Uskyld, 
da du selv ikke mægtede det. Dette sam - 
me bebreidede Gudrun mig i  Dag ligefor 
alle F olk.”  Da svarede H ögne: tlDu hin 
mægtige Dronning B rynh ild ! græd ei læ n- 
g er, tal ei derom, og lad som dette ei er 
skeet.” «Ja det kan jeg vel godt lade,’’ sva
rede Brynhild; «.Sigurd Svend kom til eder 
som en fremmed Yandringsm and, men nu 
er han saa stolt og saa mægtig, at det ei 
v il yare læ nge, för alle I  ville tjene ham, 
og saa kom han forste Gang til m ig, at 
han ei kjendte sin Fader eller Moder og 
ingen af sine Ætmænd *).” «Frue l”  sagde 
derpaa K ong Gunnar, i(ei skal du græde; 
Sigurd Svend skal ei længer være vor 
H erre , og min Söster Gudrun skal ei være 
din Dronning.” Hun standsede da sin 
Graad, og K ong Gunnar red mcd alle sine 
Brödre til Borgen og gik ind i Hallen, hvor 
hans Mænd toge imod ham. Og K ong 
Gunnar, ligesom ogsaa Högne og Gernost

*) Jfr. Kap. 148.



lode 6om de Intet havde spurgt, og dct 
sanime gjorde ogsaa Brynhild. K ong S i-

* gurd var reden ud i Skoven at jage D yr 
og niox-e sig med sine R iddere, og var ikke 

Iijemme paa den Tid.
322 . F aa Dage dereiter kom Kong 

Sigurd Svend lijein med sine Mœnd, og 
da han kom i H allen, stod K ong Gunnar 
op og modtog sin Svoger venlig, og det 
eauime gjorde og hans Brödre Högne og 
Gernost og alle de, som vare derindej og 
denne Afteii drak de og vare ineget raun- 

4 tre. Ogsaa Dronning Brynhild var rneget 
munter. K ort efter sagde Högne til K ong 
Gunnar: <tH erre! naar vil du ride i Sko
ven at jage D yr med os alle tilsammen.” 
Köngen svarede , at han vilde ride ud, saa- 
snart det en Dag hiev godt Veir. Eftej 
jjogle Dages Forlöb gik Högne til S leger- 
set o'T sagde hemmelig til K okken: <fI 
Morgen tidlig skal du have vor Mad fæ r- 
dig, og alle Retter skal du gjöre saa salte, 

4 som det er dig mueligt, og bære for Sigurd 
Svend A lt,'h v a d  der er aalt!”  Og derefter 
gik han hört og raabte til sjn Mundskjenk 
og sagde: „Naar vi spise i Morgen üdbg,

♦  *

■  :

4 8 5
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skal du skjenke langsomt for os og der- 
/paa gik Högne tilbage.

02Ö. Aarle om Morgenen vilde Kong 
Gunuar og Högne ride ud at jage D yr. 
D.e Slk fö n t  lil Bords og spiste. Da kom 
Sigurd Svend did, og sagde til Kong G un- 
nar: “ Hvi spiser du saa tidlig; yil du rideud? 
«V i ville iid e  u d s v a r e d e  Köngen „at jage 

lnore os; vil du drage med os eller 
live hjennne H e rre ! svarede derpaa Si

gurd, «vil du rideud at jage D yr, da vil jeg vist 
fölge dig.» Da sagde K ongG unnar: „G ak 
da hl ßords og spiis!” Og saa gjorde han, 
men Kokken og Mundskjenken havde gan- 
ske g jo rt, som Högne havde budet dem. 
D a de liavde apiist, vare deres Heste fæ r- 
dige, og de rede nu ud i Skoven og satte 
efter D yrene og sloge deres Hunde lös. 
Men saasrjart Sigurd Svend var reden ud, 
gik Gudrun til sin Seng og lagde sig ned 
at sove, fordi hun var saa fuld af Had 
imod B rynhild, at hun ikke vilde sidde 
hos hende, og ei med hende dele nogen 
Skjemt. Högne red xioget senere fra Bor
gen end de Andre, og havde talt en lang 
T id  med Dronning Brynhild, og i denne 
Sarntale bad Brynhild Högne, at han skulde
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mage det saa, at Sigurd Svend maatte oin- 
koinme om D agen, saa al han ikke kün
de komme hjo.n om Aftenen, og der- 
for vilde hun lönne ham med Skjenlc af 
Guld og Sölv og andre Kostbarheder. Men 
Högne svarede, at Sigurd Svend \ai sad 
stör en K æ m p e, at det ei stod i hans Magt, 
men lagde dog til, at han vilde pröve det, 
om det vilde lykkes. Og derefter red 
Högne ud i Skoven, men Dronningen bad 
ham fare vel og holde sit Ord. Do satte 
uu efter Dyrene og fore frern som gode Jæ- 
gere, menstundum lob de, men Kong Sigurd 
Yar den forreste af dem, nu som ellers altul. 
De havde nu dræbt en Vildgalt, som de 
iænge havde sat eher. D a Hundene havde 
faaet Bid paa den, skjöd Högne med sit Spyd 
yildgalten död paa Siedet; og over den 
stode de [nu alle, og skare Svinet op, löge 
Indvoldene ud og gave Hundene], og det 
blev dem da saa varmt, at de næsten troe- 
de de skulde omkomme af Hede. De gik 
derfor til en rindende Bsek, og K ong Gunnar 
lagde sig ned og drak, og Högne ligeledes 
paa den ene Side af sin Broder. Og 
da kom Sigurd Svend til og lagde sig 
jied til Baekken ligesom de Andre, Og da
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Hogne havde drukket, stod han op, og tog 
Spyd med begge Hænder, og stak det 

mellem Skuldrene paa Kong Sigurd Svend, 
aaa at det gik igjennem hans Hjerte og ud 
af Brystet. Da Sigurd Svend fik dette Stib 
sagde han: „Den Gjerning, som du nu be- 
drev, havde jeg ikke ventet af min Svoger, 
og hvis jeg havde vidst dette, medens jeg 
stod paa mine Födder, da skulde mit Skjold 
have vordetsönderhugget, min Hjelm splin- 
t r e t  og mit Sværd brudt, för Banesaar jeg 
skulde have faaet af dig; og endda venter 
jeg, at I alle skulde have ligget döde, fö r  
jeg var fældet.” Og derpaa endte Sigurd 
Svend tó Liv. Da «gde Högne: „Heb 

cnne Dag have vi jaget efter en Galt, og 
Yi fire finge den neppe feldet, men nu 
paa en kort Stund har jeg ene fei det en
Björn og enBöflel, [og vanskeligere skulde det 
endnu have været for os fire, at angribe Sigurd

vend, naar han havde vaeret beredt, end at
draebe on Björn og en BÖffel]/’ Kong Gun

n eT fr^ “' I,ar dUV01 »S-ta»-
. °ffe skul!o "  f3re ijorn til min So- 

ster Gudrun, hvorsomhelst hun er.
Og nu toge de Sigurd Svends 

Big, og droge hjem til Borgen. Da stod
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Brynhild oppe paa Borgen og saae, al K ong 
Gunnar og Högne og Gernost rede til Bor
gen, og tillige, at de forte Sigurd Svend 
död med sig. Hun gik ud iznod dem, og 
sagde, at de havde været særdeles heldige 
paa deres Jagt. Hun bad dem bringe ham 
til Gudrun [med de O rd ]: „Hun sover i 
sin Seng, lad hende nu favne ham. Det 
har nu Sigurd naaet, hvad han og de 
begge have fort;ent/’ D e bare nu L iget 
op paa Loftsalen, men da den var lukket, 
maatte de bryde Dören op. De kastede der- 
paa L iget op i Sengen i Gudruns F avn; 
og hun vaagnede og saae Kong Sigurd död 
ved sin Side. Da talte Gudrun til Sigurd: 
„O ndt tykkes mig dit Saar; hvor fik du 
det; her Stander dit gyldne Skjold, og ei 
er det sönderhugget, og ligesaa din Hjelm, 
hvi er du saalunde saaret! Med Svig maa 
du være m yrdet; vidste jeg, hvo der havde 
gjort det, da skulde jeg det gjengjelde/' 
D a svarede Högne: „E i hiev han myrdet, 
vi joge en Vildgalt, [og denne samme V ild - 
galt gav ham Banesaar.” Da svarede Gud-'- 
ru n ]: „Denne samme Vildgalt har du været, 
Högne ! og ingen A n d en ;” og end græd 
hun bitterlig. De ginge nu bort fru Loft-
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aalen og ind i Hallen og ta re  nu muntre, 
og Brynfrild ei mindre. Dronning G ud- 
run kaldte paa sine Riddere, og viste dem 
K ong Sigurds L i g , og de beredte paa det 
hæderligste om det. Men da denne T i-  
dende spurgtes, at Sigurd Svend var dræbt, 
da tilstod hver Mand, at nu ei fandtes liie
re i Verden, ei heller vil siden blive haa
ren en saadan Mand i Hensyn til Styrke 
og Færdighed i H ofvæ rk, Nidkjserhed og 
Mildhed, hvori han overgik alle Andre, og 
hans Navn vil aldrig udslettes i den tydske 
Tunge, ei heller forglemmes blandt nordiske 
Mænd. K ort efter döde Dronning B ryn- 

hiid.

\

Een og tyyende Fortælling.

F asolds og D itlev  D anskes D'öd,

[325. Kong Ilernit i Vilkineland *) yar 
en mægtig Mand og stör Hövding i alle

* )  Jfr. Kop, 270.
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Henseender, saa athan barFortriiinet for a]le 
Konger. Hans Kone var Ostansia *), en 
D atter af Kong Runa af Österrige. H en- 
des Stifmoder var saa tryllekyndig, at hun 
forgjorde hende i hendes Barndom, og 
meddeelle hende sin Trolddoms -  K onst, 
saa at hun blev ligesaa tryllekyndig som 
hendes Stifmoder för hende. Ikke desto- 
xnindre var Ostansia den skjönneste og v i-  
seste blandt K vin d er, men dog var hun 
meget ondskabsfuld. Desuagtet elskede
K ong Hernit hende meget.]

326. I den T id  herskede over B er- 
tangeknd K ong Isung hin Stærke med 
sine Sönner **). Han var en erkläret Fjende 
af K ong Hernit, og havde stedse ydet 
K ong Attila Bistand og gjort Vilkinem æn- 
dene meget Oudt. K ong Hernit vil—
de gjerne hevne sin Faders ***), K ong 
Osantrix’s , Drab, lörst paa Kong Attila 
eller K ong Didrik og dernæst paa Kong 
Isung, som han troede var fornemst Aar
sag i K ong Osantrix’s Drab ****). K ong

*) Ostancia, P, **) Jfr. Kap. ac.?.
***) farbroders, P. jfr. Kap. 116.

I dec Foregaaende meldes Intet otn Isungs Dcelta* 
gclse i disse Krige; jfr. Kap. 113 , 170.
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Hernit samlede sig derfor en Hær, og drog 
m edden,tilhan kom tilBertangeland jtilK on g 
Isungs R ig e ; der brændte han og dræbte 
Indbyggerne og gjorde stört Bylte. Kong 
Isung og bans Sönner*)] hieve ei vaer, 
hvad K ong Hernit gjorde. Men da denne 
havde gjort saa stört B ytte, og havde dra- 
get saa vidt om i  Bertangeland, som han 
vilde, drog han igjen hjem, uden at have 
mistet en eneste Mand.

327. Omsider spurgte K ong Isung 
og hans Sönner, hvad K ong Hernit, deres 
störste U ven , havde gjort. De samlede 
da en Hær over hole deres Rige, og droge 
efter K ong Hernit og vilde hevne sig. Han 
sendteBud til sine gode Yenner Di^lev D a n -  
s ie  og F a sold  hin Stolte. De toge vel imod 
denne Ordsending, og droge med deres 
Meend Kong Isung iniöde. Derpaa fore de 
alle tilsammeu ind i Vilkineland, brændte 
Borge og störe H erreder og dræbte nian- 
ge Mennesker , 6g hvor de fore frem , der 
flyede A lt, og ingen Mand dristede sig til 
at skyde et Spyd imod dem. Alle ilyede,

50m sgde i Bertangeborg. P.
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nogle tilSkoven e, andre til Skibe, andre til 
ubeboede Heder; nogle flyede d ogtil K ong 
Hernit og berettede ham denne T idende, 
[at kommen var i hans R ige] Kong Isung 
[af Bertangeland] med sine Sönner og med 
ham Ditlev Danske og Fasold hin Stolte^ 
og i A lt havde de fern tusinde R iddere, 
og ingen Fylking stod for dem, og ingen 
Kæmpe torde oppebie dem. V ed denne 
Tidende blev K ong Hernit vred; han 
sendte Bud over hele sit R ig e , at alle V il-  
kinemænd skulde komme til ham og væ r- 
ge hans Land. Denne Tidende tyktes 
Alle frygtelig , at stride mod saadanne 
Kæm per, som nu vare komne i Vilkinelapd.

528. Nu samledes en stör Hær om 
K ong Hernit. Hans K one Ostansia foer 
ud og rörte sin Gand*) , eller som yi ud- 
trykke det, hun drog ud at hexe, som 
det var Brug i den gamle hedenske T id , 
at tryllekyndige K vin d er, som vi kalde 
V ö lver, gave sig a f  med at hexe. Saa- 
megct yirkede hun ved sit H exeri og T ro ld - 
skab, at hun tryllede til sig alskens D y r ,

*■ ) eller vel med andre Ord : bevægede sic Tryllered- 
skab . P lwser urigtig? —  gau^, Gud,
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baade Löver og Björne og störe flyvende 
D rager; dem tæmmede lmn alle, saa at 
de adlöde liende', og hun künde hidse dem 
paa sine Fjender. Saa berettes i tydske 
Kvad, at hendesH æ rvar sammensat af lede 
D jæ vle, og at hun selv havde paataget sig 
en llyvende Drages Skikkelse. K ong H er
nit rykkede med sin Hær imod Kong Isung, 
og der hvor de mödtes, kom det til et 
haardt Slag. K ong Ispng og bans Sönner 
ginge med deres Banner haardt frem , og 
dræbte mangen M and, og nedlnig til beg- 
ge Sider Mænd og H este, og Hæren 
faldt for dem, hvor de rede frem. Paa 
et andet Sted fremred D illev Danske, og 
han iiliöiede mangen Mand Banesaar. [Og 
den tredie Fylking förte Fasold hin Stolte; 
hau stred liele Dagen med stör Hidsighed, 
og skilte mangen Mand ved sin liest, saa 
at de aldrig saae hinanden mere], Sorn 
Axene fahle paa A geren, naar de nieies, 
saa faldt paa den Dag Vilkinemændene.

52 Q. I det sarame kom Ostansia til 
méd sin Flok, som hun ved sin Trolddom 
havde sammendraget. Dragerne flöi over 
Hæren og draeble Folkene med deres Klöer 
og M unde, og Löverne baskede og bede,
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[og ligeledes Björnene], og selve Ostansia 
ilöi som en Drage over Hæren, og hidsede 
alle D yr og D rager til at slaaes. K ong 
Isung og hans Sönner saae nu, Jivorlunde 
denne onde F lok  gjorde dem m egenSkade; 
han gav da sin liest af Sporerne og 
spændte sit Spydskait fast, der var [den 
ene Deel af et] i tre lige Dele spaltet 
Asketræ, og saa liöit som dette var, saa 
liöit var og Skaitet. Da han nu saae, hvor 
den onde Drage llö i, der af dem alle var , 
den störste og skrækkeligste, da skjöd * 
han Spydet efter den. Men Drager» saae, 
hvorlunde dette störe Spyd ilöi mod den 
og dukkede sig , saa at han skjöd feil af 
den, og derpaa slog Dragen ned paa 
Köngen og greb hain med sin Mund og 
Klöer, saa at den dræbte og slugte ham. 
Dette saae den ældste K ongesön, som var 
den stærkeste af dem ; han stak da D ra
gen med sit Spyd gjennem Foden op i 
L ivet; men den vendte sig ved Stikket, 
og greb ham med begge sine K löer saa 
fast, at de gik igjennem Bugen og han 
paa den Maade blev dræbt, dog havde 
han tilforn dræbt ch Löve og en Björn.
Den yngste Kongesön Loranlin havde

495
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imidlertid dræbt en Löve, og endnu saarede 
han en Drage tildöde, men denne Drage 
gav og ham sit Banesaar med sine Klöer. 
Saalænge stod denne K am p, at Löverne 
og Dragerne havde næsten alle ladet deres 
L iv  for Isungs Sönners vældige Hug. Men 
nu var og K ong Isung död tilligemed alle 
hans Sönner for D yrene og D ragerne, og 
Intet uden [Ostansias] Trolddom  havde 
formaaet at seire over dem.

53o. Fasold hin Stolte lod bære sit 
Banner midt frem i Vilkinemœndenes Hær 
imod K ong H ernit, og der opstod en 
haard Kamp mellem begge disse tvende 
Hövdinger. Fasold havde med sin ene 
Haand dræbt mange hundrede Y ilk in e- 
mænd, saa at han varm eget saaret og træt 
af Kämpen. K ong Hernit red da mod 
ham, og stak til ham med sit Glavind i 
hans B ryst, saa at det gilc ud mellem 
Skuldrene, og han faldt död a f  sin Hest. 
D og var den störste D eel a f hans Hær 
forud falden. Dette saae D itlev Danske, 
der livor han stred, og havde fældet V il-  
kinemændene, saa at Lagenes Dynge ei 
laa lavere end hans Sadel ragede i Veiret. 
Han havde og mistet næsten alle sine Mænd
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og selv var han meget haardt saaret, raeu 
ikke desto mindre red han, djærvelig ind i 
Vilkinemændenes Hær for at hevne sin 
kjære Ven Fasold. Han slog da sin Hest 
nied Sporerne, og stak sit Spyd til K ong 
Hernit i hans Skjold, saa at det tog Skjol- 
det og hans dobbelte Brynje sönder, gik 
ind under Armen og sönderskar Skuldrene 
lige igjennem ved Skulderbladet, saa at 
Köngen faldt af Hesten til Jorden. Ditlev 
Danske draebte der med sit Sværd m an- 
gen god Mand over K ong H ernit, og 
mange llyede og kun faa stode tilbage- 
D a ilöi den værste Drage over Ditlev med 
gabende Mund og vilde tilfpie harn Bane. 
D itlev stak med sit Glavind op igjennem 
Dragens Mund, saa at det gik ud ved 
H alsen; men Dragen spændte harn med 
sine K löer og slog ham med Vingerne og 
lod sig falde heelt ned over ham, og saa- 
ledes fik Ditlev Danske Bane og Hesten 
under ham. Og da alle Kæmperne af 
Bertangehaeren vare faldne, holdt V ilk i-  
nemændene ei op, iörend hvert Mands 
Barn af Bertangehæren var dræbt.

5 5 i. Vilkinemændene fandt deres 
Herre K ong Hernit haardt saaret af störe

I i
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Saar; de bare ham da med sig og lode 
komme de bedste L æ g er, som vare i V il-  
kineland at læge ham. Da Kong Hernit 
■ var kommen bjem i sin B org, var hans 
K one Ostansia syg. D a mærkede K ong 
H ernit, hvorfra den Bistand var kommen, 
som Dragerne og Dyrene havde ydet ham, 
og hvor tryllekyndig hans Kone v a r ; og 
tre Dage dereiter döde liun med liden B e- 
römmelse. K ong Hernit blev igjen h el- 
bredet af sine Saar, og styrede nu sit, 
R ige saa som fortælles i hans Saga, og 
udlörte mange störe Bedriiter, medens han 
var Konge i Yilkineland; og om ham er 
en stör Saga, uagtet der nu her ikke 
bliver talt mere om hans Hændelser.

To og tyyende Fortælling. 

Gudruns Hevii.

332. K o n g  Attila spurgte nu, at 
K ong Sigurd var död, og at hans Kone 
Gudrun, som i Skjönhed og borstand bar 
Fortrinet for de Beste K vinder, endnu
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levetle. Han havde nu ingen K one; thi 
serielle han derfor Bud eiter sin Frænde 
O sid , at han skulde komme til harn. 
Og da Hertugen spurgte, at hans Frænde 
Kong Attila vilde tale ined ham, drog han 
til Susa, og med ham tredive Riddere. 
Kong Attila modtog ham meget vel og 
sagde, at han havde sendt ham Bud, og 
vilde, at Iran skulde drage til Nillunge
land. K ong Attila vilde heile til Gudrun, 
K ong Gunnars Söster, som Sigurd Svend 
havde havt tilægte. Herlug Osid sagde, 
at han vilde drage, hvoriien Köngen vilde 
sende ham. Osid beredte sig til denne 
Fæ rd med megen Anstand og P rä g t, og 
havde tredsindstyve af de beleviieste R id 
dere og mange vel udrustede Svende med 
sig. Han fortsatte Reisen, til han kom til 
Nillungcland og traf K ong Gunnar i V e r -  
mintsa, hvor han blev vel imodtagen 
og dvælede nogle Dage. En Dag bad 
han Kong Gunnar tilligemed Ilögne og 
Gernost at træde sarnmen med ham til en 
Samtale. O g da de vare komne til Mei
d et, tog Hertug Osid til Order „Könning 
Attila af Susa sender Konuing Gunnar og 
hans Brödre sin H ilsen; Könning Attila

I i 52
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ünsker sig tilcegte cders Söster Gudrun med 
saa meget Gods, som det sömraer eder at 
sende ham , og han vil være eders Y e n ; 
men för jeg drager herfra igjen, vil jeg 
höre mit Æ rendes Udfald, hvorlunde det 
skal være.”  K ong Gunnar svarede nu: 
<fKonning Attila er en mægtig og stör 
Hövding; ville mine Brödre som jeg, da 
skulle vi ei nægte dette Giftermaal.”  Da 
svarede Högne: tcSaa synes m ig, som det 
monne være os stör Heeder, at Attila faacr 
vor Söster, thi han er den mægtigsie af alle 
Konger. Derved ville vi blive större Mænd 
end vi nu e r e , men dog komme vi 
först til at foredrage Sagen for hende; 
thi hendes Sind er saa stolt, at ei vil 
Könning Attila og ei Nogen i Verden faae 
hende uden hendes Villie.”  Gernost bad 
dem raade, og tyktes, at det var godt, 
saaledes som dem syntes. Nu droge Kong 
Gunnar og Hertug Osid til G udrun, og 
K ong Gunnar fortalte denne Tidende og 
spurgte, hvorlunde hun syntes ora dette 
Giftprmaal; men hun sagde, at hun ikke 
torde nægte at tage Kong Attila til sin 
M and, saa mæglig en Konge var han, og 
saadan en Mand var sendt at udföre bans

\
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Æ rende, at hun vilcle heller sige ja cnd 
nei dertil. Og siden underhandlede hun 
og Herlugen og Brödrene ora denne Sag, 
saa at dette Giltermaal blev besluttet. Og 
dereiter beredte Osid sig til at ride hjem. 
O g da han var beeil fperdig, tog K ong G un- 
nar et guklbeslaaet Skjold og den Iljelm , som 
Sigurd Svend havde eiet, tilligemed de fo r- 
trinlig»le Vaaben, hvilket alt han gav til Hertug 
Osid. Og de skiltes derpaa ad somgode Y e n -  , 
ner. Hertugen drog hjein til Huneland, og 
fortalte Kong Attila hele sin Færd. K ön
gen takkede ham ineget og sagde, at bans 
Fæ rd havde havt det baldigste Udfald.

555 . K ort dereiter beredte K ong Ah- 
iila sig til Reisen lilligcmed K ong Didrik, 
og de droge til Vei'uiintsa; der blev da holdt 
et anseligt G ilde, paa hvilket Gudrun blev 
gift med Kong Attila. Fiterat Gijdet var 
forbi, red K ong Attila bort. Og ved 
Skilsuiissen gav Kong Gunnar K ong Did
rik  Hegten G rane, som K ong Sigurd 
Svend havde eiet, og Svserdet Grain gav 
han M arkgreven, [men Kong Attila gav 
han saa mcget Sölv, soni ham vel anstod]. 
O g derpaa skiltes de som gode Venner. 
K ong Attila red med Kong Didrik hjem til
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sit Rige og passede det en Stund; men 
hans Kone Gudrun begracd hver Dag sin 
kjære Mand Sigurd Svend.

554 . Da syv Vinlre vare forlöbne, 
efterat Gudrun var kommen til Hunelarid, 
skete det en N at, at hun talte til Kong 
Attila: £(H erre! det er mig en stör Sorrig, 
at jeg i disse syv Vintre aldrig har seet 
nrine Brödre, naar agier du vel at byde 
dem her hjem? Jeg kan fortadle dig en 
Tidende, soni maaskee du alt iör har 
hört, at Könning Sigurd Svend var saa rig 
paa Guld, at ingen Könning i Verden eiede 
saa meget, og det have mine Brödre, og 
ei ville de unde mig saa meget soin en 
Penning deraf, skjöndt det tykkes mig r i-  
m eligere, at jeg [soin hans Kone] iilc 
dette Gods; og det skal du vist v id e, at 
om jeg faaer det, da skal du eie det Alt 
iF o ren in g  med mig.”  Köngen tænkte over 
dette, og vidste, at det forholdt sig saa, 
men K ong Attila var meget gjerrig, og 
det tyktes ham ilde, at han ei hnvde faaet 
Nillungeskatten; derfor svarede lian saa— 
lunde: <£Jeg veed, F rue! at Könning Si
gurd eiede meget G uld; först d et, som 
han tog under den störe D rage, som han
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dræbte *); 'dernæst det, som han fik i Leding, 
o er lillige det, som hans Fader Könning 
Sigmund havde eiet; og alt dette maa vi 
„u  undvære, men dog er Könning Gunnar 
Vor bedste Ven. Nu vil je g , at du byder 
dine Brödre her hjem, som du önskede, og 
skal ieg da Intet spare for paa det anseligste at 
anrette et Gilde.” Dermed slultede de deres 
T ale  io r  den Gang. K o rt T id  dereíter lod 
Guclrun **) fern Sendemænd kalde til s ig ; hun 
berettede dem sitÆ rende ogsagde, a th u n vil- 
de sende dem til Niflungeland; «og til denne 
Fæ rd,”  vedblevhun, «skal jeg udstyre eder 
„ ied Guld og gode Beste og kostbare Klæder.”  
Hun beredte derpaa deres Faerd paa det 
anseligste, og gav dem med Kong Attilas 
og sit eget Indsegl. Hisse Mænd droge 
deres V ei til Nillungeland og traf Kong 
Gunnar i Yermintsa. Han tog vel imod 
sin Svoger Kong Attilas Afsendinge, og de 
nöde der god ßehandling. Nu stod han 
op, som skulde frembære Æ rendet, og gik 
for K ong Gunnar og sagde: „K önning Attila 
af Susa og hans Kone Gudruu sender H il-

+) jfr. K(ip. I4Ó.
Nu kaldes hun fiemdeks Gudnm i A.



s c n  til  K ö n n i n g  G u n n a r  o g  h a n s  B r ö d r e  

. H ö g n e  o g  G i s l e r  og G e r n o s t ,  o g  t i l  a l l e  * 

d e r e s  o g  h e n d e s  V e n n e r .  V i  v i l l e  b y d e  

e d e r  h j e m  til  H ö i t i d  o g  V e n s k a b s  -  G i l d e  i  

v o r t  L a n d .  K ö n n i n g  A t t i l a  e r  n u  g a m m e l ,  

o g  d e t  e r  h a m  b e s v a e r l ig t  at  s t y r e  s it  R i g e ,  

o g  h a n s  u n g e  S ö n  A l d r i a n  e r  k u n  f a a  

V i n t r e  g a m m e l .  N u  s y n e s  o s ,  s o m  I m e d  e d e r s  

F r a s n d e r  m o n n e v a e r e  m e e s t  b e r e t t i g e d e  til  a t  

i>tyre d e t t e  R i g e ,  s a a l æ n g e . h a n  e i  f o r  s i n  A I -  

d e r  e r  i s t a n d  t i l  s e l v  a t  p a s s e  s it  R i g e .  I  

k u n n e  d e r f o r  n u  k o m m e  e f t e r  v o r  O r d s e n -  

d i n g  o g  g a a e  p a a  R a a d  m e d  os o m  L a n d e i s  

S t y r e l s e ,  h v a d  B e s l u t n i n g  v i  i  d e n n e  H e n -  

s e e n d e  b e d s t  k u n n e  t a g e .  O g  k u n n e  I  

f o r e  m e d  e d e r  s a a  m a n g e  M æ n d ,  s o m  

e d e r s  H æ d e r  f o r d r e r .  L e v e r  v e l !”

55 j . D a  n u  K o n g  G u n n a r  h a v d e  læst 
d e t t e  B r e v ,  k a l d t e  h a n  p a a  H ö g n e ,  G e r -  

n o s t  o g  G i s l e r .  D e m  f o r e d r o g  h a n  S a g e n ,  

o g  s p u r g t e ,  h v a d  B e s l u t n i n g  m a n  s k u l d e  t a g e  

D a  s v a r e d e  H ö g n e :  <cD e t  k a n  v æ r e ,  H e r r e ' 

a t  d u  v i l  d r a g e  til H u n e l a n d  t i l  K ö n n i n g  

A t t i l a ,  m e n  h v i s  d u  d r a g e r  d id ,  d a  v i l  h v e r -  

k e n  d u  e l l e r  n o g e n  a f  d e m ,  s o m  f o l g e  d i g  

k o m m e  t i l b a g e ;  t h i  v o r  S ö s t e r  G u d r u n  e r  

e n  t r o l o s  o g s n e d i g K o n e ,  o g  d e t  k a n  h æ n -
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des, at hun pönser paa Svig imod os.”  Da 
svarede K ong Gunnar: «Könning Attila har 
sendt mig Bud ined Venskab, at jeg skal 
komme til Huneland, og disse Mænd fare 
med Sandhed. Men hvad det Raad an- 
gaaer, Högne! at jeg ikke skal drage did, 
da er det ligesom det, din Moder pleiede 
at give din F ader, hvoraf Udfaldet gjerne 
var, at det Sidste blev værre end det Förste. 
D erfor vil jeg nu ei folge dette dit Raad; 
men forvist vil jeg reise til Huneland, og 
venter je g , at jeg kommer tilbage, om saa 
jeg önsker, og at hele Huneland, för jeg 
drager bort, vil være oyergivet i min 
V o ld ; men d u , Högne! kan folge mig 
om du v il, eller sidde hjemme og passe 
dit R ig e, om du ei vover at reise.” Da 
sagde Högne: t(E i taler jeg detle, fordi 
jeg er mere bange for mit L iv  end du for 
d it, og ei frygter jeg for Slrid mere end 
du, men med Sandhed vil jeg sige d ig, at om 
du drager til Huneland, da v il, hvad enten 
du drager med mangë Mænd eller med faa, 
ikke een komme med Livet tilbage. Men er det 
din faste V illie at drage fil Huneland, da vH 
jeg heller ikke blive tilbage. Mindes du dog 
ikke, hvorlunde vi skiltes fra Sigurd Svend,
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men om du n ii ' ei mindes det, da nionne 
•vor Söster Gudrun det m indes; og hun 
skal minde dig om det, naar du kommer 
til Susa.” Da svarede Kong Gunnar: i(U ag- 
tet du er saa bange for din Söster Gud
run, at du for liendes Skyld ikke tör reise, 
saa vil jeg dog alligevel drage did.”  Högne 
blev nu vred over, at hans Mödrene saa 
ofte blev ham bebreidet, thi stod han op, 
og gik ind i sin Frænde Folkers H ai og 
sngde: „D u skal drage ined os til H une- 
land, som Könning Gunnar har besluttet 
efter Gudruns Ordsending; og med os 
skulle fare alle vore M ænd, og vsebne sig 
paa det raskeste, men kun de ene skulle 
drage. med os, som have Mod til Strid.

556 . Dronning O d a, K ong G un- 
nars og Gislers M oder, gik til K ong G un- 
11 ar og 6agde til ham ; „H erre J jeg har drömt 
en Dröm, som du skal höre; I Drömme 
syntes jeg at see vort L and blottet for 
Fugle, og Huneland (^erimod l'uldt af Fugle, 
som alle vare döde; nu hörer jeg, at I 
have besluttet eder til Huneland, men 
af denneFæ rd, aner jeg, vil komme U lyk- 
ke baade over Niüungerne og H unerne; og 
det kan man vaere sikker p aa , om I drage
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did, at (Mange da ville lade deres L iv . 
Gjör derfor, hvad bedre er, Herre! drag ei, 
thi kunQ ndt alene vil folge af denne Færd.” 
Da svarede Högne: «Könning Gunnar har 
nu besluttet denne F æ rd , og ei bekymre 
vi 05 om I gamle Kvinders D röm m e; kun 
lidet Godt vide I.” „K ong Gunnar,”  svarede 
Dronningen , „raaa raade fo r s in F æ r d , og 
ligesaa d u , H ögne! men min unge Sön 
Gisler, hari skal blive hjemme.”  «Ja!” sagde 
G isler, «hvis rriine Brödre drage bort, vil 
jeg ei blive siddende hjemmej”  og han tog 

sine Vaaben.
35 y. Kong Gunnar sendte Bud over 

liele sit L an d, at til ham skulde komme 
alle de Msend, som vare de raskeste og 
tappreste og liam meest hengivne. Og da 
Udrustningen til denne Fæ rd var heeit 
íæ rdig, havde Kong Gunnar ti hundrede 
brave Mænd, vel udrustede med Jivide 
B ryn jer, blanke Hjelme, skarpe Sværde, 
hvasse Spyd, nye Skjolde og hurtige B e ste ; 
og der sad hjemme mangen faver og d y -  
rebar Kone eher sin Huusbonde, sin Sön 
og sin Broder. Derpaa tog Högne Kong G un- 
nars Banner i sin Haand. Kong Gunnar 
liavde til Mærke paa hele în llustning en
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gylden Örn mefl K rone; ogsaa Högne bar 
en Örn paa sit Harnisk, men uden Krone. 
Gernost og Gisler. havde rödeSkjolde, m ær- 
kede med en gylden L öve, og samme M æ r- 
ke havde hele deres H arnisk, og deraf 
künde man kjende dem , hvor de rede. 
Niflungerne begave sig nu paa R eisen , 
og fortsatte den, til de naaede R inen, 
der hvor D yna *) og R in forene deres 
Strömme; og der hvor Aaerne stödte stim
men, var bredt over, men de fandt intet 
Skib; de forbleve der da ora Natten i  de
res Telte.

558 . Om Aitenen efter Maaltidet sagde 
K ong Gunnar til Högne: CiBestem nUj jlvo 
blandtvoreM ænd, der skal holde Vagt,”  tlSæt 
du dem,”  svarede Högne, «som dig synes, op 
längs A aen, men nedenfor Hæren vil jeg selv 
væ re Vagtm and, thi da kunne vi see til, 
om vi kunne faae noget Skib.” D a nu F o l-  
kene gik til Sengs, tog Högne alle sine 
Vaaben, og gik längs ned med Aaen, og da 
det var meget maanlyst, künde han let finde 
sin V e i, Högne kom da saaledes til et

Her mer.es formodentlig Main.
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Vand, [sora hed Msere *)] og saae nogle 
Mennesker ude i det, og deres Klæder lig— 
ge ved Vandet [mellem A aerne]; han tog da 
og skjulte Klæ derne; men det var ikke an
dre Mennesker end saadanne man kalder 
Havfruer hvis Natur er saaledes beskaffen, 
at de opholde sig i Söer og Yande. Disse 
Havfruer vare farne ud af Rinen hen i 
dette Yand for at more sig. Nu raabte 
een af Havfruerne paa Högne og bad 
liam give hende hendes Kltéder. Da sag- 
de Högne: (ISiig! skulle vi komme over 
denne Aa frem og tilbage! og hvis du ei 
siger det, soin jeg spörger dig om, iaaer du 
aldrig dine K læder.”  aI ville komme over 
denne Aa,5’ svarede hun, (fmen aldrig til
bage, og dog vil det koste dig meget A r-  
beide forinden.”  D a trak Högne sit Sværd, 
og bug Havfruen midt over og ligesaa hen
des Datter.

50 g. Og end gik Högne längs med 
Aaen en T jd , da saae han midt ude paa 
Aaen et Skib, hvorpaa var en Mand, hvem

+) More, sandsynlig er dette Navn ved en Feilskrift 
fremkommet af Msn, Main,
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haii raabte paa og bad at roe til Land 
til en Elsungs Mand. Denne Benasvnelse 
brugte han nemlig, fordi de nu vare kom - 
ne i Elsung Jarl hin Unges R ig e , og lian 
troede, at Skibsmanden da hurtigere vilde 
roe til ham end ellers. Da sagde Skibs- 
m anden: tfEi söger jeg heller en Elsungs 
Mand end en anden, og vil jeg vist ei roe 
over uden ßetaling.” D a tog Högne sin 
Guldring, holdt den op og sagde: {£See 
her gode Ven! Skibsleien, her er en 
Guldring, den giver jeg dig, oin du vil 
sætte mig over.” Og da Manden saae, at 
der blev budet ham Guld , da tænkte han 
paa sin favre K o n e, ined hvein han nylig 
var hieven g ilt, og som han elskede 
höit og gjerne vilde bringe i Gave en Guld
ring. Han lagde nu derfor Aarerne ud og 
roede til Land. Högne steg derpa'a i Skibet, 
og gav Færgemanden sin Guldring. Da 
vilde Færgemanden roe tilbage over Aaen ; 
Högne derimod böd ham roe op längs 
Landet, men Færgemanden vilde ei roe. 
Högne sagde da, at han skulde ro e, hvad 
enten han vilde eher ei. Nu blev F æ rge- 
nianden bange, og roede som Högne vilde, 
indtil de kom til Nillungerne.
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34 o. K ong Gunnar og hele hans Hær 
var nu paaklaedt, og hayde allerede faaet et 
lidet Skib, der laa ganske seilklart. Paa 
delte lille Skib vare Nogle gangne ombord, 
men neppe hayde de sat fra Land, för Ski— 
bet fyldtes med Vand og kantrede med 
dem, saa at de kun med yderste B esyæ r- 
lighed naaede Land. Men da Högne nu 
kom til dem med dette störe S k ib , bleve 
Niflungerne glade. Kong Gunnar Steg da 
paa Skibet, og med ham en Mængde R id - 
dere, og de roede midt ud paa Aaen. Hösj— 
ne roede saa stærkt, at han i eet Drag bröd 
begge Aarerne sönder tilligemed R o b ræ t- 
terne og udbröd: «Aldrig trives den Mand, 
som gjorde saadant Rotöi. ” , Han blottede 
dernæst sit Svserd, og hug Hovedet af Baado— 
m anden, som sad foran ham paa Brættet. 
D a sagde K ong Gunnar: (tH vi bedrev du 
denne onde Gjerning; hvad hayde han vel 
forskyldt?” Da sagde Högne: «Jegyil ei, at 
der skal gaae Bud foran os til Huneland 
om vor Færd, og denne kan nu ikke io r-  
tælle derom.”  Da sagde Kong Gunnar med 
Y red e: «Kun Ondt gjör du nu som altid 
tillorn, og aldrig er du glad, uden naar du 
gjör Ondt.” «Hvi skal jeg nu spare atgjöre



O ndt,” sagdeHögne, «medens vi drage diel, 
da jeg dog veed, at ikke et Barn kommer 
tilbage fra vor Fæ rd.”  Som K ong Gunnar 
riu styrede, brast Styretöet sonder, og S ty- 
ret gik lös, saa at Skibet strög baade for 
Ström og V eir. Högne sprang da iilsomt til
bage, og trak megt t̂ haardt i Styrebaandet, 
og da han havde istandsat Rotræerne og 
faaet Styret igjen sati Lave, var der ikke langt 
til Land; men i det samme væltede Skibet, og 
saaledes kom de til L a n d , at A lt, hvad der 
var inden Borde, blev vaadt. D e trak nu 
Skibet op paa L an d , og bödede paa det, 
hvor det gjordes nödig, og siden satte de 
liele Hæren over derpaa. Dernâest droge 
de Veien frem liele den D ag, og om A f- 
tenen lagde Hæren sig ned, men Högne 
lioldt Yagt.

3 4 i .  Da Alle vare indsovede, gik 
Högne ene paa Speideri et godt Stykke 
fra Heeren. Han kom til et Sted, hvor 
han traf paa en Mand, der laa og sov. 
Denne Mand var vaebnet, og havde lagt sit 
Sværd under sig, dog saa at Hjallet ragede 
frem. Högne tog og trak Sværdet ud og 
kastede det fra sig. Dernæst stödte han 
med sin ene Fod paa hans Side og bad
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ham vaagne; Manden sprang da op og 
greb efter Svaerdet , men savnede det og 
sagde! „En Ulykke komme over mig for den- 
ne Sövn, som jeg nusov; for denmistede jeg 
mit Sværd, og ilde vil min Herre tykkes at 
hans Rige vogtedes, da jeg saaledes sov.” Nu 
saae hau, hvor Haeren var kommen, og da 
sagde han endnu: tiEn Ulykke komme ovei 
mig til Straf, fordi jeg lod mig overveelde 
af denne Sövn, saa at imidlertid en heel 
Hær er kommen i min Herre Markgreve 
Rodingeirs Land. Jeg liavde nu vaaget tre 
Neetter og tre Dage tilforn, og derfor faldt 
jeg i Sövn.” Da Högne nu landt, at han 
var en brav Mand, sagde han til ham: „Jeg 
skal skaffe dig din Hest og dit Svaerd og 
saa gjorde han, og end sagde han: „D u 
brave Heit! See her min G uldring, den 
vil jeg give dig for din Manddom, og du 
skal den bedre nytte end han, til hvem den 
för hiev gR et.”  Nu svarede denne Mand: 
„H av megen T ak for denne G ave, först 
fordi du gav mig mit Sværd, siden for din 
Guldring.” Högne sagde endvidere: „Ikkeskal 
du være bange for denne H æ r, om du vogter 
Markgreve Rodingeirs Land; thi han er vor 
Ven, og for denne Hær raader Könning G un-

K k
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nar. Siig mig, brave Mand! Hvor viser 
du os til Herberge i N a t , og hvad hed- 
der du?” «Jeg hedder Ekkihard *),” sva- 
rede han, t(og det undrer mig, hvi du dra- 
ger saalunde frern. Du er H ögne, A ld ri- 
ans Sön, som dræbte min Herre Könning 
Sigurd Svend. Og vogt du dig, medens du 
er i Huneland, du liar der mange Avinds- 
mænd; men ei kan jeg vise dig til bedre 
Natteherberge end til Bakalar til M arkgreve 
Rodingeir, han er en brav Mand.” Da 
sagde Högne: i(Den V ei har du os viist, 
som vi tilforn havde besluttet at läge, rid 
nu hjem og siig , at vi ville komme der, 
[og læg til, at vi ere meget vaade].

34a. Nu skiltes cte, og Ekkihard red 
hjem, men Högne til sine Mænd og fortalte 
K ong Gunnar dette, og bad ham paa det 
hurtigste at staae op og ride til Borgen; og 
saa gjorde de. Ekkihard red hjem til Bor
gen , og da han kom i Hallen, havde M ark
greve Rodingeir spiist og vilde til at sove. 
Da fortalte Ekkihard ham , hvorlunde han 
traf Högne, og at Kong Gunnar var kom

*) Ekl'ivard, B, P.
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men der med en stör Hær og vilde ride 
did. Markgreve Rodingeir stod da op, og 
kaldte paa sine M ænd, og bad dem iföre 
sig deres Vaaben og berede sig paa det anse
ligste og ligsaa ordne hans Huus. Mark— 
greven lod tage sine Heste og vilde ride 
imod dem. Hans Mænd kom da i meget A r -  
beide. Men som Markgreve Rodingeir red 
tid at' Borgen, da kom K ong Gunnar med 
hele sin Hær iinod ham. Markgreven tog 
vel imod Niflungerne og böd dem at drage 
med ham , hvilket Kong Gunnar med Glæde 
tog imod, og Högne lakkede Rkkihard me— 
get, for at han liavde saa vel udfört hans 
Ærende.

545 . Nillungerne kom nu til Mark
greve Rodingeirs Gaard og stege at de
res H este, som Markgrevens Mænd toge 
imod. Markgreven lod nu gjöre Ild to 
Steder ude i Gaarden, da de vare vaade. 
Ved den ene lld sade Kong Gunnar og 
Högne og deres Brödre og nogle af de
res Masnd, men nogle sade ved den an- 
den lld. Men de, som vare törre, fulgte 

' M arkgreve Rodingeir ind i Hallen, og han 
gav dem Plads paa Bænken. Nillungerne 
ailbrto sig nu deres Klæder. D a sagde

K  k  2
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Markgreve Rodingeirs Kone Godelinda, som 
var en Söster til Hertug Nödung, der 
faldt ved Gransport *): «Niflungerne haye 
fort hid mangen hvid Brynje og haard 
Hjelnij mangt et skarpt Sværd og nyt SkjokT, 
men det harmer mig mest, at Gudrun hver 
Dag begræder sin Mand Sigurd Svend.”  
D a Ilden var antaendt, gik K ong G u n - 
nar og lians Brödre ind i Hallen efter 
Markgreve R odingeir, og sade der ora A f-  
tenen i den kjærligste Behandling og drak 
Yiin. Dernæst gik de til Sengs. Mark
greve Rodingeir laa i sin Seng hos sin 
Kone og talte medhende. Da sagde Mark
greve Rodingeir: «F ru e! Hvad skal jeg 
give Könning Gunnar og hans Brödre, som 
kan vaere sömmeligt lor dein at modtage?'’, 
Hun svarede: „D en Beslutning, som du 
tager, skal ogsaa vaere min.” «Jeg vil sige 
dig,” sagde Markgreven, «om du vil som 
jeg, da vil jeg give Junker Gisler min Dot
ter som den lörste Gave.” «Det er vel,”  
svarede Godelinda, «at du giver Gisler vor 
D otter, hvis han vil leve med hende, men

D  Jfr- Kap. 309.
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det frygter jeg for.”  Da det var Iys Dag, 
stocl Markgreven og Nillungerne op og 
klædte sig paa. Markgreven bad dem fo r- 
blive hos harn nogle D age, men Niflun- 
gerne YÜde drage afsted. D a sagde M ark
greven , at ha» vilde drage med dein med 
sine M ænd, hvorpaa de gik lil Bords, og 
drak god Viin og vare rneget muntre. 
Markgreven lod iiu indbære en Hjelm, be- 
elaaet med roden Guld og besät med kost— 
bare Stene, og gav den til Kong Gunnar. 
Köngen takkede ham meget for den, og 
lioldt den ior en stör Koslbarhed, Derpaa 
log Markgreven et nyt og vel arbeidet Skjold 
og gav det til Gernost. Siden tog Mark
greven sin Datter og gav hende til Junker 
G is le r , og sagde: <(Gode Herre G isler! 
Denne Mö vil jeg give dig til Æ gtekone, 
om du vil tage hende. „Gjerne modtager 
jeg hende,”  syarede Gisler, og takkede ham 
ineget ior hans Gave.” End sagde Markgre
ven : ,,See her, Junker G isler! etSvæ rd, som 
jeg vil give dig, det hedder Gram , og det 
har Sigurd Svend eiet.” Ogsaa ior denne 
Gave takkede G isler, og ior aj den H æ - 
d e r, som han beviste ham paa denne Faerd. 
Derpaa henvendte Markgreve Rodingeir sig
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lil Högne : t(Gode Ven !’* sagde han, „hvil— 
ken at de K oslbarheder, du her har seet, 
önsker du dig?” (<Mig synes,” svaredeH ög- 
jie , (1som her haenger et Skjold, der 
er mörkeblaat af F arve, stört og slaerkt 
og har udstaaet svære Hug, dette Skjold 
önsker jeg mig.” Da svarede M arkgreven: 
«fDet passer sig vel, thi dette Skjold bar 
Hertug Nödung, og han iik störe Hug un- 
der Mimungs E g af hin staerke Vidga, för 
han faldt, og det skal nu være givet Hög— 
ne.”  De takkede nu Markgreven meget 
for deres gode Modtagelse, og efterat de 
havde spiist, lode de deres Heste træ k- 
ke frem , og gjorde sig dernæst færdige 
til Reisen tillige med Markgreven og med 
ham syv af de raskeste Riddere, og de 
rede dernaest ud af Borgen. Da de vare 
fæ rdige, Önskede F ru  Godelinda dem at 
fare vel og lykkelig og at komme med 
Anseelse tillbage.
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Tre og tyvende Fortælling.

JSIiflungernes sidste Kam p.

3 4 4 . Intet fortælles iiu om N iflu u -  
gerncs Færd, iör den Dag de rede til Su
sa. Det var da vaadt V e ir  og stör Storni, 
og de yare alle vaade. Og da de koni 
til den B org, som hedder Sporta *) , red 
der en Mand imod dem, som var udsendt 
af Kong Attila, og skulde drage til Baka- 
lar **) og byde Markgreven til Gildes. 
M arkgreve Rodingeir red just foran Haeren 
med sine M æ nd; og da de nu kom S u m 

m en, spurgte Markgreven: ,JIvad N yt er 
der nu [i SusaJ? «Det er det Nyeste [i 
Susa]," svarede Manden, „at Niilungerne 
ere komne i Huneland, og Könning Attila 
bereder et Gilde i'or dem , men jeg er sendt 
til dig at byde dig til G ildes, men nu 
vil jeg folge tilbage med ed er, da jeg nu 
bar f’aaet mit Æ rende udfört,”  og saa 
gjorde han, og red nu med Maikgreven.

+ ) Thorta, P, formodentUg Dortmund, 
** j  Makula, Jtf paa dette Stcd,
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D a spurgte Markgreven Manden; I(D vor 
stört et Gjestebud agter Könning Attila at 
gjore, og hvor mangeMænd atindbyde d er- 
til.”  «Mig synes,” svarede Sendeman- 
den , (tat der alt er et ikke ringe Antal af 
Maend x eders Folge ; Könning Attila har 
budet inange Mænd til sig til Gjestebudet, 
inen Dronning Gudrun bar stevnet did dob- 
belt saa »lange af sine Vernier, og hun 
samler over hele sit lü g e  alle de Mænd,, 
der ville yde hende Hjaelp, og der ere gjorte 
saa störe Anrettelser til dette Gjestebud, 
som oni der skulde komme en Qverordenfc- 
bg stör Msengde M ennesker, og Gildet 
tillige vare lsenge.” Markgreven böd n« 
denne Mand ride til Borgen og sige, at 
Niflungerne nu vare konine, Idan red da 
til Kong Attila, og bragte ham denne T i -  
dende. Köngen sendte da Bud over hele 
Borgen, at hvert FIuus skulde beredes, 
og 1 nogle skulde der gjöres störe Ild - 
steder. Dernæst talte Kong Attila til K ong 
Didrik, og bad ham at ride ud iniod dem. 
Saa gjorde han, og [da de mödtes], fav-
nede de hverandre, og rede alle sammen til 
Borgen.



545 . Gudrun stod i et Taarn og saae 
sine Brödres F æ rd , og saae der mangt et 
nyt Skjold, inangen faver Hjelm og hvid 
Brynje og inangen dyrebar Heit. Da sagde 
Dronningen: CINn staaer Sommeren i sin 
favrestegrönne D ragt, [og der komme niine 
Brödre med mangt et nyt Skjold og inangen 
hvid Brynje], og desto mere synes mig nu, 
at Sigurd Svends dybe Saar barme m igj’’ 
og Imn græd bitterlig, og gik imod Niilun- 
gerne, böd dem velkommen og kyssede dem 
alle. Borgen var nu næslen fuld af Mænd 
og Heste, da der alt tilforn vare saa 
mange hundrede, [at man ei künde tælle 
dem].

5 4 6 . K ong Attila tog yel mod sine 
Svogre, og de bleve iulgte ind i de H al- 
le r , som iorud vare indrettede, og Ild
hiev antændt for dem. Men Nillungerne 
hverkeil afLoge deres Brynjer eher lagde 
Vaabnene fra sig. Dronningen kom nn 
ind i Hallen til sine Brödre. Huri saae, 
hvorledes de hvide Brynjer skinnede frem, 
naar de lüftede deres Kjortler. Saasnart 
Högne saae sin Söster Gudrun, tog han 
strax sin Hjelm , satte d,en paa sit Hoved 
og 3pændte den fast, og ligesaa gjorde
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Folker. D a sagcle Gudrun: «Hil vœre dig, 
Högne! Har du medbragt til mig noget 
af N iflunge-Skatten, som Sigurd Svend 
eiede?” «Jeg bringer dig en stör Uven,” 
svarede H ögne; (lham fölger mit Skjold og 
min Hjelm og mit S v æ rd , og derfor lod 
jeg ei min Brynje blive hjemme.” Da sag- 
de K ong Gunnar: «Fru Gudrun, vor Sö~ 
ster, gak hid og sid h er!” Nu gik Gudrun 
lil sin unge Broder Gisler, kyssede ham og 
satte sig mellem ham og Kong Gunnar, 
og hun græd bitterlig. „H yi græder du, 
F ru e!” spurgte da Gisler. (lDet kan jeg 
dig vel sige,” svarede hun, «mig harmer 
saare de störe Saar, som Sigurd Svend lik 
imellem sine Skuldre, skjöndt intet Vaaben 
havde fæstet i haus Skjold.” Da svarede 
Högne: «Tal nu ei længer om Sigurd Svends 
de dybe Saar. Saa kjær som hau var dig 
för, saa kjær være dig nu Könning Attila, 
Denne er en dobbelt saa inagtig Mand, og 
Sigurd Svends Saar mægte vi dog ikke at 
hege.” Da stod Gudrun op og gik bort.

547. Kong Didrik af Bern kom da til 
og sagde, at Niflungerne sktdde gaae lil 
Bords, og ham fulgle Kong Attilas Sön 
Aldiian j men Dronningen tog Drengen i
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sin Favn og bar harn ud. Saa gode Venner 
vare Kong Didrik og H ögne, at de Haand 
i Haand forlode Hallen, og vandrede saa, 
til de traadte ind i Kongehallen, men i 
livert Taarn og paa Iiver Muur stode an— 
selige Kvinder, og vilde see den over alle 
Lande saa navnkundige Högne. Niflun- 

gerne kom da til Kong Attilas Hai.
548 . K ong Attila sad nu i sit H öi- 

sæde. Paa sin höire Side satte han sin 
Svoger, K ong Gurinar og dernæst Jun
ker G isler, saa H ögne, saa Gernost, saa 
F olker; paa venstre Side af K ong Attila 
sad K ong D idrik, saa Markgreve Rodin— 
geir, saa Mester Hildebrand. Alle disse 
sade i Höisædet hos Kong Attila; og 
saaledes havde de anseligste Hövdinger 
nu f'aaet Plads i denne Hai. Om Aftenen 
blev den bedste Viin baaren frem , og in
tet Gilde var i Tilberedelser og alle gode 
Säger kosteligere, og Alle vare muntre og 
gl ade. Og der var nu kommen 6aa stör 
en Msengde Mennesker sammen i Borgen, 
at nsesten hvert Huus var fuldt. Den 
forste Nat sov de alle i god Ro og paa 
godt Leie. Da det blev M orgen, og man 
stod o p , kom K ong Didrik og Hildebrand

523



524

til Niflungerne. K ong Didrik spurgte nu, 
hvorledes de havde sovet. Högne tog da 
Ordet og sagde, at han havde sovet ve l, 
men dog var han i sit Sind saare ilde 
stemt. D a svarede D idrik: „Gode Ven! 
vser munter og glad og velkoinmen hos 
o s, men vaer dig her i Huneland, thi 
din Söster Gudrun begræder endnu Sigurd 
Svend, og du behöver at tage dig i Agt i 
alle Henseender, för du kommer hjem. 
D a Niflungerne vare paaklædte, gilt de ind 
i  Gaarden, og paa den ene Side af Kong 
Gunnar gik Kong D id rik , men paa den 
anden Side Mester Hildebrand; men med 
Högne gik F olker, og nu vare alle Nif
lungerne staudne op, og gik omkring i 
Borgen at more sig. Kong Attila slod da op, 
og gik ud paa Svalen og saae, hvor N if
lungerne gik og hvorledes mange Menne>- 
sker stimlede til for at see deres Ü ptog; 
og Alle spurgte de inest out, hvor Högne 
var. Nu blev K ong Attila vaer, hvor 
Högne og Folker gik , og deres Hustning 
var ei ringere end Kong Gunnars, og saa 
side Hjehne bare de, at K ong Attila ei 
nöie künde skjelne Högne fra F o lker, thi 
spurgte han, hvo de Yare, der gik med
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Kong Gunnar og Diclrik. Da svarede H er- 
tng Blodlin: «Det tykkes mig at være 
Högne og Folker/’ D a sagde K ong At
tila: „V el maatte jeg kjende Högne, efterdi 
han var hos mig en T id , og jeg og D ron- 
ning Erka sloge ham til R idder, og vist- 
nok var han da vor Ven.”  Högne o g F o l-  
ker gik nu ud af Borgen med Armene om 
hinandens Skuldre, og da de der saae 
mange anselige K vin d er, toge de H jel- 
mene af, for at de künde see dem. Högne 
var let at kjende; han var smal om Mi
die og bred om Skuldre, havde et langt 
Ansigt, der var biegt som A ske, eet m e- 
get fyrigt Ö ie, og han var den m and- 
haftigste blandt Mænd. Niflungerne gik 
nu med hele deres Hær ud omkring Borg
muren og morede sig, men K ong Didrik 
gik hjem til sin Gaard.

54g. Kong Attila saae nu, liYor stör 
en Mængde Mennesker her var kommen 
sammen, og at han ikke künde faae Plads 
til delte Folk i een Hai. Men da V eiret 
var godt og Solen skinnede favert, íod 
han anrette til Gildet i en Æblehave. 
Medens dette gik for sig, gik Dronningen 
hen i Kong Didriks Hai til Enetale med '
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ham og sagde grædende: «Gode Ven , 
Könning D id rik ! Nu er jeg kommen at 
söge dine opriglige R aad ; Ihi vil jeg dig 
bede, at du yder mig Hjælp til at heVne 
min störste Sorrig, at Sigurd Svend blev 
dræbt. Paa Högne og Gunnar og de an
dre Brödre önsker jeg at hevne bans Drab, 
og vil du dertil staae mig b i , H e rre ! da 
vil jeg give dig saa meget Guld og Sölv, 
som du önsker, og tilmed vil jeg yde dig 
Hjælp, om du vil ride over Rinen og hevne 
dig paa Silka og Könning Ermenrik.”  Da 
svarede K ong Didrik: «Frue! det vil jeg 
vist ei gjöre og hvo som det gjör, vil 
gjöre det imod mit Raad og V illie , thi 
de ere' mine bedste Y enner, og hellere vil 
jeg gjöre dem Gavn end Skade.”  Da gik 
hun grædende hört hen i den H ai, hvor 
Hertug Blodlin var og sagde: «Herr Blod- 
l in ! vil du yde mig Hjælp til at hevne 
min Sorrig? Nu mindes jeg med Græm - 
m else, hvorlunde Nillungerne behandlede 
Sigurd Svend, og det vil jeg hevne, om 
du vil yde mig H jæ lp, og da vil jeg give 
dig et stört R ige og hvad du ellers beder 
om.”  Da svarede Blodlin: «F ru e! om 
jeg gjör det, som du beder om, da vil jeg 
derfor faae megen Utak af Könning Attila,
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eitersom de ere hans gode V enner!”  Nu gik 
Dronningen til Kong Altila og sagde til 
ham: «Herr Attila! hvor er det Guld og 
Sölv, soin mine Brödre have lört dig?”  
Köngen svarede, at de havde ikke íört 
ham enten Guld eller Sölv, men at han 
dog vilde modtage dem ve l, da de havde 
besögt ham. [Da sagde Dronningen]: «Herre! 
Tanken om Sigurd Svends Mord græm - 
mer mig til det luderste, men hvo uden 
dig vil hevne min Bcskæmmelse. Gjör nu 
eiter mit Önske, og hevn m ig, da skal 
Niflungernes Skat og he.le deres Land 
vorde dit.” «Da svarede Köngen :« Frue ! 
hold op og tal ei S lig t! hvi skulde jeg 
svige milie Svogre, da de ere komne hid 
paa min T ro.”  Da gik Dronningen bort, og 
hendes Græmmelse sieg nu til det HÖieste. 
Kong Attila gik derpaa ud i Æ blehaven, 
livor Gildet skulde holdes, og kaldte paa 
de indbudne G jester, hvorpaa de forsam- 
lede sig alle.

55o. Nu sagde Dronningen til N if- 
lungerne: «Giver mig nu eders Yaabeii at 
gjemme; thi her skal Ingen bsere Vaaben. 
I see jo ve l, at saa gjöre Hunerne.”  
Da svarede H ögne: «Du er en Dronning;
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hvi vil du tage Mænds Vaaben, og det 
lærte mig min Fader, at jeg aldrig skulde 
betroe mine Vaaben til en K vinde, og 
saalsenge jeg er i Huneland, slipper jeg 
aldrig mine Vaaben/’ Nu satte Högne sin 
Hjelm paa og bandt den saa fast, det var 
ham mueligt. Og de saae da, hvor vred 
Högne v a r , og Ingen vidste, hvad Grün
den var dertil. Da svarede Gernost, at 
der vel maatte være Svig paa Fæ rde; 
„thi Högne var aldrig,” sagde han, ,ti 
god L une, siden vi begave os paa denne 
F æ rd , og kan det maaskee haendes, at 
ban denne Dag komnier til at pröve sin 
M andhailighed$” fremdeles, at Högne maatte 
bave vidst forud, hvad Ende Niflungernes 
Faerd vilde tage. Derpaa satte ban sin 
Hjelm paa og spændte den fast og gilt ind 
i Æbleliaven.

5 5 1. K ong Attila saae, at Högne 
spændte sin Hjelm fast, og spurgte D id - 
rik af B ern , hvo det var, der satte 
Hjelmen paa. D a svarede K ong D id rik : 
„D et forekommer m ig, som det er Högne 
og bans Broder Gernost ; de ere begge 
brave Maend, men ere her i et fremmedt 
Land.”  «Men !” [vedblev K ön gen ], „med
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megcn Vrede gjöre de dette.” | Da svarede 
Kong D idrik: „Vist erc de brave Maend]» 
og er det sandsynligt, [H errn!], at du i 
denne Dag vil faae at see Pröver derpaa, 
hvis det gaaer, som jeg aner.

552 . Nu stod Kong Attila op og gik 
imod Kong Gunnar og Gisler og tog med 
sin ene Haand K ong G unnar, med 
den an den Gisler i Haanden og indböd 
dem tilligemed Högne og Gernost og Völ
ker at tage Sæde hos harn. Paa sin ven- 
stre Side satte hau K ong Didrik og M ark- 
greve Rodingeir og Hertug Osid. Denne 
böd Köngen at ordne Maendene, som ham 
synles bedst. En stör Ild var anrettet i 
Haven og rundt om den vare satte Borde. 
Alle Niflungerne vare nu komne ind i 
Haven med deres blanke Hjelrne og hvide 
Brynjer, men deres Skjolde og Glavind 
havde de givct fra sig at forvares, og lil 
at passe dem havde de sat tyve Riddere, 
som tiiiige skulde give dem EfterretningJ, 
om der var Svig i Gjæring. Dette var 
saa foranstaltet efter Högnes og Gernosts 
Raad. Folker sad hos Kong Attilas Sein 
Aldrians Fosterfader. Dronning Gudrun 
lod sætte eu Stol lige overfor Kong Attila,

L 1
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og derpaa sad Hertug Blodlin. Imidlertid 
gik Dronningen til Ridder Irung * ), som 
var Hövding [over de andre Riddere], og 
liltalte hain med de O rd : „Gode Y en  
Irung! vil du hevne min Beskæmmelse? thi 
hverken Könning AttiJa, ei heller Könning 
D idrik, eller nogen anden af vore Venner, 
til hvejn jeg har henvendt mig, vil give mig 
Hjælp.” Da svaredeIrung: „Frue! hvad er det 
du vil h.ave hevnet, og hvi græder du?” „S i
gurd Svends M o r d s v a r e d e  derpaa Dron— 
ningen, „svæver idelig for mine T an ker; 
ham önsker jeg at hevne.” Derpaa tog 
hun hans gLddbeslaaede Skjold og vedblev 
fremdeles: „Gode Ven Irung! vil du hevne 
min Beskmrnmelse, da vil jeg give dig 
dette Skjold saa fuldt af roden Guld som 
du kan fylde det og desloruden mit V en - 
skah.” „F rue!” svarede Irung, „det er 
ineget Gods, som du der byder mig, men 
dog er dit Venskab mig endnu mere 
værd;” og han stod dernaest hurtig op, ilörte 
sig sineVaaben og kaldte paa sine Riddere, i 
og bad dem ligeledes at væbne s ig ; og han

*) H iiung, A.
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havcle i Alt hundrede Ridderev Han satte 
nu sit Banner op; da sagde Dronningen, 
at han skulde först dræbe deres Svende, 
og ikke lade Nogen, som var udenfor Hä
ven, komme ind i den; heller ikke No
gen , som var i H aven, slippe ud med 
Livet.

353 . Dronningen gik dernæst ind i 
H aven, hvor Gildet holdtes, og satte sig 
i sit Sæde. Nu lob liendes Sön Aldrian 
til hende og kyssede hende. Da hvidskede 
hun Drengen lydelig i Öret: „Min kjære 
Sön! vil du være dine Frænder lig , og 
har du Mod dertil, da skal du gaae til 
Högne, og, naar han rcekker sig frem 
over Bordet og tager Mad af Fadet, liæv 
da din knytte N æ ve, og slaa ham saa 
haardt du formaaer paa Kinden, saa at du 
viser dig som en brav K arl.”  Strax löb 
Drengen hen hvor Högne sad, og da denne 
böiede sig frem over Bordet, slog Dren
gen med sin Næve paa hans K in d , og 
dette Slag var vældigere end man künde 
vente det af saa ung en D ren g, thi BIo- 
det strömmede af Högnes NæSe ud over 
Bordet. Da tog Högne med sin venstre 
Haand i Drengens Haar og sagde: „Dette

L  1 2
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har du ei gjort af egen Drift, og ei heller 
eher Könning Attilas R aad, men snarere 
efter din Moders; d o g ! dcnne Gjerning 
skal blive dig til liden B a a d e o g  han 
tog derpaa med sin höire Haand om Fae-- 
stet paa sit Sværd, drog det ud nf Ske- 
d en , og afhug Drengens Hoved og kaste- 
de det inod Dronningens Bryst med de 
Ord: „I denne Æblehave drikke vi god 
V iin , men den komme vi til at kjöbe 
dyrt; see, det er Noget, jeg skylder dig, 
min Söster!” Og end Inig han over F o l-  
kers Hoved til Drengens Fosterfader, saa 
at hans Hoved flöi af, og dertil sagde 
han: »Nu betaler jeg d ig , hvad du har 
fortjent, fordi du saa siet passer denne 
D reng!” Da sprang Kong Attila op og 
raab le: »Stander op alle Huner og alle 
mine Maend og dræber Niflungerne!” Og 
nu sprang op Jiver Marld, sorn var i Hä
ven. Da blottede Niflungerne deres Sværde. 
Paa Dronningens Raad vare raa og blöde 
Oxehuder udbredte foran Haveporten. Som 
nu Niflungerne lob ud af Haven, faldt 
de paa Huderne, [og der fandt Mange de
res Död, thi Irung stod der med sine 
Maend og draebte mangen brav Mand]. O g-



5 3 3

saa Niflungerne dræbte Mange, og i hun- 
dredevüs laae döde Kroppe paa Valpladsen 
i  Haven.

554 . Da Niflungerne inaerkede, at 
de mistede dem af deres Mænd, som kom 
ud af Haven , vendle de iilbage og gjorde 
anden Gang Anfald og sloges ined Hunerne 
i Haven , og standsede ei , für de havde 
dræbt livert Mands Barn af Hunerne, som 
ei undkom ved Flugten. K ong Attila slod 
oppe i et Kastei og eggede sine Meend til 
Fremgang inod Niflungerne, inen Kong 
D idrik gik til sin Gaard og græmmede sig 
over, at saa mange af bans Venner skulde 
skille sig ad, og drage Sværdet mod hin- 
'anden. Dronningen derimod var hele Da
gen yirksom med at tage frem Brynjer og 
Hjeltne, Svan’de og Skjolde, saa mange 
Kong Atlila eiede, for dermed at vœbne 
dem, som vilde slaaes; og stundum gik 
hun ud i Borgen og eggede lil Frem gang, 
og raabte, at hver Mand, som vilde liave 
Guld og Sölv, skulde nu kuns gaae rask 
frem og dræbe Niflungerne. Og dette 
gjorde hun hele Dagen.

355 . Nu blev der en haard Kamp, i 
det Hunerne angrebe H aven, men N if-
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lungerne forsvarede den *). Paa begge S i- 
der blev der et stört Mandefald, dog faldt 
der dobbelt saa mange H uner, men Folk 
dreve til fra Flerrederne og B orgene, saa 
at Hunorne nu havde dobbelt saa stör en 
Hær soin i Förstningen. Högne sagde da 
til Kong Gunuar: JVlig synes som der af 
Huner og Nillunger ere mange faldne, 
inen saa mange som vi haye dræbt, saa 
drive der dog dobbelt saa mange til, li~ 
gesoin vi siet intet bestilt.e, men Hunernes 
Hövedsmaend komme ikke næ r, saa at vi 
iideslen slaaes ene med Træjle. Det g r im 
mer mig meget, at vi ei kunne komme 
ud af Haven , thi da künde vi selv væjge, 
med hvem vi vilde slaaes j og tydelig 
kunne vi nu see, hvad Udfald denne L eg 
vil faae, livis det skal blive saaledes ved. 
Niliungerne ville fahle, saalaenge de ere 
mere udsatte for Spyd og Skud end for 
Sværdel, og ingen Heltedaad kunne vi 
udöve, om vi ei nytte vore Flugvaaben! 
jUerior er det nu mit R aad, at vi traenge

*) B tiifoier, at Stedet, hvor Kämpen stod, Italdtes 
Högnagaid eller itögncs Hivc; P Italder det 
Holmgaarri og Ircgger til: ,,og saa hcddcr det cnd 
i Dag Niflunge Holmgaaid.’’
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ud af Haven.”  Men om Haven var en 
Steenmuur, der endnu den Dag i Dag er 
at finde. Högne og hans Stalbrödre lob 
da til den yestlige Side, hvor Steenmuren 
var sprukken niest. Niilungerne bröde der- 
paa Muren og standsede ei, iörend der var 
en Aabning paa den. Der igjennein sprang 
Högne u d , inen udenfor var en bred 
Gade med Haller paa begge Sider, saa at 
der ikke var meget rummelig IMads. 
Gernost og Gisler og mange Nillunger 
fulgte ham og trængte frem rnellem l lu -  
sene. Da kom Hertug Blodlin imod dem, 
og der opstod en meget haard Kamp. Nu 
lode Hunerne blæse i alle deres Lurer og 
raube, ul Niilungerne vare komne ud af 
H aven . og da strömmede alle Hunerne 
til, saa at hvert Síræde blev fuldt al H u- 
n er, og Niilungerne maatte overmandede 
rykke tilbage i H aven, men Högne drog 
op til en Hai og stöttede sin R yg mod 
Hailens M uur, som var lukket og stærk. 
Han skjöd derpaa Skjoldet for s ig , og 
nedhug med sin Haand den Ene ovenpaa 
den Anden; af Nogle luig hau Hænder og 
F ödd er, af Andre H ovedét, Andre hug 
han midt over, og der var Ingen af dem, der
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trængte ind paa ham , der jo íik tilstrwk- 
kelig G jengjeld; og saa stor Træ ngsel var 
der omkring harn, at de, som bleve draebte, 
neppe künde falde, og saaledes værgede 
Jian sig med sit Skjold, at han fik intet 
Saar. Paa Niílungernes venstre Side stod 
K ong Didriks H ai, og der slod selve K ön
gen oppe i Skydehulierne med sit M and- 
skab fuldtvœbnet.

556 . Gernost og Gisler og Folker 
dreiede fra Gaden ind under H allen, vendte 
llyggene til og vœrgede sig inandigen, og 
diæbte dei’ mangen JVland, og Hunerne 
trængte nu paa det heftigste ind paa dem. 
Da sagde Gernost til Kong D idrik: «Hel
lere burde du nu gaae til nied diue Mænd 
og yde os Hjaelp og ei tillade, at saa 
niange Mænd slaaes niod een.” Da svarede 
Kong D idrik: «Gode Ven Gernost! det 
er mig den störste Sorrig, at denne Storni 
begyndte, der vil koste mig saa mange 
gode Venner, men selv kan jeg Intet fo - 
retage m ig ; thi ei vil jeg stride 'mod Hu
nerne og Könning Attila, min H erre, ei 
heller vil jeg gjöre Nillungèrne Meen, som 
Sagerne nu staae.” K ong Gunnar maer— 
kede nu, at haus Brödre H eigne, Ger—
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nost og Gisler vare trængte iitl ai Ilaven 
og tilm ed, at der var kommen Overmagt 
lil Strid inod ham, og at Alle nu vare ilyg- 
tede fra liarn tilbage i Ilaven. Hidtil hav— 
de han holdL Stand og forsvaret den östre 
Port, foran hvilken Irung stodniedsine Mænd. 
Da KongGunnar nu hörte, a tllö g n e b e h ö - 
vede H jæ lp, da jlyede han vester i Ilaven 
til den Udgaug, som Niílungerne havde 
brudt paa Muren, og gik paa det raskeste 
iid med sine Mænd. Strax udenfor I la 
ven stode Hunerne i iuld Væbning, og der 
hiev en meget skarp Strid, og Kong 
Gunnar trængte haardt frem , og ingen af 
hans Mænd var saa stærk, at lian kund^ 
folge ham. Imod Kong Gunnar kom nu 
Hertug O sid, K ong Attilas Frsende, som 
var den störste ai alle Kæ inper, og de 
slrcdes med inegen Hids'ighed i lang T id, 
til det mörknede ad Nat. Men da nu Kong 
Gunnar var stædt ene i llunernes Haer, og 
lian havde med den störste Kæmpe at 
gjöre , blev han overmandet og langen, 
mistede sine Vaaben og blev blinden. Da nu 
II unerne havde vundet denne Seier, oplöf— 
tede de et stört K rigsraab, og Attila og 
Dronningen raabte, at de ei lnaatle droe-
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be Kong Gunnar men overlevere ham til 
dem. Üsid forte Kong Gunnar for Kong 
Attilas F öd d er, og han blev efter D ron- 
ningens Raad kästet i en Ormegaard, og 
der lod han sit L iv ; og det T aarn , hvori 
dette skete, staaer midt i Susa.

557. Da Högne og Gernost hörte, hvad 
Hunerne raabte, at de havde fanget Kong 
Gunnar, da blev Högne saa rasende, at * 
han sprang fra Dören ud paa Gaden, og 
huggede lil begge S id er, saa at Intet kün
de staue for harn. Da Gernost saae dette, 
ilede han ogsaa ud paa Gaden og banede 
sig Vei til harn over L ig  af H uner, dem 
han hug ned lil begge Sider, saa hans 
Sværd ingensteds standsede, för det stödle 
mod Jorden. „O g harn fulgle Junker Gisler, 
der med sit Sværd Gram, drsebte mangen 
M and, og saaledes sloge de fra sig, at In
tet stod for dem, og alle Hunerne flyede, 
og mange af dem bleve dræbte. Og nu 
konr Niilungerne ud af Haven paa Gaden 
og oplöftede et vasldigt Krigsraab, og raabte, 
at Hunerne vare onde Hunde, [hg at de 
skulde] lly e , da Niilungerne nu vilde hev- 
ne sig. Og de löb nu heelt igjennem Bor
gen og d ræ bleF olk, hvor de kom frem, og
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det var alt ganske mörk Nat. Hunerne 
droge da tii Kamp paa Yiy mod disse 
Sværme af Niilunger. Kong Attila drog op 
i sin Hai og lukkede Muren eiter sig 0g 
værnede den , saa at Nillungerne der Intet 
iik udrettet. Markgreve Rodingeir gik op 
i Kong Didriks Hai og opholdt sig der [oni 
Natten] hos ham. Herlug Blodlin gik ind 
i en Hui nied sine Mænd og Irung nied 
sine. En Mængde Mennesker strömmede 
i denne Nat til Borgen. Det var nu gan
ske mörkt. Da lod Högne blæse i sin 
Baron *), og stevnede alle Nillungerne til 
sig; alt var han kommen til Borgmuren, og 
derlien kom alle Nillungerne til ham. Da 
spurgte Högne Gernost: „H vor mange Msend 
have vi mistet med Könning Gunnur, [og 
hvor riiange have vi end tilbage]?” Gernost 
svarede, at dette var vel ta lt; „vi skulle 
nu/’ sagde han, «eftersee vore Maend; og paa 
höire Side af Högne skal Gisler staae med 
sit Banner, men mine Mænd paa hans ven- 
stre Side og ud fra mig de Maend, der ha
ve fulgt disse Bannere, som ere tilbage, og

maaskce Basun.
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ucl fra Gisler skulle de Mænd staae, som 
i'ulgde Könning Gunnars Bannere, og der 
skal tillige Folker have Plads.” Og saaledes 
opstillede Niflungerne deres Maudskab. De 
lalle nu efler, hvor mange Mænd de liavde 
mistet, og det belob sigtiltre  hundrede Mænd, 
men syv hundfede vare endnu tilbage.”  
Og da sagde H ögne, at, da de endnu liavde 
meget Mandskab, skulde Hunerne end 
miste mange M ænd, förend Nillungerne 
alle maalte íalde ; og dette bekræftede de Alle. 
Da sagde Högne: „A'ar det nu Dag, som 
det er JNat, og künde vi see at kaeinpe, da 
skulde Seiren endnu ,blive vor. Nu har 
K ong Attila kun lidtm ere Mandskab end vi, 
men bie vi til D ag, da frygter jeg for, at 
vi ingen Navnkundigheds Daad faae udö- 
vet, för vi miste vorl L iv , thi Landshæ - 
rcn vil strömme til, og dakuune vi ei staae 
osm od saa stör Overm agt, naar saa Mange 
komme mod Een ; men det maae vi sorge 
meest over, al vi ei kunne faae Ild; thi 
da skulde vi endnu slaaes med Hunerne.”  
Da drog Högne bort med faa Mænd, til 
lian kom til et Kjökkenhuus, hvor de fik 
l ld , som de kastede i Huset og braendte

5 4 0
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Borgen.

558 . Da lode Niflungerne reise deres 
Bannere og blæste i alle deres Baroner, 
°g  oplöftede et stört Raab og Skrig over 
hele Borgen, og eggede Hunerne til at 
traenge ind paa sig , da de kom for Hai— 
lerne, men Hunerne bleve staaende i Skyde- 
liullerne og skjöde paa Niflungerne, og 
de igjen paa dem, men de vilde ikke 
stride för D ag; dog dræbte Niflungerne 
niange JVlaend i denne Nat. Og da det da— 
gedes lobe de Huner, som vare strömmede 
til fra Herrederne, op i Borgen, og blev 
der da en meget stör Heer.

55g. Paa begge Sider satte de nu 
deres Bannere op, og dernoest kom det til  

den heftigste Kamp. Hunerne irængte 
mandigen frem, og den ene eggede den an- 
den til at dreebe Niflungerne, og D ronnin- 
gen böd dem Guld og Sölv derfor. H er- 
tugerne Blodlin og Irung vare begge denne 
Dag i Käm pen, men Kong Attila lod sig 
ingensleds linde. Gernost lod sit Banner 
bære frem imod Blodlin, og disse to F y l-  
kinger gik imod hinariden med megen H id- 
sighed. Gernost gik nu frem for alle sino
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Mæncl, og huggede lil begge Sider af sig og 
dræbte mangen Mand; og nu kom Hering 
Blodlin imod ham , og de begyndte der en 
Enekamp, hvori vældige Hiig uddeeltes, og 
saaledcs kæmpede de i lang T id , og Gernost 
holdt ei op, íör han havde afhngget Blod- 
lins Hoved; og da brystede Millungerne 
sig af denne Seier.

5 tío. Og da Markgreve Rodingeir 
hörte dette, blev han meget vred og raabte 
til sine Mænd, at de nu skulde kæmpe og 
dræbe Niilungerne, og han lod bære sit 
Banner írem i Käm pen, og Niilungerne 
faldt for harn. Nu gik Högne ene frern i 
H unernes H æ r, og huggede med sin ene 
Haand baade til höire og venstre og fældte 
Hnner frem íoran sig, saa langt som 
Lans Sværd künde ræ kke, og Mange ned- 
stödte han med sit Sy>yd, saa at hans A r
me bleve blodige til Skuldrene, og hele 
hans Brynje var sorn Jevret Blod; og saa 
langt var han nu kommen frem i H uner- 
nes H ær, at han, da han nu næsten var træt, 
ikke vidste, om han künde komme tilbage 
lil sine Mænd, tlii dreiede han om til en 
H ai, bröd den op og gik ind og vendte 
sig om til D ören, og blev staaende og hvilte
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sig. Markgreve Rodingeir gik nu haardt 
frem iinod Niilungerne, og der blev en 
skarp S trid , og Hunerne trængte til Hal
len, hvor Högne var inde, men han væ r- 
gede Dören og dræbte mangen Mand. Da v 
Dronningen nu saae, hvor Högne var, 
raabte hun höit til Hunerne, og bad dem 
at stikke Ild i Hallen, hvis T ag var af 
T ræ , og saa blev gjort. Derpaa raabte 
Gudrun paa sin kjaere Ven Irung: «Gode 
Y e n !” sagde hun , Unu maa du traenge ind 
paa Högne, thi han er indsluttet i et Huus ; 
skaf mig nu hans H oved, og jeg skal fy l-  
de dit Skjold med roden Guld.” Da vendte 
Irung sig til Hallen, som Dronningen böd, 
og alt stod den fühl af Rög rundt om Högne. 
Irung sprang ind i Hallen og hug med sit 
Svaerd til Högne over hans L a a r, saa at det 
tog Brynjen sonder og saa meget af hans 
Laar, som det störste Stykke Kjöd, der hug- 
ges til Kjedelen. Derpaa sprang Irung ud 
af Hallen. Nu saae Gudrun, at Högne 
blödte, og gik til Irung og sagde: uMin 
kjære Irung! nu har du saaret Högne, men 
anden Gang vil du dræbe harn.”  Derpaa 
tog hun sin Gnldring og spændte den paa 
hans Hjelmbaand paa hoire Side, og en an-
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den Ring paa den venstre Side og sagde: 
tJrung, brave Mand! sl<af mig nu Högnes 
H oved , og du skal faae saa meget Guld og 
S öIy , som jeg formaaer at fylde i dit Skjold 
og endnu ligesaa meget til.” Og da sprang 
Irung anden Gang ind til Högne. Saasnart 
denneblev ham vaer, vendte han sig iinod 
ham, og stak sit Spyd under lians Skjold i 
hansB ryst, saa at det skar Brynjen sönder 
og gik tværs igjennem Maven ud imellem 
Skuldrene, og fæstede i Steenmuren, ved 
livilken Irung da segnede ned; og endnu 
den Dag i Dag kaldes denne Steenmuur 
Hirungs Væg. Da sagde han: „Havde jeg saa 
gjengjeldet Gudrun sin O ndskab, som jeg 
nu gjengjeldte Irung mit Saar, da havde 
jeg nu ladet mit Svaerd synge mandigen i 
i Huneland.

5 6 1. I samme Stund skete störe H æn- 
d eis er. Markgreve Rodingeir trœngte nu 
liaardt freni og drœbte N illungerne, og 
imod ham kom Junker G isler, og Ingen 
sparede sine Vaaben. Gisler svingede sit 
Sværd Gram , og det bed saa ve l, at hvor- 
somhelst det traf Skjold, Hjelm og Brynje, 
skar det dem sönder som Klaede. Der
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fuldt nu Markgreven for Gislers Haand ef- 
terat liave faaet mange störe Saar, hvilke 
han fik alle a f det Sværd, han för gav G is- 
ler i Vcnskabs Gave.

56 a. Nu trængte Gisler og G er
nost saa liaardt frem , at de kom ind i 
Hallen til K öngen, og draebte der mangen 
M and; ogsaa- Folker trængte nu liaardt og 
niandigen irem til det Huus, hvor Högne 
var inde, og nedhug den Ene ovenpaa den 
Anden, saa at han aldrig traadte paa Jor- 
den, [för han liavde bedækket den med en 
död Krop]. Högne saae d a , hvor een a f 
Niflungerne foer frem for at komme til ham, 
og da spurgte h a n : „H vo er denne Mand, 
der söger saa mandigen til m ig?”  Han 
svarede: «Jeg er F o lk er, din Spillemand. 
See Gaden, hvorlunde jeg har hügget.”  l(Gud 
lönne dig derfor!”  sagde Högne, «at du 
saalunde lod din Harpeslreng eyng^.”

565 . Da nu K ong Didrik saae, at 
Markgreven var död, raabte han höit: „Nu 
er min bedste Ven Markgreve Rodingeir 
d öd ; nu kan jeg ei loenger vaere ro lig ; 
griber derfor til Vaaben, alle m ineM ænd! 
thi nu vil jeg stride mod Niflungerne.” Da 
gik Kong Didrik ned paa G aden, og saa

M  m
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siges der i tydske K vad , at der var intet 
Tilhoidsted for en feig M and, livor Kong 
Didrik og Niflungerne kom sammen lil Kamp, 
og vide om i Heeren hörtes det, livor— 
lunde Ekkisax sang i Niflungernes Hjelme, 
og Kong Didrik var nu meget vred. Men 
Niilungerne vaergede sig mandigen og fældt'e 
mange Ömlunger, Kong Didriks Mænd, 
men ogsaa mange Niilunger faldt i denne 
Kamp. Kong Didrik trængte nu saa liaardt 
frem med alle sine M ænd, at den brave 
Heit Högne a fT rö ia  *) rykkede lilbage med 
sit [livasse] Sværd, og sögte ind i Hallen til 
Gernost og G isler, men Kong Didrik og M e- 
sler Hildebrand droge efter dem; og nuvare 
inde i Hallen Högne, G ernost, Gisler og 
Folker. Kong Didrik gik ind i Hallen, og for 
harn stod Folker. Da sagde denne: (<Nu kan 
man see, at du Niding agier at dræbe 
dine V enner, naar de ere mödige af Käm 
pen og nässten overkomne af Træthed, og 
ville alle brave Mænd derfor kalde dig en

*) I Nibelungenlied kaldes den Heit, med hvem 
Högne her forvcxles, „af  Tronege” hvormcd vel 
menes Troneck ei langt fra Trier,
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siet K arl.” Da hug K on gD id rik  paa hans 
H als, saa Hovedet llöi af, hvorpaa H ög- 
ne kom imod ham , og en Enekamp begyndte 
imellem dem. Og Mester Hildebrand trængte 
ind paa Gernost; og der opstod en haard 
K am p , og Hildebrand tilföiede Gernost 
störe Slag, [med sit störe Svaerd LagulfJ, 
hvoraf iian iik sin Bane, da Tra&thed alt 
lilforn naesten liavde faaet Bugt med ham. 
Nu var der altsaa ei ilere inde i denne 
H al end de flre: Högne og Kong Didrik, 
Hildebrand og Gisler.

564 . K ong. Atlila kom nu fra sit 
Taarn hen hvor de sloges. D a sagde 
H ögne: «Det er H eltevæ rk, Könning At
tila ! at 1 giver denne Svend Gisler Fred. 
Han er uskyldig i Sigurd Svends Drab, og 
jcg ene gav ham sit Banesaar. Lad ei Gisler 
undgjelde det, og doit er kun liden Helte— 
gjerning for saadanne Kaemper at dræbe 
ham, som naesten er overvunden af T ræ t- 
hed/’ Da sagde Gisler: « T a l ei saa, som 
orn jcg frygtede for at vaerge mig. D et 
veed min Söster Gudrun, at da Sigurd 
Svend blev droebt, var jeg fern Vintre gam - 
mel og laa i min Moders Seng; men ei 
skjötter jeg om at leve ene, naar alle mine

M m 2
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Brödre ere dræbte.^ Og nu traengte H il
debrand ind paa harn, mell Gisler værgede 
sig mündig og tiliöiede Hildebrand mange 
og störe S aar, men dog gik det som man 
künde vente, at Gisler segnede til Jorden, 
overvaddet af störe Saar.

565 . Nu sagde Högne til Kong D id - 
rik: uDet synes mig nu, som vortVenskab, 
[hvor stört: det end har vteret], her maa 
oplöses, og ei indseer jcg, hvorledcs du kan 
vente Haeder af eil saadan Enekamp med 
m ig, der alt er mödig og saaret. Havde 
jeg saaledes hvilet mig som du , da skulde 
du aldrig bære dit Legem e 'heelt herfra, og 
desuagtet ’opgiver jcg end ikke mit L iv  for 
een Mand alene; lader o.s dertor ende 
denne Kamp med Manddom, og Ingen af 
os skal bebreide den anden sin Æ t.” [Men 
K ong Didrik svarede: gingen Mand beder 
jeg mig til Hjælp i denne Enekamp, og den 
vil jeg vistnok vide at udföre med Konst 
og Manddom].” De begyndte derpaa E ne- 
kam pen, og slogcs længe paa det djærveste, 
saa at man ikke künde iorudsee, hvem Sei- 
ren skulde tilhöre. Og saa Jænge stod 
denne Kamp paa, at begge bleve mödige 
og saarede. D erover hiev K ong Didrik
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v r e d , da dct hnrmede liam, at han saa- 
længe skulde slaaes med een M and, soru 
form! havde slredet i tre Dage. Og nu 
sagde han: „Dette er vistnok en utor 
SkaiHj at jcg staaer her hele D agen, og at 
en Alfesön skal hohle Stand imod mig." 
Da svarede Högne: „Mon vel en Alfesön 
skulde have værre Forhaabning end selve 
Djævelens Söu/’ Og ved disse Ord tsendtes 
saaledes Dhlriks Vredo, at Ihlen ilöi gn i- 
strende ud al bans M und, hvorved Högnes 
Brynje hiev saa hed , at den brændte harn. 
Da sagde Högne: «Nu kommer jeg til at 
overgive niine Yaaben, Ihi jcg brænder af 
jiniie Brynjeringc. Var jeg en F isk , istc- 
denfor at jeg er ctM enncske, da vilde iio- 
get af mit Kjöd være spiscligl.” Derpaa tog 
K ong Didrik ved hum og rykkedc B ryn - 

jen al' hum.
5615. Dronnirgen log nu, der hvor 

linset var brændt, en hiende Brand, og 
pik til sin Broder Gernost og stak ham
O

den i Munden, for at vide, oin han vardöd, 
men hun iorlod ham lörst, da han berat var 
kvalt, og ligesaa gjorde hun med Gisler, 
soin [heller] ikke tjliorn var död. Kong 
Didrik saae nu, hvad Dronningen gjorde, og
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sagde lil Kong Allila: ttSeo d u , hvor denne 
Djævel G udrun, diu K one, kvaeler sine 
Brödre, de brave Helte, og see, hvor man— 
ge Maend her have niistet deres L iv  for 
hendes Skyld , og hvor mange brave Helte 
him har voldt DÖden af Niflungerne og 
Hunerne og Ömlungerne, og det samme 
vil hun engang gjöre ved dig selv.”  Da sva- 
rede Kong Attila: <(Vistnok er hun en 
Djaevel ■ draeb du hende, og vist vil det 
være en god Daad j og om du havde gjort det 
for syv Nætter siden, da vilde niangen 
dyrebar Mand, sorn nu erdræ bt, have væ~ 
ret freist.” Da lob Kong Didrik til Gud— 
run, svingede sit Sværd i Veiret og hug 
hende rnidt i Stykker.

067. K ong Didrik gik nu til Högne 
og spurgte, om han stod til at helbre- 
des. Högne sagde, at han vel künde 
leve nogen T id , men stod ikke til mere 
at helbredes. Kong D idrik lod da lö - 
re Högne hjera i sin H ai, og Didriks 
K one Herat forbandt bans Saar. Om A f-  
tenen bad Högne Kong Didrik at skafie 
ham en Kvinde af god Æ t, da han vilde 
hvile hos hende om Natten. Denne Bön 
opfyldte D idrik ham. Efter tre Dages
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Forlöb eagcle Högne til Kvinden: «Det 
kan nu hændes, at, naar nogen l i d  gaaei 
hen, du föder en Sön ved mig, og den- 
ne Dreng skal hedde A ld n an , og her 
ere nogle Nögler, som du skal passe 
paa og give denne Dreng, naar han bliver 
voxen. Disse Nögler före til Sigisfrod- *) 
K jæ ld er, livori Niflunge -  Skatten er for
m e t .”  O g herefter döde Högne, og saa- 
ledes var nu alle de anseligste Niflungers 
Levetid  endt. I delte Slag vare faldne tu
ende Niflunger og fire tusinde af Huner 
og Ömlunger. Saa sige tydske Mænd, at 
in tet'S lag  har vseret mere berömt i gamle 
Sagn end dette, og etter delte Slag har 
der været saa öde paa Mænd i Huneland, 
at der ei mere i Kong Attilas 'I id har væ - 
ret mange tappre Helte at udvælge. Nu 
var det o p f y l d t ,  som Dronning Erka spaae- 
de **), at det vilde volde Kong Attila og 
alle Hunerne stör Ulykke, orn han giftede 
sig i Nillungeland. Her kan man nu höre 
tydske Mænds Frasagn oin, hvorlunde disse

*) Sigfrcd-, B; Sigisfrod cller Sigfrcd. Sijurd stydske 

Navn.
♦ «) Jfr. Kap. 3 «7-



Begivenheder have tildraget sig, saadanne 
Mænds, som ere födte i Susa, og rnangen 
Dag have seet Staden endnu ubeboet. [De 
samme kunne sige], hvor Högne faldt" og 
Irung blev nedlagt, og vise Ormetaarnet, 
hvor Kong Gunnar fik sin Bane, og Hä
ven, som endnu kaldes N iflunge-H aven. 
O g Alt staaer endnu paa samrne Maade, som 
dengang Niilungerne dræbtes; den [gamlej 
P o rt, [hvor Striden begyndte, og den v e - 
stie I ort, som kaldes Högnes P o rt, hvor 
Niilungerne bröde ud ai Haven]. Og ilere 
Mænd, som vare iödte i [Bremen og&M ön- 
sterbo rg*)], have fortalt dette, og skjöndt 
ingen af dem kjendte til [hinanden,] fortalte 
de det dog alle paa een M aade, dog meest 
öfter det der berettes i de gamJe Kvad, 
der om dette Lands störe Begivenheder ere 
forfattede i d»t tydske T u n g e m a a l.

Brinon og Mesterborg, B;
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Fire og tyvcnde Fortælling.

D idriks TilbageJcei'd.

568 . K o n g  Didrik af Bern havde nu 
mistet niange dyrebare Mamd. Da taltes 
de begge ved, Kong Didrik og Mester H il
debrand. Kong D idrik begyndte: „V ist- 
nok er det mig en stör Sorrig, at jeg har 
saalængé maattet undvære mit R ig e , og at 
jeg har nu mistet alle mine Maend. See nu 
her, hvorlunde mange a£ vore Venner ere 
dræbte; vor hin gode Ven Markgreven,, 
Könning Gunnar af Niflungeland, Högne af 
T ro ja , soni have vaeret vore trofaste Ven 
ner; og det veed G ud, at heller vil jeg 
döe for mit Rige, end jeg skal opleve min 
Alderdom her i Huneland, og allerede altfor 
længe have vi tjent Könning Attila.” „H er- 
re !” svarede da Hildebrand , „vi have vteret 
længe Ira vort Rige og have mistet Heget, 
og deri vil jeg være eilig nied dig, hellere 
at döe i Om lungeland end at henleve en 
uhæderlig Alderdom i Huneland.” Derpaa 
sagde Kong Didrik: „Hvad har du nu spurgt 
om min Borg Bern? Hvo hersker over
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den?” „Besternt veed jeg ikke,” ’ svarede 
Hildebrand, l£hvo der hersker over den,” 
men det har jeg spurgt, at der skal herske 
en H ertug, soni hedder Alibrand, soni 
jnaa vaere min Sön, og lillige fortælles det, 
at han er en stör og drabelig Mand. Det 
kan hændes, at min Kone Oda har været 
frugtsommelig, da jeg drog hört fra Bern, 
og at han saa siden er föd.” Da sagde 
K oflgD id rik  fremdeles: „E r din Sön H er
tug over min Borg, da vil det vaere os en 
stör Lyklce. Han vil modtage os vel, om 
han er os tro , soni du har været.” Hilde
brand sagde d a : „H e rre ! hvad Beslutning 
vil du i den Henseende tage?” Herpaa tog 
K ong Didrik saaledes til Order „E i kunne 
v i nu faae en Hær til at drage med os til 
Ömlungeland, saa öde her er hievet paa 
Folk. Könning Attila kan nu ikke give os 
sine HÖvdinger til at indtage vort Rige. 
Jeg vil derfor drage lönligen til Ömlunge
land, og gaaer det da saa vel, at jeg korn- 
mer der, skjöndt ei med ilere Mænd end 
vi to tilsammen ere, vil jegd o gsvæ rge paa, 
nt jeg ei anden Gang konimer ud af Öm
lungeland.” Nu spurgte Hildebrand. „Skulle 
vi tale noget om detle ior Könning A t-
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lila.”  ,{Dette har jeg nu saa fast beslultet,”  
svarede Kong D id rik , i£at jeg vil drage 
hjem , hvad enlen Könning Attila tykkes 
vel eller ilde derom. Og dërfor skal det 
holdes skjnlt for Könning Attila [og for 
enhver Anden, indtil vi ere reisefærdige].’* 

56g. Og endnu sagde Kong Didrik; 
„F ru  Herat skal fare med o s , om hun 
v il, gak derfor hen og siig hende det!” 
Hildebrand gjorde saa og sagde hende, 
hvad Kong Didrik havde besinnet. Fru 
Herat sagde, at hun vilde höre det af 
K ong Didrik selvj hvilket Hildebrand be^ 
rettede Köngen, som nu selv gik til F ru 
Herat og sagde: „V il du drage hjem med 
os til ümlungeland, da jeg agier at vinde 
mit Ilige tilbage? JVIester Hildébrand 
fölger med mig. Jeg har nu voeret borte 
fra mit ftige i to og tredive Viutre.”  Da 
svarede Herat: „H erre! gjerne vil jeg dig 
folge, og det ,vil vist G ud, at du faaer 
dit liige . Der vil tilgen Dag komme, paq. 
hvilken jeg vil være saa glad, som naar 
du faaer din Herlighed tilbage/’ „Gjör 
dig da snart fæ rdig,” sqgde K öngen, „ i 
denne Aften skulle vi ride borl fra Susa/’ 
Hun svarede, at det saa skulde skee.
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070. Og om Aitenen samme Dag 
havde Hildebrand sadlet deres [tre] Heste, 
og den fjerde Hest havde han læsset med 
deres Klæder og deres Guld og Sölv. Da 
de nu havde lültet Herat op paa hendes Hest 
og ligeledes Bylterne , sagde H ildebrand: 
((Mon du saaledes vil reise b o rt, H e rre ! 
uden iörst at tale raed Könning Attila?'’’ 
K ong D idrik svarede: £IDu og Herat 
skulle ride i, Forveien ud ai Borgen, men 
jeg vil gaae iil Könning Attila.” Kong 
D idrik gik da op i Kong Attilas H ai, hvori 
han sov, og sagde til Vaglmændene, 
at han vilde besöge Köngen. Vagtm æn- 
dene lode Kong Didrik gaae hvor han 
vilde. Kong Didrik gik ind i Hallen, hvor 
K ong Attila so v , og Arækkede ham. Da 
K ong Attila saae, at Kong Didrik var kom
men eensom , sagde han: ££Velkommen! 
Könning Didrik, kjaere Ven! Hvad vil du, 
hvi kommer du eensom i Vaabeu ?”  Du 
svarede Kong D idrik: icH erre! gak eensom 
med inig til en Enetale!”  Köngen stod op 
og gjordc saa. Da sagde K ong Didrik: 
(<Mægtige Herre Könning Attila! jeg kan 
sigo dig en Tidende: jeg har mistet min 
Borg Bern og hele mit Büge, og det har
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nu mine Uvenner. Nu græmmer jeg mig saa 
meget derover, at jeg kan ei længer lade Sa- 
gerne saa staae; 'jeg  vil drage hjem til Öm~ 
lungeland, og skal jeg da faae m itRige igjen 
eller i andet Faid min Död.”  „H vor ere 
dine K rig e re / ’ sagde Kong Altila, „og paa 
livad Maade vil du vinde dit R ig e , drag 
ei med Vanære her fra os, og hvorlunde 
har du lagt denne Plan?-” K ong Didrik 
svarede: „Jeg vil drage lönlig i mit R ige, 
og ingen K rigere har jeg til at tilbagevinde 
mit Land.” Da sagde Kong Attila: „M in 
gode Y e n , Könning Didrik! bliv endnu 
hellere hos os en T id ; men oni du ei vü 
d e t, da vil jeg give dig Hunernes User 
til at vinde dit R ige.”  „H erre Könning 
Attila!”  svarede D idrik, „det gik som jeg 
ventede af eder, at I viide behandle os 
ædelt. Gud lönne eder derfor, men een- 
som og lönlig vil jeg drage og Hildebrand 
med m ig) ei vil jeg öftere ödelægge dine 
Mænd.”  D a gik Kong Attila ud med 
ham til Borgporten, og der skiltes de og 
kysst-des; og nu græd Kong Attila, og 
var meget ilde tilmode over, at bau ikke 
skulde Jade K ong D idrik drage hört fra 
sig med mere Hæder. K ong Didrik bad 
K ong Attila og hans R ige vterc i Gudâ
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Varetægt og sagde, at de endnu kunde 
træíFes, og sprang dernæst paa Hestens 
Ryg> og de droge nu alle deres Vei. M e- 
ster Hildebrand red fprud ined T rod she- 
sten. D e dreiede ad den venstre Y e i til 
Mundia, og vilde K ong Didrik fortsætte 
Reisen Nætter og D age, og de kom ei 
til F olk  og droge ikke lil Borge.

o j i .  R e Nat kom de til Bakalar, og 
da sagde Kong D idrik, i det han vendte 
sin Hest [mod] Borgen: «Nu bedröver du
m ig, Bakalar! formedelst din Herre M ark
greven. Da jeg havde mistet mit Rige 
for min Farbroder, da kom jeg her for 
Bakalar, og da kom imod mig Markgreven 
med sin Dronning Godelinda; hun gav 
mig en grön K rigsfane, som blev mange 
Mænd til Bane. Nu sörger jeg meget 
over min gode Y en  Markgreven. Y a r  han 
her endnu iliv e , da drog jeg ikke saa fra 
denne Stad uden at besöge ham.”  Da sva- 
rede Hildebrand: «Vist sagde du sandt, 
at Markgreven var en brav Mand; det 
forsögle vi i Rusland, da jeg mistede min 
Hest, og han igjen hentede den lil mig*).”

* )  Jfr. Kap. J8 i.
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Derpaa droge de frem ad Yeien og rede, 
til de kom i Nærheden af Skoven L utu- 
va ld * ), livor de opholdt sig om D agen, 
men Natten derefter rede de igjen videre.

57 2. Elsung Jarl hin Unge var dra- 
get over Rinen med sine R id d ere , og nu 
udspeidede han , at Kong Didrik red der. 
Han mindede sig nu , at den gamle Sam
son og hans Sönner Ermenrik og Ditmar 
havde dræbt hans Fraende Elsung Jarl af 
Bern hin Gamle og hin Skjaegside **), og 
han sýntes n u , at der var en god L e ilig -  
hed til at hevne dette, hvorfor lian red 
om i Skoven og sögte efter dem. D a So
len var nærved at gaae ned om Aitenen, 
sagde D idrik, at de skulde gjöre sig faer- 
dige og ride deres Vei. K ong Didrik og 
Herat red nu foran, men Hildebrand bag 
eiler med Trodshesten, og da han vendte 
sig om og saae tilbage, blev han vaer, at 
megen SLöv stod op fra Veien som af 
mange Heste. Han slog da Flesten og 

I red eher Kong Didrik og sagde til ham :
. '  ^Jeg seer en stör Stöv af Heste stige op

* )  Ltmivald, B, F, 
* ')  J fr. Kap. 12.

v ,

f

^  ______:____
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af V eien , og deri sees favre Skjolde og 
hvide Brynjer., og de ride fast eiter os. 
D a sagde Herat med grædende Taarcr: 
^Jcg frygter, at det ere eders Uvenner.” 
Nu vendte Kong Didrik sin Hest om, og 
löitede Hjelmen op og sagde: aJa vistnok 
er det af H este, den Stöv reiser sig fra 
V eien , og jeg skjelner endog væbnede 
M ænd, i hvo de saa ere, der her f’are 
saa vaeldigcn frem! Hvo troer du det er, 
Mester Hildebrand?”  (iEi venter je g / ’ 
svarede han, i(h er nogen Hövding, uden 
det skulde være Elsung, som er dragen 
over R inenj og det rnener jeg, at om 
det er ham, og han har spurgt om vor 
F æ rd , da kan det væ re, han vil træfle 
os.”  Da &agde Kong D id rik : ^Ja! saa hef
tig ride disse Mænd til, som om de ville 
indhente os, men hvad skulle vi iiu gjöre, 
enten undilye i Skoven og skjule os eher 
stige af vore Heste og værge os?”  Nu 
vendte Hildebrand alter sin Hest og tog 
sin Hjeltn af Hovedet og saac hen, hvor 
disse Mænd rede og sagde: (cH e rre ! der 
ride to og trediye Mænd; lader os stige af 
vore Heste og berede os. F o r dem ville 
vi ikke flye; det skal spörges i Huneland,
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at [nogle af] disse skulle falde linder vore 
H u g , medens andre af dem forskrsekkede 
undflye.”  Han sprang da af sin H est, og 
ligesaa gjorde K ong Didrik, og de löitede 
Herat ned, spændte deres Hjelme fast og 
blottede deres Sværde. D a sagde Kong 
D idrik: «Yistnok er du en brav Mand, 
Hildebrand! L ykkelig  er den, som har 
en saadan Svend paa sin ene S id e , naar 
der skal strides. F ru H erat! grsed e i , 
væ r m unter, indtil du seer os faldne; 
men jeg haaber det vil gaae bedre!”

3175. Nu kom Elsnng Jarl til dem 
med sine M ænd, og ved Synet af F ru  
Herat sagde Junker Ömlung, der var E l-  
sung Jarls Söstersön og en meget drabe- 
lig Mand: „Y ille  I overgive K vin d en , da 
skulle I beholde eders L iv .” D a svarede 
Hildebrand: ltI anden Hensigt drog hun fra 
Susa med Könning Didrik end for at fare 
med eder; og det ville vi ei.” D a sagde 
een af Elsungs Míjend: «Aldrig liöite jeg 
en gammel Mand svare med sLörie D ii— 
sliglied og mere uforfærdet, [og tillige med 
saadan HovmodJ.” {1Saa ung som du er, 
svarede derpaa Kong D idrik, „saa röber 
dog din uforstandige T ale  mere Barnag-

N  n
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tigjhed. Undcr Hæder og mandig Stör- 
dead ere hans Haar blevne graae; drist 
du dig derfor ikke öftere til at holde dig 
op over hans Alderdora !” Nu tog öm lung 
lil O rd e : «Overgiver eders Vaaben og 
eder selv i vor Vold! og hvis du ei vil 
det, tager jeg med min Haand i dit Skjæg, 
saa at den störste D eel skal folge bort 
med Haanden.” uLæ gger du Haand paa 
mit Skjæ g,” svarcde Hildebrand, „da vil 
du fortryde det; thi da skal min Arm för 
briste sonder, end du atter skal faae Brug 
af din Haand. Men hvo er eders H öv- 
ding?” D a svarede Ingram: „Hvor langt 
end dit Skjæg er, saa er du dog faltig i 
Kundskab, hvis ikke du kjender vor Jarl 
Elsirng; men Daarer ere vi vislnok, at 
vi her saa længe stände stille for to Mænd, 
og lade dem vexle ligelig Ord med os;” 
hvorpaa Ingram i Vrcde trak sit Sværd, 
og hug til Hildebrand i hans Hjelmhat, saa 
Svosrdet bed igjemiem Hjelmhatten, men 
indenior den var Kong Didriks Hjel,m 
H ildegrim , ' og mod den niaatte ilugget 
standse. Men K ong Didrik liavde den 
H jelm , soM Sigurd Svcnd liavde eiet. Da 
Irak Mester Hildebrand sit Sværd G ram ,
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som Sigurd Svend havde eiet og hug til 
Ingram i Hjelmen, saa at Hugget Idöyede 
Hovedet med samt [Bugen og] Brynjen, 
og Sværdet standsede i den forreste S a - 
delbue, men Ingram faldt död til Jorden, 
Nu blottede K ong Didrik Ekkisax, og gav 
det forste Slag til den forreste Ridder 
oyer Skuldren, saa at Armen flöi af tillige- 
med Siden, og han faldt död af Hesten; og 
det andet Slag gav han selve Jarlen linder 
bans höire Arm, saa Hugget gik op igjen- 
nem Skuldren, og skar Armen af og traf 
ham paa Kinden saa at det sönderskar 
Kjeevebenet med samt Kjævetænderne; 
off Jarlen faldt til venstre Side död af 
Hesten. Nu kom der en stör R æ d - 
sel over dem alle, og de önskede sig da 
hjemme i B abilon*), men da blev der en 
haard Kam p, og i et Öieblik havde K ong 
Didrik [dræbt] syv R iddere, men Hilde
brand havde draebt ni.

37'i. Nu trængte den unge Ömlung 
ind paa Hildebrand og sloges med h a m , 
medens alle, som endnu vare tilbage, flye-

*)  Maaskee saakaldec af Baiern, hvor Elsung efter Ni
belungenlied var Markgreve, eller niaaskee en For- 
vexling med Abilon. en Abilons eller Ömlungs Borg.

N n 2



56 4

de for K ong Didrik. Hildebrand gav Öm - 
lung et Slag paa bans Hjelm, og for dette 
Sing faldt Ömlung, og Hildebrand oven- 
paa ham og böd ham overgive sine V a a - 
ben for at behoble Livet. D a svarede 
Ömlung: „Vistnok fortjente jeg ikke at le v e ,, 
naar en saadan gammel Knark skal have 
overvundet m ig, men dog vil jeg over
give mine Vaaben.” D a böd Hildebrand 
ham staae op, og sßurgte, hvo han var, 
og hvi disse Mænd havde stræbt dem 
elter Livet. Men Ömlung svarede, at 
Elsung Jarl vilde hevne sin Frænde E l-  
sung Jarl, som K ong Samson, K ong 
Didriks F ræ nd e, havde dræbt. Nu 
sagde K ong D idrik: (lGode Ven Ömlung! 
siig os, hvad Tidende du veed, og sidcn 
skal du og dine Ledsagere skjenkes I ii— 
vet.” [D a sagde Ö m lung]: „Gode Herr© 
Könning D id rik ! jeg kan sige dig en v ig - 
tig Tidende om din Farbrodcr Könning 
Erm enrik, han har nu været syg en T id  
af et Brok, han havde faaet, hvorved hans 
Tanne og Ist.cr *) vare sjunkne ned, og

*) Det er hvad vi nu kalde Nattet. omentnm, 
iirnXocp.
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Silka har givet det R a a d , at man skulde 
gjöre et Snit og trække Isteren ud, si- 
gende, at det da vilde blive bedre. Dette 
blev ogsaa gjort, men nu er det dobbelt 
saa slèf med ham som tilforn, og nu vide 
vi e i , om Köngen lever eller ikke.” Da 
loe Hildebrand og Didrik, og takkede ham 
ineget for bans Tidende. Alle de Riddere, 
som vare undkomne ved Fin gt, dx-oge nu 
tilbage og fortalte, hvor de kom frem , at 
Elsung Jarl var död, og at faa af hans 
Mcend vare undkomne, og at dette havde 
to Mænd gjort, den ene var en gammel 
Mand og den anden en för Mand. Og 
disse Mænd droge over Rinen Y eien  frem 
til Babilon. O g da de kom til Staden, 
havde de denne omtalle Tidende at 
fortseile. Da spurgte Jarlens Raadgiver: 
„H vo liave vel gjort dette?” Ridderne 
svaredc: „T o  Mæud have gjort det. Den 
ene af dem var usædvanlig gammel, og ei 
indseer jeg, hvi den Djaevel havde naaet 
saadan Alder. En Djasvel var han vist— 
nok, og han havde Fanden sclv i sin 
Haand j hvorfpr Intet künde holde Stand 

, imod ham. Hans graae Skjæg var saa laugt, 
at det daekkede hans Bryst.” [Imidlertid
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kom Ömlung hjem selv tolvte, og havde 
Jarlens Ruslning ined sig]. Nu slod selve 
Raadgiveren op, og mange Riddere iulgte 
harn og hilsede paa Ömlung, og kaldte 
det en slor L y k k e , at han var kommen til- 
bage. De spurgle m i, hvo disse lo Mænd 
vare, som havde strcdet m edham , fornem— 
melig, hvo den ganile og skjoegside var? 
«Denne hin Gam le, som I spörge om,” 
svarede Ömlung, (1er en brav Mand, som 
skjenkede mig L ivet, da det stod i hans 
Magt at dræbe m ig, det var Mester H il
debrand, og den förere Mand var K o n - 
ning Didrik. Stasdte i den yderste Nöd 
maatte d e v æ rg e sig ; og det gjorde de med 
saadan Mandhaftighed, at de, kun to, holdt 
Stand mod to og tredive, saa at vi miste- 
de fjorten für deres drabeiipe 1 [ii»

C i Ö '

Fein og tyvendc Fortæíling.

DidnJcs og H ildebrands M odtagelse i Bern.

o75. Kong Didrik sagde til H ilde- 
brand, at de skulde ride sydefter over



Mundiafjeld. Foran dem laa en Skov, i 
hvilken de rede in d , Stege af Ilestene og 
toge Bylterne ned. K ong D idrik og F iu  
Herat bleve nu tilbage i Skoven, niedens 
Hildebrand red ud af den hen til en Borg, 
hviken en anden Jarl, ved Navn Ludvig *), 
eiede. Jarlen selv var nu gammel, men h av- 
de en ung Sön, der hed Konrad. Hilde
brand traf i Skoven paa en M and, som 
havde hjemme i Borgen, og hun spurgte ham 
saalunde: J iv o  raader over denne Borg, 
som jeg seer her «For den raader,’ sva- 
rede M anden, „H ertug Ludvig og bans Sön 
Konrad.” Kan du sige m ig ,” spurgte H il
debrand frenideles, „hvo raader over Bern?” 
<tj a !” svarede han; „derover raader Alibrand, 
en Sön af den gamle Hildebrand.” Da spurgte 
Hildebrand med et Smiil: «Hvor brav en 
Mand er A librand, og hvor drabelig er 
han i Strid?” „Alibrand,” svarede Borg
e n d e n ,  <cer den störste af alle Kaemper, og 
overgaac-r alle Mænd i Mildhed og E ele- 
venhed; dog er han grum og ivrig og ond 
mod sine U venner, og vil ikke taale, at

5 6 ?

Hlodver, paa fiere Stedar i A»
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nogen Mand ligner sig 'n icd  ham.” Hil
debrand red nu in cd ham og sagde frem - 
deles: „Du er ret cn brav Mand. Hvad 
ilere Tidender kan du sige ?”  Borgm an- 
den svarede: ([En betydelig Tiden de er 
fortalt, den jeg venter er samt, at K o n - 
nmg Ermenrik skal være död.” Da svarede 
Hildebrand: „D et er en stör T idende, o* 
den vil ikke tykkes god for bans Venner.” 
He kom imidlertid nær ind til Borgen. Da 
sagde Hildebrand: „V il du, brave Mand' 
udfore mit Æ rende i Borgen, thi jCg vil 
im ei fare længere dcnnesinde. Bed Jun
ker Konrad komme til m ig, cftersom bau 
er lettere ül Fods end bans Fader 1» B org- 
m an den sagde, at han vilde udföre bans 
Æ rende, og da han kom irid i Borgen 
gik ban til Konrad og sagde til ham: „Jun
ker Konrad! H er slaaer uden for Borgen 
en stör Mand med bvidt Skjæg. Han bad 
nng at kalde paa dig 0g gav mig si„ 
Guldfingernng.”  Konrad var en „ed la - 

ende M  and, so,n gjerne vilde gaae 
naar udeniandske Mænd sendte ham Bud’. 
Han gik da ene ud a f Borgen. Udenfor 
Borgporten stod Hildebrand, og böd den

ankommendeM andvelkommen, og spurgte
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lwo han var. «Jeg hedder K onrad,”  sag- 
de han, «og min Fader hedder L udvig; 
men hvad er dit Navn?” [Hildebrand sva- 
rede] : «Jeg hedder Hildebrand Ylfinga-M e- 
ster, om du har hurt den Marid nævne 
för.** Da gik Konrad til ham og böd harn, 
ret inderlig velkommen. Konrad sagde: 
„G ak med mig til min Fader. Vist skal du 
her være velkommen hos os.” «Jeg kan 
endnu ei fare med dig dennesinde,’-’ sva- 
rede Hildebrand, „men kan du sige mig 
nogen ny Tidende?” «Jeg kan sige dig en 
stör Tidende”  svarede K onrad, «Könning 
Ermenrik er död.” «Hvo bærer nu hansKro
n e ? ” , spurgte Hildebrand endvidere. «Det y 
bedröver at naevne det,”  svarede Konrad, 
l(det gjör den onde Hund Siika Balerad,”  
«Men hvad Tidende kan du os sige ?” spurgte 
Konrad, Urveden kommer du?'’’ «Ja det kan 
m anvente,” svarede Hildebrand, « atjegkan  
sige dig det, som du ei tilforn har spurgt, 
at Elsung Jarl i Babilon er dræbt, og at 
Könning Didrik er kommen i Ömlungeland.”  
«Gud være lovet!” sagde K onrad; «thi din 
Sön Alibrand har sendt Maend nordpaa 
til Huneland efter Könning D idrik, at han 
alter skulde komme til sit Büge, og A li-  

* / ’
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brand vil vist ikke overgive sin Borg eller 
nogen anden Stad i Omlungeland til Sifka. 
F ö r YÍlle alle Ömlunger döe, end Sifka 
skulde komme til at raade i Bern. H il-i
debrand, brave Mand! drag nu derfor ined 
mig ind i Borgen til min F ad er!” „Jeg 
vil nu först ride ud i Skoven,” svarede H il
debrand, „thi der venter Könning D idrik 
paa mig.” Derpaa sagde K onrad: „Gode 
V en ! bi efter m ig! jeg vil sige min F a 
der denne Tidende.”  G g nu gik Konrad 
ind i Borgen til sin Fader og sagde : „H erre! 
jeg kan sige dig en stör og god Tidende. 
Könning Didrik af Bern er kommen i ö m - 
lungeland, og vor Frændc Hildebrand med 
ham , og denne er her udenfor Borgen, 
og hier efter m ig.” Men da Jarlen hörte 
delte, stod han strax op og gik u d , og 
med ham mange B id d ere, og da de kom 
ud af Borgen, traf de Hildebrand. Hertug 
Ludvig gik til ham, gjenkjendte ham, og 
sagde: „Moster Hildebrand! her skal du 
væ re velkommen hos os, og vises al den 
H æ der, som vi kunne yde dig; men hvor 
er Könning D id rik?”  „Han er i Skoven 
tast herved,”  svarede Hildebrand. Da bÖd 

/H erlugen, at man skulde fremtage haus
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H este, da bau vilclc ride ud at tage imod 
K ong Didrik. O g det varede ikko læ n- 
g e , för der kom syv Borgmaend jned 
V o g n e , læssede nied Hönning °g V iin  
og de bedste Levnetsmidier. Da lod Jar
len tage disse Vogne og kjöre ud i Sko- 
ven. De rede nu alle, til de traf Kong 
D idrik, som da just havde antændt en lld. 
Hertug Ludvig og hans Sön Konrad Stege da 
af deres Heste , gik hen for Köngen og faldt 
begge paa K næ , kyssede bans Ilaand og 
böde deres Harre Könning Didi’ik af Bern 
velkom m en, og tilböde, at de selv vilde 
staae ham bi, i hvad han önskede. Kong 
Didrik stod da op, tog dem i Haanden og 
böd dem at reise sig og tage Sæde bos 
ham. D e spurgte dernsest hverändre oin 
Tidender. Kong Didrik fortalte dem da 
om sin [Heise |, og Hertug Ludvig ham igjen 
alle de Tidender han vidste. Jarlen böd 
da Kong Didrik at drage hjem med sig; men 
Köngen sagde, at han vilde forblive i Skoven 
endnu in ogcn  Tid. ^Men Hildebrand skal 
rid e/’ sagde ban, ((at besöge sin Sön A li— 
brand.”  Hildebrand gjorde sig da færdjg. 
Men Gründen til, at Kong Didrik ikke vil
de drage til Borgen, yar, at han havde gjort
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det L ö fte , at Iian aldrig vilde komme i 
nogen Slags Bygning, för han künde drage 
ind i sin egen Borg. D a nn Mester H il
debrand var heelt færdig, og Junker Konrad 
red paa Veien med ham , sagde Konrad 
til ham: „Naar du trasffer din Sön A li-  
brand, tal da höilig til ham, og siig, at du 
er hans Fader, Ihi om du ei gjör saa, da 
vorder det din Bane.” „Gode V en!” sagde 
derpaa Hildebrand, „hvad kan du sige mig, 
hvorlunde jeg kan kjende min Sön fra an
dre Maend?” „Han har en hvid Hest,” 
sagde Konrad, „og Naglerne i Skoene ere 
af Guld ■ hans Skjold er hvidt som Snee, 
og paa det er malet en Borg. Ingen Mand 
i Ömlungeland er hans L ig e ; og nu er 
du gamm.el og vil ikke kunne staae for 
ham.” D a loe Hildebrand og sagde: „Om 
end min Sön Alibrand holder sig for at 
være en vældig M and, og hans Overmod 
er saa stört, at han ikke vil lignes med 
nogen M and, saa kan det dog være, hvor 
gamirtel jeg end er, at han kommer til at 
sige mig sit Navn, för jeg siger ham mit,” 

576. Nu red Hildebrand rask frem ad 
V eien , som gilt til Bern, og da han nu var 
kommen saa vidt, at han saae Staden, da



kom en Mand ridende imod ham med to 
Hunde, og paa sin venstre [Side] havde han 
en Hög. Denne Mand yar stör paa H e - 
stervggen, og sad med Anstand paa sin 
H est; han havde en hvid H est, og hele 
lians Harniffk var hvidt, og paa det var m æ r- 
ket Bern med forgyldte Taarne. Hilde
brand red imod Manden, og syntes at finde, 
at denne Mand ikke yar mindre end harn. 
O g da Alibrand saae en væbnet Mand ride 
imod sig, og at han red drabelig frem, og 
ikke künde see, at han böiede sig noget 
for ham , da hiev Alibrand vred , i det han 
syntes, at denne yilde sætte sig i Ligning 
med ham. Han spændte da sin Hjelm 
fast, og skjod sit Skjold for sitB ryst, satte 
sit Glavind frem, og slog sin Hest med Spo- 
rerne. Og da Hildebrand saae, hvorledes 
Alibrand havde gjort sig i Stand, holdt han 
sit Skjold ior sit Bryst, og satte sit Glavind 
drabelig frem , slog sin Hest med Sporerne 
og red imod ham. De rede nu samnien, og 
satte deres Spyd i hinandens Skjolde saa 
fast, at begge SpydskafLerne brast sonder. 
Den Garnle sprang derpaa strax af Hesten og 
trak sit Svæ rd; og ligesaa gjorde den Unge, 
hyorpaa de gik sammen og sloges, til de

5 7 3
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begge rare trætte. O g da satte de deres 
Skjolde ned, og stöttede sig paa dem. Da 
tog Alibrand til Orde: «IIvo er denne hin 
gamle M and, som bar staaet for mig en 
Stund; siig hurtig dit Navn, og overgiv d i- 
ne Vaaben ! saa skal du beholde dit L iv ; 
inen ora du ei vil det, da skal det vorde 
din Bane.” «Vil du vide mit N avn,” sva- 
rede Hildebrand, „da kommer du först til 
at sige mig dit, hvis ikke, vil du kom
me til at overgive dit Sværd og dine 
Vaaben, för vi skilies, og om du ei vil 
det rned det Gode, da vil Nöden dog d ri- 
ve dig derlil.” «Da syang Alibrand sit 
Sværd i Veiret paa det drabeligste, og hug 
til den Gamle, og Hildebrand sparede ham 
heller ikke, saa der blev en liaard Kamp, 
og de gjorde det andet Anfald dobbelt saa 
heftigt som det forste. Og nu vare igjen 
begge trætte, og Alibrand satte sit Skjold 
ned, og vilde hvile sig, og ligesaa vilde 
Hildebrand. Da sagde Alibrand: «Vil du 
sige dit Navn og overgive dine Vaaben, 
saa skal du beholde dit L iv ,  men om du 
ei gjör saa, da skal du blive dræbt. Du 
vilde ei sige dit Navn, da vi mödtes, og 
da var det dig dog ingen Vanære, men nu
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skal du komme til at sige det med Useier.” 
ü g  nu blev den Unge allermeest rasende, og 

4 vilde for vist draebe ham, og hug nu af alle 
K ræ fter til den Gam le, men han vaergede 
sig paa det aller tappreste. Da sagde H il- 
debrand: „E r du noget i Slægt med Y l -  
fmgerne, da siig mig det, og da yil jeg 
give dig F red , inen om du ei er det, da 
dræber jeg dig.” „Om du yil behoble dit 
L iv ,” svarede Alibrand, „[da siig mig 
strax dit Navn]. E i er jeg Ylfing mere 
end du, og vistnok er du eil Taabe, om 

4 end du er gammel, [at du spörger mig 
om Sligt]. Og vidste du, hvo jeg er, da 
vilde du ei nævne min Fader Ylfing.” D e 
trængte nu paa det heiligste ind paa h in - 
anden. Den Gamle gik ham ind paa L i-  
vet, og hug dygtige H u g, og nu slog han 
et Slag paa hans Laar, saa det tog B ryn- 
jen sonder, og Alibrand fik et stört Saar, 
saa at han neppe künde staae paa sitBeen. 
D a sagde hau: „D er er nu mit Sværdj nu 

* kan jeg ei længer staae for d ig , thi du har 
Fanden i dinH aand;” og han rakte derpaa 
Haanden frern. Men den Gamle dreiede 
Skjoldet tilside, for at tage med Haanden 

I imod Sværdet. D a hug Alibrand til den

i
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Gamle, uclen at han tænkte derpaa, og v il-  
de afhugge Haanden; men den Gamle 
skjöd Skjoldet hurtig i Veiret og sagde: 
„Dette Slag maa din K one og ei din F a 
der have leert dig.” Og den Gamle trængte 
saa fast ind, at den Unge faldt lil Jorden, 
og den Gamle ovenpaa ham, og satte sit 
Svserd for hans B ryst, og sagde: „Siig 
mig i Öieblikket dit Navn og din Æ t; e l- 
lers skal du miste dit L i v !” C(Det siger 
jeg nu aldrig/’ sagde Alibrand, utbi ei skjöt- 
ter jeg nu om L ivet fra denne Stund, da 
en saadan gammel Graagaas skal have over- 
vundet mig.” „V il du beholde dit L iv ,” 
sagde Hildebrand endvidere, „da siig mig 
h u rtig , „om du er Alibrand, min Sön, thi 
jeg er Hildebrand, din Fader.” Da sagde 
den Unge: „Om du er Hildebrand, min 
F a d er, da er jeg Alibrand, din Sön.” Da 
stod Hildebrand hurtig op fra ham og A li
brand ligesaa, og de kyssedes og kjendtes 
ved hinanden. Hildebrand blev nu meget 
glad ved sin Sön, og Alibrand ved sin F a 
der; og de sprang nu paa deres Heste og 
rede bjern til Borgeb. Nu spurgte A li
brand: „H vor skiltes du ved Könning 
Didrik ?” Hildebrand svarede, at de skiltes
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i Skoven, og at [han vilde], at Alibrand 
skulde ride ud imod ham med alle sine 
Masnd.

577. D e rede nu om Aitenen til A li-  
braifds Moder. Hun gik imod dem og 3aae 
sin Sön Alibrand blodig og saaret. D a 
hylede hun og græd og sagde: (lMin kjære 
Sön! hvo gav dig dette Saar?” (iF r u e !” 
svarede A librand, (ldette Saar maa jeg 
yel kunne taale, omendskjöndt det ei 
er lidet, thi det har min Fader givet m ig; 
han rider her nu med mig.” Da blev hun 
gl ad ved sin Sön og sin Mand og gik imod 
harn, og der var megen Glæde paa begge 
Sider. Alibrands Moder forbandt nu Irans 
Saar, og de spiste der om Aitenen, hvoref- 
ter de toge deres Heste og rede til Bern. 
Vagtmanden var just kommen til og yilde 
lukke Borgporten. Alibrand red da op 
i  Borgporten, men Vagtmanden kjendte 
ham ik k e , hvorfor Hildebrand red til og 
slödte Dören haardt op. O g nu blev V a g t- 
manden vred og hug med sit Svserd til 
Hildebrand, men han holdt sit Skjold imod 
og blev ikke saaret. Men da Alibrand saae 
dette, blottede han sit Sværd, og hug V agt- 
manden over H alsen, saa at Hugget tog

O o



578

Hovedet af. Da sagde Hiklebrand: «Nu 
bedrev du en ond Gjerning, i det du dræble 
saglös Mand, thi dette Hug skadede mig 
ikke.”  «Det kan du takke din Brynje for,”  
sagde Alibrand, ftat det skadede dig ikke; 
bavde den ei væ ret, da havde jeg havt 
min Faders Drab at hevne, og da var 
Manden ikke saglös.”  Dernæst rede de 
ind i Borgen og der bleve de vel imodtag- 
ne. Alibrand sendte nu Bud over hele 
Borgen, og lod kalde alle de mægtigste 
M ænd, sotn vare i Staden til sig. Da nu 
en stör Mængde Mennesker vare komne 
sammen i Köngens H ai, tog Alibrand 
til Orde: «Jeg kan sige eder en god T i-  
dende, at Könning Didrik Ditnjarssön er 
kommen i Ömlungeland og gjör Fordring 
paa sit Rige. Nu skulle I tænke over, 
livad Svar I v ille g iv e , og ora I ville tjene 
Könning Didrik eller Sifka Balerad.” Paa 
bans T ale  svarede en Ilövding saalunde: 
(fVidste vi , at Könning D idrik var kommen 
i Ömlungeland, og vi künde ham finde, da 
veed jeg Alles V illie  her i Landet, at, e f- 
tersom de have vsernet Riget i lang T id  mod 

* Sifka og bans Msend og saaledes ventet elter 
Könning D idrik, da ville nu Alle bcllere döe
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med Könning Didrik, end at han ei skulde 
faae, hvad ham tilkommer.” Ved denne 
T ale gave Alle lydelig deres Bifald tilkjen- 
de, saa at alle de Tilstedeværende langt 
ud paa Natten raabte og takkede Gud for, 
atK ong Didrik var kommen i Ömlungeland. 
D a svarede Alibrand: „Könning Didrik er 
tilvisse kommen i Ömlungeland, og med 
harn er fulgt Hildebrand Ylfinga-M ester, der 
er min Fader og han sidder nu iblandt os.”  
D a raabte alle som een Mand, at Hilde— 
brand skulde være velkommen. Nu sagde 
A librand: „Om I ville have Didrik til K ön
ning, da skulle nu alle de bedste Moend 
tage deres Heste og alle deres bedste V a a - 

ben og ride ud imod ham.”
578. Alle Ridderne gjorde sig nu 

færdige og rede ud a f Borgen og med dem 
svv hundrede Mand. Og de forlsalla nu 
Reisen, til de kom til den Skov, hvor K ong 
Didrik og Hertug Ludvig vare. Mester 
Hildebrand og Alibrand og alle Ridderne 
slode af deres Heste og böiede sig for Kong 
Didrik. Köngen stod op imod dem og 
kyssede Alibrand, og der blev da et fry- 
defuldt Mode. Derpaa Steg K ong Didrik 
paa sin Hest, og de rede alle salim en Yeien,

O o 2
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som förte til Bern. Og da de kom i N æ r- 
heden af Staden, og Borgmændene saae 
K ong D idrik komme ridende, drog hele 
Folket ud imod dem med Spillemænd og 
alskens Lystighed. D a nu K ong Didrik 
kom for Bern, red Hildebrand med hans 
Banner og Alibrand paa den anden S i-  
de. Alibrand red hen og lagde sin Haand 
i K ong D idriks, og tog en liden Guldring 
og gav harn [med de Ord]: „Mægtige H er- 
re Könning D idrik! Siden din Fraende 
Könning Erm enrik döde, blev jeg sat over 
denne Stad, og tillige til at passe hele Öm~ 
lungeland, og saaledes kom dette Rige a l- 
drig under Sifka. Denne lille Guldring 
vil jeg give eder, H erre! og derhos Bern 
og hele ümlungeland, og mig selv og alle 
mine Mænd til din Tjencste/’ Nu syarede 
Kong D idrik, og takkede ham meget d cr- 
for og sagde, at han ved Venskab vilde 
lönne ham dette. Alle Ridderne böde nu 
K ong Didrik G ayer; Nogle störe Gaarde, 
Andre godé Heste eher Harnisker, og alle 
msegtige M ændgayeham  kostelige Klenodier. 
D er blev nu en glædelig M odtagelse, og 
K ong Didrik red ind i Bern til sin Gaard. 
Hertug Alibrand og Hildebrand förte ham
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til Höisædet, og denne Dag liavde han ei 
færre end to hundrede Mænd til Bords. 
Köngen sendte nu Bud over hele sit R ige, 
og stevnede til sig alle dem , som raadede 
OVer Borge eller Kasteller eller Herreder. 
H ver Dag kom nu Mange til Kong Didrik, 
og overgave ham Borge eller Kasteller el

ler andre Riger.

Sex og tyvende Fortpelling,

JDidriks Scier og Ilild eb ra n d s Docl.

07g. Faa Dage derefter red Kong 
Didrik ud med eil storH æ r. T il den Stad> 
som hedder R an*), stevnede han Folk til 
T h in g e, og paa dette Thing fortalte han dem 
den vigtige Tidende, at Sifka havde sarnmen- 
draget en talrig Hær, og vilde drage ind i 
Ömlungeland og indtage Landet. Kong 
D idrik spiirgte nu Börgjnamdene, om de 
YÜde have ham eller Siika til K on go, og

*) Rom, P.



lagde t i l , at lian yilde ei flye for Sifkas 
Hær, Men alle de tilstedevoerende Borg— 
niænd svarede, at de vilde tjene Kong Did— 
rik , og hellere döe med liam end tilstaae 
Sifka en Penning. Da sagde Kong Didrik, 
at alle hans Mænd og alle de, sora vilde 
staae ham bi, skulde vaebne sig, og at lian 
nu ikke vilde dvaele der nogen Nat, inden 
lian traf Silka. K ong Didrik red derpaa 
ud af Staden Ran og havde nu ölte tusin— 
de Mand. Silka var kommen med en Hær 
a f tretten tusinde Mand for den Stad, som 
liedder Gregenborg *). K ong Didrik ry k - 
kede nuim oddem , og Hildebrand red frem 
med Köngens Banner, og alleMændene fulgte 
ham. I det samme indtraf en Hær paa syv 
tusinde Riddere fra Rom eborg, som faldt 
D idnks Fylking i Ryggen. Og da Öm - 
Jungerne bleve dette vaer, vendte Did
rik med sit Banner imod Romerne. 
Men Hildebrand og Ömlungerne rykkede 
frem möd Sifka. Hertug Alibrand red nu 
paa det djærveste mod Sifka ind under 
haus Banner. Og det forste Slag gav han

*) Gcigsnborg, B; Grakeborg, P.
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Bannerföreren overH aanden, saa at Haan 
den gik af og Bannerstangen sonder og 
Banneret faldt til Jordan; og da red [S if-  
]ca] im odham  paa det djærveste, og de td - 
delle hinanden svære Hug, og cleres E ne- 
kainp varede en T id , indtil Alibrand fik 
Magt over ham , og Sifka faldt död af * n  
liest. Da nu Romernes Konge var fal- 
den, oplöftede Ömlungerne et vældigt Sei- 
ersskrig, hvorefter Romerne overgave sig. 
0 <t da K ongD idrik nu blev vaer, at Sifka var 
fahlen, og Alibrand koin til ham, da saae 
hau, at der denn« Dag var hændet ham en 
stör L y k k e , [og han sagde til Alibrand,] at, 
liavde han gjort dette ni *) Vintre for, y il- 
de det have staact bedre til med O m - 
lungernes Rige. Romerne sörgede ikke 
meget over deres H övding, og de overgave

s i g  alle i K o n g  Di.dnks V old,

58o. Med denne Hœr red Kong D id - 
rik nu frem ad V eien, som gik til R o 
meborg. og hvor han kom ireni, overgav 
man Borgene og Kastellerne til ham. Han 

rcd med hele sin Hær ind i Romeborg og
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til den Hai,' som K ong Erm enrik havde 
eiel, og satte sig i ha,ns Höisæde; og der 
satte Hildebrand K ong Ermenriks Krone 
paa hans Hoved. D a gifc alle Ridderne, 
sorn havde tjent K ong Erm enrik, til harn, 
og bleve hans Mænd, og Alle gik ham til 
Haande i dette R ig e , Nogle iordi de ikke 
torde andet. K ong Didrik har opiört störe 
Vasrker som endnu ere til at see, saasom: 
B adet, der kaldes Didriks Bad- og i R o -  
ineborg lod han stöbe en Stötte af Kobber 
der skulde forestille ham selv siddende paá 
sm Hest Falka. En and«. Stötte lod L n  
gjore 1 Borgens nordre Ende *)■  der staaer 
ban 1 Faarnet og svinger sit Sværd E k k i- 
sax modSteenbuen, som gaaer oven Aaen. 
[Ogsaa mange andre Steder er der giert 
Billeder efter ham. Kong Didrik satte H er

tug Ahbrand oVer Rana **), og gav ham et 
stört Lehn i Omlungeland].

. . 581 P '  SÍldÍg 1 K onë Didriks Dage hiev 
A n u s’3 Kjaetteri fordömt af kristne JVfend, 
og alle de, som havde havt Deel i K jæ tte-

* )  i Borgen Bern, B.
***) Kal>. 38t i P.

**) Ram, I>.
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riet, omvendfe sig til den rette T ro. [Da 
gik ogsaa Kong Didrik og Mester H ilde- 
brand tilligeined hele Romernes Rige 
over til Kristendom men, og Lungbardiet 
kristnedes nu paa ny]. K ort T id  derefter 
faldt Hildebrand i en Sygdom. Denne S yg- 
dom blev farlig, og Kong Didrik sad over 
liain. Da sagde Hildebrand: f,Denne Sot 
har saaledes iaaet Bugt med m ig, at jeg 
troer, den förer mig til min Bane. Nu vil 
jeg derlor bede dig om, at du vil lade min 
Sön Alibrand nyde godt af vort Venskab, og 
ham vil jeg sende mine Vaaben, [dem han 
skal bæ re, hvor du behöver bans HjælpJ. 
K ort derefter döde Hildebrand, og da be— 
græd Kong Didrik sin gode Ven Hilde
brand, og han lod hans L ig  vise al H æ - 
der og foranstalte en anselig Begravelse, 
og Hildebrand blev meget begrædt. Og i 
hele denne Saga er ingen Mand bleven b e - 
römmet saa meget som Hildebrand; især 
rostes han for den Troskab, han udvisto 
mod K ong D idrik; hertil kom , at han 
var den tappreste blandt Mænd, fortrin— 
lig i Kamp og meget gavmild. Og tydske 
Mænd íortælle, at han havde fyldt sine halv-
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anclet hundrede *) V in tre, da han döde, 
men i tydskeK vad siges, at han havde seet 
sine io hundrede Vintre. [Hertug Alibrand 
tog da forste Gang sin Faders Vaaben, 
og bar ior K ong Didrik Sværdet Gram og 
H jelm en, som Sigurd Svend havde eiet, 
foruden andre Vaaben, som hans Fader M e- 
ster Hildebrand Jiavde baaret, og dem bar 
han i Haende hvergang Kong Didrik skulde 
slaaes]. K ort efter Mester Hildebrands 
Död faldt ogsaa Kong Didriks Kone F ru 
Herat i en Sygdom', og af denne Sygdoin, 
döde hun. Hun var en god K o n e, bele- 
ven og vennesæl ligesom tiliorn hendes 
Frænke Dronning Erka og M arkgreve R o -  
dingeirs Kone Godelinda. Disse trende 
Kvinder have i alle Henseender været de 
bedste og gavmildeste af alle de Kvinder, 
som ere omtalte i denne Saga.

' 41\ )

hundrede og halvfjerdesindstyve, B; hundiede og 
firsindstyve, P, /
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Syv og tyvendc Fortælling.

D id riks K am p med D rager.

582. K o n g  Hernit i Babilon *) var 
en stör Kaempe; hans Kone var lsold. Han 
var saa drabelig en M and, at han inlet 
Folge vilde have, naar han drog ud paa 
Dyrejagt. Han havde spurgt, at der i en 
Skov laa en D ra g e , som havde dræbt 
inange Mennesker og forskrækket endnu 
llere. Kong Hernit beslutlede da, at ride 
ene ud i denne Skov, og enten vinde N avn- 
kundighed eller naae sin Död. Han red 
iiu frejii i Skoven Nat og Dag, og anden 
Dag hörte han noget Levende at röre sig 
foran ham i Skoven. Med inegen M and- 
liaftighed red han da frem. Da kom der 
en Fjende og gjorde et heftigt Anfald iniod 
ham; det var en O rm , baade tyk og lang, 
som havde et stört Gab og stærke Födder. 
K ong Hernit red mod . Dragen mere a£ 
Heftighed og Hovmod end af Forstand, thi

') Hertnit i Bcrgaia, B.



588

denne Drage var saa stærk, at, saasnart de 
kom sammen, tog Dragen ham i sine Klöer 
og ilöi med ham hen i en dyb D a l, hvor der 
var et Bjerg og i det en stör Grotte. D er 
havde Dragen tre Unger, for hvilke den k a - 
stede Köngen död, og de aade da hans Kjöd, 
men Dragen skrabede alle hans Vaaben 
bort fra sit Leie.

385 . Dette spurgtes vide omkring, at 
K ong Hernit var reden ud, uden at være 
kommen tilbage. Dette spurgte ogsaa de 
Rövere., som laae ude vidt omkring i H u- 
neland; de samlede sig da sammen, og fik 
omsider saa stör en H æ r, at de vare 
tre tusinde R övere, med hvilken H ær de 
droge til K ong Hernits Borg og vilde skafle 
sig Gods, eftersoin Riget nu var uden Konge. 
K ong Didrik red jævnlig ud at jage D yr, 
og var reden langt ud i Skoven med sine 
Höge og Hunde. Da han lik Underretning 
cm disse R ö vere , og livad de agtede at 
gjöre, vilde han træffe dem og faae at vide, 
hvo de vare, og han brændte af Begjaer— 
ligbed efter at udföre nogen ny navnkun- 
dig Daad. Og som han engang red oni-» 
kriug i Skoven , traf han et Sted en stör 
V ei foran sig , og künde nu vid e, at det
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havde været Röverne, der havde faret ad 
denne V ei. Han drog da frem ad Veiqn, 
og vilde indhente dem , og Röverne fore 
lige til de kom i det L an d , sorn K ong 
H ernit liavde eiet, men de vidste ikke, at 
K ong D idrik red efter dem. K ong D id - 
rik  var nu kommen saa næ r, at han saae 
Rövernes H ær ved en stör Skov; da hörte 
han paa samme T id  en Slags Allarm i Sko- 
ven; det var at höre som megen Hylen og 
störe’ Hug og megen Brägen. H er vilde 
han da ikke ride forbi, uden at iaae al vide, 
hvad dette var. Han gav derfor sin liest 
af Sporerne, og den var saam odig, at den 
gik overalt, hvor man vilde have den frem. 
D a han derpaa havde redet et kort Stykke 
frem i Skoven, saae han et imderligt Syn, 
hau saae nem lig'en stör Vei, ad hvilken en 
Drage havde faret. Han red eiter ad V e i-  
en, og da saae han Dragen paa det grn- 
somste at slaaes med en L ö v e ; og det var 
dette, han havde hört. Nu kom Kong Did
rik i H u , at han bar en Löve paa sine 
Vaaben, og derfor besluttede han at hjælpe 
Löven. Han sprang da af sin lie s t , trak 
sit Sværd paa det mandigste ud, ilte frem 
imod Dragen, og hug med sin ene Haand
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saa stört et Slag paa dens R yg, at den 
segnede til Jorden; men nu kom det Kong 
Didrik til Skade, at han havde ladet E k k i-  
sax ligge hjemme, thi dette Sværd bed 
ikke, men Hjaltet brast og Klingen faldt 
ned paa den anden Side af Ormen. Da 
raabteK ong Didrik. „Hin heilige G u d ! hjælp 
mig nu og staa mig b i, og ira den T id  
jeg troede med Sandhed paa dig, er dette 
min forste Bön, som jeg beder dig, irels 
mig nu, Gud min Herre ! thi om du ei fre l- 
ser m ig , da mægter vist Ingen at gjöre 
det;”  og han greb derpaa til et stört T ræ  
saa fast, at han rykkede det op med 
Rode. Men i det sainme hiev Dragen 
saa v re d , at den tog Löven i sin Mund, og 
dernæst slog den sin Haie rundt om K ong 
D idrik og böiede Halen saa fast Samrnen 
om ham, at han Intet künde g jö re ; og 
med alt dette liævede den sig op og ilöi 
til sit L e ie , hvor dens Unger vare. Strax 
kastede den Löven for Ungerne, og de aa- 
de allesammen af den, sog hieve da mætte. 
Da nu den störe Drage var mæt,- slrakte 
den sin Haie u d , og da hiev Didrik lös, 
men der var saa m örkt, at han ikke kün
de see en Haand for sig. Han sprang da

0
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paa det hurtigste derhen, hvor han vente- 
• d e, at D yrene vare, og da kom han ned, 

hvor der laae nogle Klseder; han lölte paa 
det, hvad det var, og da han tog Klæderne 
o p , fandt han imellem dem et Sværd. 
Nu svang han Sværdet i V eiret og hug 
saa haardt i Stenene, at der flöi Ild af 
dem, saa at han künde see rundt omkring 
i hele Grotten. Han saae da, hvor den gamle 
Drage laa og sov imellem sine Unger. Og 
nu vilde han enten vinde Hæder eher Död. 
Han traadte da op til Dragen og hug den 
i Ryggen. Dette Sværd bed saa god t, at 
det skar Dragens R jrg sonder. Han fo r- 
sögte Svserdet anden Gang, og hug det ene 
Hug efter det andet, indtil Dragen var 
död. Han saae derpaa, hvor Ungerne laae, 
og han drog ikke bort derfra, för han 

, havde dræbt dem alle. Og nu saae han, 
hvor der laa en heel H arnisk, og han tog 
alle Yaabnene og Klæderne, og gik derpaa 
op af Dalen. Da saae han, hvorledes de 
Vaaben vare, som han havde fandet. B ryn - 
jen var hvid som Sölv, og Skjoldet belagt 
xned G uld, endvidere var der en Hjelm, 
blank som Glas, i hvilken der sade fern

591
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Karíimkler, og hele Besæíningen *) var af 
Æ delstene, og altlrig saae han flere K le -  
nodier paa een Hjelm. Han satte den nu 
paa sit Hoved, og tog hele dette Harnisk, 
og væbnede sig dermed og sagde: ltGud 
hjælpe den M and, som har eiet disse V a a - 
ben.” Derefter gik han omkring i Skoven 
i  lang T id  og yidste ei, til hvad Side han 
skulde tage Yeien. Da kom han omsider 
til et Sted, hvor han traf en Hest fo r- 
an sig , der var sort af Farve og sadlet, 
meíi Sadlen havde dreiet sig ned under 
Bugen. Denne H est var fortrinlig god og 
skjön og tillige meget fed. Da Hesten blev 
en Mand vaer, lö b d en , men Kong Didrik 
löb eíter den i lang T id, og harmedes over, 
at han xnaatte löbe saa længe og ei kunde 
faae fat paa den. Han klavrede da op i det 
höieste T ræ  og hængte der sit Skjold og 
sin Hjelin Hildegriin tilligemed det Skjold, 
sora han bavde taget, hvorpaa haíx igjen löb 
efter Hesten. Den löb nu ned 1 en Dal, 
og der fik han den fat i H alen, men He
sten hævede begge sine Bagbeen og slog

* ) I Originalen staaer: Í knppunum.
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til ham. Da greb K ong D idrik med sin 
ene Haand ora Hestens Fod og rykkede 
saa haardt t i l,  at Hesten styrtede, og han 
fik da feit oin Hestens Hals og holdt fast, og 
delte mægtede ikke tolv Mænd, at tage 
denne Hest. Hesten havde brudt begge 
Sadelbuerne, men der, hvor Gjorden liavde 
ligget paa dens R y g , var den blodig og 
saaret. Han dreiede derpaa Sadlen op, 
hvor brukken den end var, og hele denne 
Sadel havde voeret belagt med Guld. D er
paa red han h e n , hvor han havde liængt 
sine Yaaben , og tog Hjelmen ned , men 
Skjoldet lod han hænge der, og vilde hente 
det en anden Gang, da han ikke ventede, 
at Nogen vilde komme i denne Skov.'H a n  
red nu, til han traf paa en S t i, hvor der 
havde faret F olk för, og den falgte h a n , 
til han kom ud af Skoven. D er stod nu 
for ham en Borg, og om denne Borg saae 
han en stör Heer ligge, og han formodede 
nu, at det maatte være R överne, som 
han havde redet efter, og at dette maatte 
være den Borg, som K ong Hernit havde 
eiet.

384 . I det samme stod Dronning 
Isold i det höieste Taaxm, og saae en Mand

P  p
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komme ridende ud af S ko ven , hvis H ar- 
nisk var heelt at see til som Guld, og hvis 
Hjelm skinnede som fern Stjerner, og hvis 

( Vaaben vare belagte med Guld, der glind- 
sede som luende Ild. Hun blev da glad, 
da hun kjendte Hesten og Hærklæderne, 
og tænkte, at det var K ong Hernit, der nu 
kom ridende hjem, eiterat liave udiört 
nogen Navnkundigheds Daad. Hun gik 
derfor hurtig ned til sine Mænd, og böd, 
at Alle skulde væbne sig paa det hurtigste. 
«Jeg siger eder en god Tidende,” sagde 
hun, «Herr Könning Hernit kommer ri
dende hid til Borgen, rider derfor paa 
det mündigste ud imod ham! thi han vil 
slaaes med denne H æ r, om han end in - 
gen F olk har med sig.” Da toge alle R id - 
derne deres Vaaben og Heste og K ong 
Hernits Banner, lukkede Borgpoi’ten op 
og rede ud imod Röverne. Og da R ö - 
verne saae dette, veebnede de sig og sprang 
paa deres H este, rede imod dem og be~ 
gyndte Slriden. I det samme kom Kong 
Didrik til. A f Vaabnene syntes han at 
kjende, hvor K ong Hernits Banner var. 
Han red da djærvelig til og hjalp B org- 
mændene, og de troede, at det var deres
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Herre Kong Hernit, og bleve derfor dob- 
belt saa dristige som tilforn, thi de vidste, 
at han var saa stör en Kæniper, at Bistand 
af hara var dem bedre end af bundrede 
Riddere. K ong Didrik red nu tilbage til 
Borgbiaendene, og de troede, at det var 
deres Herre K ong H ernit, indtil han tog 
Hjelmen af. Han havde da dels fœldet 
dels drevet paa Fingt femlen luindrede 
Mand af Röverne. Men da de saae hans 
A nsigt, syntes de ei at kunne vide, hvor- 
fra denne Mand var kommen, saa stör og 
overordentlig var han, og ei var deres 
Herre Hernit saa stör en Mand. Da nu 
Dronnirigen blev vaer, at det var en an— 
den M and, gik liun nied megen Bekyrn- 
ring og Sorg i Hjerlet ud til denne Mand 
og spurgte: ltGode H e rre ! Du maä ikke 
tage mig det ilde op, at jeg spörger dig, 
},vad dit Navn er, og hvilken din Beslut- 
ning, af hvad Yærdighed du e r , og hvor 
du lik min Herre Könning Hernits V aa- 
ben ?” Han svarede saalunde: „H vi skal 
jeg skjule mit Navn for eder, da det dog 
er sandsynligt, at I liave hört det för; jeg 
har i lang T id  været nævnet Könning Did
rik af Bern, inen nu er jeg baade K o n -

V  p  2
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ning over Bern og over Romeborg og 
mange andre störe B orge, som I vel maa 
vide, om I end ei have seet mig. Men 
disse Vaaben tog jcg dybt nede i Jorden i 
en Skov, hvor der opholdt sig en fo r- 
skrækkelig stör Drage, som maa have dræbt 
Könning H ernit, thi der laae bans Been 
og Hærklæder.”

385 . Da Dronningen hörte denne T i-  
dende, g ikhun tilK on gD id rik , kastede begge 
sine Arme om hans Hals og kyssede harn og böd 
ham være særdeles velkommen. Hun ledte 
ham frem til K ong Hernits Höisæde, og 
fremförte alle de mægtigste Mænd til at 
hædre og tjene ham. K ong Didrik var 
meget vel tilfreds hermed og dyælede der 
en T id . Han saae, hvor faver og viis 
denne Kvinde Isold y a r, og han syntes 
godt om hende, og vilde ægte hende, og 
da ogsaa de yisesLe Mænd raadede dertil, 
tog hun den Beslutning at gifte sig med 
K ong Didrik. D er blev da anrettet et 
Gilde, hvor K ong Didrik ægtede Isold. Og 
dernæst beredte han sig paaHjemfærden tilli- 
gemed sin Kone. I Borgen til at passe L an 
det satte han en Jarl, som hed Artus, der 
yar en Söstersön af K ong Isung af B er-
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tangeland [og Tsolds Fraeride]. K ong Did 
rik red derpaa sin Vei. Mange troede nu, 
at Kong D idrik maatte være död, da de i 
saa lang T id  ikke liavde spurgt til ham, 
og de rede vide oin Land at söge eiter 
ham , indtil de spurgte hans Fæ rd og 
hörte, hvor stör Navnkundigheds Daad han 
havde udfört. Kong Didrik drpg med sine 
Mænd til Romeborg.

Otte og tyvcnde Fortælling,

y lttila s Düd.

5 8 6 *). E h e r  Niflungernes Drab sly- 
rede Hunernes Konge Attila lremdeles sit 
R ige, °g  der °pf°dtes Högnes Sön Aldrian, 
hvilken Sön Högne liavde med Hövdingen 
Ridder Irungs Dalter. Og nu var denne 
Dreng tolv Yintre gammel, og K ong At
tila elskede ham meget. Köngen liavde 
selv en Sön, der ogsaa var tolv Yintre

Kap. 381 iP.
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gainmel, og een Kone opfostrede begge disse 
Drenge. Det hændte sig nu en Aften, at 
Kong Atlila sad i sit H öissde, og Aldrian 
stod foran harn med, et L y s , og tæt ved 
\ ai et Arnested, hvor Ilden gnistrede saa 
stæ rkl, at en GJöd sprang hen paa A l-  
drians I‘ od og braendte igjennem Skoen 
og Strömpen, saa Roden brændte, men A l
drian masrkede ikke dertil, iör en Ridder 
tog Cdöden af harn. Da K ong Attii a saae 
deite“, sagde han: „Aldrian! hvad tænker 
du saa alvorJig paa, at du ei passer at 
tage Ilden af dig „H erre!” svarede Al
drian, „jeg tænkte paa, hvad der vel er 
afliden  Betydning, at der nu staae foran dig 
llvedesim ler og alskens laekkre Retter til— 
ligemed den bedste Viin, rnen at den T id  vil 
komme, da du gjerne vilde tage til Takke med 
at aede Bygbröd og drikke Vandtil, om duhav- 
de det.” Da sagde Köngen; „H vi tœnker du 
saalundej ölte har jeg i Leding været ud— 
sat for at lörste og hungre, men nu er 
jng saa gammel og aíkræftet, at det ikke er 
at formode, at jeg nu skulde komme saa- 
vidt i Leding, at jeg behövede at drikke 
Vaud eher æde Byg.” Engang var K ong 
Attda reden ud i Skoven med sine Mæud
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at jage D y r, da skiltes alle Mændene fra 
ham undtagen Aldrian. Aldrian sagde da 
txl Köngen: «Hv'or meget Gods troer du 
vel Sigurd Svend har eiet i Niflunge-Skat- 
ten?” „D ct Gods,” svarede Köngen, «som 
mall kahler Niflunge-Skatten, er det nieste 
Gods, der nogensinde, saavidt vi veed, er 
kommet sammen paa eet Sted.” .JIvo 
passer nu dette Gods?” vedblev Aldrian, 
,£og livad vil du give den M and, som yil 
vise dig N iflu n ge-Skatten ?” «Hvo der 
künde gjöre det,” svarede K öngen , «ham 
skulde jeg gjöre til saa stör en M and, at 
F a a  skulde blive mægtigere.”  «Vil du 
gjöre ham saa stör som du siger,” sagde 
A ldrian, «da kan det hsendes, at jeg kan 
ysere denne Mand.” Da svarede Köngen: 
„A t eie Niflunge-Skatten var vistnok en stör 
L ykke.” «Vi to ville  da ene ride derben,” 
ejentog Aldrian; hvortil Köngen svarede, at 
bau vilde folge ham. «Dog for dennesinde,” 
sagde A ld ria n , «skulle vi ride hjem.” 
Nogle [Dage] derefter vilde Aldrian og 
K ong Attila ride ud i Skoven, og Ingen 
skulde folge dpm. Ihvorvel Folk syntes 
underlig derom , rede de dog afsted og ud i 
Skoven lang V e i, til de kom til et Bjerg-
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Da tog Aldrian en N ögle, som passede til 
en Dör i Bjerget, hvilkenhan lukkede op; og 
hau aabnede endnu en anden D ör og l i -  
geSaa en tredie. Derpaa gik Aldrian ind i 
Bjerget, og K ong Attila efter harn. Aldrian 
sagde da til Köngen, at der var Niflungernes 
Skat, og hanviste ham nu Guld og Sölv og 
gode Vaaben, som Sigurd Svend og K ong 
Gunnar og Högne af T roja havde eiet, og der 
vare alle deres rörlige Eiendomme hen- 
bragte. K ong Attila betragtede dette Gods, 
men Aldrian gik videre ind omkring i 
Bjerget, og bad Kong Attila folge harn, da 
det vigtigste af Guldet var der. D a viste 
han ham det Gods, [Sigurd Svend havde 
eiet], det var det vigtigste j ogK on g Attila bley 
derover raeget glad. Men Aldrian gik endnu 
rundt om i Bjerget og derpaa hen til Dö
ren og ud a f den og laasede den. D a 
raabte K ong Attila: „M in gode Svend Al
drian! kom hid til niigp» Men Aldrian 
svarede: „Nu har du Guld og Sölv og go
de Kostbarheder, men jeg har længe maat- 
iet leve uden at have noget Gods at raade 
over.” Og han laasede ^lle Dörene og ka- 
stede Slene bg Grönsvaer derover. Da 
henkte Köngen over, hvad demie Svend

É
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havde gjort. Han künde nu v id e, at han 
vilde hevne sin Faders og alle Niflunger- 
nes Död. T re  Dage derefter kom Aldrian 
til Bjerget. D a havde K ong Attila 1m g- 
get den ene Dör op, ograabte: „Gode V en 
Aldrian! luk nu Hulen op, jeg vil give dig 
saa meget Guld og Sölv, som du vil eie, 
og sætte dig til Hövding over mit Rige, og 
böde til dig for din Fader og dine Fraen- 
d er, og jeg skal aldrig tilregne dig dette, 
hvad du her har gjort.” Da svarede A l
drian: „Könning Attila! du tragtede me
get efter N iflunge-Skatten, medens dine 
Svogre Könning Gunnar og hans Brödre 
levede. Nu er du hieven saa lykkelig, at 
du maa havö det Guld o g S ö lv , som disse 
K onger have eiet. Og se e ! nu er den T id  
kommen, da du vilde være -glad ved at eede 
Bröd og dertil drikke Vand.” D a svarede 
K ong Attila: „I Sandhed! saa vilde jeg væ — 
r e , hvis det var nu her for Haanden.” Men 
Aldrian gjentog: „Æ d du nu det Guld og 
det Sölv, [hvorefter du saalænge hartörstet], 
thi Andet faaer du ik k e j” hvorpaa Aldrian 
lagde endnu flere Stene for Dören. A l
drian red derpaa sin V ei til Niflungeland



til sine Frænder *), og fortalte dem liele 
Tildragelsen oni Kong Attilas Endeligt, og 
bad om Understöltelse til at faae Riget. De 
overgave ham strax Hovedborgen, og siden 
red han omkring i Riget og underlagde 
sig liele Landet; og han raadede siden 
liele sin Levetid over dette Rige. Men 
Kong Attila sultede ihjel, og Nilhinge-Skat- 
ten fandtes aldrig siden. E fter Kong Atti
las Död underlagde Didrik af Bern sig liele 
Huneland. K ong Didrik styrede nu sit 
R ig e , indtil han blev ganmiel.

602
I

Ni og tyvende Fortælling.

H eim ers sidste B ed rijter  og Endeligt.

58 7. H eim er Studassün  havde i lang 
T id  opboldt sig i ubeboede Skove og der- 
fra redet ind i Böjgderne og gjort Skade

D B  og P mælde, at han red til den magtige 
Brynhild, som understöttede ham til at vinde Nif. 
lungcland.
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i Landet. Silka brændte hans Gaard og 
dræbte hans Maend, efterat have beleiret 
Gaarden Dag og Nat. Paa den Maade fo r- 
löb de tyve *) Vintre, i hvilken hele T id  Kong 
Didrik var borte fra sit Rige. Da Heirner 
derefter spurgte, at Siíka var dræbt, gik 
det bam til H jerte, at bau havde gjort saa 
meget Ondt, og han vilde nu angre sine 
Synder. Han red derfor til et Münkeklo— 
ster med alle sine Vaaben og sin Hest 
Rispa. Da ban kora indenfor Klosterm u- 
re n , spurgte en Munk om , hvo han var, 
Han sprang da af Hesten og bad kalde A b - 
beden til sig. Munkene sagde da til A bbe- 
den, at en vel bærklædt Mand var kom
men der, og vilde tale med bam , og at 
de troede, at denne Mand vilde give sig i 
deres Selskab. Abbeden gik til Manden 
og spurgte , hvo ban var. «Jeg hedder L u d - 
vig,”  svarede han, (log bar min Slægt 
i ÖmlungeJand. Men bvorfor jeg kom 
her, skulle I nu höre.”  Han log da 
Skjoldet af sin Hals, og spændte Svæ r- 
det Nagelring af sig, Brynien og H jel-

*)  tredivc, B, P.
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men afiog han Hgeledes og trak B rynho- 
serne af. Alle disse Vaaben lagde han 
ned for Abbedens Födder, og selv kastede 
han sig ned og sagde: i(Herre! disse V aa
ben og denne lie st og mig selv samt m i- 
ne Klæ der og det L ösöre, som jeg her 
har med m ig, og som ei udgjör mindre 
end ti Fund, vil jeg for Guds Skyld hen- 
giye til dette Sted, og mig selv til O rdens- 
Levnet Los eder, og saaledes vil jeg böde 
for mine Synder.”  Da sagde alle Munkene, 
at Gud vist liavde indskudt ham dette, om 
han tilforn liavde vaeret Krigsmand og havde 
tjent Konger. Og paa hans Klæder saae de, 
at han havde været et Slags Hædcrsmand, 
men Munkene tyktes det dog meest værd, 
at han bragte saa meget Gods til Stedet, og 
de sagde til Abbeden: ttT ag denne Mand 
op fra det Sted, livor han ligger! thi han 
vil blive en Pryd for vort Kloster.” Men 
Abbeden stod rolig og betragtede Manden, 
og faldt i Forundring; thi det syntes ham, 
som denne Mand var meget drabelig, og 
han tænkte ved sig selv , at han ei vilde 
ysere lyd ig, naar han skulde være i K lo -  
Btret, hvorfor han lrygtede for at tage 
imod ham. Dog da alle Munkene [heftig
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trængte derpaa, tog Abbeden, som syntes 
godt om G odset, Ludvig i Haanden, ledte 
ham ind i Kirken og K oret, og íörte ham 
til et Rum , hvor han anviste ham en Baenk 
at sidde paa. I dette Rum nedlagde han 
sine Stadsklæder og tog sorte Klæder paa 
ligesom de andre M unke, og samme Dag 
blev lian viet til Munk. Abbeden tog im 
alt Godset og Harnisket, og kastede det til 
sin Eiendom , men Ludvig iagttog nu [K lo - 
stretsj Regel. D o g ! liavde Brödrene vist, at 
det var H eim er Studassön,, da havde de a l- 
drig taget imod ham, om han end havde 
budet dem nok saa meget Guld og Sölv. 
Han tjente nu i dette K loster en T id.

588 . Aspilian Rise eiede mange Borge i 
dette Land, Lungbardiet. Han var, som för 
[erom talt], stör og stærkog ond at have med 
at gjöre; han liavde med Uret tilegnet sig 
störe Gaarde og Jorder, Guld og Sölv og 
gode Kostbarheder, thi da han var alle 
Andre overlegen, torde de ikke nægle ham 
det, han vilde have. Der var nu en stör 
og indbringende Gaard, som Munkene eiede. 
Den tilegnede Aspilian Rise s ig , og det 
syntes Abbeden meget ilde om, at han 
skulde miste sin G aard; han sendte der-
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for Munke hen til Risen. Disse spurgte, 
livad det skulde sige, at Aspilian tog deres 
Gaard. Risen svarede dem paa -denne Maade, 
at hau kun havde taget sin egen Gaard og 
ei deres, og at han var mere berettiget til at 
eie den end de; men Munkene sagde, at 
denne Gaard var givet til Stedet for Guds 
Skyld. Risen svarede: „Jeg vil ende den
ne Sag med eder; vi skulle allægge en 
Pröve paa, hvo der eier denne Gaard; I 
skulle stille en Mand frem , som d ri- 
ster sig til at slaaes med mig, og livis jeg 
saa bliver den Tabende, da skulle I eie 
denne Gaai d foruden mange andre ; inen om 
jeg faaer Seier, da viser Gud derved, at 
han vil, at jeg skal beholde denne Gaard. Og 
saa byder jo Landsloven, at, naar to Mcend 
blive uenige om nogeii T in g , da skal Sa
gen afgjöres ved Holmgang. Munkene 
künde intet sige derim od, da Risen havde 
bildet dem lovligt Sögsmaal. De droge da 
hjem og fortalte A bbed en, hvorlunde R i
sen havde svaret dem. Denne Sag fore- 
drog Abbeden lor alle Munkene i Kapitlet, 
og sagde, at de kom til at miste deres 
G a a rd , orn de ei fik en Mand, der torde
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slaaes med Risen. Meget utilfredse herover 
sendte Munkene Bud vidt omkring, om 
der ikke skulde findes Nogen, der vilde 
forhverve sig Gods og slaaes med Risen; 
men der fandtes aldeles Ingen. 'Endnu en - 
gang foredrog de Sagen i Kapitlet og vare 
meget bedrövede derover. Da sagde L u d - 
vig: «Hvad er det I  kæ re, Munke! liyad 
gjör Aspilian eder?’-' Da svarede A bbe- 
den: ^Aspilian har taget vor Gaard, og 
byder os Holmgang, fordi vi gjör Fordring 
paa den; men nu tör Ingen slaaes med R i
sen, skjöndt vi love det for Guds Skyld, at 
den, soin gjör dette, skal vorde lös for alle 
de Synder, som han har skriftet/’ Da sva
rede L ud vig: tIJeg hengav mit Gods og 
mine Vaaben og mig selv til dette Sted 
for Guds Skyld. Nu vil jeg endnu gjöre 
dette, at slaaes med Risen. Giv mig der- 
for mit Sværd og mine Hærklæder.” Da 
anede Abbeden, at han maalte være nogen 
Slugs Kæmpe, og sagde d erfor: „Dit Svaerd 
vil du ikke kunne faae, det er sönderhug- 
get, og deraf er gjort Dörhsengsler her til 
K losterkirken, og de andre Hærklæder ere 
solgte paa Torvet, for at skaffe Penge ind

*
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til Stedet.” \ D a sagde Ludvig: «I Munke 
ere vise paa Böger, men lidet vise paa R id - 
derskab; vidste I ,  livor gode disse Vaaben 
vare , da havde I aldrig ödelagt dem/’ O g 
nu sprang han op til Abbeden, og tog i  

hans Kaabehætte med begge Haender og 
sagde: «Gal maatte du vistnok være, naar 
du, til at klinke din Kirkedör, ikke skulde 
have andet Jern end mit gode Svaerd Na
gelring, [som har sönderskaaret mangen 
Hjelm ligesaa let som Klæde, og gjort man
gen Risesön hovedlös], det skal du nu und- 
gjelde;” og han ryslede da Hovedet med 
Kaabehætten saa haardt, at; fire af hans T æ n - 
der gik löse. Da Munkene hörte Nagelring 
nævne, m æ rkedede, at det var Heimer Stu- 
dassön, hvorover de bleve meget bange, 
og de toge da en N ögle, som förte til et 
stört Gjem m e, livor alle hans Vaaben vare. 
Een fremtog nu hans Sværd Nagelring, en 
anden hans Brynje og Brynhoser, den 
tredie Hjelmen, den fjerde Skjoldet, den 
femte Glavindet; og disse Vaaben vare alle 
passede saa vel, at de nu ei vare ringere, 
end da han gav dem fra sig. Nu tog H ei- 
iner Nagelring, og saae, hvor favert dens
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Egge og Forgyldning *) luede, og han
tænkte da paa, hvormegen Lid  han künde 
sætte til dets Eg, og derover foer snart Blodet 
ham i K inderne, snart blev han igjen heel 
hvid og bieg og tavg en Stund, hvorpaa 
han spurgte efter sin Hest Rispa. Da 
svarede Abbeden: «Din Hest trak Steen 
tilK irk e n , og er nu for mange A ar siden 
dÖd.” Men Munkene sagde: <(.Vi skulle 
sende Bud over hele dette Rige og lede 
öfter en H est, saa god som den kan faaes,' 
her ere mange gode Heste paa Stedet, og 
du skal deraf faae den bedste. Munkene 
sendte da Bud efter de bedste H este, og 
lode dem bringe hjem til K lostret, kaldte 
dernæst Heirner til, at han skulde vælge 
sig een. D er vare mange Heste iblandt, 
som vare vel vante til Turnering. Heimer 
gik til een Hest og skjöd med sin Haand paa 
Siden af den saa staerkt, at den strax faldt. 
Derpaa gik han til den, som de holdt for 
den dueligste, og trykkede med sin Haand 
paa dens R y g , saa at Ryggen brödes j og 
han sagde d a , at disse Heste ikke duede

I Originalen: Gull-Mâl.
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til noget, og bacl dem bringe den bedste, 
de künde faae. D a sagde Munkene, att maü 
skulde tage og bringe ham den gamle og 
magre Hest. Dernæst blev da fremledt en 
H est, som var meget sior og saare gam - 
m e l; denne Hest kjendte H eim er, at det 
Var R isp a ; lian gik da til Hesten og tog i  
Mannen og rykkede af alle K ræ fte r, men 
Hesten stod rolig; derpaa tog lian i Ha
len, og trak staerkt i den, men Hesten b e- 
vsegedes ikke derved. D a loe H eim er og 
sagde: É(Nu er du her kom m en, min gode 
Hest Rispa ! og saa gammel og mager som 
du e r , saa kjender jeg ingen Hest i V e r
d en , som jeg heller vil have i Kamp end 
d igi”  og da sagde Heimer til Munkene. 
«Tager nu Hesten og giver den K orn.”  
D a blev Rispa ledet hen til Stalden, og der 
blev givet den Korn. I den Stald stod den syv 
U g er, og da var den saa glat og fed som 
da den var ung. Abbeden sendte derpaa 
Bud til Aspilian R ise , at, om han vilde 
slaaes, da skulde lian komme eensom til 
en Ö , og der skulde den M and , som vilde 
slaaes med ham , komme imod ham. Da 
nu Aspilian spurgte dette, stod han hurtig 
op og væbn&de sig, og til at ride paa lod
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han berede en Aspandil, eller som man 
ellers nævner den Elefant. M unkene 
droge nu afsted, og Abbeden med dem, 
og fulgte Heimer til Holmen. D e toge da 
et Skib og roede paa det ud til Oen.

5 8 g. Nu tog Heimer sin Hest R ispa 
frem og spændte Sadel og Brynje paa den j 
derpaa iförte han sig sine Brynhoser og 
B rynje, satte Hjelmen paa sit Hoved og 
gjordede sig med Nagelring , fæstede Skjol- 
det om sin Hals og tog sit G lavind, og 
sprang paa Hesten uden at bruge Stigböi- 
len. Nu önskede Abbeden H eim er, at 
det vilde gaae ham godt, og at Gud vilde 
hjælpe ham og yde ham Beskyttelse, og 
det sarnme Önske frembare alle M un- 
;ene. Heimer red nu ud paa Öen, og imod 

ham Aspilian *), og skjöndt det var en 
frygtelig Sag at stride mod ham , red dog 
Heimer fast imod Risen og bad nu Gud 
at lijælpe ham. Da raabte Risen: uHvad 
er det for en lille M and, som rider imod 
m ig? Hvad vil du? Tænker du at slaaes 
med m ig? Jeg sætter en Skarn i  at dræbe

Aspilia kaldes han nu i A.
Q  q 2
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d ig , far derfor hjem, og tag dig iA g t !”  D a 
svarede Heimer: «Hör du hin onde Hund 
A spilian ! saa stör som du e r , og saa lave 
og körte L æ gge som jeg har, saa skal jeg 
dog vorde dig höi nok, för vi skilies, saa 
at du, hvor stör du end e r , skal komme 
til at see op til m ig; thi vüd, du R ise! 
ei ilyer jeg ior dig alene, som Sagerne nu 
staae.” Nu slog Heimer sin H est, og red 
mod harn, og stak Spydet under Risens 
Arm , men saa gode vare haus D æknings- 
vaaben , at dette Stik skadede ham ikke. 
Da skjöd Risen sin Hellebarde imod ham, 
men Heimer heldede sig frem over Sadel- 
buen, og Hellebarden llöi over ham og gik 
i Jorden , saa at intet a f den stod o p , og 
intet Menneske har siden fundet denne 
Hellebarde. V ed  det sto reS lik , som H ei
mer gav Risen, brast Spydskaftet i Slykker, 
men Heimer sprang af Sadlen og kom 
staaende til Jorden, og greb nu om Haand- 
fanget paa sit Sværd, og trak det i en Hast 
ud. Risen sprang da og ned, og bloltede 
sit Sværd, svang det i Veiret og hug til 
H eim er, men Heimer undgik H ugget, saa 
at Risen forfeilede ham og hug i Jorden. 
Heimer dreiede sig derpaa hurtigt, svang
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sit Sveerd og afhug Risens höiré Haand 
oyenfor Svserdehjaltet, saa at Haanden og 
Sværdet faldt ned tilJord en , og strax der- 
efter gav Heim er ham et andet Slag over 
Laaret, hvorm edhan skar Laarkjödetaf längs 
ned med Benet; og saa sige tydske Kvad, 
at lian skar saa meget af h a n sL a a r, at eeu 
Hest ikke künde drage raere. Nu saae R i-  
se n , at ljan maatte opgive Seiren, da han 
havde mistet sin H aand, og han havde nn 
faaet saa stoi’t et Saar, at han ei anden 
Gang künde stände for et saadant Hug. 
H anlavcde sig derfor til at Iadesig íalde over 
H eim er, da han vidste, at denne vilde 
biive dræbt, om han kom under ham. 
Men saa fodhvas og djærv var Heimer, at, 
skjöndt han saae, at Risen vilde fahle oven- 
paa ham, vilde han dog alligevel ikke und- 
lobe, men sprang ind paa Risen, i det s.mi- 
me han faldt, og saa traf det sig, at RL- 
sens Been kom paa Iiver sin Side af H ei— 
m er, men Heimer stod uskadt imellem dem. 
O g han [dreiede sig nu om, og] hng der- 
paa det ene Hug efter det andet, saa at 
tilsidst hvert Lein laa for sig. Munkene, 
som passede Skibet, hörte da saa stört et 
D rö n , at Jorden skjalv under dem , og



6 l4
,1. -r ■ V“**"«'"

da de nu saae, at Risen var fa ld en , op- 
löftedö de alle et K yrieeleison *) og lo -  
vede Gud for lians Jærtegn, og kom ud 
paa Öen imod Heimer. Han red imod 
dem og var ikke saaret. Derpaa Steg hau 
paa Skibet med sin H est, og de fore i  

Land og hjem til K lostret, men T id en - 
den var allerede kommen lijem för dem. 
Abbeden gik nu imod Heimer,, og med ham 
alle M unkene, og bare Skrinet og Heilig
dommene ud, og gjorde en anselig P ro -  
cession og takkede G ud, for at han saale- 
des havde staaet dem bi. Ideimer Steg af 
sin H est foran K irkegaarden, men Abbe
den og Prioren toge ham i H aanden, og 
forte ham saaledes i K irken til sit Sæde, 
og Heim er iagttog R egien endnu en T id  
ligesom för.

390. Denne Tidende spurgtes nu vidt 
om kring, at Aspilian R ise var dræbt, og 
at en Munk havde gjort det. Men da K ong 
D idrik af Bern spurgte dette, fand! han 
det besynderligt, og taenkte over ved sig 
selv , hvem dog denne Munk künde vasre,

*) 3: Herre forbarm d ig!
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aer Iiavde udiört saa stör en Heltedaad. 
Han mindedes nu, at alle hans Kæm per vare 
döde; kun vidste han ikke, livor hans kjære 
V en  Heimer var kommen h e n , thi om liam 
havde han aldeles intet spurgt, saa hau 
ikke vidste, om han var död eller levende. 
Han tykte*, at denne Daad ikke künde 
ligne Nogen saamcget som Heimer, om 
han var i L iv e , men intet Menneske 
künde sige harn, hvad der var hieven af 
Heimer. K ong D idrik red da til dette K lo 
ster med sine Moend, og kom der en A l
ten. Klostret hed Yadmcusan *). D a hau 
kom til K lostret, lod han kalde Abbeden 
til sig. Abbeden gik ud af Klostret og 
•modtog K ong D idrik vel’ og spürgte, hvor- 
hen han vilde reise. Köngen sagde, at han 
reiste i et skyldigt Æreride. Derpaa sagde 
K öngen til A bbeden: <yEr her nogen Munk 
i  dette K loster, som hedder Heimer og 
er en Sön af Studas?” Abbeden svarede: 

Je" kan opregrie Navnene paa alle de 
Munke, soin ere i dette K lo ster, men In
gen af dem hedder Heimer.” Derpaa sagde

*) fortatller. at Heimer af sig selv' foríod Klostret 
og drog til Didrik,
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K ö n gen : «Da kommer I  tJI at tillade mig, 
at gaae ind i Kapitlet og kalde alle M un- 
kene til mig. I  det samme gik ud a fK lo -  
slref. eil Munk, ifört sin Kappe og en sid Hat; 

han var bredskuldret, dog lav afV æ xt, h av- 
de et bredt og sielt Skjaeg, der var graat som 
en Due. Denne Munk tavg og mælte ikke et 
Ord til Kong Didrik. K ongD idrik  vendtesig 
niod Man den, og tyktes kjende, at det 
jnaatte være hans gode Stalbroder Heimer, 
og saguc: „B ro d er} vi have gjennemgaaet 
Meget *), siden vi skiltes som gode V e n - 
ner, og saa skulle vi nu igjen iindes. Du 
er jo H eim er, min kjære Ven.”  D a svarede 
Munken: „H eim er, som du begrœder, ham 
kjendte jeg aldrig, og aldrig saae jeg ham; 
og ei har jeg været din M and, saalængé 
som jeg har levet.”  D a svarede Köngen: 
„Broder! mindes du nu, hvorlunde vore 
Heste drak ved F risia , saa Vandet svandt 
saa meget, at det endnu kan sees.”  Da sag- 
de H eim er: „E i kan jeg det mindes, atjeg  
har vandet Heste med dig, thi aldrig saae

V  I Originilen: Vi have ««et mangen Snee.
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jeg dig fö r, saa vielt jeg kan huske.” Da 
sagde K ong D idrik: «Vil du nu end ei 
kjendes ved m ig, da künde du dog kjende 
mig den D ag, da du forhen fulgte mig, 
da jeg blev dreven ud af m itR ig e , og du 
drog hjem til Könning Ermenrik og han drev 
dig fra sig i Landilygtighed; dette maa 
du vel kunne mindes, om du end siger, at 
du aldrig har seet mig.” D a svarede H ei- 
m er: «Ei kan jeg det mindes, som du nu 
sagde. Jeg har hört nævne Könning Did
rik af Bern og Könning Erm enrik af R o 
m eborg, men andet kjender jeg aldeles ikke 
til dem . „Broder!” sagde K ong D id rik , 
i(der faldt mangen Snee, siden sidst vi saaes; 
det kan du vel mindes, da vi red etil G il-  
des til Rom eborg, hvorlunde vi fandt for 
os paa Veien Iron Jarl med sit store Saar, 
og hvorlunde hans Höge gole over harn og 
hvor hans Hunde tudede og hans Hest 
vrinskede, og hvorlunde alle hans Mænd 
havde elsket deres H erre, saa at ingen af 
dem vilde skilies ira harn.” Og nu sagde 
Heim er: «Ei mindes jeg det, at jeg var der 
tilstede, hvor Iron Jarl faldt.” Frem deles 
sagde K ong D idrik: c(Broder! ja! mangen 
Snee er fahlen siden d e n T id ; og nu skal du

*
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raindes, hvorlunde vi kom til Romeborg 
til Könning Erm enrik, og hvorlunde vore 
Heste vrinskede, og alle belevne K vinder 
stode og saae paa os; da havde vi Haar 
af Farve sorn G uld, og som hang i fayr« 
E ok ker, men nu er det graat som en Due 
baade dit og mit, Alle dine Klæder ere far- 
vedesom m ine. Siigm ig, min Y en  ! mindes du, 
hvad jeg husker dig paa? lad mig ei stände 
her Jænger for dig.”  D a loe Heimer og 
sagd e: ecGode H erre Könning D id rik }
jju mindes jeg alt det, som du husker mig 
paa, og nu vil jeg drage med dig.’’ D a 
kastede Heimer Kappen og gik tilbage i  
K lostret og tog alle sine Vaaben og sin 
Hest Og red bort med K ong D idrik og 
bjem til Romeborg. H er tog K ong D id - 
j-ik særdejes vel imod H eim er, og satte 
ham over sine Riddere ved H irden, og 
gav ham et stprt L eh n , og der yar hau 
paaledes en Tid,

3 g l. Engang taltes jKong D idrik og 
Heimer ved, og gik paa Raad sammen 
om Skattelaridet. Da sagde Heimer: „H erre ! 
du er nu deu mægtigste af aHe K onger i 
Y  erden, og tag er Skat af hvert Land og 
hver Borg her oyer hele Luugbardiet og



vidt omkring paa andre Steder. Den Skat 
yder mangen rig og fattig Mandt Hvorfor, 
H erre! henter du ikke Skat der, hvor 
der er nok a f Guld og Sölv, som jeg veed, 
at Ingen hæver Skat a f, hverken du, 
H erre! eller nogen anden Mand; det er 
nemlig af det K loster, hvor yi yare.,? 
Hertil svarede Kong D idrik; uDer maa 
yæj’e mange Eiendele, som du sagde, og 
deraf haye yi aldrig liæyet Skat. M e11 °W 
vi skulle faae den, da maa du yære den 
forste ftland til at krgeve Skaften,” ?lRid§ 
vil jeg for at kræve Skat,” svarede Hei^ 
m er, «hvorben du det öngker.”  F aa Dagp 
derefter yarH eim er færdig til at ride, og vil 
de ixu drage til Kipstret. Han red da, ifört 
sine Vaaben, ene did, Munkene vare yel 
bleyne meget forskraekkede, da han för drog 
saaledes ud af Klostret, uden at bede A b - 
beden om L o y  dertil, men dog, paa deix 
anden Side, tyktes det dein meget godt, at 
han var horte, fordi de alle frygtede fop 
harn. D ahannukom dertilbage, gaye Mun
kene ham Herberge Natten oyer, men 
naeste Dag om Morgenen traadte han ind 
i  K apitlet, kaldte alle Munkene d id , og 
talte da först til Abbeden og siden til alle

619
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Munkene. Han fremsalte sit Æ rende for 
dem og sagde, at D idrik ai Bern havde 
sendt harn did med det H væ rv, at kræve 
Skat der som andensteds, da han vidste, at 
der var saa ineget Guld og Sölv og L an d - 
skyld, at ikke engang det Halve behöve- 
des at Isegges til Stedet. „D erfo r,” ved - 
blev H eim er, „spörger jeg nu eder, om I 
ville give Köngen den Skat, harn tilkom - 
m er? JDerpaa vil jeg höre eders Syar,” 
D a svarede Abbeden: „V i vogte ]ier det 
G ods, som Sancta Maria lilligemed Gud 
e ier, og alt deüe er saa freist for bans 
K ro n e, at ingen Konge skal deraf have 
Skat.” „V ille  I ikke yde Skat til Könning 
D id rik ,” sagde H eim er, „da ville I  ud~ 
sætte eder for hans V red e, og det er og- 
saa et stört U nder, at I  her sammendrage 
saa utallig mange Penge , hvoraf intet 
Menneske faaer N ytte, og I dog ei ville 
yde Köngen Skat deraf.”  Da syarede A b
beden: „Heim er! du er vist et ondt M en- 
neske, du löb ud af Klostret ind i K ön
gens H ird, men nu er du kommen tilbage, 
og vil rane Heiligdommen. F ar d u , H ei- 
jner! nu tilbage til Könning D idrik, som 
Fanden för har indskudt d ig, og vser der
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en Djeevel ligesom Könning D idrik.” Nu bley 
Heimer saa v re d , at han Irak sit Sværd Na
gelring, og hug det forste Hug over A b b e- 
dens H als, saa det tog Hovedet af; og 
dernæst dræbte han alle Brödrene, og tog 
der Guld og Sölv, og Alt, livad han yidste, 

- at disse Munke havde hayt i deres V a re - 
taegt. Alt dette Gods bar h a n , saavidt 
han künde komme afsted dermed, bort 
fra Stedet, og leessede dermed mange Heste. 
D a kom Kong D idrik til, og de stak nu Ild 
i  Klostret og lagde det heelt i Aske, men 
forte alle Eiendelene hjem og lagde dein 
i  deres Skatkammer.

592. Kong Didrik fik nu Efterretning 
om en R ise , som hayde saa meget Guld 
og Sölv under sit V æ rge, at man ingen- 
steds havde hört tale om mere Guld paa 
eet Sted. Denne Rise var nu gammel, 
men for Resten den störste og stserkeste af 
alle R iser, saa at ingen Elefant künde 
bære harn. Da han var langsom til Fods, 
laa han paa eet Sted, og for den Sags Skyld 
var han ei saa meget paa F æ rde, at Folk 
i Almindelighed yidste noget til ham. H ei
mer gay K ong Didrik Underretning om 
denne R ise , og sagde, at han vilde drage
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og kræve Skat af ham for K ong D idrik. 
Dette syntes Köngen vel om. Hcim er 
lagde til, at han ikke kjendte noget M en- 
neske i det L an d , der jo ydede K ong 
D idrik Hæder og Skat, uden denne Rise 
alene. Heimer tog .dernæst sin Hest og 
sine Vaaben, og begav sig paa Y eien  did. 
O g omsider kom han op paa et liöit Fjeld, 
hvor der var en stör Skov. Han fandt der en 
G rotte, og sprang da af sin Hest og gik 
ind i Grotten. D er laa for ham en Rise 
saa stör, at han aldrig havde seet hans 
L ig e  i Störreise, og denne havde Haar, 
graat som en D ue, og sid t, saa at det 
dækkede hele Ansigtet. Heimer gik til 
ham og sagde: „S ta to p , R ise! og værg dig! 
H er er kommen en Mand, der vil slaaes med 
dig.”  Risen vaagnede derved og m æ lte: (1D ri-  
stig er du Mand! men ei umager jeg mig 
med at stände op og dræbe dig.” «Staaer du 
ei o p ,”  sagde H eim er, (log værger dig, 
da drager jeg mit Sværd ud af Skeden og 
dræber dig.” D a sprang Risen op, og 
rystede H ovedet, og Haaret reiste sig paa 
det, saa man maatte grue derover. 
Han greb dernæst sin Stang, som baade 
var lang og ty k , og svang den saa væ l-

1
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digt, at han i det forste Slag kastede Heimer saa 
langt bort og saa snart, som en K olfe fly -  
ver fra en Bue, og saa lioit, at han var död, 
för han kom lilbage til Jorden. Saaledes fortæl— 
les Heimers Endeligt. Dette blev nu spurgt 
yidt om kring, at en saa stör Kæmpe havde 
mistet sit L iv . Ogsaa blev det bereitet 
K ong D idrik af B ern , at hans kjæreste 
V en  Heimer var död. D a sagde D idrik: 
ttNu skal eet af Delene skee, enten at jeg 
skal faae dette hevnet eller at jeg skal lade 
mit L iv  5” og han lod da tage sin Hest 
Blanka *) og alle sine Vaaben. Læ nge red 
han over dybe Dale og höie F je ld e , in -  
den han kom til det Sted, hvor denne 
Rise boede. Men da han var kommen 
der, sprang han af sin Hest udenfor G ro t- 
tens Dör og raabte: i(Rise! stat op og 
tal med mig!” Risen spurgte, hvo der var. 
K ong Didrik svarede: «Jeg er Könning 
Didrik af Bern.”  Da spurgte Risen: «Hvad 
vil du m ig, da du kalder mig ud at tale 
med dig?”  Kong Didrik vedblev: «Vil du

* )  Denne Hest havde efter B og F Alibrand givet 
Didrik,
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vedgaae, at du har dræbt min kjære Von H ei- 

mer, siig frem !”  i(Ei vidste jeg,” svarede R i

sen, «atH eim ervardin Ven, men det er sandt, 

at jeg dræbte harn, fordi han hayde dræbt 

m ig, om jeg ikke havde dræbt ham/” Da 

sagde Köngen: «Har du di-aebt min kjære 

Y en  H eim er, da yil jeg hevne ham. Stat 

op lil Kamp mod een Man3 .*' «Jeg troe- 

d e ,”  svarede R ise n , «at een Mand skulde 

ei udbyde mig til Enekamp. Men er du 

begjerlig eiter d en , da skal jeg tilvisso 

tilstaae dig den 5”  og han stod nu hurtig 

op , tog sin Stang og sprang imod ham. 

K ong Didrik bloltede derpaa sit Svaerd, 

det hvasse Ekkisax; men Risen syang 

Stangen med begge Hænder af alle K ræ f- 

ter. Skjöndt Kong Didrik saae, hvorledes 

Stangen foer afsted, sprang han dog ind 

paa R isen, og yilde ikke undllye. Risen 

slog da Stangen saaledes, at Enden traf i 

Jorden bag yed K ong Didrik. Denne 

trængte nu haardt ind og hug i ect Hug 

b( gge Haenderne af Risen ovenfor Stan



gen. Risen var nu £ri for at seire, da 

han havde mistet sine H ænder, og K ong 

Didrik gik ei bort, för han hayde faeldet 

Risen. Da sprang Köngen paa sin Hest, 

og havde nu aiholdt den sidste Enekam p, 

som er omtalt i hans Saga ; og denne Daad 

hiev siden ineget navnkundig, hvorlunde han 

hevnede sin kjære Yen.

1 |  S  • - n ’- • .* . - , ...
Tredivte Fortælling.

W  • '  '  .... v  ' . ,V-  - r - '  - - -v,

D idriks Endeligt.

5 g3. D e re fte r  er der ikke fortalt 

Noget om , at K ong D id rik  siden skal 

have spurgt til saadanne Kæmper eller R i-  

ser, som det syntes li. nt : vtere til I?o~ 

römnielse at slaaes oi g l>:unk

Var nu saa stör en Kannpe og beröm- 

melig H eit, at Ingen torde ssette sig i 

Ligning med ham ; og han satte nu ene sin

R  r
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Berömmelse i ,  at jage saadanne störe D yr, 

som andre Kæm per ikke torde ride imod. 

Ölte red han med faa F olk  paa D yrejagt, 

og udlörte der niangeu H eltedaad, sorn 

vi ei kunne optegne, og ei have spurgt. 

K ong Didrik var da næsten krafteslös af 

Alderdom , tnett han forte dog sine V a a - 

bert VeL Engang havde han taget Bad i  

den Stad, som nu kaldes Didriksbad. D a 

raabte een af hans Svende: „H erre! her 

löber en Hjort*.), og aldrig saae je g , ei 

heller kan Nogen have seet saa stört eller saa 

prægligt et D yr.” Da Köngen hörte dette, 

sprang han op og tog sin Badekappe, 

svöbte den ora sig, og raabte, da han saae 

D yret: «Tager min Hest, og mine Hunde!”  

D a lob Svendene saa hurtigt de künde for at 

tage hans Hest. Nu tyktes Köngen, at det 

var for længe at bie, da D yret löb rask, 

og h§n saae d a, hvor der stod en meget

*) sort Hest, P.



stör Hest med Sadle; den var sort som 

en Ravn, og han löb til den og sprang paa 

dens R yg. I  det sarmne sloge Svendene 

Hundene lös, men Hundene vilde ikko 

lobe efter denne Hest. Nu löb Hesten un- 

der ham hartad raskere, end noget Slags 

F u gl ilyver. Hans bedste Svend red efter 

ham paa hans bedste Hest Blanka, og ham 

fulgte alle Hundene. K ong D idrik fandt 

nu, at dette ikke maatte være nogen Hest, 

og han vilde nu slaae sig lös af dens R yg, 

men han künde ikke hæve noget af L a a - 

rene op fra Hesten, saa fast sad han. D a 

raabte Svenden paa ham og sagde: „H e rre ! 

naar vil du komme tilbage? Hvorfor r i-  

der du saa hastigt?” Kong D idrik sva- 

rede: (fJeg rider ilde,” sagde han, „dette 

maa være en D jæ vel, som jeg sidder paa. 

Men tilbage mon jcg komme, naar Gud 

og Sancta Maria vil.”  Og dernæst fjerne- '  

de de sig fra hinanden, saa at Svenden 

tabte K ong Didrik af Syne; og aldrig har 

man siden spurgt til ham, og Ingen veed,

R  r 2
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hvor han fra den T id  er bleven af; men 

saa sige tydske M ænd, at de have faaet 

at yide i Drömme, at Gud og Sancta Ma

ria hare ladet K ong Didrik nyde godt af, 

at han mindedes deres Navne ved sin Död, 
H er slutte v i denne Sagas Frasagn.
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I .

1 Kap.

2 —

3 —

4 —

5  —
6 —
7 —
8 —

9 —

1 0  —
11 “

12 —

O v e r s i g
af

i t l e r n e s  I n (1

Om Kong Samson i Salerne.

O /n  Ridder Samson og Rodgeir Ja r l og 
hajis Datter Hildesvid,
Ridder Samson lokker Jarlens Datter H il
desvid til at fíílge sig.
Ridder Samsqns og Jarlens Datter Hilde- 
svids Bortreise fra Borgen Salcrne, Sögningen 
efter dem og Rodgeir Jarls Fald.
Om Ridder Samson og Kong Brunsteen og 
Kotig Brunsteens Faid.
Ridder Samson trajf'cr sin Fader Ditmay. 
Ridder Samson bliver Hertug i en Borg. 
Hertug Samson faaer en an den Borg. 
Hertug Samson bliver Kotige i Borgen Sa
lerne.
Om Kong Samson og bans Söttner Ermenrik 
og Ditmar.
Kong Samsons Tale til sine Bordgjester.
Om Kong Samsons Afsendinge og Skattefor- 
dring til Elsutig Jarl a f Bern, og hvor- 
luiide Jarlen tager derimod.
Kong Samson drüber Elsung Ja rl og bliver 
Kotige i Bern,

t

h o 1 (1.



630

13 Kap*

14 Kap.

15 —

16 —

17 —

18 Kap.

19 —

20 —  

21 —

22 —

23 —

24 —

25 —

26 —

Kong Samsons S'ön Ditmar faaer Elsung 
Jarls Datter Odilia; om Kong Samsons 
Död og hans Sön Kong Ermenriks Magt, og 
om Ake Örlungetröst, Kong Samsons tre- 
dic Sön.

II. D idribs XJngÜQin.

Om Kong Ditmar og hans Sön Didrik, de- 
res V [tx t og Eulikotnmenhcder.
Hildehrand kommer til Bern og bliverDid- 
riks Stalbroder.
Didrik og Hildehrand trceffe Dvargen Al- 

fr ig  og faae Svardet 'Nagelring og drabe 
Grim og Hilde.
Om Heimer Studassön og hans Ankomst til 
Bern og hans og Didriks Entkamp.

III. V elents Saga.

Om Kong Vilkinus, at han avler Vade 
Rise med en Havfrne.
Om Vade Rise og hans Sön Velcnt, hvor- 
lunde han kom til Mimer Smed i Huneland. 
Om Vade Rise og Dvargenc og hans og de. 
res Död.
Velent kommer til Kong Nidung eg vedder 
med hans Smed Amilias.
Velent savner sit Varktöi og gjör ctBillede 
efter Rcigin.
Velent smeder Svardet Mimung men Ami
lias Harnisk, og om deres Pröve.
Velent faaer a f  Vteringerne Navnet Vö- 
lund, og smeder for Kong Nidung.
Kong Nidung spörger Úfred, og om det, 
at Velent faaer Löfte paa hans Datter, hen- 
ter hans Seicrstcen og kommer i Strid med 
Skjenkeren.
Kong Nidung lader Velent lemlceste.
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27 Kap- Vehnts Broder Egil kommer til Kong Ni- 
dungs Hird.

2 g — Velent böder Kongedatterens Ring og hgger 
hos liendf.

29  — Velent draber to n f Köngens Söttner og sme-
der alskens Säger a f  deres Been.

30 — Velent gjör en Fjederham og kommer saale-
des bort fra Kong Nidimg.

IV , V idgas forste  B ed rifler.

31 Kap*
32 —

33 —
34 —

35 —

36 —

37 —

38 —
39 —

Vidgti Velentssöns FödseL 
Om Vidgti Velcntssän og Didrik, Kong O t t 

mars Sön a f Bern.
Vidga bereden sig paa at reite hjemmefra. 
Vidga traffer Hildebrand og hans Stal-
brödre. ,

Vidgas Samtale med tolv hastelsniand, og 
hvorlunde han overvinder dem.
Hildebrands og Vidgas Raadslngning, samt 
hvorlunde :de brande VLasteUet.
Hildebrand og Ledsagere reise over Veseraa, 
og Vidga overvinder Sigstav og hans Stal-

Vidga udbyder Didrik til Enekanip. 
Didriks og Vidgas Enekanip.

V . D idriks K am pe med Ekka og Fasold .

40 Kap.

41 —

42 —
43 —

44 -

Didrik forblev en Tid hjemme i Bernme- 
get saaret, dog vilde han ikkevente ttl han 
hiev helbrcdet, inen for at han ikke skulde 
forringe sin Berömmelse, red han bort. 
Didriks og Ekkas Enekanip i om Ekkas 
Död og om hans Dronning.
Om Didriks og Fasolds Fetgtning,
Didrik og Fasold drabe et stört Dyr eller
en Elefant. r
Didrik og Fasold hjalpe Sintram ud af 
Dragens Mund og overvinde Dragon.



6  3 2

V I.
4 5  K ap,

4(5 —
47 —

48 —

49 —

5 0  —

5 1  —
5 2  —

5 3  —

5 4  —

5 5  —

5 6  —

5 7  —

5 8  —
5 9  —

6 0  —  

6 1  —

Osantrix’ s K rige med M elias.
Om Kong Vilkinus i Vilkincland og Kon« 
Hernit t Rusland. 6 &
Kong Vilkinus’s og Kong H em m  Forlig. 
Kong Vtlkinus's Död og hans Sön Nor- 
dions Regjering og am Kong Hernit.
Kong Hernu indtager Vilkinelnnd og gjör 
Nordinn til stn Underkonge i SjaUand, og 
om Kong Hernits Sönner. °
Kong Herntt skiftcr Riget tneUem sine
bonner og döer sidcn.

h ln s 's Z l e “  °m K0’lg Nordian °Z "Ue
Kong Osantrix’s Dronning Julianes Död. 
Kong Osantrix heiler til Oda, en Dauer 
nf Kong Melias i Huneland.
Her fortalles om Kong Osantrix’s Afsen- 
dinge og hvorlunde Kong Melias optagtr 
rneriet. r 5
Kong Osantrix’s Brodersönner Hernit og 
linder komme til hans Hird.
Kong Osantrix sender Hernit J a r l patt
Innen til Huneland. f
Hei nit Jarls Og hans Ledsageres Reist til 
Huneland.
Osantnx Inder udruste en Har at drage 
til Huneland, og sender Bud eher Ri-
ferne. 1
Kong Osantrix’s Krigstog ind i Huneland. 
Borgmandene give sch Osantrix Lov til at 
n d e i n d  i Borgen, 0g om Kong Melias’s 
og Kong Osantrix’s Samtale.
Om Vidolf Mittumstangs Foretagende og 
v  ilkinemandenes Allarm. ° 5
Kong Osantrix faaer Kong Melias’s Dat
ier Oda.
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VII. A ttila s  K rige m edM elias og Osantrix.
62 Kap.
6 3 —

6 4  —

65 —

66  —

67  -

68 —

69 —

7 0  —

7 1  —

7 2  —

7 3  —

7 4  —
7 5  -

7 5  -

7 7  —

7 8  —

7 9  —

Kotig Attilas Optiav og KongMelias’s Död. 
A ttila , tages til Kotige over Hniieland og 
Ærtwí Broiler Ortnit over Frisland og om 
Osid Qrtnissön, at han kommet til Kotig 
Attila .
Osids og Rudolfs Reise for at keile for Kotig 
Attila til Erka, en Datier a f  Kong Osan
trix i Vilkinelatid.
Kotig Attila sender Markgreve Rudolf pan 
Friert til Vilkineland.
Markgreve Rudolf fremkommer med sit 
Ærende.
Kong Osantrix's Svar hertil og Marköre- 
vens Hjemreise.
Om Kong Attilas Harsamling og Ledings- 
tog til Vilkineland.
Kong Osantrix spörger Ufred og sender Bud 
til Sj all and efter Riserne, og om deres Flugt 
for Kotig Attila.
Kong Osantrix drager med sin Heer ttiod 
Kong Attila.
Om den lönlige H a r , hvortned Markgreven 
kom bag paa Kong Osantrix.
Markgreven udiankte en stör List mod Kotig 
Osantrix.
Rudolf komtner sil Vilkineland og kaldcr 
sig Sigurd.
Sigurd mistarlkes nu ikke merc.
Sigurd kommer i Kastellet og taler med Jom- 
fr ti  Erka.
Rudolf unheilbarer sit Navn og Ærcnde for 
Jom fru Erka.
Sigurd beder om Lov til at drage kort og 
heute sin Broder Alibrand.
Grev Rudolf rider til sine Mand og tagcr 
Osid med sig til Kong Osantrix’s Hird. 
Grev Rudolf og Osid ride hört til deres 
Miend med Jomfruerne, >
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80 Kap- Kong Osantrix spörger, nt hans Datier er 
horte.

g l — Om Grev Rudolfs Afsendinge til sin Konge 
Attila.

82 — Kong Osantrix's og Grev Rudolfs Kamp og
Kong Osantrix’s Flugt.

83 — Kong Attila reiser igjen hjem til Hüne-
land og holder Bryllup med Erka,

VIII- K a lter  og H ildegunde.
84 Kap. Ken shnbsforbin Jelse imeUetn Kong A ttila og

Kong Ermenrik i Apulien.
85 —■ Kalter a f Vaskasteen og Hildegunde, Ilias

Jarls Datter a f  Grabeland, drage hemmeli• 
gen hört fra  Susa.

86 — Kong A ttila sender Mand ud efter Hilde
gunde og Kalter.

87 Kalter dralter Kong Attilas Afsendinge og 
reiser derpaa sin Kei.

IX. D itle v  T)antikes B ed rifter .
88
89

Kap,

90
91 —

92 —

93 —

94 —

95 —

96 —

97 —

Om Heimers og Kidgas Uvenskab.
Heimer drager hört fra  Bern og giver sig i 
Selskab med Ingram Rover i Falsterskov. 
Om Kjöhmandenes og Rövernes Kamp.
Her hegynd.es at tales om B itterulf og hans 
Sön Ditlev.
B itterulf hydes til Gildes og hans Sön D it
lev vil reise med.
B itterulf giver sin Sön Ditlev Kaahen og 
Klceder.
B itterulf og Ditlev drahe Rövcrne i Falster
skov , og, om Heimers Fingt.
Ditlev braver sine Kladcr og Kaahen og 
skilles fra  sin Fader og Moder.
Sigurd Graker og Ditlev Danske mödes og 
slaaes.
Ditlev Danske kommer hjem til Sigurd og 
om Ditlevs og Sigurds Datters Samtale,
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98 Kap.
99 — 

1 0 0  —
101 —
102 —
103 —

104 —

105 —
106 —

Sigurds og Ditlcvs Skifte og Forlig,
Ditlev Säger efter Didrik a f Bern.
Ditlev trajfer Herr Didrik a f Bern.
Om Ditlevs Gjestebud.
Nu vil Herr Didrik kave sine Vaahen. 
Ditlev underretter Kong Ermenrik om sin 
Fortaring.
Falter a f Vaskasteen bydcr Ditlev Danske 
at pröve Idrattcr med harn.
Falter og Ditlev pröve nu deres Krafter, 
Kong Ermenrik loser Falters Hoved.

'S .. K ong D id rik  hjcelper A tt ila  og Erm enrik.

107 Kap.
108 —

109 —
HO —
111 —

112 —
1 1 3  —

. 1 1 4  —

1 15 —

1 1 6  —  

IIT' —

1 18 —

119 —
120

121

Ömlting kommer til Didrik a f Berns Hird. 
Om Kong Ditmars Död og at Didrik ta- 
ger imöd Kongedömmet.
Nu kommer Fildifer til Bern.
Didrik sender Bud efter Herbrand.
Nu er der anden Gang Strid imellem Kon* 
gerne Osantrix og Attila.
Her tales om Kong Osantrix’s Sindelag. 
Kong A ttila  sender Kong Didrik Bud om 
Hjcelp.
Kong Didrik rider tid a f  Bern og kommer 
Kong Attila til Hjcelp.
Kong Osantrix’s Strid. med Kongerne Did
rik og Attila.
Fidga tages til Fange; Kongerne Attilas 
og Didriks Hjcmreise.
Kong Attila <Irager ud i Skoven pan Dyre- 
jn g t , og med kam Fildifer, sont dr fiter en 
Björn,
Fildifer forbindcr sig med Isung Spille* 

tnand og opsöger Fidga,
Om Fildifer og Isung Spillemand.
Isung Spillemand kommer til Kong Osantrix 
og spiller, fo r  kam.
Kong Osantrix bad, at Björnen skulde 
dandse for kam.
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123 —

124 —

125 —

126 —

127 —
128 —
129 —
130 —

1 2 2  Kap. Kong Osnntrix gnaer til Björnedandfcn med 
sine Hoff'olk.
Om Björnedandsen óg Riserne Vidolfs ov 

Aventrods Död.
Vidgn slipper lös og rider hört med Isung 

og Vildifer.
Vidgn rider hjem til Bern ogfaacr nt vide, 

hvor hans Svard er.
Kotig Ermcnriks Ordsending til Kong Did. 
rik om Hjalpetropper.
Vidgn draber Rimstein Jnrl.
Vidgn rider hjetn til Leiten.
Vidgns og Helmers Uvensknb.
Kongerne itidtnge Borgen, satte Vnlter (if 
Vasknsteen over den og drnge derpnn hjetn,

X L  Sigurds F od sel og Ungdom.

131 Kap. Om Kong Sigmund og hans Friert, t i l  Sisi•
lie , eii Datier a f  Kotig Nidung i Spanien.

132 —- Kong Sigmund reiser selv til Kong Nidung.
133 Kong Sigmunds Bryllup.
1 3 4  — Kong Sigmund udruster eti Hier at hjalpe

Kong Drasolf mod Pulineland.
1 3 5  “ “ Kong Sigmund overdrager Riget og sin Freie

Sisilie i sine Raadgivere Artus og Hermans 
Hander.

1 3 6  —■ Om Kongerne Sigmunds og Drasolfs Har
og Harfard.

1 3 7  — Grev Artus's Samtale med Dronning Sisilie.
138 — Grev Hermans og DroniiingSisilics Samtale.
1 3 9  —• Grevtrne bagtnle Dronning Sisilie hos Kotig

Sigmund.
1 4 0  — Dronning Sisilies Död.'
1 4 1  — Grev Herman rider tilbage til Kong Sig.

mund.
1 4 2  — Om Sigurd Svend.
1 4 3  — Om Mimer og Reigin.
J 4 4  —• Om Mimer og Sigurd Svend,
1 4 5  —  O m  S ig u r d  og E k k ih a r d ,
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146 Kap. Sigurd draber Reigin.
147 — Sigurd draber sin Fosterfader Mimer.
148 — Sigurd finder Brynhild og faaer Grane.
149 —■ Sigurd Svend kommet• til Kong Isuug.

XII. K ong D id rik s og hans Koempers 
R ustning .

150 Kap.
151 —

152 —
153 —
1 5 4  —
155 —
156 —
157 —
158 —
159 —
160 — 
161 — 
162 —
163 —

164 —
165 —
166 —
167 —
168  —  
169 —

Om Niflungerne og Högnes Födsel.
Kong Didrik anretter et Gilde og indbydtr 
Kong Gunnar og bans Brödre.
Her tucvnts Kong Didriks Kammer.
Om Kong Didriks Rustning.
Om Hildebrands Rustning.
Heimers Rustning.
Vidga hin Starkes Rustning.
Hornboge Jarls Rustning.
Om Ömlung og hans Rustning.
Om Sintrams Rustning.
Om Ekkas og Fasolds ,Rustning 
Om Ditleu Danske og hans Vaabenmarke, 
Om Vildifer og hans Vaaben.
Om Herbrand hin Vidtfarne og hans Vaa

benmarke.
Om Kong Gunnar og hans Vaaben.
Om hans Broder H'ögnes Rustning.
Om Sigurd Svend eg hans Rustningsmarke. 
Her fortalles om Sifka oghans Sindelag. 
Om 'Mester Hildebrand.
Om Heimcr.

XIII. D id riks Tog t i l  B ertangeland’.

170 Kap. Kong Didrik taler om sine Mands Tap
fer hed.

171 — Hildebrand svarer Kong Didrik.
172 — Kong Didrik heslutter at ride til Bertan

geland og pröve sine Mattd.
173 — Hildtbrand iförer sig sine Vaaben og rider

foran til Bertangeland,

-
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I 7 4 Kap. De komme til den Skov , hvor Edgcir Rise 
var.

175 — Om Vidgas ogEdgeir Rises Slagtskab.
176 — Vidga rider ind i Skoven til Edgeir Rise og

overvinder ham.
177 — Fidga narret med sine Stalbrödre og viser

dem derpaa Risens Eiendele i Jordhulen.
178 —' Om Kong Didrik ogKonglsung og Sigurd

Svend.
1 7 9  — Sigurd, Svend drager til Kong Didrik.
180 —’ Omluttg rider öfter Sigurd og vil have sin

Hest tilbage.
1 8 1 — Sigurd Svends og Omlungs Turnering og

Skifte.
182 — Ömlung kommer tilbage til Leiren med

begge sine Heste.
18 3  — Sigurd Svend fortaller Kong Isung, at Kong

Didrik udbyder ham og hans Sönner til  
Kamp.

184 — Kongerne Isung og Didrik berede sig og
deres Mand til Kamp,

185 — Heimers og den fürste Kongesöns Enekamp.
186 •— Herbrands og den anden Kongesöns Enekamp.
187 — Vildifers og den tredie Kongesöns Enekamp,
188 — Sintrams og den fjerde Kongesöns Enekamp.
189 — Fasold Stoltes og den femte Kongesöns Ene

kamp.
19 0  — Ömlungs og den sjette Kongesöns Enekamp.
191 — Hornboge Jarls Enekamp med den syvende

Kongesön.
192 — Högnes Enekamp med den ottende Kongesön.
193  — Ditlev Danskes Enekamp med den tuende

Kongesön.
1 9 4  —- Hildebrands Enekamp med den tiendc Kon

gesön.
195 — Kong Isuugs og Kong Guunars Enekamp.
196 — Vidgas og den ellcvte Kongesöns Enekamp.
197 — Kong Didriks og Sigurd Svends förste

Enekamp.
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198 Kap- Kong Didriks og Sigurd Svends anden Ene-
kamp.

199  — Vidgn Inaner Kong Didrik sit Svard Mi-
rnung.

200 — Kong Didriks og Sigurd Svends tredie
Enekamp.

2 0 1  — Ömlung faaer Kong Isrings Datier Fnlborg.
202 — Kong Didrik og hans Stalbrödr* reise igjsn

hjetn til Bern.

X IV . Sigurds og Gunnars G ifierm aaL

203 Kap. Hornboge jlarl og hans Sön Ömlung, Sin- 
tram og Herbrand reise hjem til deres 
Riger.
Sigurd Svend faaer Gudrun, en Söster til 
Kong Gunnar i Niflungeland.
Kong Gunnar heiler eftcr Sigurd Svends 
Rand til  Brynhild.
Om Kong Gunnars og Brynhilds Bryllup og 
Snnsfard.
Sigurd Svend berliner Brynhild hendes 
Vskyld.
Kongerne reise fra Brylluppet hjem hver 
til sit Rige.

204 —

205 —

205 —

207 —

20 S —

X V . H erburts og H ild es ElshovsLandel.

209 Kap.
210 —  
211 —

212  —

213 —

214 —

215 —

Sintrani draber sin Broder Herthegn.
Om Herburts Ankomst til Bern.
Om Herburt og Hilde, en Datier a f Kong 

Artus i ßrittanien.
Herburt tjener Kong Artus og er hans 
Skjcnker.
Kongedatteren gaaer til Kirke, og Herburt 
taler med hende.
Herburt bliver 7jener hos Köngens Datier 
Hilde.
Herburt afmaler Kong Didriks Ansigt «g 
trolover sig med Köngens Datier Hilde.

*
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217

218

219

220 
221

222

223

224 

.225 

226

227

228
229

230

231
232
233

234
235

216 Klip. Herhurt rider hört med Köngens Dauer 
Hilde uden hendes Faders Villie og Vidende

—  Kong A nus udsender sine Riddere eher
Herhurt og Hilde. ‘

— Herhurt draber Kong Artns's Riddere cg 
drager hört med Hilde til et fremmedt Land.

X V I, Iron Jarls Saga.
Kap. Om Kong Didriks, Fasolds og Ditlev Dan- 

skes Giftermaal.
—  Kong 'lsung og haus Sönner komme til  Bcr- 

tangeland.
Om Kong Artus's Sönner Iron og Apollo- 
nius, og om Apollonius’ s Friert t i l  Kong 
Salomons Datier i Frankland. h

— Iron Jarls Kone lsolds Raad og Brödret.es
Reise til Frankerigc fo r  at heile til Kong 
Salomons Dauer. °

— Om Æhlet, som Jotnfru Herborg gav Apol-
lonius Jarl. r

— Jom fru Herborg sender Apollonius et 
Brev, og kan reiser lönligen til Frankerige. 
Heppa Tiggerske kommer til Jomfru Her
borg.

— Apollonius bortförer Jomfru Herborg frei
sin Moder. Ä J
0m Jomfru Herborgs Död og Apollonius 
Jarls og Kong Salomons Uvenskah.

—- Om Iron Jarls Kone Isolds List.
—  En Gaardsvend fortcellcr Jron J a r l om 

Kong Salomons Dyrejagt.
— Iron Ja rl bereder sig pan at folge sin Bro- 

der Apollonius paa Dyrejagt.
— Jarlcrne jage Dyr i Valslöngeskov.
— Kong Salomon jager Dyr i Ungareskou.

Om Apollonius Jarls Jager R o lf og Kong 
Salomon. °

— Iron Ja rl rider til Valslöngeskov.
—  Om Iron Jarls Dyrejagt i Valslöngeskov.
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236

237
238

239

240

241

242

243

244

245

246

247

248

249

250
251

252

253
254
255

Kap, Iran Ja r l giver Ridder Vatidilmar sin 
Datier med Grevenavn og reiser siden til 
Ungareskov paa Dyrejagt.

—" hon Ja rl tages til Fange a f  Kong Sa lomon.
— Apollomus Jarls Död og Fru Isoldr Reise 

tu  Kong A ttila .
— Fru tsom  dragtr til Kong Salomon og he- 

der harn „au- W „  M m d j n n  {

Salonfons Forlig. "g ^  K°’,g
“  Ir?n X au- misterj j n Ko”:,h o ld  og" elsker siden bolfnane, Fiertug Ake Oriuttgctrösts

Kone.
- r  h  on Ja rl bgBolfrianc give hinandeu Lüfte, 

paa Elskov.
—  Hertug Ake faaer Underretning oni Iran 

Jarls og Bolfrianes Elskov.
— Hertug Ake Örlungetröst slaaer h  on Ja r l 

iftjel.
Kong Didrik a f  Bern og hans Kamper fin
de Iron Jarls Lig og /löte det.

— J ltger Flor di an brtnger Eftcrretning hjem 
om hon Jarls Faid.

—  Hertug Akes Död og Vidgas Giftermaal.

X V II. iSifkas Hevn.

Kap, Kong Ermenrik voldtager Sifkas Kone 
Odilia.

—  Sifka faaer Underretning om, hvad Kong 
Ermenrik fiavde gjort hans Kone.

— Om Sifkas Svig.
—  Kong Ermenriks Sön Fredrik bliver ihjel- 

slagen efter Sifkas Anstiftelse.
—  Sifka raader Kong Ermenrik at fordre 

Skat a f  England
—  Ermenriks Sön Reginbald drukner.
— Om Kong Ertu ■ • ;ks Sön Samsons Död.
— Sifkas Kone 0di :e öagtaler Eggard og Ake, 

Âke Örlungetröst. (inner,
S s



256 Kap.

257 —
258 —

259 —

260 —  

261 — 

262 —

263 —

264 —

265 —
266 —

267 —
268 —

X V I I I .

269 Kap,

270 —
271 —

272 —

273 —
274 —

275 —
276 —

0 m F ritila , Brödrcne Eggards og Akes 
Fosterfnder.
Eggards og Ahes Drab.
Om deres Stijfadtr Vidga den Starke Ve- 
lentssön.
Sifka lagtalerKongDidrik fo*KongErmenrik 
ogfaaerham til at kr ave SD* a f Omlungeland. 
Kong Didrik ^g te r  at give Kong Ermenrik 
Skat.
Kong ^rmenriks Trudselsord mod Kong 
Ty, rik og Heimers og Vidgas Svar.
Kong Ermenriks Krigsudrustning mod 

Kong Didrik.
a advarer 

Raadslagning.
Kong Didrik flyer sit Rigc fo r  Kong Ermen
riks Overfaid.
Om Heimer og Sifka.
Vidga Velentssön den Starkes Tapferhed 
og Heltedand.
Om Kong Didrik og Markgreve Rodingeir. 
Kong Didrik kotnmer til Kong Attila og 
opholder sig hos harn.

A ttila s  Krige med Osantrix og 
Waldemar.

Kongerne Attilas og Didriks Ledingstog 
imod Vilkinemandenes Konge Osantrix. 
Kong Osantrix"s Faid.
Kong Attilas Ledingstog mod Kong Valde- 
jnar a f  Holmgaard, Kong Osantrix’s Broder. 
Kong Attilas Ledingstog i Rusland og Vil- 
kineland mod Kong Valdemar.
Om Slaget mellem Hunerne og Russerne. 
Om Kong Didriks. og Kong Valdemars 
Trafning.
Om Kong Didriks Afsending Ulfard.
Kong Attila og Markgreve Rodingeir kom
me Kong Didrik til Iljalp, og om Ddirik 
Valdemarssöns Fangsei.

642

Kong Didrik og om dennes
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277 Kap.
278 —
279 —

280 — 
281 —

282 — 
283 —

284 —

285 — 

285 —

287 —
288 —
289 —

290 — 

29 i  —

292 —

Dronning Erka lager Didrik Valdemarssön. 
Didrik Valdemarssöns Eortfard.
Om Dronning Erka og Kong Didrik a f  
Bern.
Om Kong Didrik og Didrik Valdemarssön. 
Om det, at Kong Didrik beder den nndeit 
Didrik at hie efter ham.
Didrik Valdemarssöns Död.
Kong Didriks Tilbagekomst til Vilkineborg, 
hans Modtagelse der, samt Jarlens Raad- 
slngning, ham angaaende, med sine Fortrolige. 
Kong Didriks Samtnle med Jarlen i Vil
kineborg og Kong Didriks Hjemkomst til 
Susa.
Om Singet mellem Kong A ttila og Kong 
Valdemar.
Kong Didriks og Hildebrands Samtale om 
den sidst forledne Krig.
Kong Attilas Krigsudrustning mod Rusland. 
Kongerne Attilas og Didriks Raadslagning. 
Om Singet imellem Kong Didrik og Valdc- 
viar og Kong Valdemars Död.
Kong A ttila vitfder og indtager Balte skia- 
horg.
Om Kong Attila og Kong Valdemars Bro- 
der Jron Jarl..
Om Kong Didriks og Kong Attilas Baad, 
slaguing.

Xix, D idriks Tug mod Ermenrik.

293 Kap.
294 —
295 —

296 —
297 —

298 —

Om Kong Didrik og Kotig Attila.
Om Kong Didrik og Dronning Erka.
Om Kong Didrik, at Dronning Erka bad 
Kong Attila at give ham Iljcdp.
Kong A ttila yder Kotig Didrik Hjtelp. 
Dronning Erka udrustcr sine Sönner til 
at folge Kong Didrik.
Dronning Erka udrtister m g Detter til 
Kämpen,

S S 2

* ú
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299
300

301

302

303

304

305

306

307
308
309
310
311

312

313

314

315

3í6
317
318

319

320
321

Kap. Kong Didriks Opbrud med sin Har.
— Kong Didriks Krigsforkyndelsc til Kong 

Ermenrik og dennes Harsamling,
~ ~  H a re n  E r m ” r ik t  T a le  °S F o r d d in g  a f

Om Mester Hildebrand og Hertug Rei. 
nnld* ° 6

— Reinald bereiter Hildebrand deres Leirs 
Ifiaretning.

—  Sifkas Mand mode Hildebrand og Rei.
nnld. 0

— Hildebrand underrettcr Reinald om Kong 
Didnks og Hunernes Leirs Indretning

— Sifkas og Reinalds Samtale og Forhand-
ling. ö

— Om Didriks og Sifkas Fylkingc-Skifte.
—  Om Kong Didriks Kamp mod Sifka.
— Om Vulga hin Starke. ‘

Detters cg Kcng Attilai Sönners Faid.
—  Om at Markgrcve Rodingeir slaaes med 

Kewald.
— En Ridder bereiter Kong Didrik Detters 

og Junkernes Faid.
— Om Vidga den Starke Velentsöns Ende- 

ligu
— Kong Didriks Veeklage og Hjemreise til 

Huncland.
— Markgreve Rodingeir fortaller Kong Attila  

hans Sönners Fahl.
— Dronning Erkas Samtale med Kong Didrik.
— Dronning Erkas Endeligt.
— Om Dronning Erkas ßegrauelse.

X X . Sigurd Svends Endeligt.

Kap. Om Kong Gunnar og hans Brödre orj  Si
gurd Svend.

— Om Gudrun og Brynhild og deres Tratte.
—  Dronning Brynhild klager sig fo r  Kong

Gunnar og hans Brödre, *
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322 Kap. Om Högnes Svig mod Sigurd Svend.
323  — Sigurd Svends Endeligt.
324. — Om Sigurd Svends Lig.

X X I F asolds og D itlev  D a n sles  D'üd.
325 Kap. Om Kong Hernit og hnns Kone Ostansia.
3 2 6  _ Om Kong Isung hin Starke og hnns S'önner,
327 —  Ko Hg Isungs Krigstog til Vilkinelnnd.
g28 — Kong Isung og Vilhinemandenes Strid.
229 — Om Dronning Ostnnsins Trolddoin og Kong

Isungs og hnns Sönners Faid,
330  — Fnsold Stahes og Ditlev Danskcs Faid.
33  £ Qm Dronning Qstansias Död.

X X II. A ttila s  G ifterm aal ined Gudrun, og 
JSijlungernes Heise t i l  H uneland.

3 3 2  Kap. Kong Attilas Friert til Kong Gunnars So. 
ster Gudrun.

— Kong Attilas og Gtidruns Bryllup.
— Kong Attila og Gudrun indhyde Kong Gun- 

nar og Högne hjem.til sig til Gilde.
__ Kong Gunnars og Högnes Sannale Qtn Rei

sen til Huneland.
__ Kong Gunnars Moder Dronning Odas Dröm.
— Kong Gunnar og Nifiungcrne hegynde deres 

Reise til Huneland.
__ Högne holder Vagt ved Rinens Bred og

(Iraker en Hapfrue.
—  Om Högne og Fargcmanden.
__ Högne draher Fiergemanden, og om Nif-

lungernes Eesvarlighed ved at dinge over 
Anen. .

— Högne tr a f  er Markgreve Rodmgeirs V  agt-
viand.

__ Kong Gunnar kommer ined sin Har ttl
Markgreve Rodingeir.

__ Her fortalles om, at Markgreve Rodingeir
giver Girier sin Dfltter.

333
334

335

336
337

338

339
340

341

342

343



344

345
346

347

348

349

350

351
352
353
354
355

356
357
358
359
360

361

362
363

364

365
366

367

<54*5

X X III. N ißungernes sidste Kam p.
Kap. Niflungerne, og m,d dem Markgreve R 0din- 

giir, komme til Kong Attila i Susa.
Om Dronning Gudrun.

— Dronning Gudruns Samtale med sin Br0.
der Högtie.

Konë Didrik n f  Berns og Högnes Ven-

Omdet Gjestehud, som Kong A ttila i Susa 
tiolat for Niflungerne.
Gudrun begjerer Hjalp a f  Kong Didrik, 
Hertug b h d  in og Kong Attila til at lievne 
Sigurd Svend paa Niflungerne.
Gudruns Bcstrabelser fo r  at sviae Nif- 
lungerne. 6 J

—  Om Kong Attila og Kong Didrik.
—  Gudruns Svig mod sine Brödre. 

Begyndelscn n f Kämpen i Susa,
*•“ Om Niflungernes Kamp.
—  Om Singet og Högne Aldrianssöns Frem- 

gang og Kampedaad.
Kong Gunnars Död.
Om Högnes og hans Brödres Fremgang.
Om Niflungernes ogHunernes Sing.

— Hertug Blöd lins Faid.
~  F aidHÖgneS Fremi nng °g Ridder Isungs

—  Om Gislers Kamp og Markgreve Rodin■ 
geirs Faid.

~~~ Om T'olkers Fremgang.
— Om Kong Didrik og Niflungerne og Ger-

— Högne Leder Kong A ttila  om Fred for 
Gisler, ogom Gislers Faid.

— Kong Didriks og Högnes Encknmp.
—  Gudruns Grusomhed mod sine Brödre og

hendes Död. 6
— Om Högne og hans Sün Aldriau.

I
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I

i

XXI V.  D id riks Tilbagereise.
368 Kap. Om Kong Didrik og Fru Hemd.

Fru Hemd beredet• sig til Reisen tilligetned 
Kong Didrtk og Messer Hildebmnd.
Kong Didrik taget- Afsked fra  Kong A ttila. 
Kong Didriks Sorg og Klage over Markgt 'CVC  
Rodingeirs Faid. ö
Om Kong Didrik og Mester Hildebmnd, at 
de saae Elsung Jarl hin Unge at ride efter 
dem og berede sig.
Ott: Kong Didrik og om Elsung Jarls Faid. 
Elsung Jarls Frande Ömlung beholder L i- 
vet og fo ry lle r  dem Tidenden om Kong 
Ermenriks Sygdom, og Borgnuendene om 
Elsung Jarls Faid.

X X V . D id riks ogTlildebrands 31odtagelse 
i Bern.

375 Kap. Kong Didrik og Messer Hildebmnd komme
u l  Omlungeland og traffe Hertug Ludvig 
og hans Sön Konrad, og om Mester Hilde
brands Reite til sin Sön Alibrand, som 
aa raadede fo r  Bern.

376 “  Hildebrands og Alibrands Samtale og
Skifte. °

J 77 Hildebrands Indtog og Modtagelse i Bern
og Alibrands Tale.

3i-8 “  Kong Didrik faaer igjen Ömlungeland og
Borgen Bern.

370 —
371 —

372 —

373 —
374 —

X X V I. D idriks Seier ogTlildebrands Düd.
379 — Om Kong Didriks Sing med Sifka, og om

at A l ihr und drgber liam♦
380 Kong Didrikbliver krönet til Kotige i Rom.
381 — Hildebrands Död.

X X V II. D id riks K am p med Drager.
382 Kong Hernit drccbes afen Drage.

f t



383 Kap. Kong Didrik draber Drngcn og dem
Unger.

384  — Kong Didrik overvinder Roverue, som
luivde leiret sig om Borgen Babilon.

385  — Kong Didrik cegter Dronning hold.

X X V III. K o n g  A t t i l a s  D o d .

386 Kap. Om Högnes San Aldrian og Kong Attilas
Död.

X X IX . H e im e r s  s id s te  B e d r i f t e r  og 
E n d e lig t .

387 Kap. Heimcr gnaer i Kloster. ,
388 — Heimer rustcr sig til Strid mod Asptltan

Rise.
389  — Heimer nedlagger Aspilmn.
390 — Didriks og Hehlers Mode.
3 9 £ — Heimer krcevcr Skat a f Klostret.
392 —* Om Heimers Dod, og om at Didrik hivner

harn.

X X X . K o n g  D id r ik s  E n d e lig t .

393 Kap. Kong Didrik rider hört pan en sort Hest,

Ó48
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L i t t e r a t u r .

E n  meget indholdsrig kritisk Vtudering afdenne Saga har 
Prof. P. E ,  M ü l l e r  skjenket os i sic Sagabibliotheks andec 
Bind, S. 146—■ 316, hvorneest fölger S. 916— 343 en 
Afhandling om de tydske Sagn ora Volsunger og Gjukunger 
og S. 344 — 430 en Undersögelse ora den hele Sagnkreds’s 
Oprindelse og historiske Betydning, samt om dens Udbredelse 
ogForplantelsei Norden. Han Ander, at Sagaen maa vxre 
foifatteti detfjortende Aarhundrede, ogeren Bearbeidelseaf 
tydske Mænds mundclige Fortsellinger, hvorhos tillige kan 
vxre taget Hensyn ril nogle tydske Sange, som Sagaskrive- 
renhavde skrevne for sig, og, ved cnkelte af Fortiellingerne’ 
ogsaa tii nordiske Sagn og Sange. I der jegiövrigt henl
viser til de mange saare interessante Sammenligninger og Be- 
mxrkninger i disse forskjellige Undersögelser, maa jeg dog 
her i Hensyn til Sagnenes Troværdighed bemcerke, at man 
vel i enkelce Træk vil kunne gjenkjende virkelige histori
ske Personer og Bcgivenheder, saalcdes vil man iSagaens Ho- 
vedperson Didrik finde,Östgothernes berömte Konge Theo- 
dorik, der ofte residerede i Verona, men dog kan For- 
tællingen i det Hele aldeles ikke forenes med Historien.

Sagaen er först udgivet med nogle Varianter og med svensk 
oglatinsk Oversxttelse af J o h a n n e s  P e r i n g s k j o l d n nder Titel: 
Vilkina-Saga eller Historienom KonungThiderich af Bern och 
hansKämpar, samt Niflunga Sagan, Stockholm, 171 5. Fol, 
Bag i findest Nogre Slächt-Linier til föregäende Historiers 
bättre förstând tjenlige.

Eftei Sagaen i denne Udgave har man en ordret tro 
Fortydskning af den fortjente Professor F r i e d r i c h  H e i n r i c h

m
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von der Urigen, linder Titel: Vilkina- und Niflunga - Saga 
oder Dietrich von Bern und die Nibelungen, i —  j  B. Bres
lau 1 g 14, hvilken udgjör de tre forste Bind af hans Nor
dische Heldenromane. Denne Fortydskning overgaaer ved 
Nöiagtighed i Udtryk og Vendinger de fleste saavel asldre 
som ogsaa nyerc islandske Saga-Oversasttelser.

A f  Sagaens tredie Fortælling, Vclents Saga, har man 
cnskjön Fordanskning af Professor Oehlenschlxger, der «r 
indrykket i Skandinavisk Museum for 1809 og siden, friere 
bcarbeidet, i hans Sämling af Æventyr, 1816. i Deel.

A f  disse inine Forgcengeres Arbcider har jeg ved nai- 
v ærende Oversættclse havt megen Nytte, men dog har jeg 
ikke forfattet min Oversættelse efter Peringskjolds Udgave, 
men efter den i den Arnamagnæanske Haandskriftsamling 
No, 178 i Folio opbevarede Papiirs-Codex af Sagaen (Litr. 
A .) ,  der er afskrevcn af Præsten Jon Erlendson i Vilünge- 
holt for Biskop Brynjulf Svenson omtrent i Midten af det 
syttende Aarhundrede, Ogsaa en anden Papiirs -Codex, No. 
377 (Litr. B), i samme Sämling, er benyttet. Om begge 
disse Codexer giver Arne Magnusen paa en lös Seddel foran 
i den sidste os folgende Underretning: „Hün er, sein eg 
sè, Copia af Austfjar^a bókinni (Ei^aeás), enn ecki proge- 

jiiesBvæ^ratúngu bókarinnar; og er þar fyrcr eigi iallann 

máta samhljó’Sa þeirri, er Sr. Jon Erlendsson hefcr tita Ŝ 
fyrer Mag, Brynjólf,” Denne Forskjellighed bcfindes saa- 
ledes, at No. 17 7 ,  skjöndt ikke ganske lig, dog nsermer 
sig meget til Peringskjolds Udgave (Litr. P). B og P ere 
noget vidtlöftigerë end A , som deels bestaaeri, at Afskrive- 
ien a f  A ved Uagtsomhed har udeladt enkelte til Meningens 
Fuldstændighed nödvendige Ord , der altsaa maa have staaet 
i Gtundcodexen, deels i oplysende Tilsætninger, der findes 
i B og for det meste tillige i P ; i hvilke tvcnde Tilfælde 
jeg , for at fulstsendiggjöre min Fordanskning, ogsaa har 
benyttet B. og tillige P , men dog da altid indfattet hvad 
af disse er taget i Fargnthestegnct og dethos bar jeg
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i Övrigt nedenunder anmstrket andre forskjelHge LæSemaader 
af nogen Vigtighed, især Navncfotskjelligheder, men ikke 
derimod dem, der vare uvigtige f. Ex. enkelte Talangivel- 
ser. Hvor jeg stundum har holdt for, at et Navn i B eller 
P var rigtigere, da har jeg beholdt det, men da nedenunder 
anmærket A ’s Lsesemaade. Men stundum findes isxr iP nogle 
besynderlige Udeladelser, der ofte falde i det Platte, og 
saaledes tydelig vise, at denne er en senere Bearbeidelse* 
Saadanne har jeg ikke medtager. Til Exempel vil jeg blot 
anföre een af de vigtigste: I Kap. 97 undskylder Pering- 
skjolds Udgave, S. 17Ó, det, at Sigurds Datter kom o n  
Natten til Ditlev og Steg op i Sengen til harn, paa denne 
Vlaade: „Det var ikke Andet, der bragte Sigurds Datter 
Jertil, end at hun vilde gjöre et stadigt Furlig imellem dem, 
ftcrdi hun tyktcs, at hun havde handlet ubetaenksomt mod 

t Jitlev om Aftenen, og troede derfor, at dettc maatte mis- 
bage ham, om det blev derved, og hun vidste, at den skul- 
de bödc, som först bröd, omei Forseelsen var saa stör, at 
den ikke künde afsones. Men hvorlunde det? De, som 
sidde her omkring og höre Sagaen, og gjerne ville udlægge 
AU til det værste, ltunne maaskee troc, at hun vilde frcm- 
byde sig selv. N ei! det var langt fra. Kun derfor gilt hun 
did, for at lnore ham, med favre Fabier og andre behage- 
lige Samtaler, hvorpaa hun forstod sig bedre end de fleste 
andre Möer og tillige fordi hun vidste, jtt Lopperne pla
ge mindre to Mennesker, som ligge sammen i en Seng end 
een, som ligger alene.”  Dette findes hverken i A eller i B.

Sagaen förer vel hos Peringskjold og de Nyere Titel 
af Vilkina - Saga , hvilket jeg paa det förste Titelblad har 
antydet, men i de herværende Haandskrifter har den 
den mere passende Titel, som jeg har trugt.

Inddelingcrne af Fortællinger (þsettir) og af Kapitler 
har jeg ikke taget af Codexerne, men derimod har jeg i den 
förste Inddeling fulgt den af Professor P. E. Müller i Sa- 
gabibliothcket foreslaaede, Dogfaaerjeg, formedelst det, at 
Fortællingen om Hildebrands Död i Codex A staaer foran
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den om Aldrian eller Attilas D öd, een Fortælling mere. I 
Kapitel-Inddelingen har jeg, for at lette Sainmenligningen, 
fulgt Peringskjolds Udgave til Kap. 381 , og dernaestafdeelc 
det Övrige, hvoraf den störste Deel ikke lindes i P, efter 
bedste Skjön. Efter denne Udgave er ogsaa Kapitlernes 
Indhold i Oversigten. De hist og her i Anmterkningerne 
tilföiede, isajr geografiske, Oplysninger ere for det meste 
frofessor v. d, Hägens Gisninger.

Jeg kan ikke slutte uden at nedskrive denne Lærdes 
saa tlæífende Dom over Sagaen : „Saa höist vigtig,’’ siger 
han i Fortalen til sin Fdrtydskning, „denne hele Bog er for 
vor Poesies Historie, saa henrivende og indtagende er den 
ogsaa i sig selv ved aldeles nye og vidunderlige Sugn om 
Heltedaad og Elskovshandeler, ved mangefoldige Berörelser 
med hekjendte Sagn og ved afvigende Fortadling og betyd- 
ningsfuld Forbindelse af disse og alle indbyrdes. Ogsaa Frem- 
stillingen er fortræffelig i Oldtids Smag, simpel, kraftfuld, 
til Hjertet talende, ikke blot udtogsviis, men udförlig, ofte 
dramatisk efter vort gamle og endnu mere det nordiske 
Epos’s Maade. Kort! det er et i alle Henseender *or- 
trxffeligt, uudtöinmelig, rigt Heltedigt.”

Biblioteka Gtówna UMK

300049387332









Biblioteka Gfówna UMK

300049387332


